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szerencsénkre a

a) pl.: kommen(§- 
fiönni)

1. §zebáfiyes nagozású ngék
legtöbb ige a németben jelen időben szabályos ragozású:

komm;{= i'.n"^ * személyrag

Ugyanígy ragozd végig: hören, trinhen, singen, spielen
(hallani) (inni) (énekelni) fiátszani)

holen, wohnen, heiBenl, stehen, gehen
(hozni) (lakni) (hívni) (állni) (menni)

b) Ha az igető d-re vagy t-te végződik, a könnyebb kiejtés miatt egy -e
kötőhangot használunk Esz./2.,3. és Tsz./2. személyben:
pl.: bitten: kérni bittl4

Ugyanígy ragozd végig: finden, reden, qntworten, boden, binden, orbeiten
(találni)(beszélni) (felelni) (fürödni) (kötni) (dolgozni)

1. Vetkőztesd le a következő igéket csumáig és ltűzz egy vonalat a
szótövükhöz!
spielen, ontworten, stellen, legen, setzen, reden, zohlen, trinhen, gehen,
singen, hören, heiRen, holen, finden, bringen, wohnen, liegen, sitzen, stehen

l "scharfes s"-nél (B) Eszl2. személyben elmarad az "s" -+ du heiBt
- 
A német a beszédberr lezserkedik és gyakran elhagyja az e-t: ich komm', ich geh' stb

r- Az önöző alakok (Ön, Önök) megegyezrrek aTsz.l3. személyű alakkal, csak a Sie-t
kell önözésnél nagybetűve1 írnod.

ich

du

er,Sie,eS

wir
ihr
sie (Sie)

komme*
kommst
kommt
kommen

kommt
kommen

én jövök

te jössz

ó jön

mi jövünk

ti jöttök
ők jönnek (Ön, Önök)

e

Esz./2,sz.

Esz./3.sz.

Tsz./2.sz.

ich

du

er, Sie, eS

wir
ihr
sie (Sie)

bítte
bittest
bittet
bítten
bíttet
bitten



Az ige ragozása j elen időben ll

2.Ird a személyes névmások mellé a megfelelően ragozott igét!
pl.: ich Ulqah7 (machen)

3. Fordítsd le a
névmásokat!)

jövünk
isztok
ha[lanak
énekeísz
Iakcok

áíísz
Iakik (On)

hoztok
kéTek
taíáIsz

ta[á[ (nőne*| énekel {him"em)
dolgozik (hi'nne*) kértek
álínak dolgozik (rrőnem)

mini mondatokat! (Ne felejtsd el kitenni a személyes

pl.: feÍeÍ: er ontwortet

csináí irrőnem) feíeL (O")

iszik (o"J kérsz

fe[e[r:nk lakorn

fr:rodtok hozol
íaksz áíítok
iszik (nőnem) fUrdií< (hín,,nenr)

feíeínek (O"ot) do[goztok
énekeítek á[[ ("ő"e-)

i' 4. Szórend
a) A kijelentő mondatban az ige a második helyen á1l ragozva, ez a

német mondat ,,oszlopos tagja", ezérlne mozdítsd el onnan:

I. hely Il. hely Többi

Er wohnt hier.
JJJ

Alany Állít-ány Többi mondatrész
IGE!

1

lfr
:

l

: itt lakik.

3 Egyenes szórend
(A, Á, Többi)

Ugyanígy:
Lassan iszok.
Cyorsan jöttök.
Bort iszunk.(Weirr)
ltt jön. (nőnen)

Ott á[[. (himnem)

]ön a busz, (r Bus)

Tina lassan do[gozik.

Vizet iszik. (nónem)

ló[tanuítok.
Mindi g beszóíünk.(reden)
Hazamegy. (hímnem)

Szépen óneke[. 1ön;
Icc dolgozunk.
Z enét ha[lgatunk.(Musik)

Ou,beszéínek.
Lassan mesy. (nőnem)

Cyorsan jön. (hímnen1

Avonat áLL.GZue)
Alány jtt lakik. (s Mádchen)

Jörg doígozik,
Ott laknak



12 Az ige ragozása jelen időben

b) Ha valamit ki akarunk emelni a mondatból és felhívni rá a figyelmet,
akkor azt az első helyre tesszük, az alany pedig az ige után a 3. helyre
kerül:

(Igyanígy emeld ki az aláhúzott mondatrészt:

Er trinkt Limonade.
Sie singt zu Hause.
Sie antworten falsch.
Ihr wohnt dort.
Ich mache die Hausaufgabe.
Judit trinkt Wasser.
wir arbeiten in der Náhel.
Er holt Bier.

Sie trinkt Tee.
wir trinken kakao.
Ihr holt Kaffee.
Du hörst Musik.
Wir trinken Alkohol.
Er arbeitet zu Hause.
sie komnrt sofoft.
Er hört Radio.

Sie wohnt hier. Sie heiBt lldikó.
Ich arbeite dort. Er heiBt Emil.

5. Javítsd ki a helytelen szórendet! (Lehet több jó megoldás is!)
steht ey hLer. Kovwvut sLe d,ovt. rzedet er, AwtwolteL Llrtr. .SLwqt LInr schöv,.

TvLwkew wLy Tee. Wohvvew sLe zw ftau.se. eadest |nLer drl. TrLwéL <affee

Mwttl. *örew sLe padLo. ArbeLtet Lhr zw llaÁse. v+eÁe^ ,ttLr áLwz vtwd

<l^wz. <owtwt jeÁt d,Le stra&ewbahw. TrLwéL yater WeLw. c,ehe Lch wach

|f aÁse. qeht er dout. Wohwew sLe Lw der pahe. aeLew sLe Peter vtwd, Pat,,L.

*{rSt e, AdrLawo. Wohwt Lw d,er gühe L)rtr. Wolnwe Lch Lw qyaz. AwtvJaltet

d.ue .SchhLey tn 1etzt .

6. Pótold a megfelelő személyraggal!
Meine Mutti koch_ sehr gut. Peter und Paul sing_ schön. Ihr komm_
langsam. Mutti und Vati bad_ oft. Sie antwot1_ richtig. Der Bus

steh_ da, Wir komm_ sofor1. Ich hol_ Kakao. Er und sie wohn_
hier. Ihr heiB_ Józsi und Béla, nicht wahr2? Die Schülerin sing
schön. Die StraíJenbahn und der Bus steh_ dort. Wir trink_ ein

Glas Bier. Ralf trink_ immer Coca-Cola. Das Kind geh_ nach

Hause. Jörg und Klaus wohn_ in der Náhe. Die Kinder antwort_
schnell. lhr arbeit_ immer. Jetzt komm die StraBenbahn. Anita
wohn_ in Budapest. Ihr wohn_ in Pécs. Er wohn_ in
München. Vati tíink_ nur Wasser. Die Kinder hör_ Musik. Die
Schüler sing_ schön. Oma koch_ Suppe. Die Eltern komm_ nach

Hause. Ich trink_ Wein. ihr heiB_ Enikő und Magdolna. Die Schüler
lern viel. Jens und Anolf arbeit in der Náhe.

I. hely II. hely

Hier wohnt
JJ

Kiemelt
mondatrész Ige

Többi

er. : Itt lakik.
J

Alany

la közelben 2nemde?
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7. Alkoss mondatot a megadott szavakkal!
richtig * anfworten * der Schüler

§ern * Bier # trinlten * Vater
et * kochen * Tee * zu Hause

heiBen * sie * Panni und Gizi
hören * das Radio * Arnold * zu Hause

trinlten * ihr * Wein und Bier
stehen * hier * der Bus

holen * mein Vater * das Kind * nach Hause

sin§en * das Mádchen * schrecltlichl
arbeiten * in der Náhe * die Eltern
trinlten * die Schület * Tee

dort * der Tisch * stehen

wohnen # der Gast * in der AntonastraBe 2.

hier * der Stuhl * stehen

trinlten * eine Tasse Kaffee * wir
schnell * die schüler * antworten
der Bus * kommen * da

immer * die Eltern * arbeiten

8. Pótold a mondatokból a hiányzó alkatrészeket| (Az alanyt vagy az
állítmányt.)

antwortet richtig. Peter und Hans ........., Tee und Wodka.
Er heiíJt . . Klaus langsanr. . wohnen in
der Helsinki StraBe 15. ,....,.....,........ wohnt in der Náhe. Ihr
immer nur Kakao. heiBen Joe und Bill. Sie
Katalin. Er .................... Wolfram. Sie .. in Budapest. Wir

.. Musik. .. steht dort. Die Musiklehrerin2 ................

immer, Der Lehrer .. in der Mozart StraBe 5, Der Gast ..........,....

ein Glas Mineralwasser, ..................... antworten schnell.

9. Fordítsd le a mondatokat magyarra!

Mein Vater hört immer Radio. Sie wohnen in der Karl Tknz Straf3e 20. Meine
Mutti kocht sehr gut. Meine Schwester singt nicht schön. Der Brrs steht noch
dort. \X,i]r machen die FTausaufgabe. Mein Bruder macht Tee und Kuchen. Die
Uhr geht richtigl. Sie gehen jetzt nach Flause, Dein Freund kommt um 12 l]lrr.
Ich hole Kuchen, Tee r,rnd Brot. Die Gáste essen Torte. Die Lehrerin steht hier.
Muni geht nach FTause. Ihr wohnt in der Bach Straíle. In der Náhe arbeiten wir.
ihr trinkt immer nur Cola rrnd Tee. Die Kinder wohnen in der Náhe. Die Gáste
trinken kaffee und kalrao.

13
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2. Tőhahg1ráVeős
aZaZ

erős igék

igék - rnint a nevükberr is

F,sz.2. és 3. személvben.
A tőhangváltós

szótövüket, de csak
szerepel - megválto ztatják a

Két típusuk van:

G- ul UmÜqUt -os igék

pl.:

o -----) a Lé] :
-ból lesz

fohren :utazni

o ---+ o
-ból 1esz

Mondd végig ugyanígy:
follen, schlofen, fongen,
(esni) (aludni) (fogni)

?-----) l

geben: adni

Esz./2.

Esz./3.

tJgyanígy mondd végig:

groben, woschen, bochen
(ásni) (nrosni) (si-itni)

loufen1, trogen,
(futni) (hordani)

§ nl Bncchuffi§-os igék

pl.:

e -----+ ie |í)

sehen: rrézni

ich sehe
du sÉhst !
er, sie, es sieht !

wir sehen
ihr seht
sie (Sie) sehen

helfen (i), lesen (ie), sprechen (i), treffen (i),

(segíteni) (olvasni) (beszélni) (találkozni)

brechen (i), sterben (i), vergessen (i)

(törni) (meghalni) (elfelejteni)

/ ich f ahre
Esz./2. du föhrst !

Esz./3, er,sie,es föhrt !

wir fohren
ihr fohrt
sie (Sie) fohren

ich gebe
du gibst !

er,sie,es gi.bt I

wir geben
ihr gebt
sie (Sie) geben

'Yigyázz a kiejtésnél: du láufst - (áu = aj, mint a magyar ,,haj" szóban)
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e A nehmen (venni) és az essen (enni) Brechungos igék rendhagyóak,
fi gyeljünk a helyesírásukra:

ich esse
du isst !

er,sie,es isst !

wir essen
ihr esst
sie essen

Mondd ki a miniket:
eszik péter vesz
eszel Agi eszlk
veszünk eszünk
vesztek veszek
eszek )oe eszik

1.Yigyázz, (}mlaut veszély! Írd
er ..............,....,... (fohren)
du ....................... (schlofen)
wir,.,.................. (fongen)
er ........,..,.........., (loufen)
Sie ..,....,,......,...., (woschen)
ihr....................... (follen)
du ........,..,....,...... (trogen)
sie (ő) (bochen)
es.,.....,.......,...,.... (schlofen)
ihr...,.................,. (woschen)
es (ő).....,,...,....,,.. (loufen)
sie (ő) (woschen)

2. Y igy ázz, B re chung veszély!
ihr....,.,..........,..... (helfen)
du ........,.............. (lesen)
er,..,,..........,........ (treffen)
wir..............,....... (vergessen)
du.......,.............., (nehmen)
er...............,....,... (nehmen)
sie (ő)..,.,....,........ (essen)
ihr..,...........,.....,.. (essen)
ihr...........,.,......... (nehmen)
du,,................,.... (sprechen)
sie (ő) (nehmen)

i5

ich nehme
du nimmst I

er,sie,es nimmt l

wir nehmen
ihr nehmt
sie nehmen

esztek otthon esztek
apa eszik zsömíét vesz'
I(íausvesz jttesznek
veszeL kaíácsoc vesznek
anyavesz fUrdőtveszel'

névmás mellé a megfelelő alakot!
du ......................,...(groben)
sie (ők) ............. . . (trogen)
wir....,.................... (bochen)
iclr ...,...............,.,... (woschen)
ihr.........,....,........... (fongen)
Sie ......,,......,..,....... (loufen)
er........................... (follen)
sie.......................... (loufen)
du ..,.,............,.,....,.(bochen)
es..................,...,.... (groben)
ihr..,...........,....,...... (loufen)
er .......................... (schlofen)

es...........................(sterben)
sie (ő) .(sprechen)
du .........,....,..........,(brechen)
Sie .................,.......(essen)
du ...................,,..,.,(essen)
ihr,.......,..,.............. (vergessen)
er ....,.............,........ (sterben)
Sie ...............,......... (nehmen)
er........,.................. (essen)
ihr,....,............,.....,. (sprechen)
er ....,..,................,. (sprechen)

1s Brötchen 2ein Bad nehmen



zásajelen időben

3. Ragozd el helyesen a megadott igéket!

Er ..................., (helíen) immer. Ihr ,..,........,....,.. (waschen) viel. Er
(fahren) schrreli. Monika .,............j...., (essen) "" jüFq. Meine Frerrndin

-.........._...... (sprechen) langsam. agi ................... Qarrjen) sehr schnell, Es

(eisen) Kuchen. Muni (waschen) die Kleider, Joe'(""Ú"") Platz. Ihí (fahr9n) nach FIause, Ihí

John rrnd Andr., ....-...........,.. (schlafen) Ú.O"........,...]...:... (9sse1) zu_vr9J!lali

:................... (aűen) nach FIause. Anen ...:.,.....,........ (geb9n).0_1ga Geld, Die

Ó; ...... ......... 1*t *1 die llhr. Die Kinder .._........:.....,j (schlafen) schon. Ich

(essen) noch. Ihr (essen) 4i: ganzE Torte, Er

jetzt. Sie (őb .....,..,.......... (laufen) in die Schule. Der Schiiler """"""""""
(sprechen) 

'nicht. Der Gast (e.ssen), Gulaschsuppe,. Die.9á::,
:.:,,............... (nehmen) platz.Ihr (essen) nur Suppe, nicht wahr? Ifu

(rpr..h.") gut deutsch. Mariann .....:.,...........,, §prech9n)_viel,,Sie (ó)

("".g.rr"";"die Telefonnummer. o1g1 ........ (schlafen) nicht

zu FTause. Der Hrrnd ...............,..... (laűen) schnill, Er ........,......,.,... (sprechen)

gut englis ch. Du ..................... (verges s en) alles,

4. Fordítsd le a következő mini mondatokat| (Mindig kell alany!)

pl.: Kalácsot eszik. = Sie isst Kuchen. @, Á,Többü

I(eveset olvas. Cyorsan fut. Lassan beszéí. Pétet mindig beszéL. ]oachim

aíszik, Anya haza f ut.sok kaíácso t esztek. Apa nézl az autőt. V esz még

kalácsot. l(aíácsoc süt, Cyorsan futtok. Haza utazik. Heíyet fog[a[', Agi
eíf eLejri a címet' . I(enyeret eszik. l(eveset alszom. Bé[a mindig sokat eszik,

Elfelejtitek a címet. A nagyi otthon mos, l(imossátok a ruhákatr. Sohasea

haImeg. Anna kalácsot eszik. Mindigbeszéísz. Mésvesz tortát.

5. Helyettesítsd be az igéket! (Vigyázz, nem mind Brechungos vagy

Umlautos!)

Jetzt ....,,,... (kommen) der Bus. Sie (ő) " (sehen) Karl,

Heínz .. (essen) Salat. Tino " (ho[en) Brot und

Milch. Er ......,.....,..,..... (machen) die Hausaufgabe. Ihr """""""""", (sehen)

das Kind. Oma ....,..... (kommen) jetzt, Die Lehrerin

([esen) ein Buch. Das Kind .. (trinken) Kakao. Der Lehrer

.. (hören) Musik. Klaus .,...,... (wohnen) in der Náhe, Wir

.. (nehmen) dort Platz. Das Mádchen """""""""", (singen) ein

Lied5. Sie (ő) ..,.................. (hei{3en) Frau Ludlum. Ihr .,.............."", (fahren)

nach Bugac. Der Gast ,. (kommen) heute.

l Platz nehmen 2 e Adresse 3 s Kleid -er a nie 'dal



Azige ragozása jelen időben l7

6. Fordítsd Ie a mondatokat magyarra!

Die Oma liest immer Bücher. Sie nimm schnell Platz.Der Opa vergisst immer
alles. Das Kind fangt Fische1. Anna wáscht r.1ie zu FIause. Er trágt einen
Pullover. Sie liest die Zeitungen2. Mein Bruder láuft in die Schule. Mutd báck
Torte und Kuchen. Die Katzd schláft noch. Das Kind grábt eine Grubea. Der
Vogels stirbt. Sie wáscht immer meine Kleider. Imre liest die FTausaűgabe. Der
Gast isst Fisch. Sie nimmt noch Kuchen. Viola wáscht das Hemd. Er hilft
immer zu FTause. Er fahrt nach Fíause. Ihr sprecht gut deutsch. Du vergisst
immer die Adresse6. Amold sieht das Auto.

7. Fordítsd le a minídialógusokat!

-}lilfst duMutti?
-Ja, natürlich!

{.
- Siahst du das llaus dort?
- Ja, ich bin nicht blind7 !

*
- Báckst duKuchen?

- Nain, ich backaTorta.
*

- Ninrrrst duPlaIz?
- Ja, danke.

.:.

- Fáhrst du morgan nach Kanada?

- Nain, nur mein Bruder táhrt dorthin.
*

- Spricht er auch englisch?

- Ja, er §pricht anglisch.
.i.

- lsstAnna zullause?
- Ngin, sia isst in der 9chule.

8. Alkoss te is 3 minidialógust Umlautos és Brechungos igékkel!

9. Hol a hiba?
Er sprécht [aut, Sie táuft schnett. lhr fáhrt nach Melona. lhr sch[áít 9ut.
Er wáscht die Kteider. Du hötfst nie. Er nirifr Platz. lhrrbst eine Banane.
lhr hüft nicht. Du spróchst 9ut deutsch, lhr wálcht die Kkider. lhr lse§t

Bücher. Du ném§i Platz. lhr fsst nur Wurst. lch spr*che deutsch. Die
Katze störbt. thr schláft weni9. Die Kinder Hufen nach Hause. lhr
nehrnb{'t Platz. Orna báckt Kuchen und Torte. Du vergÓsst die
Telefonnumrner. lhr t5uft zur Schule.

' hal 2 újságok 3 macska a gödör 5 madár 6 cím 7vak



A létige

§@nm
e Rendhagyó ragozásű ige a létige:

sein: lenni, létezni

vagyok
yagy

van
vagylnk
vagytok
vannak (Ön, Önök)

Minden német mondatban kell lenni igének, mely a kijelentő
mondatban a második helyen áll:

o,i,á;1"

Ha a magyar mondatban el is hagyjuk, a németben mindig ki kell
ímunk a létigét:

pl.:

O tXl Józsi. = Er ist Józsi.
vagy

Ő okos. = Er ist klug.

1. Pótold a sein megfelelő alakjával és fordítsd le!
Er ..............,...,. zu Hause. Wir ...........,........ klug. Dein Bruder .....,......,.......

dickl. Anna und Johann . mager'. Das Auto . schnell.

Ihr nett3. Sie (ő) höflicha. Du
langsam. Mutti und Vati ....,............... dick. Die Katze . fau15. Ich

. Anett. Ihr ............,.,..... goldigu. Wi, . mlide7? Sie

. Herr Nagy, nicht wahr8? Das Frau und Hert
Kovács. Das Wasser .. v/aín. Ich .. fit. Ihr

.. nett, Hen Klein ,. klein. Ihr ............,....,... zu
Hause, Sie (Ön) .. sehr nett. Er .. höflich.

2. Mondd e| a sein ragozását fejből fentről lefelé és lentről felfelé!

en

te

ő

mi
ti

ők

ich bin
du bist
er, sieo es ist
wir sind
ihr seid
sie (Sie) sind

1kövér 2sovány 3kedves audvarias 5lusta ua.anyos 7fáradt 8nemde?



Az ige ragozása jelen időben

3. Fordítsd le magyarra!

Wir sind sehr hungrig. Er ist Józsi, Ihr seid noch zu Hause. Sie sind
Frau Güttermann/ nicht wahr? Mein Onkel ist jetzt sehr müde. Ihr
seid nett und höflich. Wir sind noch nicht fertigt. Du bist klug. Sie ist
meine Lehrerin, Er ist mein Deutschlehrer. Ich bin nicht müde. Du
bist mein Freund, nicht wahr? Er ist schon zu Hause. Ihr seid schnell.
Sie ist schon hungrig. Du bist goldig. Ihr seid íertig, nicht wahr?

4. Fordítsd le németre!

On kedves, Ő {ían/ udvarjas. Octhon vagycok. Éh"r"k vagyunk. Anna
sovány'. Pétet nagyon syors. A barátom hüíye'.I(edvesekva5ytok. Onök
nagyon kedvesek. On a barátom, nemde?. Még nem vagy kész. Fá.radt
vagyok, Frissa vagyok. lzabad aheíys, ltt van a barátnőm. Ó )őzsi és ő
Pa[i, On l(tss út,nemde?. Igen, és kicsi vagyok.I(OvérekvagytokÓ, Anotf
és )ürgen most otthon vannak, Lassúak vagytok. §agypapa otthon van.
Onöknagyon soványak! I(észen vagyunk. En okos7 és szerény! vagyok. ltc
van abusz.I(edvesekvagytok. On nagyon udvarlas. Lassúak vagyrok. ltt
van a könyv.

5. Essen yagy sein? Pótold az essen vagy a selz alakjaival!
Herr Nagy . viel. Frau Kovács , heute nicht. Kinder,
ihr ...........,,....... zu schnel1! Meine Frau ...........,........ dick. Ihr ,......,...,........
immer Gulaschsuppe. Ihr nett und höflich. Du ..,...........,.,...
Nagy Antal, nicht wahr? Sie trinkt Cola und Suppe. Ich

. schnell das Brot und wir gehen. Sie .....,.............. meine Mutter,
sie ................,.,. ebeng meine Torte. Jürgen ...................., viel.
du nul Brot? Sie (ő) klug und bescheiden. Gerzson

.. wenig und ...,.........,....... deswegen'o mager.

6. Fordítsd le a minidialógusokat!

- Sittd §ie l]err Mgier?
- Ja, ich bin llerr t4eier.

.O.

- lst sio noch zu llause?
- Nain, sig ist schon in der 9chule.

- 9eidihr nűde?
- Ja, wir sind sehr müde.

.O.

- lst tlerr Brudermann lngenieur11 ?
- Ja, ar ist lngenieur.

*
7. A tanult szavakkal és a létigével mondj te is 3 minidialógust!
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lkész(en)'mager 3blöd 4fitlfrisch 5rPlatz/frei 6dick 7klug 8bescheiden
9épp most loezért llmétnök



3.B ffimbem
Gr A haben igével birtoklást fejezünk ki, és amit birtokolunk, azt

tárgyesetbe (Akkusativ) tesszük:

hOben + A =birtokolnivalamit

Ich hobe Zeit.: Van időm.
(^: birtoklok időt)

= Van egy autóm.
(= birtoklok egy autót)

nekem van (=birtoklom)

neked van

neki van

nekünk van

nektek van

nekik van

pl.:

vagy

Ich hobe eín Áuto.,/. Jhaben
rr. i.r".n amit birtoklunk,

,|uio^|u tárgyesetbetesszük

A főnév tárgyesetei Hímnem

Határozott névelő: den vater
(az apát)

Határozatlannévelő: einen Vater
(egy apát)

Nőnem Seml. nem Tsz.

die Mutter das kind die Mütter
(azanyát) (a gyereket) (azanyákat)

eine Mutter ein kind
(egy anyát) (egy gyereket)

1. Fordítsd le a következő mondatokat!

Van egy testvétem |t Btudet /e 
'chwe.sterJ. 

Van egy asztaLa. Van
pénzem,.péternekvan egy autója.yan egy gyerekünk. zo gyerekünk van.

Apámnak var- esy háza.Yan idód, Van egy kertjüx. Anyának sok viráSa

van. Neki van egY kőnyve, nekem van esY barátnőm. Mindig van időtök.

)őzsinak van esy to[[a3. Hansnak és Cercrudnak van esy kertje. Van kát

6atátnődn. onnek van őrája1 nemdel Hiszeni nektek 7 barátlőtök van!

I(ét g.,.,reke van. V an egy macsájaí . V an e5y ceruzád,? Y an eTy barátom.

Van egy to[latok7

2. Fordítsd le a minidialógusokat!

- l{abt ihrZeit? - }labt ihrllausaufgaben?

- Ja, wir haben genugg Zeit. - Ja, wir haban viele llausauf gaben.

ich hobe

du host -->X !

er, sie, es hot -+X !

wir hoben
ihr hobt
sie hoben

'1s; Geld 2r Garten 3r Kuli ae Freundin -nen Ja (állítmány után) 6e Katzelr Bleistift 8elég



Lzige ragozása jelen időben

3. Fordítsd le magyarra!
Ich habe F{eimweht. Du hast ja Angst2! Sie haben zu FTause eine Wanduhr.
Flast du Ltrst? F{abt ihr Angst? FIabt ihr Geld? Er hat zwei Autos und zwei
Füuser. Mein Freund hat zwölf Finger3. Meine Oma hat einen Armsnrhl. Ihr
habt Fieber+. Sie haben 25 Bücher. Du hast Angst! \X/ir haben einen
Deutsc}rlehrer. Sie hat eine Englisc}rlehrerin. Tomasso hat viel Zeít aber werug
Geld. Mariann und Emil haben immer Angst. Flabt ihr einen Garten? Ich habe
eine ldees. Sie hat Fleimweh. Sie haben eine Idee,

VAN u"gy VAN VÁLAMIJ}I ?
(lein) (hqben)

Mivel a németben két külön szó van a van -ía,

vigyáznunk kell, hogy össze ne tévesszük őket. Ezért, ha valamink van,
tehát tulajdonunkban van, birtokoljuk, akkor mindig haben-t
használjunk:

Gizike ist zu House. : Gizike otthon van.(nem birtokol semmit)

Ich hobe Geld. : Van pénzem. (birtoklom)
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Fordítsd le:
Van autóm.
péter ottvan,
Vanideje.
Honvágya van,
Octhon van,
Van egy ötLete.
E áradt vagyok

ltt van az asztaí. ott van a szék.
Yan egy ötíetem, Van 3 íánytestv&e
A anátnő otthon van. Féí otthon.
Van almátokó? Ő Janika.
FéLek, Honvágyuk van.
Yan egy fiútestvérem. Otthon vannak7
Van idejük. Vanegy ötletük.

4. Haben vagy sein? Helyettesítsd be a megfelelő alakjukkal!
Mein Vater .. wenig Zeit. Er ., nett. Wir ....,..,..........
müde. Sie (ő) ,. Schülerin, Ralf .. ein Auto. Ich

,. Angst. Anette . eine ldee. . ihr Lust?
Sie (ők) .. 15 Bücher. Valentin und Julian . schon zu
Hause. Sie (ő) .. Lehrerin. Paul .......... zwei Autos, Die
Gáste ........ schon hier. Er .,........,.......... Herr Fischer und sie

.. Frau Bott. Wir . fertig. Ihr ,.,............,..... immer
Angst. Ich ...........,,........ einen Fernseher7. Sie (ők) .. Zeit.

a) sein : van, lenni, létezni
b) hoben : van valamije, birtokol vmit

I honvágy' félel"-; ja : (itt) hiszen' ujj o láz' ötlet Ó rApfel "- 1 televiziő
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Az jse t sajelen időben

3.c
A werden

valamivé, tehát

pl.:
most még

csóró vagyok
l

l

I

]l
I3

we?den: lenni, válni valamivé

de a jövőben
valamikor

millionros 1eszek

1eszek

leszel

lesz

leszünk

lesztek

1esznek

Mondd ugyűnígy: aregíeszek, Mérges'íeszek!
Tanár lesz a)őzsi. A tanárnő egészséges íesz.

Éh"rek' íeszünk. Pisa mérnöW Lesz.

Anna fáradtlesz, Orvosn íeszeL!

Frissek lesztek. Bözsiházlasszony'Lesz.
Tanát íeszeí|. Cazdagok Leszünk'.
Szomjasak Lesznek. Erős és okos leszek.

izomoTű íesz. Éhes"klesznek a 5yerekek.

1. Pótold a megfelelő atakkal és fordítsd le!
Jürgen Sportler. Emil und Anna ......... reich. ......,..

du Arzt oder lngenieur? Timea Deutschlehrerin, Bea
Mutter. Mein Bruder ................... Soldati, Meine Geschwister
gro8, Die Suppe sauer. Die Tage ......... lánger8. Mein
Bruder Autoschlosser. lhr .. durstig. Wit

.. wieder gesund und fit, Sie (ők) ., Tischler.

2. Fordítsd le a mondatokat!
Die Luft wird langsam vr'afm. Die Tage werden im \Mnter immer kí.irzer9. Es
v/ird kalt. Er wiri auch hásslich und alt. \was möchtest du werden? Ich

hoffe,meine Schwester wird wieder gesrrnd. Darats10 wird nichts!

ige azt fejezi ki, hogy valaki vagy valami válik, lesz
egy folyamatot jelöl azidőben:

rch werde Millionör. : Milliomos leszek.

ich we?de
du w/'rst X !

er, sie, eS W/'rd !

wir werden
ihr werdet
sie (Sie) werden

l hurrgrig : éhesl durstig : szomjas 'bör" 'Ingerrieur 
aArzt sHausfrau Óreich

'katona 
Shosszabb grövidebb l0ebbő1
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3.D

wissen : tud, ismer valamit

Tonte Anciko weíB olles. : Ancika néni mindent tud,

Ugyanígy mondd: Semmit se tudcok.
Tudod a, utat'7.

)őzsi tud valamit...
Tudjátok az okot'!
Tudod anevét1.
Tudja a hotel nevéú.
Tudod mit7
Azt,tudjuk.

- Was weiB ich...
*

- Wail3 dudenWeg?
- Nain, ich wei[3 os nicht.

1. Fordítsd le a minidialógusokat!

- Johtt, weitst du seineTeletonnummer? - Wisst ihr ihren Naman?

Tudjátok acime€7,
Agi tudja amegoídástn.
Nem tudom a dátumot.
Ti mindig mindent tudtok.
Tudja a te\efonszámoü.
5emmit ses tudok.
Honnan tudját_okezt!
Abarátom sokat tud.

- Wir wissgn es nicht, aber Anolf wei(3

ihren Namen undihre Adresse.
.O.

- Wissan Sie überhaupt6 etwas davon7 ?
* - Nein, ichweiílnichtsdavon.

2.Írj 3 minidialógust, melyekben a wissen ige előfordut!

3. Pótold a wissen megfelelő alakjával!

Wir .. deine Telefonnummer. Er ., nichts,
.. du die Adresse? Jörg und Eugen .. genau den Weg.

Ihr ..,.,.....,.......... immer die Wahrheit. Du .,.....,. noch nicht alles. Sie
(ő) .,.........,......... das sicher. Ihr ..............,...... nur wenig. Er ..............,..,,.. es
aus bester Quelle8. Woher .. er das? Die Nachricht9 ............. ich
von Imre, Ich kennelo ihn, aber ich.... seinen Namen nicht.

lr Weg 2r Grund ]e Adresse ae Lösung

'dauon - arról 8a legjobb forrásból 9hír
ssemmit se = nichts 6überhaupt - egyálta|án

10 ,

lsmern1

ich weiB !

du weiBt
er, sie, es weir] !

wir wissen
ihr wisst
sie wissen
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3.E &g' 'ry
€ tun A, für+A :tesz,csinál,-i;i;ilmrál

Metne Omo tut olles für uns. : A nagyim mindent megtesz értiink.

Felszólító alakban:

Ugyanígy: Semmit se tesz.
Mesteszed azd
ALányát ide' teszi.
5őt' tesztek a levesbe,
Mit teszeL?

Mindent mestesz értünk.
A t ádlót az asztalr a teszem.
Mit csinálsz itt7

1. Fordítsd le a mondatokat!
Man soll nicht nrrr reden, sondern auch etwas tun. Tu7 wie ich es tu'! 

'W'as 
lsarrn

man da nrn? Er kann tun, ,was er will. Das tut nichts. Tu mir einen Gefallen8!

Das tut mir sehr weh! Du nimmst davon eine Tablette ein rrnd das tut ihre
\X/irkrrngl. lü/as tust du da? Denganzen Tag tut er nichts Mein Kopf tut mir
weh. Ich muss noch meine Arbeit tun. Ich kann einíach nichts Besseres10 trrn.

Keine Bangel1, er tut sein Bestes! Du tust ihm immer Böses12, das ist nicht
schön von dir!

2. Az előző példa alapján írj te is 5 mondatot tun-na|!

Mindig valami jőt} tesz.
Miért teszicek ezt1.

Bé[a mindig csodáto tesz.
lda sokac tesz étte.

Tedd a könyvec az asztaLra!
Erte teszem ezt.
Azthelyesens teszj.
Mit csinálsz ezzel6l

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Tun wir Petersiliel3 in die 9uppe?

- Ja, natürlichl
n

- T ut er immer seine Ptlicht?
- Nicht immer. Nur wg}rn er Geldbekommt.

4.irj te is 3 minidialógust tun-na|!

lhierher 2Salz 3etwas Gutes
lotobbet/.jobbat l lNe aggódj !

|aegésznap lsnaplopó

*
^ t4einFreundtut den ganzen

Tagla nichts.
- Na ja, er ist ein Faulanzer|s.

aWunder srecht 6damit 7felszólítómód! 8szívesség 9hatás

l2rosszat tenni vkivel -jm Böses tun l3petrezselyem

ich tue
du tust
er, sie, es tut
wir tun
ihr tut
sie tun



A tun szélesebb felhasználási lehetőségei
tun, tat, hat getan

1. Írd át a példa alapján!

jemondem tut etwqs weh: valakinek fáj valamije

Ich habe Kopfschmerzen.
U

Der Kopf tut mir weh.

Sie hat Bauchschmerzen. Ildikó hat Augerrschmerzen. Sie haben Ohren-
schmerzen. Der Fahrer haae Knieschmerzen. Die Lefuerin hatte Kopfschmer-
zrn. Der Arzt neben rrns hat Flalsschmerzen. Flast du Kopfschmerzen? Flabt
ihr Bauchschmerzen? F{aben Sie Ohrenschmerzen? Flast du Kopfweh?

2. Fordítsd le a mondatokat a magyarázat segítségével!

9ut doron tun, wenn : jól teszi, ha...

zu tun hoben : dolga van

mit etwos zu tun hot : köze van vmihez (vminek)

mit jdem. zu tun hoben : dolga van vkivel
wos ist zu tun : mit kell tenni
jmd. hot etwos recht geton :jogosantettvalamit

1) Morgen kann sie nicht kommen, sie hat in der Stadt zu tun. 2) Du tust gut
daran, wenn du mehr liest. 3) Ich habe heute üel zu tun, so karrn ich euch
nicht besuchen. 4)- John ist böse auf lldikó, deswegen gibt er ihr keinen Kuss. -

Nein, das hat damit nichts zu tun. 5) Lasst mich zu ihm gehen, ich habe mit
ihm zu tun! 6) Das Licht ist ausgegangen.'Vas ist denn jetzt zutun? 7) Du
tust gut dann, wenn du jetzt verschwindest! 8) Er hat es recht getan, als er
ihm eine groíle Ohrfeige gegeben hat.9) - '§(/as ist jetzt zu tun?- lWir können
jetzt nichts ttrn. 10) Mit dieser Sache hat das wirklich nichts zu tun.

3. Az előző feladatból válassz ki 4 tan-os kifejezést és írj rájuk 1-1

minidialógust!

4.Írd át Priiteritum-ba és Perfektbe a2. gyakorlat mondatait! '

5. Írd át a pétda atapján a következő beszélt nyelvi mondatokat!
I. hely IGE Inf.-ben tun II. helyen ragozva

Ich schlafe gern. ) Schlafen fue ích gern. (: szívesen alszorn,)

Er rechnet gut. Ich kenne den Mann nicht. Ich verstehe dich nicht. Der Film
gef?illt mir nicht. Er hat nicht geholfen* Er hat geschimpft. Olga hat nie
gekocht. Ich kaufe das nicht. Gesehen habe ich es schon, aber es geftllt mir
nicht, Sie haben nicht zugepackt.

- 
Múlt időben a tun-t tesszük Práteritumba , az ige marad Infinitivben !
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A német nyelvben három nyelvtani nem van:

A többes számban mindhárom nem die lesz alanvesetben:

e

az ALÁNYESET a Ki? Kik? Mi? Mik? kérdésre felel: az apa, a fiú ...
urÁp,ovESET a Kil? Kiker? Mil? Mikel? kérdésre felel: az apát, akocsit

íF

: Látom az apát.
: Hallgatja az anyát.
: A gyereknek adja ajátékot.

hímnem

nőnem

der Vater

die Mutter

aZ apa

aZ anya

der Vater

die Mutter

das Kind

-)
-)
-)

die Váter (az apák)

die Mütter (az anyák)

die Kinder (a gyerekek)

Négy esetet használunk: raga a magyarban:

Alanyeset : Nominotiv a
Tárgyeset : Akkusotiv -t

Részes eset : Dotiv -nak, -nek (a részére)

Birtokos eset : Genitiv -nak a ... (valamije)

a RESZES ESET a Kinek a részére? kérdésre felel,. az apának, 
} u .é.ré.u

a gyereknek ] - '-"-" -
a BrRTOKOS ESET a Kinek a? Minek a valamije? kérdésre felel:

A,határozott névelő
Eset Hímnem Nőnem
Nominativ
taranvi der Vater die Mutter

Akkusativ
(,dyj 

- den die

Dativ
1re.r..) dem der
Genitiv
1iirtor.o.t des -s der

pl.: rch sehe den Voter.
Sie hört die Mutter.
Er gibt dem Kind dos Spíelzeug.

Semleges nem

dos Kind

dos

dem

des -s

Többes szám

die kinder

die

den -n

der

az apának a, a kocsinak a valamije
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1.A alany, tárgy és részes esetben
Használd a táblázatot:

pl.: az apát: den Vafer
az asztaíokat
a gyereket
a gyerekeknek (a részére)

a nagymamának
a nagypapának
az aszta\ok

Mottdd magyarul:
den ítuhl
die Lomne ( 

f;.
den vötern
der Lehrerin 1|'\2.

az autót
a széket
a szekrényt
az asztaíL
az anyának
az anyáknak

der Mutter ( |',2.
den Wogen
den kotzen

dos Auto 1|'\2.

a gyereknek
alámpát
az apának
az apáknak
aházat
az udvart

dem Lehrer
dem John
den Tirch
den Eltern
dem Monn

1. Fordítsd Ie a következő minimondatokat!
Az apa itt áíL (stehen). Lácom az anyát. Nézi a 1yerekeket. Hallgatjuk a
zenét. (e Musik) Apának adom a collat (r Kuli)'. Pócer nézi a íányt
(s Mádchen). Adok a gyerekeknek csoko[ád ét. Akönyvet olvassátok. Ágó a

széket szereli. (reparieren) Veszek valamic a canulóknaí< (r Schüler -).

Meg:leszem a [ánynak a szekrényt (r Schrank). A szüíőknek odaadom a

füzetet (s Heft}. A szomszédoknak segítel< (r Nachbar -n;. Látjuí< a széí<et,

az asztaít, aíámpát, a szekrényt, aházat, az ab[akokat. Látod a virágokat
(e Blume -n) Nézem aképet (s Bild). A tanárnőnek adia afüzetet.Segítünk
az embereknek (e Leute -). A tanu[ó a tanárnőnek adja a könyveket (s Br-rch
"-er). lrom a házi feí,adatoc (e Hausaufgabe). Asi segít a tanárnőnek
(e Lehrerin), I(inyicja az üveget (öffnen; e Flasche). Nézzük az autőkat.
Hattják a zenét.

2. Tedd a megfelelő esetbe a megadott névelőket és fordítsd le a
mondatokat!
Mutti öffnet ..............(die) Tür. Ich gebe ......,.......(,der) Lehrer das Heft. Wir
öffnen .......,......(das) Fenster. Ich kaufe ..............(das) Kind ......,.,.....(die)
Torte. Vati gibt ,..,..,.......(dos) Mádchen ..............(der) Kuli. Anette isst
...,..........(die) Torle. Wir geben ......,,......(die) Kindern ..............(das) Buch.
Sie helfen ......,.......(die) Nachbarn, Der Schüler hilft ......,.......(die) Lehrerin.
Die Lehrerinnen helfen .....,,...,,..(die) Schülern. Der Mechaniker repariert
....,...,....,(der) Wagen. Er sieht ........,,....(der) Lehrer. Paul kauft
..............(d"r) Schrank. Er gibt .........,..,.(das) Mádchen die Blumen,

Ir Kuli : r Kugelscl-rreiber (golyóstoll) rövidítése
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,t.B

A németben a birtokviszony fordítottja a magyarénak:

birtokos birtok

magyarban:

németben:

Vagy
az apa lánya

die Tochter des vaters

Fordítsd le ezek alapján:
a) Aház(nak az) ablaka nagy.

Az anya íánya itt ál[.

b) A tanárok buszao |tt áLí.

Az any a b ar átnőj e most j ön.

A gyerekek játékai ttt
fekszenek.
A kocsi kerekes koszos.

A tanárnő könyve érdekes'.

Aíány virágai szépek.

A d;akok könyvei ott
fekszenek.
A konyvek színe'zőLd.

A ker ékp ár8 kereke Tossz.

Ahaz színefekete.

A lányoíf szüíei betegek.

A szüLők ideje'" rövid".

Az apa barátja jön.

A gyerck játéka' szép.

Asy" i]újak.

ls Spielzeug -e 2e Scheibe (autónál); sclrrnutzig ]s Kleid -er ar Bus -ses ,-se -'s Rad -

es, -"er 6interessant 7e Farbe 8s Fahrrad -es, -"er 9s Mádclren 10eZejt 
"knapp

A kocsi abíaka'koszos.

rekekruhá><

az apa

afia apának a

der sohn des voters
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1.c BlRToKos §il{];Y RÉszEs eset?
€ A birtokos eset a részes esettel (mostantól Genitiv és Dativ) könnyen

összetéveszthető a -nak a és a -nak hasonlósága miatt, de ha magunkban
hozzátehetjük a szóhoz a részére szócskát anélkül, hogy az értelme
megváltozna, akkor részes esetbe kerül: Péternek (a részére) - dem Páter

anyának (arészére): der líutter
ha pedig valamije van valakinek, akkor birtokosba kerül:

anyának a lánya: die Tochter der tl4ufter
Fordítsd le:

A gyereknek adom a könyvet.
A gyerekkönyve szép.
Segítünk aLánynak.
Hisztek' az eí adőn aít7.

Az eíadő fia icc lakik,
Adunk a lányoknak egy puszit|.
Odaadom az eLíenőrneka a szeméLyits. Az ővőnő fia itt tanu[.
Az eLLenőr barátja ott jön. Az e1adónő cipője kicsi.

1. Fordítsd le a mondatokat! (Egy mondatban lehet Dativ és Genitiv is!)

siehst du die söhne des vaten? Ich kaűe dem vater die Blumen des
Verkáufers. Ich gebe der Tochter der Mutter eine Tafel Schokolade. Siehst du
den Mantel des }vtidchens? Er hi]ft der Tochter der Lehrerin. Er gibt dem
Chefs des Verlciufers das Geld. Der Sohn des Chefs gibt der Tochter der
Lehrerin die Blume. Der Direkor des Gyrnnasiums gibt den Kindem
Geschen]<es. Der Frerrnd des Vaters schenk der Freundin der Mutter ein Auto.
Die Frau des Mannes gibt dem Kellner das Geld. Der Freund des Kellners1o
bringt den Gásten das Bier. Er öffnet den Gásten des Vaters die Flasche. Mutti
erlÁIt7t|t dem Kind die Geschichte12. \X/ir helfen den Eltern. Die Lehrerin
dikiert1: den Schiilem den Satz.

2. Birtokos vagy részes? Pótold határozott névelővel és fordítsd le!
Der Schület erzáhlt Eltern die Geschichte. Die Lehrerin hilft

Schülern. Das Rad Autos ist kaputtla. Der Kontrolleur
gibt ...,.....,.... Kind die Fahrkarte, Die Hefte .............. Kinder liegen dort.
Wir kaufen Eltern viele Blumen. Der Kuli ......,,...... Mádchens ist
kaputt. Die Kinder Kindergártnerin lernen da. Monika hilft immer

Menschen. Der Sohn Lehrers lernt nicht. Der Humor
Kontrolleurs ist schlecht. Olga öffnet Gásten eine Flasche

Wein, Die Farbe Autos ist grün.

A tanárok diákjai jó[ unu[nak.
A tanát feíesége beteg.

Adsz a nőnek egy virágot7.

A miIliomosó autói gyorsak.
A nő cáskája kék.

Az ővőnő feí,oLvas' a gyerekeknek.

lglauben 2r Verkáufer 3sKüsschen
7e Kindergártnerin; vor|lesen'főnök
l2történet 13diktálni latönkrement

ar Kontrolleur 5r Personalausweis 6r Millionár
9ajándékok lopincér lImesélni vkinek vmit
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Még néhőny bizolmos sző a BIRTOKO9 esetrő|

5= a) ha a birtoknak további birtoka van, akkor hátulról kezdd fordítani:

€ b) a birtokos szerkezetet von + D-val is pótolhatod:

Mondd ugyanígy: az anyaíánya
az apa cipője
a gyerek szeművege'
a betörő'Lámpája
a tanuló bizonyíwánya3

Mondd ugyanígy
a kocsi kerekónek a színe
a gyerekek ruháinak mérete
a szoba ablakának akerete
az oTszág lakosainak száma
a szomszédok gyerekein ek játékai
a kocsi kerekének améreíe
az anyaLányának a táskája

/ r Wogen -r, s Rod -es, e Forbe /

/ l Kleid -er, e Grö8e /

/ r Rqhmen, s Fenrter -s /

/ s Lond -es, t Einwohner, e Zqhl /

/ r Nqchbor -ílrír. s ípielzeug -e /

a nag}/mam a protézisea
a unu[ó co[[a

a 5ye.ekek játékai
az eíL en ő r 

5 
L eLkt i srn er e te6

az eLíenőr humora'

l(a.í na1yapja
Nikolaus sapkája

)uLius apja

e 
c) a személynevek birtokos esetének sorrendje egyezik a magyaréval:

Péter barátnője péters Freundin
egy -S ragot kap a birtokos

ha s, í3, x) b tz-íe végződik a tulajdonnév, akkor csak egy aposztróffal
(') jelöljük az "s" helyét:

Andreas sapkája + Andreos' Mütze
Mondd ezek alapján:

fu\oritz apja Ju[ian szemüvege

Michaeltestvére Stephenbizonyitványa
Heíene anyja Heinrich játéka

- A szépség kedvéért von * D-val pótolhatod az egytk birtokost: p1.: der Fahrer des

Autos des Vaters helyett der Fahrer des Autos vom Vater ld. b) pontl
le Brille 2r Einbrecher 3s Zeugnis ae Prothese 5r Kontrolleur 6s Gewissen 7r Humor

Montel des Sohnes des Voters-

der Sohn des Vaters: az apa fia
_tD.-

der Sohn Íon a)m Voter :azapafia
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1. Írd át a következő birtokos szerkezeteket von + Dativosokra!

die Ti.ir des F{auses
das Rad des Fahrrades
die Kinder der Eltern
die Frerrnde der Nachbam
der Mann der Lehrerin
die prothese des Arztes

Julians Mutter
der sohn des kontrolleurs

die Brille der Gáste
die kreide der Lefuerin
peters oma
Arnolds Muskelt
der Frerrnd des Mádchens
die schokolade der kinder
das Auto des Lehrers
der Humor der Schiiler

der kaffee von dem Gast
die Bücher von den schiilern
das Rad von dem Fahrrad
die Arbeit von dem vater
die Mütze von dem ]vLidchen
die Spielzeuge von den Kindern
die Brille vom Opa

2. Ird át a von * Datívos szerkezetet Genitiv-esre!

die Kinder von der Kindergártnerinz
die Noted von den kindem
das Auto vom Nachbarn
die Taschen von den schiilern
das Einfamilienhaus von den Eltern
der Hrrnd von den Nachbam
die krankheit von der oma

3. Fordítsd le a minidialógusokat!

- w ar um korrr rrrt di e Lahr erin ni cht zur 9chule?
- lch glaube, der Sohn der Lehrerin ist krank.

*
- lst das deineBrille?
- Nein, das ist 0pas Brille.

.:.

- Was ist da unten?

- Das ist diellandtaschevonPéter.
r..

- Wo ist das Radio vlnKlaus?
- Klaus'Radio steht da.

4. Írd át a fenti minidialógusokban a birtokos szerkezetet más
formájúra!

5. Fordítsd le a következő mondatokat!

A ferfi fe\eségének a gyeteke rondaa. A főnök fiának a kocsija l,assú. A
tanárnő fiának a íánya jól tanu[. A nagyapa asztaíának a íábas rossz. Apa
szekrényének a szine zöld, A nagyi konyhájának az ajtaja kicsi. Az
unokatestvér keftkpátlának aíámpája otthon van. A diákíány ruhájának a
színe kék. Apa f őnö kón ek a l,ány a i tt tanu í. A f eí adat v ég,e6 i tt v an.

' izom'óvónő 3 
e Note -n- osztályzaí a hásslich 5 s Bein ó 

s Ende; e Aufgabe



Néhánry AK]K{JSNffi'V-os és DNrnV-os vo]nzatú lge

1. Pótold a helyesen beragozott határozott névelővel és fordítsd le!

Ich gebe Gásten Geschenke. Sie bringt Eltern
Kuchen. Edina hilft ..,.,.,....... Lehrerin. Die Zigarette schadet
Menschen (Esz.), Sie brauchen .............. Tisch. SchlieBt du bitte
Tür und Fenster? Bringst du ....,......... Lehrer

Heftl? Er bringt Opa ....,...,..... Wasser. Meine Freundin erklárt
Schüler Satz2. Der Mathelehrer erklárt Schülern
Aufgaben3. Öffnest du bitte Gast ............., Bier? Wir

geben Gártner Geld. Gibst du Verkáufer
Tasche? Ich erkláre Menschen (tsz.) ..,.,......... Problema.

Der Mann zeigt ............,. Frau W"g', Zeigst du .............. Mann
Garten6? Die Verkáuferin verkauft...,........., Kunden Topí'.

Der Direktor zeigt Schülern Bilder. Mutti bietet
Gásten Kuchen an. Jens bietet ,............, Dame Tee an. Der
Chef bietet Frau ,.,,.......... Platz8 an, Der Rauch schadet
Kindern. Die Arbeit schadet Józsi nicht. Der Fremdenführerg zeigt

Gruppe Stadt. Ich brauche Auto fiir morgen
Abend. Der Alkohol schadet Gesundheit. Öffnest du ............,

Nachbarkind .,.,.,.,..... Dose Cola? Erklárst du ..,.......... Mádchen
Aufgabe? Der Polizist zeigt ..........,... Fahrer .............. Weg.

2. Alkoss mondatot! (Vigyázz a szórendre* é, o, esetre!)

die Blume # das Kind * geben * die Muffer
der Kugelschreiber * brauchen * der Schüler

die Leute * schaden * der Alkohol
die Kirche * zeigen * der Fremdenführerg # die Reisendenlo

Torte und Kuchen * anlbieten * der Hausherr * die Gáste

die Geschichte # etzáhlen - noch einmal * der Opa * die Kinder

der Ingienieur * brauchen * ein KuIi
die Tür * schlieBen * ihr * nicht richtig
das Kind # geben * die Katze * Fufter

alanyesetben: l das 2der 3die os 'r 61 lt '.; 9 idegenvezető l0 utazók
* Két főnév esetén a DATIV-os megelőzi az AKKUSATIV-os főnevet (th. akinek amit)

schoden + D :ártvkinekvmi
helfen + D :segítenivkinek

brouchen + A :szükségevan

vkire/vmire
schlíeBen + A :becsuknivmit

on|bieten + D,A: kínálni
vkinek vmit

bringen +D.A : hozni vkinek
vmit

erklören + D,A : elmagyarázni
öffnen + D,A :kinyitni
geben + D,A : adni vkinek vmit
zeigen + D,A :megmutatni

vkinek vmit
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@: tetszik vkinek vmiivki

Dos Heft gef alft dem Kínd.
: A füzet tetszik a gyereknek.

A tolvajnak' tetszik a pénztárcám3.

Nekem nem tetszik a toívaj.
A szüí,őknek cecszik a tanár. A colvajnak én nem tetszem.
A tanárnak tetszenek a szüíők. §em cetszem az anyósodnaka.
A közOnsógnek tecszik a színész.' Az anyós nem tetsziknekem.
A színésznektetszika közönség. Tetszik avendégeknek akép.

l. Ki kinek tetszik? Alkoss mondatot!
das Kind # gefallen * das Buch * sehr

das Mádchen * gefallen * das Hochhaus und det Garfen
die Eltern * gefallen * die Möbel (Tsz,)

der Hund * das Fleisch * gefallen * nicht
die Reise * t Mann * gefallen

e Vorstellung * s Publikum # sehr * gefallen

2.a) gehören +D : valakié, valakinek a tulajdona vmi

Dos Fohrrod gehört dem Kind.
:Akerékpáragyereké.

Fordítsd le:
A szoknya a Lányé.
A konyvek atanáré.
Anőé a ridikü[5.

A golyóstoíí a diáké.
Az autó arendőré.
Asapka az apáé.

b) zu+D
(vminek a kör éhez, csoportj ához)

Péter gehört ouch zur Gesellschaft.
: Péter is a társasághoz tartozlk.

Fordítsd le:
Tets acolvajokhoz tartozoll SzumátraIndonéziához'o tartozik.
Ez a kér dés nem tal tozik a t émához. Ez nem cartozi k a tár gyhoz" .

Iv án az eíf,enségeinkhezg t-ar tozik. Ho llandj a az EU -or szágokhoz tarcozi k.

l(i tartozik ehhez a társasághozl. Bitt is a terroristákhoz tartozjk.
Joe a pánkokhozg tattozjk. Nem mrcozom ehhez apárthoz.

ls Publikum; r Schauspieler 2r Dieb -e 3r Geldbeutel ae Schwiegermutter 5e Handtasclre
6r Rasennráher 7r Wolkenkatzer8t Feind, -e 9r Punk -s IoSumatra/Indonesien |1e Sache

Fordítsd le:
Tetszem a lánynak.
Aíánv tetsziknekem.

A hűtő szekr ény a Muíler cs aLádé.

A Mercede.s a főnöké.
A szomszédé a fűnyír ő6?.

A golyósto[[a mjénk.
A kocsi atanáré.
A f eíhőkar co [ó' a mj í [io mo sé.

(hozzál oda) tartozik vkikhez/vmikhez
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1. um+A
amit

: kérni vkitől vmitbitten A,
I

akitől

Akkusativ um * A
Rozi bittet .den Kgllner @akitől amit

: Rozi kéri a pincértő| az étlapot.

Fordítsd le:
A rendőr kéri a jogosítványt'. Tanácsoc' kérünk a poLgármestertől. Egy
szívessé5re| kérik a diákok az osztáíyfőnököc. A anárnő kéri afüzetemet.
A vendég kéri az eíadótőí a számíára, A csatári szalad'ugástu kér a
bírőtóL'. Tanácsot kérek tőLetek. I(érem a szeméíyi igazoíványát és a
j ogosítvány át! A r endezőg tür eímet9 kér a nézőktőí. Ho lnap bocsánacot'o

kérek a szomszédtőí. legítséget kérünk tőletek. A gyerckek pénzt kérnek
az utcán a járókelőkcő[".

Ha a bittent um + Akkusativos vonzatával használjuk, akkor
kérésünk kissé távolságtartó és hivatalos hangú lesz, ezért ha
tartalmilag lehetséges, használjuk helyette inkább a hétköznapokban a

geben, bringen, reichen igéket:

Gibst du mir bitte das salz?
vagy

Gib mir bitte das Salz!
leh bitte dieh um das salz,

Mondd ugyanígy:
H o zzon kér em eyy h aL ás zí ét!

Odaadod kííek az étíapotl
Adszíégy szíves egy kis cukrot?
I(inyitod az ajtót, kéríek?
I(érem adjon eyy csészekávét!
Odaadod a ányerod|

HozzLégyszives eyy pohár vizet!
Hozol nekem íógy szíves egy pohár vizet|
Felvinnék'' kérem a könyveket az emeíetre\
Légy szives addvissza a könyvemecl
Légy szíves átnyújtaaád' a borsot'J7

I(éríek add o d a a 6t zonyí tv ány o d at' o 
!

1rFührerschein 2r Rat 3r Gefallen aeRechnung 5rStürmer 6rFreistoB
7 r Schiedsrichter 8 r Regisseur n i.; Geduld 10 e Verzeihung ll r Passant -en
12 hinauf]tragen 13 r Pfeffer la 

s Zeugnis
- 
Nem kell feltételes nródot használnodl (hinüber|reichen)



V§gryrázae@&sBúészé§ry\
A bítten könnyen összetéveszthető

(on)bieten-nel, de vigyázzunk mert
különbség van:

a) í Urtt".L,r}

@
Mondd ki ltangsúlyozva ű míniket:

ich bine
wir bieten
er bittet

lch biete dem Gast eine Zigarette an,
: Megkínálom a vendéget egy cigarettával.

Mondd ugyanígy:
Hel§el ki13!"k 1 :?"l9k9l A nagyi sütivel Hnálla meg a gyerekeket. A
vezetőt pálink{vall kínáljuk.mes; MÓgkínálod 

",r.r,áég.É ro§Í""l2? Mindig
ásváryu.bznl t<ínál.rys minket.-Megúrráü"to- önöÉ coHvall (dtrfen) Á

s tewarde s s 3 cs okoládéva I l<lnálla me B az utazőkata .

3. Fordítsd le! Bitten vagy anbieten?
A segítségét_ kérem, Megkínál minket süteménnyel. Megkínál od, az apádat
szendviccsel5? Pén:zt kérünk tőletek. Türelmetó kér tőlünk. Megkínáiod a
vendéget palacsintával7? Elkéred tőle a kocsit? A portás kéri8 a beúpőnket9,

\§ hasonló hangzása miatt
tartalmilag és kiejtésben

az i és t hangot alig ejtjük
megnyomjukazí hangot

wir binen er bietet
sie bieten ihr bittet
es bitet ich biete

: megkínál vkit vmivel

aZ

is

du bittest
sie bieten
sie bitten

ihr bietet
du bietest
sie bittet

b)

4. bitten zu + rnfínitiv

A bitten, ha mellékmondattal szerepel, legtöbbszöt zu + Infinitiv
szerkezettel á11:

lch bitte dich, nicht so schnell zu fahren.
: Arra kérlek (téged), hogy (te) ne vezess olyan gyorsan.

Mottdd ugyanígy:
Ana. 

. 
ke_rem , a ptncért, hogy hozzon nekem egy salátát, Arra kérem a

i,9idés,e^\t hogy e§I kicsit halkabban beszéljer,.[ trn gl.".i a teswérét, hogy
időbento érl<ezzen. Megkerem a lakólrat, hog/ne zararlákentnast. R ta"áriá
megkeri a sziilőket, hogy fizessék be a pénzi-MegMrem Öni, hogy h agya eI a
terrnet. A tanár meglér min}et, hogyf]ezzi*beá bes#lgetést. 

-

lr Schnaps 25 §6lz,,stábchen - 3e Stewardess ar Reisende -n 5s Sandwich 6(e) Geduld7e Palatschinke -n 8r Portier 9e Eintrittskarte -n lorechtzeitig
*Az 

alanyok értelmileg azonosak, mivel a főmondat tárgya (dich) megegyezik a mellék-
mondat alanyával (du).
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L határozatlan névelő _ ein, eine, ein _, mint ahogy nevóben is

szerepel, egy közelebbről meg nem határo zott személyt vagy dolgot jelöl,

§ határozatlan névelő a főnév előtt áll, és azza| nemben, számban és

esetben egyeztetjük:

p1,: lch sehe dort einen Wagen, : Látok ott egy kocsit,

Hasonlítsd öSSze, hol látsz hasonlóság ot ahatározott névelő ragozásáva||,

l. Mondd ki a miniket:

Ér*p ...\\ l.\ .,:F--q * f

e5y Lány
eyy yyerek
egy apa
egy kocsit

egy könyvet
eg}/ férfi
eyyház
egy szektényt

egy Lámpa
eyy széket
egy vendégnek
egy ab[akot
egy asztalt
e5y fiű
e5yházat
egy ablak

egy kuryának
egy autó
e5y taaárt
egy könyv
egy ember

egy anárnak
eyy Lányt
egy anyának

egy nőnek |Tészére} egy lánynak
eyy kertet e5y f&ftnak
e5y 1yereknek e5y nő

egy autőt egy tanárnőnek

2. Fordítsd le a birtokos szerkezeteket!

egy férfi(nak a) nadrágja

2X
die Hose niá Manne,

egy madár tollal
egy diák fiizete
egy ház ablaka

egy nő szoknyája
egy taÁár felesége
egy diáklány füzete

egy könyv oldalair.
egy tanárnő tolla' 

,

egy gyerek labdája"

t e Feder: toll; r Vogel : madár 2e Seite -n 3r Kuli ar Ball
* Ha a főnevet tagadni akarjuk, akkor csak egy ,,k" betűt kell a határoz,at|an névelő elé

írni'pl.:IchsehekeinenWug.n:Nemlátokegykocsitse,Atagadássalkésőbb
foglalkozunk.

Nominativ:

Akkusativ:
Dativ:

Genitiv:

Hímnem

ein @

einen
einem
eines -s

Semleges
nenx

ein @

ein a
einem
eines -s

Többes szám*
(csak tagadó alakban van)

keine
keine
keinen -n
keiner

Nőnem

eine
eine
elne?
einer



A négy eset

3. Írd be a határozűtlűn névelőt és fordítsd közben!
Auto steht im Gartenl. Katze sieht mich jetzt. Béla sieht

Blume. Kind steht an der Ecke2. Der Sohn Gártners
spielt hier. Die Brille Schülers liegt auf dem Boden3. Mein Vater
sieht dort Wagen. Mein Bruder zeigt Gast ...........,.. Buch,
Wir geben Mann ...,.......... Uhr, Der Gártner hilft .......,...... Frau, Ihr
kauft Kind Tafel Schokolade. Oma gibt
Obdachloseno .,,........... Tasse Kaffee, Jürgen braucht Tisch. Das
Spielzeug Kindes ist im Sands. Das Regal gehör16 .....,.,..,... Kind.

Vagprázaún baBrtsve§z€\§\

nz @Bffi@r, @ameu eBmeS határozatlan névmás

A határozatlan névmás és a határozatlan névelő szegről-végről
rokonok, ezért is könnyű őket összetéveszteni. A különbség közöttük az,
hogy míg a határozatlan névelő mindig csak főnévvel együtt állhat, a
névmás - mint a neve is mutatja, önállóan, a főnév helyett, őt pótolva
á11.

A határozatlan névmás 3 alakban tér el a határozatlan névelőtől,
mindig felvéve a főnév nemét és esetét:

Nominativ:
Akkusativ:
Dativ:

Hímnem

einer I

einen
einem

Nőnem

etne

ejne
eine?

Semleges nem

eines l

eines l

einem

.)/

Határozatlan névelővel: Dort steht ein Auto.
: Ott á1l egy autó.

Határozat7an névmással: Dort steht eines.
: Ott á11 (egy).

főnévvel együtt!

a főnévl,

pótold határ ozatlan n évmással : ein Auto ) eines
ein Garten ein Glas
einer Frau eine Flasche
ein Mensch ein Teller
einen schrank e:nerkatze
einemHrrnd ein Buch
einen \X/agen einem Lehrer
ein \X/agen ein Lehrer

5a homokban 6gehören+D : (akié-

ein FIaus
einen Garten
eine Frau
einer Dame

ein Fenster
einemkind

I 
a kertben 2a sarkon

D)

einen Vollswagen ein Snilrl

einJunge
eine Vase
ein Tsch
einem Mann

ein Ben
einem ]r&jdchen

]a földön aha;léktalan



§§§ af
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d i :l9 iai;;,|],'_::.,üi,:]::,,.

&\§

fli.

A személyes névmás tárgyesete a 3. helyen áll az alany és az
állítmánv után:

J)

Mondd ugyanígy:
Hallgatunk titeket.
István nézi őt. (nő)
Hallom őket.
KeresnekI minket,
Helga szereti őt. (hímn.)
Engem hív2 Péter.

A magyarral ellentétben a személyes

Titeket kérdezünk.
A tanár engem kérdez.
Kérem Önt,
KérJük Önöket,
Halljátok őket?
Anya szereti őt. (gyereket)

névmást a németben mindig ki
kell írni:

Ugyanígy:
Idegesítesz3. Nézem.(lányt)
Hallak. Hívsz?
Látlak. Ida hívja. (fiút)
Hallunk, Hailjátok. (nő0

1. Fordítsd le magyarra!
Ich liebe sie. Ich höre dich, Sie fragt dich. Er sucht mich. \Wir sehen Sie. Hör-t
ihr rrns? Ihr árgert uns immer. Ich sehe es, Sie begrii8t rrns. Sie sehen euch.

Látom. (nőt) Kérdezel.
Kérdezlek. Látod. (fiú)
Idegesítelek. Hallom. (Önt)
Idegesít. (nő) Hallasz?

mích
dich

'|,'lste >

.r)
Uns

euch
ste (5l

engem

téged

őt, azt

minket

titeket

e) őket (Önt, Önöket),
azokat

I. il.
lch seh
JJ
AÁ

ru.
e dich, : Látlak téged.

ü
személyes nm.

tárgyesete

Isuchen 2rufen 3árgern



A személyes nevntás 39

\§ 2. Egyes §zám 3. személyben az
jelölhet, hanem tárgyat is:

- Kaufst dudanWagen?
- Ja, ich kaufe üa.

- Kaufst du diaBlumen?
- Ja, ích kaufe sia.

ihn, síe, es nem csak személyt

: Megveszed a kocsit?
: Igen, megveszem (azt).

: Megveszed a virágokat?
: Igen, megveszem (azokat).

Vagy:

pótolva a főnevet:

- Trinkst du das Bier?
- Holst du den Schrank?
- Putzt ihr das Fahrrad?
* Verkaufen' Sie die Uhren?
* Verkauft ihr den Wagen?

3. Fordítsd le a példa alapián!
Nem téged, hanem engem. : Nicht dich, sondern mich.

Nem Önt, hanem engem. Nem Önt, hanem Önöket,
Nem titeket, hanem őlret. Nem Önt, hanem őket.
Nem őt (fiú), hanem Önöket. Nem engem, hanem téged.
Nem minket, hanem titeket. Nem őt (nő), hanem titeket.
Nem minket, hanem őt (nő). Nem óket, hanem titeket.

4. Fordítsd le a mondatokat a pólda szerint!

Látlak téged jönni. : Ich sehe dich kommen.
JJJü
t "r"ln,r.il 

* Főnéüigeneves

Hallom (őt) énekelni. Látunk titeket olvasni. Hallanak minket dolgozni,
Hallom Önt horkolni2. Látnak minket fiirödni. Halljuk óket zongorázni3.
Látom úszni. Hallom beszélni. Hallom enni. Látjuk őket fociznia. Hallanak
minket aludni. Látom jönni. Látnak minket űszni.Látjátok (őt) dolgozni.

§ 5. VígyázaúorbaÚsflvesz6\§N

heiBen + § : hívni vkit vhogyan 
';;'t*;;:}rem 

Joenak hívnak.

ruÍen + A : hívni vkit lch rufe ihn. : Hívom őt.

Felelj a kérdésekre névmásokkal

- Hört ihr die Musik?
- Seht ihr das Auto?
* Rufst du das Mádchen?

- Kaufen sie die Háuser?

- Schliefjt ihr die Tür?

Anya hívja őt, Ót agi""k hívják FIív a mtrnlra, megyek Ferencnek }ívnak
ibinek Iuvják Minlet Hinz und Kunznak hívnak Hogy hívnak téged? F{ívnak
minket. Engem hív. Hogy }úvnak titeket? I]ívunk titeket. Segítségiils hívunk
titeket. Hog,y hívják óket? őket hívjátold Hogy hívnak téged? Őket hívjuk

l eladni 2schnarchen 3Klavier spielen oFuBball spielen 5zu Hilfe



nekem

neked

neki

nekünk

nektek

nekik
(Önnek, Önöknek)

l. Fordítsd le a mondatokat!
Vásárol nekünk valamit. : Er kauít uns etwas,

* * ,j,, o.

Adoknelredegypofontl.Jobl"!;§rolígalgsegíteneknekikAdoknekek
16u;. ú"g".rr"ík'ö;;k a rádiőt, pista ajáidéloz rH:o szoknp(, T.§.r{
;á Jtany. r"rrrit *Ú"t a 1átila..Tátszik önöknelraz autó? Gramláltok

nekjp odaadom ".Éa 
a kocsit. kiánáékorrolc nekik egytonát. Adok neki egy

Ö;.-A""; ;.gí, ;.k autót szeielnio. ajándjkozok neki,egy l]űzt7. Adunk

oénzt nekek c.r,Já].-k önöknek Ad nekem egy órát. Nekiink adja a

'kó; Kry^tod8 nekem azajtőt? Elmesélem9 neked a történetet1o.

2.Feletjakérdésekre|(Figyeljanévmásokváltozására!)
HiWt du mir? ) Ja, ich helfe dir,

Gebt ihr uns das Regal?
Helft ihr uns morgen?
Schenken sie lhnen ein Glas
Gefiillt dir das Mádchen?

öffnest du mir eine Flasche cola?
Kauft sie euch ein Auto?

Wein? Helft ihr ihnen?
Diktierstl1 du mir einen Satz?

Sagt sie euch die Adresse?

3.

Gibst du ihm genug Zeit?

Ki kinek tetszík? Fordítsd le!

gefallen * D (ö): tetszik vkinek vki/vmt

Er geftllt lttls. : Tetszik nekünk,

Tetszem neked. Terczenek nekünk. Tetszetek neki. Tetszel nekem.

Tetszik nekem. Tetszenek nekem. Tetszünk nekik. Tetszem nekik.

TetszeL nekik.

1 e ohrleige 2r Rock 3gelallen (á) aschenken 5s Küsschen ureparieren 7e Bluse

'öffnen 
nerzáhlen l0e Geschichte "diktálni



A személyes r-révmás

3. Fordítsd \e a példa alapián!
Nicht mir, sondern euch. : Nem nekem, hanem nektek.

Nem nekik, hanem nekünk. Nem nektek, hanem nekik.
Nem Önöknek, hanem nekik. Nem Önnek, hanenl nekem.
Nem neked, hanem Önnek. Nem neki (nő), hanem neki (fiír).
Nem neki (nő), hanem neked. Nem nekünk, hanem neki (lány).

4. Fordítsd le magyarra!
Das glaube' ich dir nicht. Oma öffnet uns die Haustür. Mein Cousin hiífr
uns das Auto waschen.Wtr kaufen euchZigarette, lch bringe lhnen l(áse
und Brot. Sie gibt ihnen Schokoíade.Der )unge'gefalít mir. John gibt ihr
einen l(uss. Wir schenken ihm einen l(uíi. l(íaus schenkt uns den
1(ühIschrank.

5. Fordítsd le a következő igével a mondatokat!

gehören + D :valakiévalami
Die Tasche gehört ntir. : A táska az enyém.

Miénk a könyv. Övé a lakás. Övék a labda? Miérrk a ház.
Övékazaszíal, Tiétek apénzíárca? Enyém afüzet. Tiéd a szék?
Enyém a sör! Tiéd a kulcs]? Tiétek a toll? Övék a lárnpa?
Tiéd a papír? Övé a levéla? Övék a kocsi. Enyénr a TV.

6. Részesben yagy túrgyban? Pótold a személyes névmás megfelelő
alakjának részes vagy tárgyesetével!

Der Kellner öffnet (wir) eine Flasche Wein. Wir geben ........... (ihr)
den Schrank. Sie gibt (er) ein Radio. Helft ihr (wir)? Er
gibt .......,........ (ich) eine Ohrfeige, Sie 1iebt .....,.......... (ich). Ich höre

(ihr). Er sucht ..............,. (sie), Opa bringt (sie) eine
Tasche. Mutti schenkt ................ (du) ein Helft, Der Lehrer fragt ,....,....,...,.
(du). Das Mádchen gef;illt (er). Wir sehen ...........,.... (er). Mein
Freund schenkt (es) eine Tafel Schokolade. Die Verkáuferin gibt

(sie) Milch und Butter, Die Lehrerin schenkt ................ (Sie)
Blumen. Der Direktor kauft (Sie) einen Stuhl. Wir suchens

(du) eine Wolrnung. Der Kellner fragt (Sie). Die
Familie hört .........,...... (Sie). Seht ihr (wir)? Sehen Sie ......,.,.......
(sie)? Er gibt ..,..,...,...... (Sie) einen Kuss. Die Lehrerin gibt ..........,..... (wir)
genug Zeit. Opa erklárt6 (sie) den Satz. Meine Freundin zeigt

(wir) die StraBe. Wir geben (ihr) Kuchen. Der Gast hilft
(sie). ,..........,.... (es) geí}illt die Küche. Wir zeigen .....,........, (Sie)

das Zimmer. Oma sieht ......,.,....... (es) imnrer. Das Auto gehört
(wir). Das Theater gefiillt (sie). Wir hören ................ (er). Paul
öffnet (wir) die Flasche. Hörst du ..............,. (ich)?

41
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3" A szemnél mc\rmiles
bfirtokos @seúc,

e a) A magyartól eltérően a birlokos névmás elé soha nem teszünk névelőt:

€ b) Esz.l3.
nálunk:

az én apám - mein Vater
személyben a birtokos neme szerint különböző alakokat hasz-

pl.:
birtokos

frqneme: seln
ihr

: sein

birtok

Auto
Auto
Auto

az autőja (núé)
az autőja (lányé)
az autőja (gyereké)

c) Ha a birtok nőnemű vagy többes számú, akkor a birtokos névmáshoz
egy -e betűt illesztünk:

a birtok többes számú

-"i,rfit..
meine Autos

a bifiok nőnemű

.,rei,ríil}te,
meine Frau

1. Fordítsd le!
alánya (nőé)
alánya (férfié)
aíia (nőé)
a fia (fér{Q
teswériink (lány)
barátotok
barátnőtök
a kocsim
baratak
azÓnháza
ruháitok
ruháik

: anyam
: feleségem

apánk
teswéreitek
barátnője (nőé)
barátnóm
barátod
azön anlla
azOnapja
glerehink
széketek
székeitek
asztaluk
asztalaik

fiuteswére 0á"i.)
lányteswére (fiúé)
azonasztala
tásklja ({éírlé)
autója (nóé)
azonőkháza
házak
házai
azönőkházaí
könyveitek
könyvetek
konrwiik

mein enyém

dein tiéd

FTn. sein l
I

Nn. ihr l ové
ISn. sein J

unser miénk

elJe? tiétek

ihr övék
(Ihr) (öné, Önöké)



A személyes névmás

2. Fordítsd le a mini mondatokat!
Az autőm itt áLí. Ott |ön az apátok. Az asztaLa (nőé) na1y. Az an
szobája kicsi. A [akásunk őriásl'. A barátnője (flúél azonnal' jön. ltt
fekszenek a ruháitok. A nagyapád gyorsan fut. Lányaitok jól anulnak. A
feíesége otc o[vas. A farje nincs otthon. Az Onök szobája itt van. A
kutyáik ttt aLszanak Holnap jön a nagrrrmamád. Szépek a bútorai[C. Ott
[óg a szoknyájaa. Most eszt a kontaktlencsélét'. Anyám itc dolgozik. A
fivére jóí keresí (nőé]. )őí mesy a kerékpárunk. (fahren) A csa[ádotok
gazdag. Beteg a kutyája {nőé). A buszunk kényeímetí,en', Magasak a

5yerckettek. A kadasejk iók. ]ó a sörük. Rossz a boruk. Barna a haja8

tfiúé}. Kék a szeme (íányé). Aházatok itt van. Lassú az autójuk. ]önnek a
szüleitek. Uj a kocsitokl Szegények a szüíeik. A férjem (Mann] már
otthon van. Afeíesége {Frau) szomorú. Ho[van afér)ed|

3. Pótold a megadott birtokos névmással!
Hier wohnen .,......,...,.. (miénk) Eltem. (Öné) Schrank steht da.

(tiétek) Fahrrad ist kaputt. In der Ecke hángt (övék) Uhr.
(övé) Nase ist lang. In der Garderobe hángen (Önök)

Taschen. (tiéd) Tochter ist wieder gesund. (övé) Oma
báckt Kuchen. (övék) Cousin liegt im Bett. ...,.,......... (enyém)
Cousinen wohnen in der Náhe. (övé) Rock hángt am
Kleiderhakeno. Wir lesen .....,.....,.., (miénk) Bücher. (tiétek) Noten
sind schlecht. ....,.......... (övé) Mann arbeitet nicht. ........,...... (övé) Frau ist
Sekretárinl0 (miénk) Kinder sind schon groB. Auf dem Boden
liegen (tiéd) Bücher. Wo sind .......,....... (Önöké) Háuser? Wo ist

(Öné) Mantel? ............... (miénk) Bus kommt sofort.
(enyém) Geschwister sind nett. (övé) Suppe schmeckt mir nicht.

(tiéd) Ideen sind interessant. ............... (övé) Frau arbeitet hier,

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- lst das dein Auto?

- Ja, das ist tttgin Auto.
.t

^ Kommen mlrgen eub)re Eltern?

- Ja, sle kommen.
.i.

- Wo sind aub)reFahrráder?
- unsere Fahrráder stahen an der wand.

.O.

- lst Klaus euer Fround?

- Ja, er ist unsar Freund.

5. Írj te is 3 minidialógust, melyben szerepel birtokos névmás!
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1 e Wohnung - riesig 2sofort 3s Möbel, - ar Rock 5e Kontaktlinse Óverdienen
7r Bus - unbequem 8s Haar -e nfogas lotitkárnő



3Á A bfirtokos mévmnás ragozása

A birtokos névmást ragozhatjuk is a már tanult esetek (Nom., Akk.,
Dat., Gen.) szerint. Itt nem kell mást tennünk, mint hogy a határozott
névelő végződését odapasszintjuk a birtokos névmás végéhez:

pl,:

az apám részére (D)

mein Vater : az apám

Vagy:

a kutyámat (A)
mein Hund: a kutyám

Táblázatban igy nézki pl. a mein* ragozása:

Hn.
N. meín O Hund
A. meinen
D. meinem
G. meines -es

Nn.

meine Frau

meine
meiner
meíner

Sn.

mein a Heft

metn a
meinem
maines -es

meine kinder

metne
meinen -n

Fordítsd le ezek alapjdn:

az apámat
az aryádnak (részére)
a naglmtamárrurak (a résűre)
az asztalotol<at
a barátnóinknek (rés#re)
a barátnónknek (részére)

aZ l)n olton}etl
a feleségemet
a íivérem
a fivéremnek (részére)

^. 
Önfeleségét

a|sqááat

az autőtolrat
aházát
a feleségének (részére)

a gprekeinknek (a rés#re)
a g;,ereketeknek (részére)

a iámpánkat
a kuryádnak (részére)
abarátoáat
a sziileinknek (részéQ
a gprelreiteket
az Onök fér,ének
abarátomat

- 
Úgy is megjegyezlreted, hogy \]gyanaz a ragozása, mint a határozatlan névelőnek (ein).

l r Anzug



A személyes névmás +_i

Amikor a rrlukasztó gépet [ukasztják') ava3y
a bírtokos néwnás birtokos esete

Határozott névelővel: aház ablaka

X
das Fenster des Hauses

aházunk ablaka

das Fenster unseres Hauses

Birtokos névmással:

a szüíeink 5yereke
az apám fta
az anyámíánya
aházunk ajtaja
autójuk í,ámpála
az On kocsijának az abíaka
gyerekeitek [abdái'
lányaitok fiai
férjének abarátja

a kerékpárod kereke
a barátaicok pénze
a tanárunkideie
barátnőjőnek a ruhája
házaiknak az abLakai
a cipőm ta[pa'
a f eíadataikvége3
s z env e d é s el nk kez d e tea

f eí e s égén ek a 6 ar átnőj e

1. Pótold ahiányző végződéseket, ha tényleg híányoznak!
Wo steht dein..,.... Auto? Wo ist Ihr..,.... Koffer? Wir besuchen unser.......
Eltern. Ich gebe mein....... Mutter eine Blume. Das Rad mein....... Autos ist
kaputt. Olga kauft ihr....... Freund eine Wanduhr. Wir geben eu(e)r.......
Eltern das Buch. Er gibt mein....... Freund eine Ohrfeige. Sie kauft ihr......,
Mutter eine Blume. Deine Freundin geftillt mein...,... Frau. Die Hefte
mein....... Schüler liegen hier. Der Bus unser.,..... Chefs steht vor der Garage.
Die Kleider eu(e)r....... Kinder hángen im Badezimmer. Die Sachen ihr.,...,.
Freunde 1iegen hier. Siehst du mein.,..... Auto? Hört er mein....... Radio? Die
Tochter ihr....... Lehrerin hat Geburtstag. Ich schenke mein....... Eltern viele
Geschenke. Anna holt unser....,.. Gásten eine Flasche Wein. Wo ist sein.....,.
Tisch? Das ist ihr...,... Küche. Hier liegt unser....... Haus und unser..,....
Garten. Die Tabletten ihr....... Freundin liegen auf dem Tisch. Die Freundin
mein....... Freundinnen ist synrpathisch. Kaufst du dein....... Freunden etwas?
Da steht dein....... Wagen. Der Freund mein,...... Brieftrágers besucht
mein....... Opa. Helft ihr eu(e)r....... GroBeltern? Sie gibt ilrr....... Cousine
einen Kuss. Gebt ihr eu(e)r....... Bruder mein....... Spielzeug? Wo ist die
Tasche dein....... Schwester. Da sind die Bilder unser....... Geschwister.

lr Ball -"e 2e Sohle 3s Ende as Leiden -s, -: szenvedés; r Beginn -s, -: kezdet 5das



A személyes névn'ás

2. Fordítsd le a piramisokat!
(1) az öltönyöd' (2) azapám

az öltönyödet az apámnak
az öltönyöd gombja2 az apám testvére
az öitönyöd gombját az apám testvérének (részére)

(3) az anyukád (4) az unokatestvérünk (fiú)

az anyukádnak az unokatestvérünknek
az anyukád férjének az unokatestvérünknek a barátja

azanyádkínjáC az unokatestvérünk barátjának (részére)

(5) az anyósaa (lányé) (6) az orvosuk
az anyősának az orvosuknak

azanyősának a férjét az orvosuk kutyája
az anyósa férjének (részére) az onrosuk kutyájának a farkát)

3. Fordítsd le a következő mondatokat!
Az Önök gyerekei mindig kedvesek6. Megeszem a testvérem almáját7 . Látod
a kutyámat? Veszek anyámnak egy tükröt8. A bátyám táskája ott lóg. A fiam
autójá rossz, A barátja ruhája [et. n barátnőnk szemüvege tönkrement9.

Vesztek a macskáitoknak tejet? Vesznek a szüleiknek egy liter almalétl0. A
szüleink háza itt ál1. A testvérének egy órát ajándékoz. Látod aház ajtaját.

Apád kertje szép. A barátom szülei meglátogatnakll minket. Veszek a

lányaitoknak almát. A barátom barátai az én barátaim is.

4. Fordítsd le magyarra!
D er F r eund mei ner S chw ester bes u cht moígen den V ater mein es Co u sins.

Dle í(atze meines Opas liebáugeíL" rnit der |(atze meines Chefs. Die
Tochter meine' Freundjn liebt den Sohn meines 1chwagers'1. Die
Freundinnen meiner Frau .geben den Töchteín íJnseTe,T Nachbarn eine

Blume. Dje Cáste meiner Eítern suchen die Spieízeuge ihret l(inder. Der
5 ohn mei nes N ach barn r ep ari er t den W agen meiner Lítem.

5. Fordítsd le a következő szövevényes rokoni szálakat!

0 Anagymamám az anyukám anyuküa.

2l A nagypapám az apukán apuká4a.

3) A nagvbátván az apukám fiútestvéra.

4) A nagynénón az apukám lányt estv ére.

5) Az unokatKtvórem az anyukámtesIvórének a gyereke-

6) Az anyősom a tórjem anyja.

7) Az ap6son|a a felesógem apja.

lr Anzug 2r Knopf 3e 
Qua1 (az enr-rek megfelelő nénret kifejezés: Einerr Hundsdreck|)

ae Schwiegermutter 5r Schwanz 6nett 7r Apfel 8r Spiegel 9ist kaputt; e Brille
l 0r Apfelsaft l i besuchen 1 2 szemezik | 3 sógor t ar 

S chwiegervater



3"B Aeömáililó alak
A birtokos névmás állhat önállóan, egy szál magában is, nem kell

mellé kiírnunk a birlokot, viszont ezét fel kell tüntetnünk az "összes
adatát" , azaz nemét, szdmát, esetét a névmás végén.

Ezt a formát akkor használjuk, í:ia a birtok már az előzményekből
ismert és nem akarjuk újra kimondani.

pl.:
Mein Wagen steht hier. : A kocsim itt á1l. ,- der 1

- lst das deiner? : F,z a tiéd? dein Wagen : deiner
- Ja, das ist meiner! : Igen, ez az enyém.

*n
- Mein Auto steht da. : Az autóm itt á11. ; das 1
- lst das wirklich dein(e)s? :Eztény|eg a tiéd? dein Auto: dein(e)s

Ha a birtokos névmás egyedül áIl, akkor csupán 3 alakban kap más
végződést a tanultakon kívül.

Mondd a példa alapján:

Mein Tisch steht da. = Az a tiéd? Ist das deiner?

Mein Buch ist hier. ) Az a tiéd?
Das ist unser Radio . ) Az a tiétek?
Ihr Hund bellt laut. ) Az az övék,
Mein Haus ist hier. > !s az enyém itt van.

Meine Frau kocht jetzt, ) Es az enyém sört iszik.
lJnsere Kleider sind schon fertig. ) Es a tieitek?

Seine Kinder lemen gut. ) Es az Öné?
Unser Pferd láuft schnell. ) Es az övék?

Er gibt meinem Sohn ein Stück Schokolade. ) Es te mit adsz atiédnek?

1. Fordítsd le a mínidialógusokat!

- Ez atekerékpárod?
- Notí, az enyóm ott áll.

.l.

- Ó ate barátnőd?

- Nefi, ő az anyukám.

- Megsavítod a polcomat?

- Atiédet?

- Megeszem a sütijét ffiúil.
- Azővót?

Hímnemben Semleges nemben
főnéwel önállóan főnéwel önállóan

N. mein Hund meiner N. mein Heft mein(e)s (az enyém)

(az enyém) A. mein Heft mein(e)s (az enyémet)



\§

§? { A névmás és a ffómév sormenüxe

Afusffif,vbam:és DatfiWam
A következő sorrendben állhat egymás után a névmás és a fónév:

a) ha két főnév szerepel
a dativos ál1 az első, az akkusativos a második lrelyen:

b) ha két névmással
pótoljuk a főneveket,
a sorrend megfordul:

c) ha névmás és főnév szerepel együtt, akkor a névmás mindig az e7ső

helyre kerül:

L hely II. hely

Er erklárt ihn dem schüler,
Er erklárt ihm den Satz.

1. Tedd helyes sorrendbe és a megfelelő esetbe!

Die Mutter kocht ........ ....... (eine Suppe; die Kinder)
Der Brieftrágerl gibt (ein Brief; der Vater)

Wir kaufen .. (unsere Eltern; eine Blume)

Herr Nagy diktiert (ein Satz; die Kinder)

Kaufst du ............. ..,. ? (deine Mutter; der Tisch)

Die Freunde kaufen (ein Buch; ihre Töchter)

Gibt der Vater ..,....., ? (sein Sol-rn; der Füller)

Bringen die Kinder .? (eine Tasse Kaffee; die Eltern)

Der Reisefiihrerz zeigt... ,...,.. (das Museum; die Leute)

Mutti schenkt ..........,... ..... (eine Kassette; der Vater)

Oma verschenkt3 ..,.,..... ..,....,........(der Schrank; die Verwandtena)

Die Verkáuferin gibt .,.,..... (die Flasche; der Mann)

Klaus kauft ..........(seine Eltern; ein Kuli)
Der Direkto r erzáh\t ...(die Geschichtes; die Schüler)

DA

\./

,/\

: Eimagyarázza azt a diáknak.
: Elnragyarázzaneki a mondatot.

I. hely II. hely

Der Lehrer erklárt dem schüler den satz.
A tanár elmagyarázza a diáknak a mondatot.

Der Lehrer erklárt ihn
azt

ihm.
neki

lpostás 2idegenvezető 3elajándékozni arokonok störténet



A névmás és a főnév sorrerrd.je

2. Pótold a megfelelő végződéseket!
Der Polizist erklárl d Gáste_ d_ Weg.
istván kauft d Hund ein_ Schokolade.
Der Ingenieur gibt d_ Vater d_ Plan.
Ihr kocht eu(e)r_ Freund ein_ Gulaschsuppe.
Der Lehrer zeigt sein_ Schüler_ d Lösung.
Zeigen Sie mein_ Freundin d_ Weg?
Kocht ihr unser_ Gast ein_ Tasse Kaffee?
Bringt der Brieftráger unser_ Eltern ein_ Brieí-i
Öffnest du bitte d_ Lehrerin d Tür?
Erzáhlt die Mutter ihr Kinder ein Gesclrichte?
Der Kellner öffnet d Gast d_ Flasche.
Opa gibt sein_ Enkelkindl ein_ Ohrfeige.
Herr Meier diktiert d_ Sekretárin ein_ Brief,
Der Lehrer diktiert d schülern ein satz.

3. Fordítsd le németre!
odaadom aleveíet a postásnak. Megrnucatjuk az utat a vendégeknek. A
canár megm agy ar ázz a a szüíeimnek a 1izonyírványomat'. Aj ándókozun k
egy tortátl a tanároknak, §agyapa meséÍ e1y Löíténetet az unokáinak.
Egy pohár vizet hozunk nektek. Adrok egy pofont a mikulásnako7
Diktálok egy mondatoc a fiamnak. Egy íeveLet írok a barátnőm.nek, A
főnök dikcát a titkárnőnek' egy szöveget'. Arendőr megmutatja az utat a
[átogatóknaW. )ens eíadja a szomszédjának8 a kerékpárját. A pincér!)

hozza a vizet a vendégnek. Apa ad e5y csokoLádét a gyerekeknek, §agyi
eímeséíj a tőrt_énetet az unokájának.

4. Hol a hiba? Javítsd ki és mondd meg miért hibásak a mondatok,
ha hibásak!

Ich bringe ihren Mantel den Gásten.
Die verkáuferin schenkt ihren sohn eine Tasche.
Der Kellner öffnet den Gast die Tür.
wir kaufen eine vase unseren Eltern.
Die Reiseführerin zeigt den Weg die Gásten.
Die Lehrerin erzáhlt der Schüler die Geschichte.
Der Schuldirektorl0 diktiert den Kinder einen Text.' 
Die Eltern geben einen BlumenstrauB der Lehrerin.
Er schreibt einen Brief seine Freundin.
Der Polizist erklárt den Weg ihm.
Die Familie kauft ihnen sie,
Wir geben ihnen es.

Gef;illt das Bild dir?
Der Kellner empfiehlt]l den Gásten sie,

49

lunoka 2s Zeugnis 3e Torte ar Nikolaus 5e Sekretárirr 6r Text 7r Besucher ,-
8r Nachbar 9r Kellner 'oiskolaigazgató 

l1ajárrlani



A névmás és a főnév sorrendje

4. Pótold §zemélyes névmással!

pl.; Meine Freundin zetst dem-Ey\ffleisch,
Meine Freundin zeigl es ihm.

Mein Bruder bringt der Frau das Mittagessen,

Wir kaufen den Eltern die Bücher,
Der Direktor zeigt den Schülern das Bild,
Die Lehrerin gibt der Katze eine Ohrfeige,

Mein Freund verkauft seinem Freund sein Auto,

Sie bringt ihrem Vater seine Zeitungen,

Der Portier bestellt den Gásten ein Zimmer,
Ihr zeigt eu(e)ren Freunden die Tische,
Ich erkláre dem Brieftráger das Telegramm,

Oma öffnet ihrem Gast die Tür.

5. Pótold az aláhűzott főnevet névmással| (Yígyázz a szórendre!)

Wir bringen den Schülern ein Buch,

Er holt sejnem Yreund zwei Cll,ser,
Richard veráuftseiner Freundin sejn Auto,
Éva kocht dem Cast elneTasselGffee,
Der Lehrer erkLárt setner Frau den P[an,

Die l(öchin gibc ihrem Mann einenTeííer Cu[aschsuppe,

)örg ercáhít seinem Ereund die Ceschichte,
Der Nachbar bringt demBrieftráger ein C[as Wasse. ,

Die l(inder geben der Mutti ihre Spteízeuge,

6. Pótotd a főnevet névmással, a néymást pedig főnéwel!

pl.: Ich gebe ihm eine Schokolade. ihm -+ dem Kind

Ich gebe sie dem Kind. eine Schokolade --> sie

Wir kochen ihnen eine Suppe.

Ich gebe ihm das Telegramm.
sie schenkt es ihr.
Mein Cousin zeigt ihn seinem Vater.

Die Lehrerin schenkt sie ihnen,

Sie verkaufen meinen Brüdern das Regal,
Meine Mutti kocht ihr einen Kaffee.
Der Chef kauft den Gásten ein Geschenk.

Der verkáufer bestellt sie den kundenl.
Herr Nagy holt dem Chef eine Blume.
Wir geben es den Schülern,
Sie erzáhlen den Gásten die Geschichte.

i r Kunde -n = ügyíél



A névmás és a főnév sorrendje

7.Kérdezz rá minden mondatrészre VI/er? Wem? Was? -sza|!
pl.: Oma gibt dem Kind das Geschenk.

a) Wer gibt dem Kind das Geschenk?

b) Wem gibt Oma das Geschenk?

c) Was gibt Oma dem Kind?

Der Lehrer erklárt den Schülern die Sátze.
Der Bácker báckt den Kunden Brötchen,
Der Fremdenflihrer zeigt den Gásten den Weg.
Der verkáufer verkauft den kunden seine waren.
Unser Ingenieur gibt dem Chef den Plan.
Die Kindergártnerin erzá|tlt den Kindern ein Márchen.
wir schenken den Armen eine Tafel schokolade.
Eugen erklárt seinem Freund die Aufgabe.
Frau Nagy erzáhlí ihrem Mann die Geschichte.

8. Alkoss mondatot a szavakbó|! (Vigyázz a szórendre!)

1. gefallen * das Auto * das Kind
2. lesen * das Buch * das Kind
3. schreiben * der Brief *er * meine Freundin
4. geben * ich * der Gast * ein Glas Bier
5. helfen * die Kinder * die Mutter
6. erzáhlen * die Mutti * ich * der Film
7, bringen * der Kellner * wir * die Gulaschsuppe

8. diktieren * die Lehrerin * die Schüler * ein Text
9. geben * der Polizisf * ich * der Personalausweis

10. gefallen * das Regal * die Eltern
l1, schreiben * ein Aufsatz * der Lehrer * wir
12, gefallen * wir * das l{aus

13, helfen * die En}telkinder * die Oma

14, zeigen * die Lösung * das Kind * der Vafer
15, getallen * diese Idee * die Leute

9. Fordítsd le a mondatokat a következő szavak segítségével! (Figyelj
az igék vonzatára, mert eltérnek a magyartól!)

Stehlen +D,A : ellopni vkitől vmit on|bieten +D,A = kínálni vkit vnrivel

folgen *D : követni vkit Weg|nehmen +D,A = elvesz vkitől vmit

Péter elveszi tőlem a könyvet. Nagyi tortával HnáIja meg a vendégeket.
Követem őt. Követjiik a kocsiját. Ellopja a íéfiitől a pénztárcqát. Elveszi tőle a
tollát. Gokoládévallilrnálja a gyereircket. Elveszem óled a kést, Megkíná\áka
vendégeket palacsintávai. Követsz min}et? Megkínálod őket kaláccsal? Bill
ellopja a vendégekől a kabátjukat. Miért iopod el apádtól a könlvet? Sörrel
kínálom abarátatrnt Alrnát lop abarátjától. Követem a kerékpárod. Elveszern
tőle a poharat. Mindig lopsz tőliik valamit.

5l
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A.

Az e§ö§Járószavatt
A Et,O[? kérdésre felelők

A magyar nyelvben a ragot a sző végére írjuk, míg a németben

legtöbbször a főnév illetve a névelő elé tesszük, innen is a neve:

prepozíció, azaz " elöl elhely ezkedő", magyarul elölj árószó :

Pl.: magyar:

németI

(= on az asztal)

§*; §.&§ §_§ x'x, x,ó s x ó =|,* §,} "'b 
W § X/

Ha a következő elöljárószavak Dativ_val állnak, akkor a Hol?
kérdésre felelnek:

pl.: auf+D:-on,-en,-ön
Hol?

: az aszta7on
: a teraszon
: azautőn

össze is vonhatsz:

an dem : om

in dem : im
vor dem : votm*

hinter dem : hinterm

unter dem : untetm

über dem : überm

lpl: zwischen dem Auto und dem Mádchen : az autó és a lány között
(zwischen X und Y)

*Ezt 
és az ez a|attszereplő összevonásokat csak beszédben használja a német.

der Tisch í"r'o} Tisch

die Terrasse auf der Terrasse

das Auto auf dem Auto

az asztallon

""fr#*
Wo? : Hol?

+ § : -ofl, -en, -ön
(vízszintes felületen)

on * D :-oil,-en,-ön
(fiiggőleges felületen)

in * D :-ban,-ben

vor * D :előtt

hinter + D :mögött

unter + D :alatt

über + D :fölött

neben * D :mellett

zwischen * Dl :között
(két dolog, szetnrÁl.r; stb, között)



Az elöljárószavak

Mondd ki u miniket:
. a széken . az anya e7őít . afán . a gyerek és a
. a falon a szekrény mögött . azutcán szék között
. az asztal alatt . a szőnyegenl , az ajtő előtt . a táblána
. aváza mellett . aházban . a szőnyeg alatí . az ajtő és az
. a nő fölött . a lakásban . a kocsiban ablak között
. aházak előtt . az ágyak alaít . a lámpák mellett . a falióráns
. a lámpákközött . azajtő és a lépcső2 . abuszban . ajáték folott
. a fa alatt között . a fliggönyön3 . a szék é- az ág.'
. a képeken . aház előtt . alány mellett között

1. A következő igék segítségével fordítsd le a mondatokat!
(An és in-nél vonj össze, ha tudsz!)

A konyv az asztaíon fekszik. A kap a faíon íőg, A ház eí,őtt áLíok. Az
asztaí a székmelíett áíl. A kocsi alatt fekszik. E5y őra és egy tábla között
ü[. A könyvek mögött álL. A tábía eí.őtt áíí a tanátnő. A tá6íán tóg a kép.
A f án [óg a babámu. A 1a4i és a nő között üL. Az ágy6an fekszenek a
gyerekek. Egy autő\an fekszik most. Egy padon' ü[ünk. A konyhában
fekszik a macska. Az ágy fölött íóg a [ámpa. A garázs8 mögött ütök. A
kert mögötc fekszik eyy ágyon. Az asztaí aíatt fekszik a Morzsi egy
kosárban9. A kap a szekrény és a kaross zék" kőzötc tóg. Mi van a fa[
mögött7 Az asztaL fotott lóg az órám a poszte|' meííett. ü tok a széken és
meséíek... A képek között [óg a tükör''. A vendégek a székeken ü[nek, mi
az asztaíok melíett áíLunk, ő meg az ágy aLatt alszik. A teraszon'] fekszik
a macska. Az eLőszo\ában lógnak az ő"rák. A fogason'o íóg a sapkám. A
kutya a kocsi alatt fekszik a garázsban.

2. Pótold a szerinted megfelelő prepozícióval és névelővel!
Mein Vater steht ........., Fenster und sieht die Stra8e. Der Polizist
wartet ., Polizeiwagen. Die Kleider sind
Waschmaschine. Der Füller liegt ........., Tisch. Das Kind spielt

., Kindergarten. Das Regal hángt .. Wand. Er spielt

.. Apfelbaum. Das Badezimmer ist ....,..... Küche und
,. Toilette. Sie steht . Báumen. Die Mántel hángen
.. Haken. Die Katze liegt ........... Boden, Die Fahrgástels

sitzen ....,.... Bus. Die Kranken wartenl6 ., Wartezimmer.
Vati sitzt .. Sessel und liest Zeitungen.

_53

l r Teppich 2e Treppe
9r Korb l0r Armstuhl

5e Wanduhr 6e Puppe 7e Bank 8e Garage
13e Terrasse lar Haken lsutasok lóvárni

liegen : feküdni valahol
höngen : lógni vhol
stehen : állni vhol
sítzen : ülni vhol

3r Vorhang ae Tafel
|1s Poster l2r Spiegel



Az elöliárószavak

V.B W,,@,üil.B.N?= Hová?
E l ö l.j :i t,ó szo

Ha a következő elöljárószavak
kérdésre felelnek:

-F AI{§{,1J§A,?IV
Akkusativ-val állnak, akkor a Hová?

pl.: quf + A: -ra, -re

í;"}" stuhlder Stuhl
die Maschine
das Bett

: a székre
: a gépre
: az ágyra

össze is vonhatsz:

auf -| das : oufs

an das : ons

in das : ins

vor dem : VorS*

hinter das : hinters

unter das : unters

über das : übers

Hová?

auf die Maschine
auf das Bett

. a falra . a könyv alá

.akonyhába .aházfőlé

. a szekrényre , az emberek mögé

. az asztal mellé . a kocsiba

.aszobaelé .apadlóra

. aszekrényekbe . afliggönyre|
,azasztalra .aszobába
. a fal mögé . az altő mellé

. a kert fölé

. a föld2 alá

. a garázs3 mellé

. a szoba és a
konyha közé

. a székek közé
, az ágy és az qtő
közé

. a konyha elé

. a falakra

. az ágyakba
, az autőta
. atanárnő elé
. aszőnyegalá
. a lámpa és a

virágközé

* 
Ezt és az ez alatt szereplő összevont formákat csak a beszédben használja a német.

1r Vorhang/e Gardine 2eErdelr Boden 3e Garage

ouf + A :-ra)-re )
(vízszintes felületre)

on + A :-ra,-rl )
(íiiggőleges felületre)

vor+A :elé )
hínter+A :mögé )
unter+A :aIá )
über + Á : folé )
neben + A :mellé

zwischen + A :közé
(két dolog, személy stb. között)

Mondd ki a miniket:



Az elöljárószavak 55

legen : fektetni valahov
höngen lógatni vhová
stellen : áIlitani vhová
setzen ültetni vhová

1. A következő igék segítségével fordítsd le a mondatokat!
(Az auf, an, in-nél vonj össze, ha tudsz!)

A glereket a szél<re iilteti. A iépet a falra lógatom. Az asztalra állltja a vázát. A
széket az ágy mellé áilítom. A macskat a sarokba1 rilteti. A gltreket a kloqóra2
iilteti. A virágolrat a polc fölé lógatjuk Apa az újságot a szél<re feketi. A kocsit
a garázs eIé áIlttla. A férfi és a nó közé ál]íja a vázát. John a ház mögé áMtla a
hintas#ket3. Nagyi az óra mellé \őgatla a virágot. A íára lógatJák a kötelet+.
Bemegy a szobába és a g;,ereket az aszta| elé iilteti. A szőnygre állítom a
bőröndöt a fotel mellé. Az ág,7mőgé állftom azrj'veget. A táskat nagrzlpa mindig
az qtóra lógatja. A poharakat az rj'veg és a tányr kőű ál]1í|*- A tollat a táska és
a rádtő közé feketem. A kilincsres lógatjuk a tását, A földreo álllqák az
üvegeket. A páma alá feketi a könlvet, Karl a falra\őgafa abbonywányatl. A
|ány az ágyra iilteti a babát. (e Puppe) Mindig az ág,pa feketi a kabátot. A tévére
ál]ftjuk a lámpát és a virágot,

2. Pótold a szerinted megfelelő prepozícióval és névelővel!
Er geht heute um 5 Uhr Büro8. Er stellt den Wagen
Garage. Mutti stellt den Koffer . Bett und .. Tür. Die
StraBenbahn biegtg WolfstraBe ein. Wann geht ihr

.. Bett. Sie láuft . Schule. Der Gast hángt das Bild

.. Wand. Mein Bruder stellt das Fahrrad .. Garage.
Mein Cousin legt sein Geschenk . Bett. Wir gehen
Gescháft, Morgen geht ihr Supermarktlo oder
Tante Emma Ladenll? Er stellt seinen Wagen .. FuBweg und

.. Stral3e. Der Gast hángt seinen Mantel .. Hakenr2.
Stellst du bitte die Weinflasche ,..,.,..... Regal? Péter stellt sein Auto

.. Polizeiwagen, Er geht .....,..... Wohnung und stellt seine
Tasche .. Wand. Oma geht .. Küche. Ich lege die
Schallplatte .. Tisch. Das Kind klettertl3 ,. Baum. Sie
legt Gabei und Löffel .. Tellerla.

3. Hol a hiba és miért?
Der Casc sitzt auf den Scuhl. Vaíentin hangt das Bi[d an der Wand. lch
íege die Blumen auf dem Tisch. Lr srcík die Blumen in derVase. Benedek
stellc das Bi[d auf dem Regal, Wohin stehc ihr dieVasel. Wohin íiegenwlr
dieBriefeT Die l(inder legen schon im Bett.Stellsc du bitte den Scuhlvor
dem Eenster. Die Lampe stellt auf dem Tisch, Die I(atze íegt unter dem
Bett,

le Ecke 2s Klo 3r Schaukelstuhl as Seil 5e Klinke 6r Boden 7s Zeugnis Es -: iroda
9bekanyarodni ]oder 

"der ''der -: fogas l31fel;mászik Iader
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HOl? rlilllY Hová?
1. Pótold a megfelelő igével'! (liegen - legen, stehen - stellen, sitzen - setzen)

Die Arbeiter ,.,.,..,.,........,.. den Schrank neben die Wand. Meine Katze
.. im Bett und spielt. Vati ......,.... sein Auto in die Garage,

Die Gáste .. schon im Wohnzirnmer und essen Gulaschsuppe.
Das Kind .. seine Spielzeuge in die Schachtell" ..................,.. du
bitte die Wásche2 in den Korb? Warum .. deine Spielzeuge auf
dem Boden? Die Familie schon am Tisch und isst. Wohin

.. du das Kind? Das Kind ,. seine Puppe auf den

Stuhl. Mein Wagen .. in der Garage, Sie ......,..,.,...,..... auf dem
Boden und liest Zeitung. Die Bücher .. auf dem Regal, Herr
Meier .. seine Bücher auf den Boden. Die Kinder
schon im Bett. Sie ,. immer vor dem Fernseher. Mein Bruder

,. seine Schuhe unter das Bett. Sie .. die Briefe ins
Buch. Meine Katze ., immer unter dem Bett.

2. Pótold a megfelelő prepozícióval és névelővel!

Oma legt das Kind .. Bett. Wir hángen das Geschenk .,.....,....,,....

Wand. Die Mánte1 hángen schon ......,. Haken3. Mutti arbeitet
,. Garten. Ihre Kleider hángen .. Garderobeo. Si.

stellt die Vase ..,....... Regal. Er stellt die Blumen .. Vase.
Klaus stellt das Regal Vorzimmer. Lege bitte deine Schuhe
nicht ....,,,.............. Bett! Schöne Blumen liegen .. Teppich,

Gras5 findet mein Bruder immer etwas. Sie hángt ihre Jacke
.. Baum. Er liegt . Wagen und repariert den Motor,

Der Hund liegt ......,.,.. Tisch. Die Bücher stehen .. Regal.
Die Suppe ist ...,.............,... Teller. Die Toilette findest du .....................

Wohnzimmer. Mutti setzt das Kind .......,.. FuBbodenó. Die Gáste sind
.. Küche, Wir gehen . Büro. Die Schüler sind wieder
.. Theater.

3. Vonj össze, ahol tudsz!
LT geht jedenTag um 5 in das l(ino. Wann gehst du in das BUro7 Mein
Freund geht oft in die l(neip e. Llegt deinel(atze immer noch unter dem

Bett? Heute gehen wir um 8 Uhr in das Theater.DleFamiíie sitzt schon

an dem Tisch. Die Muccer schickt den Hund in das Haus. Siewartetvor
dem Haus. Oma stellt das Regaían das Eenster. Er legt seine Bücher

immer auf das Resat. Auf det Autobahn fahrt eT immer schne[[. Liegc

meine Bri[[e auf dem Boden? Wir gehen sofort in das Ceschaft. Er geht

schon in das Btiro, Die Rejsenden sltzen in dem Bus. Die Menschen
steigen in den Bus ein. lrma stehc auf derTerrasse.Sje tut Zucker it dle

Tee.Woíf stellt das Eahrradneben den Roíler. Cehen wirheute in das
schwimmbad7

' doboz 2fehérnemű 3der odie 
'das 

6der 
-: padló
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4. Easználd a névmásokat! Fordítsd le a következő miniket a Hol?

kérdésre felelve!
Elöljárószó + személyes névmás részes esete

: előttem

előttt-ink
Ön mögött
önben
rajtatok
mögötted

5. Fordítsd le a miniket a Hová? kérdésre felelve!
Elöljárószó + személyes névmás tárgyesete

vor mich

pl.:

rajtam
benne
köztem és közted
ío lottun k
mellettem

pl,:

mögém
mellé
fölétek
közénk és közéjük

vor mir

mögötte (nő)
előtte(férfi)
alattatok
köztünk és köztetek
előtted

mellettrik
folöttetek
alattad
Önök mellett
alatta (férfi)

melléd
alá
beléd
Ön elé

: elém

közém és közéd meliém
föléjük Önökbe
mögétek rá
eléd rájuk

6. Fordítsd le a minket| (Hol? vagy Hová?)
belém melléd fölétek Ön elé
fölötte (nő) mellette fölöttetek Ön előtt
alátok mögénk eléd mellénk
fölöttem mögöttünk előtted közéd és közéjük
mögöttetek Ön és közöttük mögétek Önben
közémés közéd elé (férfi) alájuk mögé (nő)

benned alattatok közétek köztiink

7. Fordítsd le a mondatokat!
Most bemegyek egy kocsmába'. A kocsi alatt fekszik egy ember, A
kocsimat egy boít meíLé álíitom. A rcpüíő egy park föíé repül. Aíattad van
a kalapom'. A háza e[őtt á[[unk és várunk. A batátod mögötc áíí e5y

rendőr], Az asztaíán sok könyv fekszik. A\arátnődmeílé áLLítom avázát,.
Fölöttetek van az á1yam. l(özted és kőztem fekszik a bátyám. Mogétek
áííitjuk a búcorokat. Előttük áíí a feleségem. A falamon íőg András képe.

Ana1yapám esy f ára akasztja aruháját. Af aLra írok, Ma e|megyünkegy
moziba vasy esy szupermarketbe. Mjt kereseí a cipőben?, A hivatalban
nem iszik sört, bon, csak pálinkáta. Az ablakban vannak a virágaink, A
frigő6a. rakoms a tejet. Az ágy aíá áííítja az éjjeíi edényét6. Mogötted á[[ a

barátnőm. ELém üíteti a vendégeket. A áskába áíLitja az üveget.I(azénk
ülteti a macskát.

l e Kneipe 2r Hut 3r Polizist ar Schnaps 5r Kühlschrank; tun Ór Nachttopf
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D. Elöljárószó r;irllj helyhatá roző?

Az elöljárószavakhoz hasonlóan egy helyet yagy irányt
helyhatározőval is megadhatunk, azzal a különbséggel, hogy ezek a
miniszavak önállóan állnak és nincs vonzatuk:

drüben
odaát (ott)

drouBen

ukinn

oben
fenn

unten
-lenn

drin*
bent

odaátról előre jobbra fel
felfelé befelé lefelé
jobbra le hátra balra hátrajobbra

Oben ist meine Tasche, : Fenn van a táskám.
Unten warten die Gáste. : Lenn várnak a vendégek.

Mondd ugyanígy:
Elöl vannak az asztalok, Hátul alszik lván. Lent állnak a kerékpárok. Bent
alszik apa. Odaát lakik. Béla most kint dolgozik. Elöl ülnek a szülők. Kint
lógnak a ruhák. Hátul vannak a kertben. Fent dolgoznak a munkások. Bent
tanulunk. Hátul vannak a kertben. Ma kint ebédelünkl. Elöl ü1 Rozi. Lent
dolgoznak a pincében2. Fent fekszik a macska a szekrényen. Bent eszik a
szobában, Már megint3 odaát van. Elöl á1I apa és anya. Bent van a kutyám?

1. ElöIjdrószó vagy helyhatározó? Borditsd Ie!
(l) Aház előfi á1I Gizi. Elöi áll a kocsim. (2) Haful alszik A kert mögött alszik
(3) A köryv alatt van a levél. Alul van a levél. (4) Bent iilnek a szomszédotr<+. A
szobában iilnek (5) Elöl játszanak a gyerekek A busz előtt van egy 1abda. (6)
Bent varrnak a vendégeld Igen, a szobában esznek (7) A tetőn alszik a macska.
Mindig fent alszik €) Hán l tanul a kenben. A kocsi mögött á11. (9) Elöl iil anla
és hánrl apa. Arya előtt én iilök, apa mögött te. (10) Bent lógnak a nrhák A
szekrénlöen lógnak a nrhák

2. Állhatnak elöljárószőva|is, ilyenkor egy írányt mutatnak:

pl.: oben : fenn unten :lenn

@:fel(felé) @:lentről
Mondd ugyanígy:

hátra
bentről
fentről

elölrő1
kifelé
lentrő1

kintrő1
hátulró1
balra fel

'(zu) Mittag essen 2r Keller 3schon wieder ar Nachbar -n
* 
Lehet még drinnen, innen is.
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E. Prepozíciók
Nem mindegyik elöljárószónak van egyszerre Dativ-os és Akkusativ-

os vonzatlehetősége is. A következő elöljárőszavak csak tárgyesettel
állhatnak és ehhez minden esetben makacsul ragaszkodnak:

f tir : -ért, tészére, számára

ohne : nélkül

gegen : 1.ellen, szembe; 2,körül

bis - -ig
durch : át, keresztül, által

um : 1. -kor;2, körül (térben)

(idöben)
+ Akkusotiv

1. Fordítsd le a következő miniket főnevekkel!

Elöljárószó + főnév tárgyesetben

pl.: íür den Vater : az apa

az aLya reszere
a teswéreknek
pénz nélklil*'
táska néllriil
a badt ellen
az ellenséggell szemben
a ház körijl
nővérem által
keresztiil azalagátofl
a sziilőkön kereszdil
cipő nélkiil

2. Fordítsd le a következő miniket névmásokkal!

E,löljárószó + szem. névmás tárgyesete

pl.: íür
ellenem
érte (hímn.)
nélkülünk
nélküle (nőnem)

körülöttetek
értiink
ellenük
Önért

Budapestig
5 őráig
a kert köriil
alánynak
öt forintért
egykocsiért
lámpa nélki.il
a város köriil3
anyos+ néllriil
egybaÁtáltal
egy asztal köriil

dich : számodra

az ön számára nélküled
körülöttünk nekünk
általam értetek
a részükre Ön által
ellened érted
körülöttük nélkülem
nélkülük körülöttem
ön ellen számunkra

reszere

aházonát
apámáItal
fiizet nélkt"l
egyalmáért
keresztiil a faluns
tr<ereszti.il a parkon
kettOig
a fejem köriil
a sziilőkkel szemben
egykert köriil
Le resztiil az íton

ellenetek
ellene (hímn.)
körülötted
körülötte
általa (nőnem)

ellenünk
értem
részetekre

l r Feind 2r Tunnel 3e Stadt ae Schwiegermutter 5s Dorf
*Lehet 

um ... herum is, pl.: um Péler herum **az 
ohne után nem kell névelőt használnod
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3. Fordítsd le magyarra!
lGmpfc der Politiker gegen oder ffu den Erteden'7 Mejn Bruder íauft
gegen den Wind. Sie kommt heute ohne Celd. I(aise. slauten spie[t urn 5

Uhr gegen uns. lch tue aLíes ftir dich. Ohne sie komme ich nichc. Ceht ihr
durch den Park? Für zooo Euro kaufe ich den Schrank. Er tut nichrc sesen
das Rauchen'. Vorsicht, du fáhrst gegen einen Bauml Meine Frau fáhrt
immer sesen die Mauer'. Die ganze Familie siczt schon um den Tisch.-
Um dein Haus stehen jetzt diePoíizisten. Bis zwöíf bíet6t er z,"l Hause.
Er verkauft das Haus durch einen Freund. Cegen rr Uhr kommen wir.
Der Bus fahrt durch den Tunnel. Ce5en Mitug lst die1uppe fertig. Er

fáhrc immer gegen denYerkehr. Lch gehe ohne ihn auf dieParty. Cegen 8

sind wir schon zu Hause. Bist du segen mich oder sesen ihn7 liarl tur
aííes fk seine Familie. Um das Haus herum blLihen schöne Blumen. Für
ejnen l(uss gebe ich es dtr.

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- lch gehe jetzt nach liause.
^ Ohnemich?

- Ja, natürltch!
n

- lch kaufe tür Etelka ein Auto.

- Für sie?
- Ja,warum denn nicht?

n

- Wtr fahren jetzt durch den Park,
- Abgr dort sindvieleBlumen!
- Das macht ttichts!

- Wann beginnt der Film?

- 3o gegen5.

- Und genau?

- Genau üht 5 Uhr...

5. Írj te is 1-1 minidialógust a prepozíciókkal!
6. F'ordítsd le!

Érced harcolok Eladja a rádiőt 2000 forintén. Solrat íizet a baáod a házért.
Ezt értem teszed+? Nélkülük megy iskolába. Könlv nélkiil jön? Elleniik
harcolrrnk Kettő köri,il jö\iünk haza. Az orvosok a dohánlzás5 ellen varrnak 6-

ig a hivatalban6 van. Mathild most szembe megy a falnak Márkáért mindent
megcsinál. Ez a lllyadé, ez a macsládé. A busz bekanyarodilí a sarkon.
Atmegyi.ink a parkon. A villamos átmegy az erdőn? Péter köri.il állnak a lánl,ck
és nem köriilöttem! Megl§eriiljiik a.Balatont. A ház köriil szép f,ákállnak 8 köriil
már onhon vagJrrk A barátom mindig a széllel szembe fut. Estefelé jörrnek a

vendégek Ma a Fradi ellen játszrink Aqnrkam nélkiil nem jövök Nélkiile
látogatod meg a nagyit? Mindig jegl nélhil utazok Hiba néikiil :qa aháút. A
barátnőm vég9 nélkiil beszél... Ezt csak érted teszem. A vendégek rrrrlr öt köriil
az asztal köriil iilnek A gyerekek egy fa köriil futkosnak Ezt Elisnek adom. Ez
a csoki a tiéd. Miért pisilto széllei szembe? A vonat átmeg,J az alagítori
Kecskemétig utazlak a sziileim. Pénz nélki.il nem jövök Erted mindent11
megteszek Köriilöte i.i]nek a vendégek

'béke 'dohányzás 
3fal (külső)

8e Fahrkarte 9s Ende lopinkeln 'tun 
5s Rauchen oim Büro 'fahren um i A

rlalles - 
Vagy: um derr Tisch herum
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F.

GPA

prepozíciók ré§z.@S CSCtÉCil
következő elölj árószavak mindig részes esettel, azaz I) atiwal állnak:

1. Fordítsd le a következő miniket főnevekkel!
Elöljárószó + főnév részes esetben

pl.: aus der Küche : a konyhából

a szobából
a nagyrnamánál
a tollal
a reggeli1 után
Budapestre
Bécsbe
atanárhoz
a szelrrényól
anagfhoz
egy busszal2
az qtóva| szemben

két őrája (őta)
a cégnéP
az asztalről
aszéW(rl
aházza\ szemben
a reggeii óta
a kocsiból
négy őrája
Miinchenbe
az ebéd+ után
egyéve (óta)

e5,1rőná\s

a következő miniket névmásokkal!
Elöljárószó { szem. névmás részes esete

bei mir : nálam

utánad
veliink
ö"ho,
nálatok
hozzánk
hozzá (féÁi)
nála (fér{)
vele (nő)

az apáva|
az anyával
Magyarországra
a baránó1
a barátnőnél
az abla\*toz
az iskola után
aíával szemben
Németországba
egyvillamossal
tíz őrqa
az qtőhoz

ous : -ból, ből
bei : -ná1, -nél

mít : -val, -vel

nOCh : 1. után; 2, -ba,be (ország, város;**

von : -tól, -től / -ró1, -ről

zu : -hoz, -hez, -hőz

seit : őta

gegenÜber : szemben, átellemben

a vendégől

2. Fordítsd le

pl.:

nálunk
hozzátok
tőled
hozzád
belale
veliik
hozzám|-\
tole (no)

veletek
örrnel
Önökő1
veled
hozzálrlk
náluk
hozzá (nii)
vele (férfi)

nálad
ÖntO1
utánatok
tólem
Önné1
nála (nO)

nálam
tííle (férfi)

1s Frühstück 2r Bus 3e Firma as Mittagessen 5r Schriftsteller
- 
bei + D: élőknél, életteleneknél; an + D: csak életteleneknél

**Ezt 
lásd részletesen az Országok, városok, emberek fejezetben!
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3. Fordítsd le magyarra!
Sie kommt eben aus dem Gescháft. Julian macht bei den GroBeltern Urlaub.
Er kommt mit einem Fahrrad, Nach dem Abendessen gehen wir zur Oma.
Kommt ihr aus dem Kino? Der Teller fiillt von dem Tisch auf den Boden.
Morgen fahren wir nach München oder nach Wien. Was bekomme ich von
dir? Seit Dienstag warten wir auf ihn. Wir gehen morgen zu ihnen. Von ihm
bekommst du nichts. Schnee í?illt von dem Baum auf den Boden. Ich gehe

nicht mit lhnen ins Kino. Er ist sicherlich bei seinen Freunden. Übermorgen
fahren sie nach Östeneich. Die Kinder kommen jetzt aus der Schule.
kommt ihr mit dem Bus oder mit der straBenbahn?

4. Vonj össze, ahol tudsz!

Wir gehen zu dem Tisch. Die Familie sitzt bei dem Tisch. Sie kommt von
der Oma. Wir warten bei der Frau. Die Vase ftillt von dem Regal. Pista geht

zu dem Fahrer. Gehst du zu der Lehrerin? Ja, ich gehe zu ihr. Sie isst jetzt
bei den GroBeltern. Er holt etwas von seinem Freund. Klaus ist bei der Oma.

& m &§ Mn T\il { } m W §&, -*&, K&,

A gegenüber állhat a szó előtt és után is, amelyre vonatkozik:

aházzal szemben:

Ha személyes névmásra vonatkozik,
névmás áll elöl:

a személyes

Dir gegenüber bin ich klug. : Veled ellentétben én okos vagyok.

Mondd ugyanígy:
szemben veletek
a busszal szemben
a postával.szemben
szemben onnel

ffie§&§,8,X&§ *{ &,m,§§"
Az entlang prepozíciót 3 különböző esettel is használhatod:

entlong + A/D/G : mentén, mellett

bei+dem:beim
von * dem: vom

elöl van: Ent|ong dem
hátulvan: Dem Fluss /
Ugyanígy:

aházmentén
a ken mentén
az árakmentén (r Graben)

zu-|dem:zum
zuider:zur

afával szemben
szemben velem'
atanárral szemben
szemben vele (nő)

az iskolával szemben
veled szemben
aházal<Iu,l szemben
szemben veliink

Fluss / des Flusses sind Kostonien. D/G

den Fluss entlong sind Kostonien. D/A

a patak mentén (r Baclr ) a város mentén
a par-t mentén (e Küste) a fal mentén (e Mauer)
a kedtés mentén (r Zaun) azűt mentén

gegenüber dem Hous
dem Hous gegenüber
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stott
trotz
wegen

innerholb

ouBerholb

wöhrend

: helyett

: ellenére

: miatt

: vmin belül (tér és idő)

: vmin kívül
: alatt (csak időben!) /D is

G. p repozíci ók bnrt@k@§, @§,effiel
6= A következő elöljárószavak mindig birtokos esettel, Genitiwel állnak:

Statt des Kindes kommt die Mutter. : A gyerek helyett azanya jőn.

1. Fordítsd le a következő miniket főnevekkel!
Elöljárószó + főnév birtokos esetben

wegen

a háboól miatt
a hideg ellenére2
a városon kívíil
azeladő miatt
a németőra3 alatt
az ebéd hellett
a nlaralás alatt
az étkezés alar'
a kirándulás helyem

a kenler helytn
az iskola hellan
ket órán beliil
a kakaó hellett
a film alatt
az eső6 ellenére

anégyía|között (b.lü
aze\őadász alatt
a parancs8 ellenére
két órán beliil
ahábor| alatt
a tiltás9 ellenére

des Wetters : az időjárás miatt
a faluna beliil az őra alatt
a kerten beliil a tea helyett
azutazáss alatt az országonkivtl

2. Pótold a megfelelő prepozícióval!
des Unfallsl0 auf der Autobahn gehen wir heute nicht in die Berge .

det Fetien besuchen wit unsete Oma, ,....,.,...,.. det Stadt Bibt es

einen schönen Brunnen Fleisch essen wir heute Brot mit Butter.
der Sprechstundell sprechen wir leise. seines Benehmensl2

laden wir ihn nicht ein. ...,......,.. des Gartens steht immer sein Auto,
deines Autos kaufe ich sein Fahrrad der stadtmauer'3 flieBt der
Fluss. ............,. des Konzerts hören wir Musik und essen viele Brezeln,

der Reise nach Budapest sprechen wir über meinen Freund.
zwei Stunden verkaufe ich alle meine Bücher. des Kindereis gibt es

immer ein Spielzeug. ........".,.,. des Windes gehen wir heute spazieren.
der Stadtmauer liegt unser Grundstückla, Sprechstunde

empf;ingt der Arzt niemanden. des schlechten Wetters gehen wir
heute nirgendwohin. Jacke nehme ich lieber einen Mantel mit.

der Vorstellung spricht er inrmer so laut mit seinem Freund.

tr Krieg -es 2e Kálte 3e Deutschstunde as Dorf -es 5e R.eise 6r Regen, -s 7e Vorstellur-rg
8r Befehl -s 9s Verbot -es 1obaieset llrendelési idő i2viselkedés i3városlal 1ateiek
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3. Fordítsd le a mondatokat magyarra!
Wegen des schíechtenWetters bleiben wir Lte\er zu Hause.Wáhrend des

Spteís trinkt sle vleí C_o[a. 'Ttotz der Wárme' machen wir morgen einen

Ausf [us. Wegen seinet l(rankheit kommt er nicht. itatt der Eltern spricht
die l_ehlerin mit den I(jr,dern, Trotzmejnes Verbocs' siehc sie fe.n! Trctz
allem íie6e ich sje. §tatt des Autos kaufen wir íieber ein Fahrrad.

lnnethalb ejner 5tunde kommt sie an. lnnerhalb der Fami[ie sptechen sie

vieí ü6er ihn. ínnerh aíb einer Woche kannsc du das schaffen]. ET arbeitet
jetzt au$efltalb des Landes.

4. Fordítsd te a példa alapján!
Elöljárószó + birtokos nm. és főnév

statt meines vaters : apám helyett

városunkon kívül
akaratoda ellenére
az ágyuk helyett
fivérem miatt
felesége helyett

A magyar alatt sző csapdát rejteget az ártatlan nyelvtanuló számára,

ugyanis a német IDŐBEN ktilonbséget tesz egy bizonyos időn belüli
(alatti) és egy másik cselekvés közbeni (alatti) esemény kifejezése közt:

Egy év alatt nem tudod azt befejezni. Az óra alatt mindig játszik a

füzetteL. A koncerts alatt sokat eszünk, I(éthét aLattmár kétszer nyeT{.

E5y perc a[att két kört' tud futni. Az utazás alatt sokat beszélgetünk. A
verseny' aíatt ebédelnek a barátaim. A háborű alact sok em6er megha[9.

Péter az evés alatt hangosan beszéL. L5y héten beíül megházasodnak'o.

E5y év alatt 3 könyvet fu. ora alatt nem sza'ad enned. Mit csináísz a
szünidő alatt?, l(ét év alatt taíán újra feL udlák épiteni" a Woríd Trade
Centert.

l meleg 2tiltás 3elintézni, megcsinálni ar Wille -ns, -n 's Konzert, -s Ohat gewonnen
7Runde, -n 8r Wettkampf 9sterben loheiraten Ilwieder auf]bauen

szüleim helyett
a kerlünkön belül
falujukon kívül
a kutyád miatt
városán kívül

a fiad helyett
a szüleitek miatt
utazásaim alatt
lakásodon kívül
férje helyett

5.

Innerholb Wöhrend

Egy másik cselekvés alatt
folyamatosan

Egy bizonyos időn
belül
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auí dem Dach
auf dem Sportplatz
au{ der Post

-"§ ÁN +D/A

A&J'f' v.r*"! 6x0n?
E két elöljárószó megkülönböztetésénél a következó csoportosítás segíthet:

- vízszintes felületen

- kiemelkedő tereptárgynáI
- nyílt, fedetlen területen
- intézményeknél

- függőleges felületen

- víznél, vízparton-
- vminek a szélén

- vmi mellett közvetlenül

Fordítsd le a míniket:
a falra a városfalnál az ajtőhoz
azutcára a Drrnapartonl ahátán
aíe.jén aL<látőtomlo.nz eg5rteherautőra3
a placra egy éneremnél aDunára+
a tengemél a földre az abla\<hoz
a rendőnégre az eglríemre a mezőn
a wcre a városfalon a wcn
a függönlr:n a tengeren a Drrnán

1. Fordítsd le!
A kedtésnél ugat8 egy kuqa.
A tornyon van egy Ász\ő9.
A Balatonon ns"aral abarlqával.
Már mindenki az asztalnáI d?
A hegpn nagy3n s#p kilátás1o volt.
A bankba meglek és pénzt veszek fel11.

2. Fordítsd le és tanuld meg a kifejezéseket!
Er sagte ihr das vorgestern schwarz auf wei8. Auf jeden Fall komme ich
morgen bei euch vorbei. Wer ist an der Reihe? Jörg ist zwar sehr k 

""h 
aber er

ist noch am T,eben. Die fuihe st jetzt an dir. Meine Geliebte stellt immer alles
auf den Kopf. \X/ohin gehen Sie auf Urlaub? Auf den e§ten Blick verliebte ich
mich in Sie. Ist das Baby schon auf die \X/elt gekommen? Auf meine Bitte tut sie
alles, sie ist námlich in mich verliebt... Auf meine alten Tage gehe ich ins
Altersheim, aber zuerst mache ich noch mein Abitur.

3. A2, feladatból válassz ki 4 kifejezést és írj egy-egy minidialógust!

ls Donauufer 2r Aussichtsturm 3r LKW ae Donau 5e TheiB Óe Quelle 7r Ozean
8r Zaun; bellen 9e Flagge loe Aussicht " Geld ab|heben |2r Rand(e) : széle vnrinek
* 
Ha a viz környékét emeled ki, akkor an, ha a viz felszínét, akkor auf.

: a padlón
: atetőn
: a sportpá§an

,: a postan

ander'§íand :afalon
an der Kijste : a (tenger)parton
an der Ecke : a sarkon
amschrank : a szekrénynéi

egypolcon
egy aszta|hoz
egy qtőra
a foctpá\ran
aTiszáras
a forrásná|o
az erkéllcn
azóceánon7

A fán egy ridikiil 1óg.

Mikor mész ttlra a piacra?
A város széIénl2 van egy kocsma.
Egyszigeten lakik a barátjával,
Mikor mentek a postára?
32 éve tanulunk az egreíemen.
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l.

1. a) -on, -en, -ön (D)-
pl.: Das Bild hángt an der Wand.

2. a) mellett, -nál, -nél
Die Familie sitzt am Tisch.

(A család az asztal mellett/-nál ü1).

1. Fordítsd le magyarra!
Am Sorrntag fahre ich zu euch.
Er sitzt immer am stammtisch.
Am Berg ist ihr FTaus.

Sie schreibt das \Wort an die Tafel.
Sie sind schon an Bord. (fedélzet)

2. Fordítsd le németre:
A falhoz állítom a kerékpárom.
Holnap megytink a tóhoz, oke?
Gak holnap li€rinünk sorra1.
A végénz mégis sikeriilt.

b) -ra, -re (A)
Er hángt das Bild an die Wand.

b) mellé, -hoz, -hez
Die Familie setzt sich an den Tisch.

(A család az asztal mellélhoz ü1)

Er stellt die Leiter an den Apfelbaum.
An der Univenitát zuPragsrudiert sie.
An dieser Firma verdient sie wenig.
Am Fuss des Berges findest du das.
Am 1. Mai habe ich nur geschlafen.

Ezenazegyetemen tanul a bátyám,
A táblán megtalálod a szavakat.
FlétfOn meglátogatjuk a nagyit.
Az abla|Áoz ment és nevetett.

1. -ért, részére, számára
Ich tue allesfiir dich,: Mindent megteszek érted.

2. valaki helyett
Er gehtfiir mich ín die Schule, : Helyettem megy az iskolába.

3. -ra, -re (időtartamra)
Sie kommt nllr fi)r drei Tage.: Csak három napra jön.

4. vmihez képest
Für sein Alter ist er sehr fit. : Korához képest nagyon fitt.

1. Fordítsd le!
Ez a r6zsa atiéd,
Adománlt adon a Vörös KeresfinelC.
Kérlek menj helltttem a polgármesterhez.
Két hétre nálunk marad.
Órölve itt maradunk (immer)

Egy hónapra jövök hozzátok
P énűrt mindent me gtes z.
Egymémöknek ez egykönnyó munka.

Ahazáér( harcolt.
Mennyit ílzetté| a házért?
A házat 200000 Euroérr kapta.
Már mindenki helpn {uetett.
Anehéz munkához képest kevés

p é nzt kap ott te gnap e líítt,
A sziinetre ellőn hozzánk
Errnek a cégnek dolgozik

- 
Függőleges felületen és elvont értelemben pl.:

Er lernt an der Universitát.: Az egyetemen tanul.
lan die Reihe kommen 2s Ende 3 e Spende; das Rote Kreuz a 

s Vaterland
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e Sokszor nehéz eldönteni, hogy az igét Dativ vagy für + Akkusativ vonzattal
használjuk, hiszen mindkettő ugyanazt 1elenti magyarra fordítva: valaki részére,
számára.

Ha csak lehet, a német Dativval fejezi ki magáí,
mely közvetlenebb és nem olyan távolságtartó, mint a

für + Akkusativ.

Ha teljesen biztos akarsz lenni a dolgodban, akkor
itt is vonzattal együtt tanuld meg az igét.

Néhány Dativ-os ige:

gefollen +D : tetszeni vkinek geben +D,A : adni vkinek vmit

helfen *D : segíteni vkinek sogen +D,A : mondani vkinek vmit

ontworten +D : válaszolni vkinek zeigen +D,A : mutatni vkinek vmit

schoden +D : ártani vkinek schenken +D,A : ajándékozni
vkinek vrnit

Segítesz nekem? Tetszik nekek az előadás? Megmutatja a fiának a mun}ahe$t,
Megmutatjátok neki a fotót? Tetszik neki ez a munlra? H dohányásl árt az
egészségnek Megmondod nekem a dátumot? Megmutatta neki.ink a halait.
Karácsonlra qándékozok a nagyapámnak egy pipát. (e Pfeife) Ideadod nekem a

lgzrttádat? Ez nem tetszik nekem. Mién nem vá|aszol nekiinld Segítetek a
sziileitekneld

l'ú&r- |, l&&{&q x,ax;x,,§,§xr

Ha azt akarod kifejezni, hogy valami valakinek az érdekében vagy
megsegítésére történik, illetve valakinek szánsz valamit, akkor für +

Akkusativot használj:

Das Dorf sammelt Geld für die Hochwassergeschádigten.
: A falu pénzt gyűjt az árvízkárosultak számára.

Ugyanígy:
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elnen plotz besetzen für *

kochen für * A
tun etwos für + A
orbeiten für * A

A : helyet foglalni vki számára
: főzni vkire
: megtenni vkinek vmit
: dolgozni vkinek

Mindent megteszek érted. Pénzt gyújtti"k az áwáLmalr3. A nagyrnamám tb,

szeméIlrre í3z. Tud (Ór' foglalni nekem egy hellet a yonaton? Ez a

virágcsokod Agié. Adoínán1,,r+ ad a Vörös Kereszt5 számára. Béla az FBI-nak
dolgozik Semmit nem tesz meg a glerekeiért. Foglalsz egy helltt nekem? Pénzt
gyJjtölé a nlaralásra. Főztök valamit a vendégekneld

ls Rauclren 2e Waise -n; sammeln 3r BlumenstrauB ae Spende 5s Rote Kreuz 6sparen
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K.

1. -nál, -nél
Wir sind beim Arzt.: Orvosnál vagyunk.

2. vmi közben
Beim Kochen mochte ich dos koputt, : Főzés közben tettem tönkre.

3. -val, -vel, mellett (átvitt értelemben)
Bei aller Vorsicht mochte er das.: A legnagyobb óvatossággal csinálta,

1. Fordítsd le!
Ebben a lármábanl nem tudok dolgozni.
Nála voltatok tegnap este?
Kolkwitz Cottbus mellett (kozelében) van.
Az uszodánál balra kanyarodjá1!
Avíz 100 foknál forr. (kochen)

Tú1 sokat beszélsz munka közben!
Nem volt nálam apénztárcám.

1. Mondd németül!
Egy férfi átfut az utcán.
A hídon át megyek Pestre.
A föld folött és alatt.
A nagyi 90 fölött is átugrik az
árkon. (r Graben)
Látod, a hegy íölött ál1 a Hold?
passaun át mész Arnstadtba?
Előadást tartanak a természetről.

A vonat indulásakor2 sírt.
Potsdam Berlin mellett van.
Elutazásakor sokat beszéltiink
egymással a vonat előtt.
15 fokos hidegben3 dolgozik,
olvasás közben elaludtam,
Nála minden lehetséges !

: A gyerek átmegy azutcán.
= A busz Münchenen keresztü|

ment Bécsbe.

Bill mindig csak a könyvei fölött ül.
A munka több, mint egy évig tartott.
Joe az átlagon felül van. (r Durchschnitt)
Nem érdekel a beszélgetés a divatrólI
A barátnője több, mint 120 kiló.
A tengeren át megy Kanadába.
Egy hónapon áttart az épitkezés.
Enől a témáról beszél megint,

1. a) fötött (D) b) fölé (Á)
Dos Flugzeu g íliegt úber dem Fluss. Dos Flugzeu g f liegt über den Fluss,

2. át, keresztül valamin (Á)
Dos Kind geht über díe Strale* .

Der Bus fuhr űber München noch Wien.

3. több, mint... (Á)
Meine Omo ist über90 Johre olt. : A nagyim több, mint kilencven éves.

1 s Lárm 2e Abfahrt 3e Kálte
- 
Über-rel keresztbe megyünk átazutcán, durch-hal pedig hosszirányban, de: über die

Brücke gehen : átmenni a hídon hosszában,

b) fölé (Á)



L,

1. -kor
Wir kommen um 5 Uhr noch House, = 5 órakor jövünk haza.

2. körül, köré o o o

' (xV oxo(X V' ooo
Dan Bus föhrt Dos Kind lciuft Die Schülen sind un den

um die Ecke. (befordul) um den Boum, Lehrer versommeltl,

3. körülbelül, mintegy
Die Uhr kostete um die 300 Dollor. : Az őra kb. 300 Dollárba került.

4. -v a|, -vel több/kevesebb (nrennyiségeknél)

Die Temperotur ist um 4 Grad gestiegen. = A hőmérséklet
4 fokkal emelkedett.

1. Fordítsd le!
Aház körül sok fa á1l. A vendégek már az asztal körül ülnek.
A híd körülbelül 300 méter hosszú. 10 forinttal kevesebbet kaptam, mint ő!
Az árak l}oÁ-kal nőttek. A GDP 8 százalékkal nőtta.
Karácsonykor szépek a kirakatok. Megkeniljük a kertet.
Két nappal elhalasztjuk2 azutazásí. A te fád két méterrel magasabb.
A villamos megkerüli a stadiont3. Két nappal elhalasztjuk az indulást.

1. -hoz, -hez, -höz
Tch gehe zu euch rüber, : Átmegyek hozzátok.

2. -kor (ünnepeknól)
ZuWeihnachten bleiben wir hier.: Karácsonykor itt maradunk.

3. vmivé válni, jutni

69

unter Druck wurde die

4. -ként, miatt (-ul, -ü1)

Fordítsd Ie!
Elment az orvoshoz.
Húsvétkors sonkát eszünk.

Kohle zu Díomont. : Nyomás alatt a szén
gyémánttá vált,

szórakozásból9 teszem.
Kimegyünk a vonathoz?

Zum Beweis gebe ích rhnen dos. : Bizonyítékként odaadom ezt Önnek.

1.

Szilveszterkorhozzátokmennek. Emléküll0 adom neked a tornacipőmet
A papírod hamuvá6 vált. Mit csinálsz Karácsonykor?
Ellenségévé'tette a barátját. Mit lszol aBécsi szelethez?
Hármasával8 mentek WC-re? Tízesével engednek be|| a terembe.

3s Stadion aProzent; ist gestiegen 5 Ostern: Schinken
9s Vergnügen loe Erinnerung rlherein/lassen; r Saal

lvki köré gl,riltek 2verschieben
6e Asche 7r Feind(e) 8zu dritt



M. Zwís;ahem, um,teíF .i,", !-! wöLn n @nd?

1. zwischen + D vagy unter + D
Ha két konkrét dolog

vagy személy között van:
Joe ist zwischen dar Tür und

dem Tisch.

Fordítsd le:
Most a kol1égái között van.
Valahol az asztalok között lragytam.
A lámpa a székek között van,
Mostanában a beduinokl között é1.

Hol van X? Előbb még köztünk volt.
A gyilkos2 közöttünk van.
Egy világ van közöttiik!

Sokaság között:
Joe ist unter dan kindern im

Theoter. : Joe a gyerekek között
van a szinházban. 

Joe

Prep. + A: köze

Menj az emberek közé!
Józsi két szék közé üIt.

A szék és az asztal közé áilítom.
A virágok közé áIlitja az asztalt.
Eg és fold között lógott.
Ezekközé a könyvek közé fektettem.
Mindig a gyerekek között van.

2. unter + D
valami alatt

térben*
Tch liege unter dem Bett.
: Az ágy alatt fekszem.

Fordítsd le:
Az őra alatt van a könyve.
Az őra alatt könyvet olvas,
Az utazás alatt beszélgetünk.
A háboru alatt sok vér folyt.

,A. ruhája alatt van apén::árcája3

vagy wöhrend + G"*

valami alatt
időben

wöhrend des konzerts schlöft
sle lmmer.
: A koncert alatt

mindig alszik.

A nyaralás alatt meghízotta,
Mit csinálsz a pad alatt?
A kocsi alatt fekszik a kutyád.
Az ebéd alatt az asztal alatí alszik.
Tanulmányai5 alatt dolgozik.

lr Beduine, -n 2r Mörder 3s Portemonnaie azu|nehmerr 5s Studium -s" -ien-Időb.n 
csak korhatárnál,pl.: unter 4 Jahren ** 

Dativval is haszrrálhatod!
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3. Zwischen, unter yagy wiihrend?

Was ist der Unterschied2...........,.........dir und ihm?,.,.,..........,.....dem Tisch
liegt deine Tasche, Karl spielt jeízt..,.....,......,.....seinen Mitschülern. Sie
sprach viel.............,.,.,...der Vorstellung .,... der Tür und dem Bett
ist das Radio, Der arme Józsi setzte sich .,.,........ ........,zwei Strihle. Er ist in
Deutschland und arbeitet .den Deutschen. Entschuldigung, aber
meine Katze liegt ...,.............,...dir! Sein Mann arbeitet......,..............den
Polizisten. Kommst du......,.,.....,......den Ferien zu uns? Er ist der klügste
Kerl ........... allen Kindern. Der Professor ist ..,.............,.,..70 und B0.

.. seinen Schwestem ist kein groBer Altersunterschieda. Wolfran,l
setzte srch .. zwei Stüh}e. Die Briefmarken sind
diesem Buch. ...,..,.. des Unterrichts sprach er fortwáhrend5. Der Arzt
hustet nie ..,...,....,....,.... der Operationen ,... des Urlaubs hat mir
jemand den Geldbeutel gestohlen. Man darf nicht ., 18 Jahren
rauchen. Was ist der Unterschied ........... mir und ihm? ..........
des Krieges waren wir sehr arm. Ist Peter wieder ....,..............., seinen
Freunden? .. 14 Jahren darf man diesen Film nicht sehen,

4. Fordítsd |e a kifeiezésekkel a mondatokat!

11

: magunk között szólva
: négyszemközt
: többek között
: ilyen körülmények között

Ezt négyszemközt megbeszéljiilé. Többek között a házasságodrólz beszélttink
Il1en köriilrnénlek között nem utazom el. Magirrrk közön szőIva abarátod egy
szélhámoss. Négpzemközt akarok veled beszélni. Tobbek közön rólad is
beszélt, Magunk kőzőr, szőlva ezt holnapig nem tudod megcsinálni. Látod, ilyen
köriilrnéryck között kell jól dolgoznom! Többek közőn a feieségemról is
bes#lt. I§en köriilrnéryek közöm nem lehet tanulni.

5. Fordítsd le a mondatokat!
Ich will an dieser schiffsfahng unter keinen umstánden teilnehmen. unter
Tránenl0 erzáhlte sie mir ihr problem und ich tröstete sie. Er kann nicht
zwischen den zeilen lesen, er ist zu blöd dazu. unter den Blinden ist der
Eináugige König. Zwischen den EG-Lándern sind die Beziehungen" gut. Er
wollte mir seinen Wagen unter dem Preis verkaufen. Den Artikel in der
Zeltung hat er unter falschem Namen geschrieben. Was verstehst du unter
diesem Wor1? Das habe ich auf dem Schwarzmarkt unter der Hand gekauft.
Was verstehst du unter dem Wort: "Idiot"? Er mischt sich12 unter die Leute.

unter uns gesogt
unter vier Augen
unter onderem
unter diesen umstönden

lsorok 2különbség 3előadás akorkülönbség
8r Hochstapler oha;ókirándulás 1okönnyek

sállandóan Óbesprechen 7e Ehe
1 1kapcsolatok l2elvegyülni
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N. KcÉ,tő§ cBöffiárósz@§r,@k
A kettős elöljárószavak úgy veszik körül két oldalról a főnevet vagy

a névmást, mint biztonsági emberek a milliomost.

Amire figyelnünk kell, hogy az első prepozíció esetébe kell tennünk a

főnevet vagy névmást.:

um*A herum

lch fahre um die stadt herum.
: Körbe megyek a város körül.

On'D ..... entlong: mentén

a folyc mentén
a városfal mentén
felénk
anyávalegyün
április 12-tő1

az iskola köriil
november 23-tó\

pl.: : valami körül

yagy um mich herum
: körülöttem

Néhány ilyen prepozíció :

on'D ..... vorbei: mellett el Ich gehe am Rathaus vorbei,
: Elmegyek avárosháza mellett,

Sie spazieren am Ufer entlang.
: A part mentén sétálnak.

mit'D ..... zusommen: -val, Er kommt mit Mutti zusammen.
-vel, együtt : Anyuval együtt jön.

ouf 
*A 

. . . . . zu : felé Die Direktorin kam auf uns zu.
: Az igazgatőnő fel én k jött.

von'D ..... an/ab: -tól, -től; Vom 1 .Márz an wohnt er hier.
kezdve : Március elsejétől itt lakik.

um*6 ..... willen: kedvéért Um seines Freundes willen komme ich.
: Abarátja kedvéért jövök.

1. Fordítsd le a kettős elöljárószavakkal!
mellettem el feléd
kortilomed veliink együn
vele együtt köriilömiik
az anya kedvéén mellettetek el
ahán mellett el afíafelé
a kocsinkköriil alányakedvéén
nagfuátyával együtt a sziileinkkel együa

2. Fordítsd le!
Von Amerilia aus sieht man diese Sachen ganz anders. Vom Fernsehrurm aus
kann man auch unser FTaus sehen. Von dort ab kannst du den '§íeg zum
stadion selbst finden. von der Brücke ab sind es noch drei kilometer bis zur
náchsten Stadt. An der Mauer entlang stehen Kastanien. Am Zavn entlang
gibt es viele Blumen. Um den Tsch herum sitzt die ganze Familie. Er ging an
mir voóei und sagte nichts. Am Fluss entlang können wir rrnser Ziel enet-
chen, Eine rrnverschámte Fliege fliegt seit 2 Stunden um meinen Kopf herum.



Az elöliárószavak

B8S és társai

A bis-t nem csak ,,szólómotoros" formában találjuk meg a nyelvben,

hanem oldalkocsis kiszerelésben is. Ha a bis után állő szőnak van

névelöje, akkor még egy prepozíciót kell mellette használnunk:

Er lebte bis 1999 in der Stadt, = anévelő 1999
de:

Er lebte bis zum Jahre 1999 in der Stadt. das Jahr 1999

= van névelő

Ug,,anígy:

bis ouf-A

bis in-Á

bis über*A )

bis on*A

Ich bin bis auf die Haut nass geworden.
:Bőríg áztam.

Er lebte bis ins hohe Alter.
:Magas kort ért meg. (Sokáig élt.)

Mein cousin ist bis über beide ohren verliebt.
:Az unokatestvérem fiilig szerelmes.

Ich gehe mit dir bis ans Ende der Welt.
:A világ végéig elmegyek veled.

1. Bl's vagy óis + prepozícíd? Fordítsd le!
Prágáig utazunk.
A Déli sarkig repült.
Ötig otthon vagyok.
A határig mentek,
Keddig várnak ránk.
Augusztus 5-ig itt maradunk.

A megállóig kísértük őket. (begleiten)

Tegnapig várírá.
A mellemig ér aviz. (reichen)

Húsvétig sok időnk van még.
Aházáig kísértem.
A színházig futottak.

Wgrgráza&u baBsüwesz§
A bis auf jelentheti azt is,hogy minden(ki), kivéve vkit/vmit:

,,, !,k2:ff :,1: 
"?,,:,: 

:{,::, ffl, :[:Í :,
Mondd ugyanígy:

Józsi kivételével
a barátnőm kivételével
a nadrágom kivételével
a fiam kivételével
a te kivételeddel
a könyvei kivételével

a rendőr kivételével
a szüleim kivételével
az Ön kivételével
a bírót kivéve (r Richter)
a ti kivételetekkel
a ruhái kivételével
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§{§ 6 U a?Fr\z nöo

Wonn? - Mikor?

Seit wonn? - Mióta?

Bis wonn? - Meddig? (időpontra)

Wie lange? - Mennyi ideig? (időtartamra) lJllllJJJllJJJ{

Wie oft? - Milyen gyakran?

Áb wonn? - Mikortól?
pl.:

- seit wann lebst du hier? = Mióta élsz ítt?
:5 éve élek itt.- lch lebe hier seit 5 Jahren.

1. Fordítsuk le!
Bis warrn dauert1 das Konzert? \Xiie lange dauert das Konzert? Seit wann wartet
ihr auf rrns? §üie oft geht ihr ins Theater? §7arrn lorrn man hier ein}aufen? Bis
wann bleibt ihr in New yorld §íie oft fahren sie ins Ausland? seit warrn wohnt
ihr hier? Bis wann ist das Museum geöffnet? §7ie lange dauert die Reise nach
fuien? seit warrn stehen hier diese Fürrser? seit wann ist dieses Gescháft
geschlossen? Ab warrn ist das Abonnement Sil4r) 

'W'ann kommt fir wieder zu
rrns? Bis wann dauert der Filrrf Ab wann geht dein Sohn in den Kindergarren?
Seit warrn wartet ihr auf den Bus? Viie oft gehst du ins Schwimmbad? \X/ie lange
spricht er noch? \ü/ie lange kochst du das Fleisch? §7ann schlieílen die
Gescháfte? Seit warrn trinkst du den Kaffee mit Milch? Ab wann geht Pista in
die Schule? \ü/ie oft besuchst du deine Oma?

2. Fordítsd le németre!
Meddig íatl' az előadás3? Mikor jöttök hozzánk? Meddig maradtok nálunk?
Mióta tudsz lovagolni4? Mikor született a testvéred? Mióta eszel kenyeret és
iszol vizet? Meddig maradtok vidéken5? Milyen gyakran vásároltok be?
Meddig tart az utazás Milanóig6? Meddig van nyitva a mozl? Mióta tudsz
zongorázni1? Mikor van időd? Meddig vártok még? Meddig tudsz avíz alatt
maradni? Mióta ilyen rossz az idő? Mikor látlak újra? Meddig vártok még
rájuk? Mikor van a születésnapod? Milyen gyakran mentek a hegyekbe?
Mikorlól jár le a bérleted? Mikor hozod vissza a könyvet? Mióta tanul
németül? Mikortól lehet itt bevásárolni? Meddig tart még az őra? Meddig
alszotok? Mennyi időt alszotok? Milyen gyakran mész bevásárolni?

'dauern -te, h. ge-t: tartani vmeddig 'bérlet; érvényes 3e Vorstellung -en areiten 5auf

dem Lande 6Mailand 7Klavier spielen
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3. PÓtold a megfelelő kérdőszavakkal! (Ha lehet, mondj többet is!)
wohnen sie bei ihren GroBeltern? .........,.,..... bleibt ihr bei uns?
beginnt die Vorstellung? ,.,..,...,,..... f;ihft der Zlg ab? .,..........,....

wartet ihr schon auf den Bus? sind sie im Raumschiff''/
f;ihrt ihr zu den Gro8eltern? ist der Zug angekomnren?
arbeitet er in diesem Gescháft? baut man noch dieses

Haus? dauert dieser Film? .........,.....,. beginnt und endet der
Film? ist deine Wochenkarte2 gültig? siehst du
táglich3 fern? .............,... beendet ihr diese Arbeit? öffnet man
wieder dieses Gescháft? gehst du in der Woche Schlittschuh
fahren?

4.Kérdezz rá az a|áhűzott mondatrészekre!
Er ist seit 5 Jahren verheiratet. Ich bin im Jahre 1970 geboren. Der Kinofilm
dauert 5 Stunden. Wir waften auf euch seit anderthalb Stunden. Wir gehen
zweimal in der Woche ins Kino. Der Zug f;ihrt um 12.30 Uhr ab, Ich bleibe
bei ihnen bis 10 ljhr. Die Reise nach Mailand dauert 13 Stunden. Ich
besuche sie dreimal im Jahr. Die Vorstellung dauert ó0_14_1nul9rr. Das Auto
stand bis Mittag vor dem Haus. Ich war ftinfinal an der Ostsee. Wir treffen
uns selten. Er bleibt 2 Stunden im Schwimmbad. Ich bleibe bis 5 Uhr bei
Eva. Sie fahren sehr oft ins Ausland. Am 5. Juni verkaufen wir das Haus. Ab
Mittea Dezember wohnen sie nicht nrehr hier. Ab 1. Mai ist unser Verlrags
gültig. Um 9.30 Uhr steht er auf. Wir fahren manchmaló nach Győr. Bis
Mitte August sind sie auf Urlaub. Ab Ende Oktober letnen wir hier.

5. Wie lange vagy ál's wunn?
bieibst du bei Jőzsi? ..... bleiben die Gáste?

15

- So bis 6 Uhr.

...,. dauert die
Vorstellung?

- 3 Stunden.

..... dauerl das
Progranrm?

- 5 Tage lang.

6. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Wie oft gehst du ins Gescháfl?
- Táglich zwetmal.

- Bis wann bleiban deina Freunda

inLübeck?
^ Bis morgen.

'űrha.ló 
2heri berlet ]napoltta 'közepe vminek

9pünkösd 10furni iilrrkak

- Ungeftihr7 drei bis vier Tage.

...,. arbeiten l-rier noch die
Anstreicher8?

- Bis Pfingsten9.
.t

..... bohrtl0 er heute Löcher] l

in die wánde?
- Bis zwei Uhr. Dann hört er auf.

- 9eit wannlebI er ím Ausland?
^ 9eit zwőlí Jahren.

- Ab w ann ist diese F ahrkarta nicht

mehr gültig?

- Abl. Januar 2006.

5szerződés ('rréha 7köriilbclül 8festő
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Akkusotiv-val

Bis 5 Uhr bleiben wir bei der Oma, : Öt óráig anagyinál maradunk.

1. Fordítsd le!

Cegen ftinf kommc mein Freund. Bis 3 Uhr könnt ihr HandbaLí spieí,en.
Eür heute Abend lade ich die cáste ein. Bis Miccwoch beende jch die
Arbelt. Ubermorgen' gegen eíf \esuchen uns dte deutschen Cásce.
V orgestetn' war ich bis rz im l(ino. Sie kommen nur auf eln paar Minuten.
Er ist über 5o. lch habe bei ihnen über zB )ahre gearbeicet. Bis-lTtoíSen
Mitcag beende ich diese Arbejt. Er b[eibr über 3 )ahte in Budapest, Für
zwej Wochen verrejscl unsere Nachbarn. Bis Montag sind wir schon mic
der Arbeit fertig. Für morgen Mittag íade ich meine ETeunde ein. Uber
das Wochenende f ahren sie nach Coctbus. Bis Mitte Oktober renovieren
wl. das Haus. Cegen Abend sjnd sie schon zu Hause. Für Weihnachten
verreist die Fami[ie Mtl[[er. Eür elne 5cunde komme jch zu euch.

2. Fordítsd le németre!
Holnapután öt körül jönnek a vendégek. Ótig az uszodában maradok. Holnap
estére készen vagyok ezzel a munkával, 1 0 napra elutazom a nagynénémhez.
Kettőkor már a vonaton vagyok. A mamám több mint 120 éves. |2-re gyere
haza, Tegnapelőtt ötig voltak itt a barátaid. Csütöfiökre esik3 most hétfő.
Holnap kettő óra harmincra jönnek Péteréka. 11 körül már otthon vagyok.
Holnapután kettőig maradunk nálatok. 3 és fél őrát várt a vonat. Nyána
elutazunk a nagymamámhoz. A szünidőre' nem adok fel házit. Este tájban
jönnek haza. Hétvégére Ausztriába utazunk. Dél körül jönnek a vendégek.
12-ig mindent elintézeku. Egy pár napra elutazik. i 1.30-ra rendelek egy taxit.
Október közepéig nem megyek iskolába. 4-ig az iskolában van. Hétvégére
elutazunk Bütyköshogykára.6 körül jönnek a barátaim.

l holnapután 2tegnapelőtt 3fallen (á) ie. i.a : esni; auf+A aPeters 5e Ferien (Tsz!)
6erledigen * Egy alkalmat, illetve időtartamot jelöl.

um + A : -kor um zwei: kettőkor

gegen + A:körül gegen fiinf:ötkörül

bis+A :-ig bisll:l1-ig
für + Á : -ra, -re fi)r morgenAbend: holnap estére

über + A : -ra) -re über zwei Wochen: két hétre

(időtartam!) (elutazni)
: több, mint über 90 Jahre alt : 90 év fölött van
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3. Válaszolj szabadon!
Bis wann dauert das konzert?
Wie lange bleibt ihr am Plattensee?
Wann komnrt ihr ungeftihrl?
lJm wie viel [Jhr ftihrt der Zug ab?

Bis wann bleibst du da?
Kommt er gegen Abend?
Wann stehst du ungef;ihr auf?

Wann konlmt der Zug an?
Über wie viel Woclren bleibt ihr weg?
Wie viel Tage verbringt2 ihr bei ihnen?
Wie 1ange dauerl die Vorstellung?
Wann kommt ungeí?ihr der Bus an?
um wie viel uhr stelrt ihr aufl
Wie viel Jahre alt ist sie?

ldőtartam:
ldőpont:

Egyhétig tanul a vizsgára, (e Prüfung)

5 évig tanult nl,elveket.
Déiig megírom a levelet.
3 napig nem kelhet fel.
Hétf t;ig me gírom a leckét.

Wgprázaű, baEsBwesz§
A hiba forrása az, hogy ha a magyarban azt akarom kifejezni, lrogy

valamennyi ideig csináIok valamit, azaz egy IDŐTARTAM-ot, ugyanúgy az

-ig-et használom, mintha egy lDŐtONTIG bezárőIagcselekszem:

Két hétig morodok nólotok. W
Kilencig bef ejezem o munkdt.

A német viszont időtartamnál nem használ bis-t, csak időpontná1:

2 Wochen lang bleibe ich bei euch.
Bis 9 Uhr beende ich die Arbeit.

Mondd ugyanígy:
Egynapig tart a mrrnka.
A nlaralás 1 hónapig tart.
Az eltsadás % 2-ígtart.
Holnapig itt alszik
Egyévig az t§A-ban van.

4.Kérdezz rá az a|áhúzott részekre!
Für r!s!cc! Nasfu bestelle ich ein Zimmer. Geeen drei ljhr konrnren die

Káufer. Morgen Nachmittag um 14 Uhr kommen die Gáste. Morgen frtih bis

§ bleiben wir bei euch. Über ein ganzes Jahr blieb er in Afrika. Oh, mein
Kind, ich bin sclron über 51 Jahre alt. Von zwei bis sechs dauert der Film,
Am Vormittae gegen 10 mache ich das Frühstück. Bis !4qh§t§n§on_lEg bin
ich fertig, Das Konzert dauert 3 Stunden, Das Konzert dauer1 bis 3 Uhr.
Über das Wochenende fahren wir ab, Über ftinfzig ist man nicht mehr so fit.

Über 10 Tage blieben sie auf dem Mond. Gegen Mitternacht hole ich dich
ab. Für Donnerstag kaufe ich zwei kinokarten. Für einige wochen fahren
wir in die Alpen, Geeen 11 bin ich schon zu Hause. Opa ist schon über 92

Jahre alt. Bis Mittag bereite ich das Mittagessen vor. Über zwei Monate
fahren meine Nachbarn nach Honolulu. Wir bleiben bei Tante Heidi
ungefiihr 5 Stunden. Bis 5 Uhr laufe ich mit meinen Freunden im Wald.

' kortilbeltii 2eltölteni



Elöliórórzqvqh
D_AT[],V,-var

fél öt és fél hat között
14 éves kortól
egy év múlva
januártó1

kilenc órától
8 hét múlva
augusztus közepétő1

1. Fordítsd le németre!
Két nappal ezelőtt született. Két napja itthon vagyok. Egy év múlva tizenöt
éves leszek'. Este öt előtt ííz perccel órkeznek haza. Öt perce várok rád.
Hétfőtől szerdáig mit csináltok? 5 hét múlva ünnepeljük a szülinapodat. Két
napja nem eszek. Két nappal ezelőtt nem ettem semmit. 4 és 5 között jönnek
a vendégek. 10 év óta nem iszik vizet, csak bort. 5 perc múlva visszajövök.
25 éve itt dolgozik. Két év múlva megházasodik2. 8 és 10 óra között nincs
víz, Két hete itt volt Ági. Egy év múlva nagykoru3 leszek. Négy év óta nem
dohányzik. Holnaptól nincs iskola! Egy örökkévalósága óta nem láttalak. Két
perc múlva indul a buszod, Augusztus kozepétől ott tanulok. 3 hónap múlva
16 éves leszek, B éve laknak itt az unokatestvéreim.

2. Fordítsd le magyarra!
Ich warte schon seit 2 Smnden auf euch. Vor anderthalbs Srunden ist der Zug
angekommen. 1Mr treffen urs zwischen halb elf und zwölf. In einer Strrrrde bin
ich bei euch. Ab fünf Uhf gibt es lrein §7asser. Von 5 bis 12 dauert die
Vorstellung. Ich stehe immer vor 6 Uhr auf. Von 12 bis 1 ist das Gescháft
geschlossen. Ab 7. Januar wird das Brot teurer. In 20 Tagen bekomme ich mein
Zeugrű6, Yor 2 Jalren stand hier noch ein FTaus. Ab Mime August arbeitet er
bei Benz. Seit 20 Minuten v/arten wir auf euch. Vor 20 Jahren, 7 Monaten rrnd 4

Tagen bin ich geboren. Vor 10 Minuten ist rrnser Bus abgefahren. Ab náchstem
Monat arbeite ich nicht mehr in diesem Gescháft.

seit + D

vor+D
zwischen +

in+D
von + D ...

ob+D

: óta

: előtt

D = között

: múlva

onl
|: -tó1, -től
)

seit 5 Jahren:5 év óta (éve)

vor 2 Monaten:2 hónappal ezelőtt

zwischen 4 und 5 :4 és öt között

in einer Woche: egy hét múlva

von náchster woche an: következőhéttől

ab Mitte Mai : május közepétől

Fordítsd le a miniket:
két órája
ííz perc múlva
öt perccel ezelőtt
hét éve
augusztustól
két órától
egy óra múlva

két perccel eze|őtt
két perc óta
2 és I l16 között
12 éves kortól
két óra múlva
egy őrája
egy hónap múlva

Iwerden (i) 2heiraten 3volljáhrig ae Ewigkeit 5andertlralb : másfél 6bizonyítvány
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3. Válaszolj a kérdésekre!
Seit wann wohnen Sie hier? (5 éve)
Wann esst ihr zu Mittag? (2 óra múlva)
Wann kam der Bus an? (másfel órája)
seit wann wohnt er bei euch?

(10 éve, 3 hónapja, 2 napja)
Wann machst du die Prüfung? (l hét múlva)

. Von + § .... on _ tól, től
(dátum)

. bíszu+D -ig
(csak dátum|)

Wann ist er abgereist?
(l 5 éve, 5hónapja, 2 napla)

Seit wann lebt er da? Qa napja)
Wann ist er geboren?

(14 éve,2 hónapja, 2 napja)
Wann f;ihrst du ab? (2 perc)

4. Fordítsd le a miniket a következő magyarázat segítségével!
(Figyelj arra, hogy dátutnnál mindig használunk névelőt is!)

vom I0. Januar an: január 10-tő1
(zehnten)

bis zum 5. Mai: rnájus ötödikéig
(fiinften)

január 1-től
február 23-íő1
március 4-ig
oktőber 22-19
augusztus 20-tő1

december 24-tő1
mától fogva (heute)
szeptember 4-tő1
mostantól fogva fietzt)
december 6-tó1

november 13-ig
holnaptó1
december 5-ig
április 4-tő1
október 14-ig

5. Fordítsd le a mondatokat!
Március 16-ig nálunk 1akik. Szepterrrber 1-tő1 Magyarországon tanu1.
Október 23-tól nincs iskola. Mostarrtól fogva itt ebédeltek. Holrraptól fogva
ott tanultok. Szeptember 1-ig a nagyinál nyaralunk. December 20-től a
barátaimnál nyaral ok. 200 8, december 2-tő1 Mercivel j árok i skolába.

ElöIiórórzqvqh Gtrhlt]TFilVZ. -vel

bínnen* 'l
:^____._l_ _,,_** | +6 :belül innerhalbeines Jahres: egyévenbelül
lnnernolb )

ouBerholb +6 : kívül, túl au/3erhalb der Bürozeit: hivatali időn kívül

wöhrend +O/D : alatt wahrend der Reise : azutazás alatt

Fordítsd le:
Fgylréte" beliii megjavítomaz aut6t. Az elóadás alatt mindig rágőzkt.T'v éven
beliil felépírk ezt az uszodát. N}iwatartási idíjn2 túl ,,.* t rdv vásárolni. A
játékidon trrl nem ér3 a gőI+, Az őra alatt mindig beszrlsz.Egy őátbeliil glere
ha,za! A játék alat sohase figpls, Ez tdő alatt nem evett. Egy órán beliil -.gí,t,
a háztlát! \a 9rá" beli.il visszajövök Hivatali időn kfi,ril ii-fogado minket. 

"Egy

héten belril beíelezema mrrrrlát.

lKaugummi kauen 2e Öffrrungszeit -etr 3gelten (i) as Tor 5auí'lpassen .empfangen (á)- 
Állhat Dativval is: binnen einem Jahr :egy éven belül,-- 
Állhat von * Dativval is: innerhaltl von einem Jahr: egy éven belül
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2.c
Ezt akét prepozíciót gyakran összetévesztjük, holott a németben és a

magyarban is könnyű különbséget tennünk a kettő között. Mindkettő a

múltra vonatkozik, de az egyik időtartamot jelöl (seir : ófu), a másik
időpontot (vor : előtt).

§ a) seit + D: óta
lch warte auf dich seit 2 stunden.

: Két órája várok rád.

JELEN IDÓTARTAM

tmt
Két órája várok rád

egyfolytában

€ b)vor + D:előtt
Vor 14 Jahren bin ich geboren,
: 14 évvel ezelőtt (éve) születtem.

*---rErnN+ IDóPoNT

14 éwel ezelőtt

Fordítsd le:

Flét éve lakom abarátomnáL
Hét éve jött a barátom.

& p.r." ment el a vonát. (ab|fahren)

T'a éve házasok
2t éve sziiletett. T'a éve házasodott meg.
2! éve lakik itt. Két őrqa mentek el.

1936. őta nem iszik vizet. Két őrlya szőI a rádiő.
Két hete csak tévét néz. Egy hete jött meg.
20 éve kerékpározok Egyhete eg5ío\,tábanbeszél.
Két hónapp aI eze\őtt meglátogatott. Két hete csak leckét írok!

1. Seit vagy vor? Pótold a megfelelő prepozícióval!
2 Tagen isst der Kranke nichts, drei Wochen liegt sie inr

Bett. ...,.......... drei Jahren ist ihm ein Unfall passiert. 2 Stunden hat

er Anna geheiratet. zwanzig Jahren leben sie zusammen.
einem Jahr besucht er jene Kneipe nicht mehr. 2Tagen arbeitete er

noch bei dieser Firma. Ich arbeite schon .,.....,.,.... 2 Jahren bei dieser Firma.
3 Wochen war sein Geburtstag. einer Ewigkeit habe ich

dich nicht gesehen, alter Kumpel! Unser Zug ist 5 Minuten
abgefahren.
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2.D NÁeF{, v:rr_l! ]EN$. ?
A következő két prepozíció könnyen összetéveszthető, mert magyarra

ugyanúgy fordítjuk őket, de a németben a különbség lényeges:

a) nOCh + D: múltán, múlva (egy idő elteltóvel)

Józsi kam nach 5 Jahren aus dem Gefángnis.
Józsi 5 év múltán jött ki a börtönből.

MULT Jelen valami a múltban törlént
és következménye a
jelenben befejeződött.

(Józsi rabsága)
Jőzsi

bement
a dutyiba,

b) in + D: múlva

Józsi kommt in 5 Jahren aus dem Gefángnis.
= Jőzsi 5 év múlva kijön a böfiönből.

Valami most
elkezdődött és a
jövőben fog majd
befejeződni,
(szegény Józsi)

Jelen JoVÓ

ffi
Két hét műva jönnek a sziileid. Egyév műtán ő is ott taníton.
Négyhónap műtán kapta meg a kocsit. 10 év műtán újra vezeten autót.

Wu

ffiill W*

10 év műva te is vezethetsz autőt.
2 őra műkán befejezte a mun]<át.

N1olc év műtán ő lert a fOnöke, (werden) 2 őrautánmár nem dolgoznak
Pvek műtán újra meglátogatott. 2 őru műva újra dolgozunk
Ot perc műva 3 óra. 5 perc műva visszajövök

1. Fordítsd le a mondatokat! (Seit, vor, nach vagt in)

Két évvel ezelőtt látogattam meg őt. Két órája jött, de még mindig mesél az
élményeiről, Két hét múlva hazamegy. Öt éve vásáro]tam ezt az órát. 4 éve
házasok, 10 év múltán kapott jogosítványt. Három óra múlva jövök. Hét
hónapja élünk együtt, de csak két hete jöttünk a városba. 3 hónap mú|va 24
éves leszek. Három napja nem iszom vizet.Kétheíe az ágyban van, Egy éve
jött ki akórházbőL 5 perc múlva 6. Két hét múltán meglátogattaabarátját.
Hat éve itt dolgozik. 4 hete alszom ebben a parkban, de csak 2hete csípnek a
bolhák. A verseny után meghív minket. 3 nap múlva lesz a verseny.

de 5 év múltán
küött

Tlzperc műva jön a barátom.
Tb nap műva visszajött abarátnője,
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3.

Nap, napszak

napok

napszakok

te§es dátum

- am Sonntag

- am Vormittag

- am 5. Márz I97I
(fiinften)

: vasarnap

: délelőtt
:1971. márc. 5-én

in der Frühe

in/bei der Nacht

zu Mittag
zu Mitternacht

r Montag - hétfő

Dienstog - kedd

Mittwoch - szerda
Donnerstog - csütörtök
Freitag - péntek

Somstog -']

Sonnab"end J 
- szombat

Sonntag - vasámap

heute

sestern
morgen

übeimorgen

vorsestern

- hajnalban

- éjjel 4rMittag - a dél

- délben mittags

- éjfélkor

r Morgen
morgen(s)
am Morgen

r Abend
abend(s)
am Abend

- a reggel
- reggel(enként)
- reggel

*

- este
- este, (esténként)
- este

ma \\
tegnap --- Morgen, Mittag, Abend
holnap 

- 

(reggel) (délben) (este)

holnapután '//
tegnapelőtt /

de morgen früh: holnap reggel

r Vormittag )
a délelőtt

r Nachmittag )
a délután

am Vormittag
délelőtt

am Nachmittag
délután

vormittag
délelőtt

nachmittag
délután

)

)

- 
Ha a napszakok a ma, tegnap, holnappa| együtt állnak, nagybetúvel írjuk:
heute Morgen, gestern Mittag, morgen Abend stb.
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1. Fordítsd Ie a miniket!
tegnaP este
holnap délután
ma reggel
tegnapelőtt délelOn
éjjel3-kor
déiben
éjfélkor
holnapután este
reggelenként

2. Fordítsd le!

holnap délben
rn:{rcius 15-én
t990.januar I2-én
holnap reggel
holnapután délben
esténlént
reggel 7-kor
hajnalban
éilel2-kor

esténként 5-kor
csütörtök délben1
vasámap este
péntek délután
hétfa délelatt7-kor
holnap este
kedd reggel
csütönök este
vasárnap délben

A vonat 2000, január 1,-én érkezk FTajnalban még othon varrnak Pénteken 5-
k9r rndul a repiilő. Tegnapelőn este itt volt Péter. Holnap délután jövök
Holap reggel_othon vagy? Sz,erda délelon senki sincs ofihon. Délben jönnek a
vevől€. Mit ebédels z ma? Tegnapelőtt este sokat ittunk Holnapután délelott
várok rátok a szhlház elOtt. Holnapután délben 2-kor nyit az;azlit. Mit csinálsz
Augusztts 20-án? December I2-én sz.úlenem, és te? 199L íebnÁr 23-án
élíélkor jövök Szerda éjje| elutazom. Mit csináltok holnap reggel? Délben
jöpqk a nagyszűeim. Gütörrök este van a sziilinapja. ReggeÍ"nem iszom
kakaót. Holnap délben jön a barátom. Kedd este nincs Ótthon. 

-

3. Fordítsd Ie magyarra!
Am sonnabend kommen meine Gáste. Morgen Abend schlafe iclr nicht zu
Hause. Was hast du gestem Mittag gemacht? Er kann in der Nacht nicht
schlafen. Er ist am 14, April 1922 geboren. Was isst du zu ly'.iítag? Zu
Mitternacht besucht mich meine Schwiegernrutter... Wir gehen abends in den
Ferien ins Kino. Am Nachmittag kommt der Brieftráger. Was nrachst du
morgen Mittag? Anr Morgen steht er früh auf. Wir fahren in der Frühe ab.
sie kommen vorrnittag um 8 uhr an. was machen sie da am Nachmittag um
14 Uhr? Übemrorgen Morgen kommen meine Eltern. Am Sonntagabená bin
iclr im Schwimmbad. Er kommt morgen früh gegen 6.

4. Yigy ázat, bakiveszély! Fordítsd
morgen : holnap

morgens : reggel(ente)

(om) Morgen : reggel

le a mondatokat!

Ich komme morgen. : Holnap jövök.

Ich trinke morgens Kaffee.
: Reggel(enként) kávét iszok.

Er arbeitet von Morgen bis Abend.
: Reggeltől estig dolgozík.

Jó reggelt! Reggelenként mindig sétálok. Holnap jön a barátod? Holnap este
utazunk Bécsbe. Reggel jönnek. Holnap jönnek. Holnap délután rneglrívjuk
őt. Mit csinálsz holnap? Este vagy reggel jön? Holnap lesz a szülinapom.
Minden reggel sört iszik, A reggel szép volt a hegyekben. Mit csináltok
reggelenként? Reggel alszik, este dolgozik. Alig bírtam kivárni3 a reggelt.

lnap + napszak : egybeírva, pl. am Dienstagabend 2r Káufer 3ab|warten
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Hét, hónap, év, évszak

hetek

hónapok

évek

évszakok

- in dieser woche

- imJuni

- imJahre l998

- im Winter

- ezerl a héten

- júniusban

- 1998-ban-

- télen

r Winter r Frühling r Sommer
atélr atavasz anyár

b) Puszta tárgyesettel is kifejezhetjük:

im Winter

- szilveszterkor

- karácsonykor (ra)

- húsvétkor

1923 - í923 telén

in diesem - ezen \
im ncjchsten - akövetkező 

- 
winter

r Herbst
az ősz

- minden nap

- minden hónapban

- egesz nap

- 192l. Augusztus 14-én (levélben!)

de: Ünnepek zu silvester

zuweihnachten

zu Ostern

r /anuar
Februar
A4árz
ApriI
Maí
Juni

/uIi
August
September
Oktober
November
Dezember

jeden Tag
jeden Monat

den ganzen Tag

den 14. August 1921

Ha a Jahr-t elhagyod a szám elől, akkor elég csak az éyszámot kiejtened:

1998 (: 1998-ban)

diese
nöchste
vorige\
leízte J

€Z€11 :
kovetkeá--)Woche

,/ hét"n
e|őző /

diesen 1
nöchsten)Monat
vorlgen /

dieses 1 \
nöchstes),Üahr
,origes /
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2. Fordítsd le!
augusztusban
n}aron
191,6-ban
ezen atélen
a következő héten
októberben
nláron
minden nap
műt héten (elaza)
jővőre (következő)
L996-ban

3. Mondd kétféleképpen!
pl.: ezen a

ebben a hónapban
1 925-ben
jövőre
idén
2000-ben
tavaly nyáron
jövő hónapban

tavasszal
192a-ban
az előző nsáron
ezen ahéten
ebben a hónapban
áprilisban
idén (ebben azévben)
1923-ban
őssze1
jövó hónapban
tavaly tavasszal

májusban
ezen a tavaszon
karácson14<or
szilveszterkor
hűvétkor
márciusban
tavaly (elc>za)

2002-ben
decemberben
novemberben

,
lovo osszel

idén télen
múlt hónapban
ezévben
múlt évben
1 912-ben
1 93 6-ban
2014-ben

héten : in dieser woche / diese woche
jövő héten
következő hónapban
tavaly
múlt héten
1 999-ben
2008-ban
2036-ban

4. Fordítsd le a mondatokat!
Jövő júniusban elutazom Ausztriába. Mit kaptál luracsonlra? 1977-ben
sziilemem. Jövő nyáron meglátogatjuk a nagyrrénénket. Tavalymég voit trocsink
Idén ősszel a Balatonra utazunk Jövő hónapban van a sziilinapom. Tavaly
tavasszal Mallorca-ra utanunk Mit csinálsz Szilveszterkor? Hűvétkor nem
vagyrrrk otthon. Idén nyáron otthon maradunk t9t2-ben halt meg a dédapáml.

Jössz okóberben? Ezen a héten sok a dolgorn?, de jövó héten tudok ;önni. Idén
elrnegyiink hozzátok 2001-ben sziileteft. ApriJisban sokat esik az eső nálurü
Ebben a hónapban kevés ideje van. Jössz Augruztusban Győrbe? Tavaly
Londonban volttrnk Jövőre New Yorkba repiiliink Jössz jövő héten? Minden
nap meglátogat. Minden hónapban egpzrí ír lecMt.

5. Fordítsd le magyarra!
Leízte Woche ging mein Fahrrad kaputt. Sie kam im Jahre 1900 zur Welt3,
Er muss jeden Tag arbeiten. Den ganzen Tag bin ich bei Oma. Diesen Monat
besuchen uns nreine GroBeltem. was macht ihr dieses Jahr zu silvester?
was habt ihr zu weihnachten bekommen? Im náchsten Herbst fahren wir
nach Alaska. was macht ihr im sommer? Náchstes Jahr kaufen wir ein neues
Haus, Vorige Woche kanr der Brieftráger. In diesem September beginrrt die
Schule früher. Jeden Tag laufe ich. Jeden Monat besucht er mich.

1 r UrgroíJvater 2viel zu tun haben 3zur We]t kommen - világra jönni
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3. KBtreJ,czé-s.eE<
c.

Dátum

a) Hányadika? : Der wievielte.,.?

pl: - Der wievielte lsl heute? 1 ,_. 1:1

- Den wievielten haben wirheute?J: HánYadika van ma?

- Heute ist der 21. November 2012), l: Ma 2012. november 2l -e van.- neute nanen wlr den ... )

Uglanígy:
2003. december 15. 2020. március 27 . 1945. november 5.

2019. február 3. 2006. július 4. 2006. január 1 .

1999. november 5.** 2009. augusztus 19. 1B48. március 15.

2008. június 22. 1980. október 23. 1985, április 23.

b) Hányadikán? Mikor? : Am wievielten,..? Wann?

2014.májusZa-a;<
der 20. Moí 2014

lll
nap hónap év

(zwanzigste)

derX-(s)te- :x-dike

magyar:

német: am 17. April 2005
lll

nap hónap év
(siebzehnten)

am X(s)ten : x-én

2005. április 17-én

pl.: - Wann kommt dein Bruder?

- Er kommt am 14. Januar 2016.

: Mikor jön a testvéred?

:2016. január l4-én jön.

Ld. sorszámnevek: 2 - 19-ig -te, 20-tól -ste
1 1 00-tól 1999 -ig százasokban számolunk, p1.: 19 12 neunzehnhundertzwölf
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Ugyanígy: 1848. március 15-én
2008. április 4-én
2020. novembet 22-én
1842. december 25-én
én

Az év kifejezése:

Ugyanígy: 1926-ban
I992-ben

1956. október23-án
2042. augusztus l-én
2016. június 8-án
2001. január 24-én

1432. december 20-án
1642. december 5-én
1213. október 27-én
1555. november 10-

2 1 09-ben
2100-ban

I2l6-ban
2004-ben

I642-ben
1963-ban

1. Fordítsd le!
7996, 1antnr 5-én sziilettem. Okóber 23-án jön. Fünyadika van ma? Ma
dece-te. !4-e van. Áp.ili, 1,6-án jön abarátom, I966-baisziiletett. November
hányadikán sziilenél? November 5-én. December hányadilán jön a postás?
2003-ban haza utazunk Atavasz március 2!-énl<eÁődt9 a nyár június 21-én.
Az ősz szeptember 23-ánl<ezdődil§, a tél december 21,-én. Ma már okóber 12.
van? MaJanuár 1,vanvagyíebnÁr 2.? Június 6-án nem jön a Milrulás. 2OO2-ben
volt 16 éves. 7993. december 2-án szűeten Józsi. I{anyadi}a van hoJnap?
Áprik t2., !3. vagy 14.?Feb ruár 25-énjön. Március 15-én nem megy a ,riilamás.
t999. ápűs 26-án szűettem. FIánladika van, Géza?

2. Mettől meddig? Névelővel!

-tól: von + D ... (on) vőm 8,November: november 8-tól
-ig: bis zu + D bis zum 10. Mai: május 10-ig

Júrli* 16-tól julius 7-ig maradunk a Balatonon. December 5-ig dolgozik ott,
1999. íebruÁr 27-tőI egyi.in élünk Okóber 4-tő| n;,aralnak az Alpokban (e

Alpen (tsz)? Meddigmaradsz ott? Május 24-igmarudok on. 7992-tőI laknak a

Kabar utcában. 2016-19 itt tanulok 2020-tőI dolgozik Amerikában . Február 7-
ólasy'lrházban dolgozunk Apnlis 4-től okóber 6-ig van nyiwa.

Dátum a levélben
A dátumot a levél jobb felső sarkába írjuk és a következő formák

közül választhatunk:

im Jahre 2014
vagy l : 20l4-ben

Magőnlevélbem 7.4,2002
Hivotolos levélben: 07 , 04.2002
Teljes dótum: Budapest, den 16. 2.2010

vagy
Budapest, 21. Februar 20ll

A három típusú dátumra mondj 3-3 péIdát!
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3.

e Köznyelvben: Uhr

D.
Óraidő

- Óra (csak egyes számban)

Viertel - negyed

drei viertel ! -háromnegyed

holb - fél

a) Negyed - fél -

O
Es ist zwei Uhr.

G
halb d

G
zehn vor hal

ege§Z:

G
Es ist viertel

nach zwei

o
zehn nach zwei

b) Percek-

Es ist rei. Es ist Viertel vor drei.
vagy

dreiviertel drei

b drei fünf nach halb dreifünf vor zwei

tefes alak:

Ugyanígy mondd ki:

e Hivatalos nyelvben:

8.10 Uhr
16,50 Uhr
12,25 Uhr
24.00 Uhr

Es ist fünf Minuten vor zwei.

üOOüfiOüssü as*s
: Es ist acht Uhr zehn Minuten.
: Es ist sechzehn Uhr fünfzig Minuten.
: Es ist zwölf Uhr fünfundzwanzig Minuten.
: Es ist vierundzwanzig Uhr,

Mindig előbb mondd a kicsit (percek) és utána a nagyot (órák):
es ist fiinf Minuten vor 12 = § pglg 12 előtt (5 perc múlva 12)
es ist flinf Minuten nach 72 x 5 perc 1,2 uíán (5 perccel múlt 1 2)

Wie spöt íst es? :Mennyi azidő? Es ist ...

Wie viel Uhr ist es? : Hány őravan?
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Mondd ugyanígy: 18.30 Uhr
6,15 Uhr

19.45 Uhr
12.34Uhr

1. Fordítsd le!
8 óra van most. B óra van aszobában. Negyed öt van. Háromnegyed 7 van. 5

óra múlt 8 perccel, 5 perc múlva 8. 14 óra 25 perc, híreket mondunk. 4 óra
26 perc. 2 perc múlva háromnegyed 2. Háromnegyed kilenc. 5 perccel múlt
6 őra. 4 perccel múlt negyed öt. 10 perc múlva negyed 6, 19 őra 23 perc. 15

óra l8 perc. 10 perccel múlt fél 8, 20 perc múlva 8 óra. Háromnegyed 6 van.
5 perccel múlt háromnegyed hét. 2 perc múlva 10 óra.

2. Mondd magyarul!
Es ist zwanzig vor neun. Es ist zehn nach sieben. Es ist drei vierlel funf. Es
ist siebzehn Uhr fünf. Es ist íiinf Minuten vor halb neun, Es ist zehn Minuten
nach halb fiinf. Es ist viertel vor acht. Es ist zehn Minuten vor drei viertel
neun. Es ist acht Minuten nach drei viertel sieben. Es ist fiinf vor sieben. Es
ist sieben nach fiinf. Es ist null Uhr funfzig. Es ist zehn vor halb neun.

3. Mondd többféleképpen!s**GsO§8*
4. Fordítsd le a mondatokat!

Um wie viel Uhr? : Hány órakor? Um 5 Uhr dreizehn,
Hány órakor mész iskolába? Hány órakor jön haza? Hány órakor ebédelsz?
16 óra 20 perckor nregyünk oda. 6 óra negyvenkor megy2 a vonatunk.
Mennyi az idő? Hány órakor jön a barátod? 10 óra 35-kor érkezik3 a busz.
Negyed ötkor kelek fel. Fél háromkor megyünk haza. Negyed 6-kor van
vacsora. Háromnegyed 7-kor jön. Hány óra van? A szobában? Hány óra van
most New Yorkban? Összesen?

5. Siet vagy késik? Fordítsd le a minta alapján!

Die Uhr geht um 2 Minuten vor. : Az őra 2 percet siet.

Die Uhr geht um 2 Minuten noch. - Azőra2percetkésik.
Siet az órád! Nem, a te órád késik. A fa|iőraa 5 percet siet. A karőrád5 20
percet késik, A toronyóra6 6 percet siet. Siet az őrájuk. A tanárnó órája 10
percet késik. Az iskola őríLJa fél órát késik. Pontosan jár az órád? Nem, öt
percet késik. A kvarcórám7 3 másodpercet8 siet. Az én kvarcórám csak 1

másodpercet siet. Az én homokórámg 1 homokszemetl0 késik,

lnull Uhr... 2ab|fahren 3an|kommen ae Wanduhr 5e Armbanduhr Óe Turnruhr
7e 

Quarzuhr 
8e Sekunde -n 9e Sanduhr |0s Sandkorn -"er

16.24IJhr 14.15 Uhr 0.40 Uhrl
12.36Uhr 19.30 Uhr 3.10 Uhr
4.10 Uhr 2.16Uhr 23.35 Uhr
II.22Uhr 13.42lJhr 0.44Uhr



r Tag
e Woche
e Stunde
s Jahr
r Monat

tö9lich
wöchentlich
stündlích
jöhrlich
monotlich

: naponta
: hetente
: őránta
: évente
: havonta

_>

_>

-+

-+

-)

1.

4. nCőhatározőD< képzés@

a) Írd át:
Jeden Tag gehe ich einkaufen. Ich habe jede Woche einen Deutschkurs.
Meine Oma besucht mich jeden Monat. Sie ruft mich_ln_j_qd9t§lurrdq an.

Jede woche bekomme ich von ihm einen Liebesbrief. Jedes Jahr fahren wir
einmal nach Österreich, Jede stunde ruft mich dieser vollidiotl an! Der
Ministeryrásident bekommt iedes Jahr so viel Celd. wie ich ieden Monat.
Jeden Tag spüIe ich zweimal ab,

b) Fordítsd le!

Ne aggódj2, óránként jö1 egy busz! Havonta ftzeísz 1000,forintot? Hetente
kétszer megyek hozzá, Oránta be kell dobni egy érmét. Evente háromszor
megyek a Balatonra. Hetente kétszer feljelent3 a szomszédom. Óránta 3-szor
mész pisilnia? Evente 20000 $-t kap anagybátyjától Amerikából.

Fordítsd le:
A tegnapi film tetszett nekem. A holnapi újság még nincs itt. A mai Mai Nap
már megjött? A holnapi előadásigs nem találkozunk. Ciao, a holnapi
viszontlátásig! A holnapi parti biztos jó lesz. A mai tréningó nehéz volt. A
holnapi előadás elmarad7, A holnaputáni teapartira csak engem hív meg. A
tegnapelőtti előadás hót unalmasS volt. Szerintem a holnaputáni film
éppolyang unalmas lesz, mint a tegnapelőtti volt.

3. Fordítsd le a miniket!
- Dte morgige|o Generation wird vielleicht besser.

- Naja, die Jugendvonheute ist so frech undfaul.

- Die gestrige aeneration war gut, brav und immer bescheiden.
n

- Der norgigeTagwirdtür dich schwierig.

^ Übernorgen wir d es noch schwieriger!

lvadmarha 2keine Bange 3an|zeigen apinkelrr 5e Vorstellung 
('s Training 7aus]fallen

(á) 8todlarrgweiiig 9ebenso 
'oitt: iövő, elkövetkező

) morgen
heute
gesterrt

mor9l9e
heutige
gestrige

: holnapi
: mai
: tegnapi

-+

-)
-+
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5 Johre her
20 Monote her
? Tageher

:5 éve, hogy...
:20 hónapja
:2 napja

4.

5.

Hi:s7 ive,-lrogy itt volt. Két napja, hogy kiüdtenem a szemetest.1 Tíz éve, hogy
Teghalt. FTarminc napja, hogykifizettem a száÁátz. Két perce, hogylánam ái.

PgIh.t., hogynáiunkyolt..Nyo19 napja, hogyelesett. Mái egyhőnipja (annak),
hogya Biikkben voltunk! fu$ól fogva3 a cimborárrr+ Trombiiás B""áÍ.

Fordítsd le:
ö napig nem evett semmit. Két évig )ártamegletemre5. Két őrát vártam rád. 5
hétig. tanott ,az utazás. Két percet ál7tam az qtő elan, 10 évig kell vá.,'i egy
Trabi-ra. 5. hónapot vol1 y Alpokban, Két héten át nem bei#lt. Egy teljés

lapon át vártalak a megállóban, te csirkefogóc! Két őrán át állt a metró,"3 héíen
át nem volt melegviziink

Fordítsd le:

Fordítsd le:

6.

Délutánonként moziba me5,ek fuggelenként megiszok egy lávét. É11"1.rrt.
|átom az arcá:7, Esténte a ház előtt iiliink és bészelgeü;k Flajnalá'nkentl
me5tk horgászni a tóra. Delente megiszok egy csésze tát Lord Buttel{ielddel.
Estén}ent rád gondolok és a vagyonodra9. <lak délelanönlént tanulok

7. Fordítsd le!

Hetente háromszor meglátogatom a nagyit. A mai előadás szép voLt.
Estónként megiszok egy sört. A koncert két őrát taícott. I(ét napja, hogy
meglácosatott. A holnapi parci nálunk íesz. Déíeíőtcönként t-eniszezek a
parkban. I(ét őTánta jön náíatok a villamos7 4betet töltötcem Ausztrá-
liában. Három és fél őrát áílt a vonat a páíyaudvaíon. Évenkónt kapok
tőle három leveLet. ry éve, hogy fociztam. Egy hőnapja, hogy megjőtt az
ajándékod. Nósy és féíhőnapig tartott a munka. A tegnapi kenyér nem
ízlett nekem. Három hete, hogy lábat mostam. A holnapi némeLóra
e|marad. Hetente kapok egy számíát, de a ftzetést havonta csak e|yszer
kapom.

! aus|leeren; r Mülleimer 2e Reclrnung 3von alters - ar Kumparr sbesuclien die Uni6r Gauner 7s Gesicht 'frülrmorgens 
9s Vermögen

einen Ta9 (long)
eine Stunde lang
zwei Wochen long

: egy napig /napon át (időtartam)
: egy őrát lőránát
: két hetet lhéten át

morgens
nochmittogs
obends
míttogs

: reggel, reggelenként
: délután, délutánonként
: este, esténként
: délben, delente
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Tő,, zálffiilffi@\í@E§
Wje vtel?

Wie viele?
: Hány? Mennyi?

0 nul!
1 eins
2 zwei
3 drei
4 vier
5 fünf
6 sechs
7 sieben
8 acht
9 neun

10 zehn

1'| elf
12 zwölí
'l3 dreizehn
'l4 vierzehn
15 túntzehn
16 sechzehn !

17 siebzehn I

'|8 achtzehn
19 neunzehn
20 zwanzig

21"inuÍ#r,g
22 zweiundzwanzig
23 dreiundzwanzig
24 vierundzwanzig
25 fünfundzwanzig
26 sechsundzwanzig
27 siebenundzwanzig
28 achtundzwanzig
29 neunundzwanzig
30 dreiRig

40
50
60
70
80
90
001

vierzig 101
tűnfzig 200
sechzig ! 300
siebzig ! 400
achtzlgr 500
neunzig 900
(ein)hundert 1000

1.000.000 eine Million
2.000.000 zwei Millionen

hunderteins 1 100
zweihundert 2000
dreihundert 9000
vierhundert 10000
fünfhundert 100000
neunhundert
(ein)tausend

tausendeinhundert
zweitausend
neuntausend
zehntausend
hunderttausend

't.000.000.000 eine Milliarde
2.000.000.000 zwei Milliarden

\§ 5942 = f ü nf tousend 
I 
neu nh u ndert| zr,le iundyer zig

1l>-
ötezer kilencszáz negyvenkettő

1. Mondd ki a következő számokat 1 és 20 közöttl
9, 19, 8, 7, 77,20, l6, 18, 2, 77, 15, 12,3, 13, I, 5, 4, 6, 10, 14

2. Mondd ki a következő számokat 1 és 100 között!
2I, 12, I7, 7 l, 26, 62, 18, 51, 15, 74, 47, 43, 34, 9I, 19, 55, 77, 33, 13, 3 1,

23, 32, 42, 24, 16, 66, 6I, 44, 83, 38, 81, 18, 88, 67, 76, 54, 45, 89, 98, 90,
99, 53, 35,39,93
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3. Mondd ki a következő számokat 1 és 1000 között!
1, 19, 1 19,9I9,999
6,66, 16,666,616
8, 18, 818, 1 18, B88
4,44, 14, l14,414

7,77,71,70I,777 1, 11, 111,101, 1000
5, 15,51,515,555 3,31,301,313,333
9,19,9I,901,919 5,45,54,450,540
2,I2,21,20I,222 9,94,49,490,940

,.

1

l

4. Mondd ki a következő számokat 1 és 10.000 között!
1453,8642, 1944, 632I, 1989, 5555, 3842,4216,79]9, 6565, 4949,3636,
5454, 9191, 9999, 51 l5, 61 16, 3217, 1919, 2666, 4545,3001, 21 12, 4141

z

Lz évszámokat 1100-tól 1999-ig százasokkal mondjuk:

pl.:,1910 = neunzehn|hundert|zehn
19 száz 10

, Mondd ugyanígy:
1953 1848 1412 1223 1463
1442 1945 1643 1956 1521
1989 1917 1316 1B18 1996

2010 1034 1003
2121 2008 2016
1012 2011 2042

A németben ellentétben amagyaffal az egynél magasabb tőszámnevek
után többes számba tesszük a főnevet és az igét is:

'a--
pl.: Viór KinÜr warten hier, : Négy gyerek vár itt.

1= Négy gyereke! várn.ak itt.)

Fordítsd le: Öt tányér á11 ott. 3 labda2 van a sarokban.
20 ember ü1 itt. 4 fiú3 olvas egy könyvet.
18 gyerek tanul. 30 kocsi á11 a parkolóban.
3 lány ültetl egy virágot. 31 tanuló tanul németül.

ZWei vir.*-! beide
(kettő) (mindkettő)

A beide ugyanúgy kettőt jelent, mint a zwei, azzal a különbséggel,
hogy a beide két korábban már említett személyre vagy dologra
vonatkozik:

lch habe zwei Geschwister und beide sind faul und dumm,
: két testvérem van és mindkettő lusta és buta.

Fordítsd le:

Veszek lret kiió krumplit. Két labdánk van, és mindkenő rossz. Mindkét toll az
asztalon van. Mindkettót magrrnkkal vissziild. Mindkét ötlet jó. Két autója van,
de mindkettő rossz. Két toll yan az asztalon. Mindkét lány tetszik nekem.

t pflanzen 2r Ball -"e 3r Junge -n amit|nehmen
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B.

összeadás: Addition kivonás: subtroktion
15 + 13 :28 42 - rI:3I
15 plus 13 gleich 28 42 minus 11 gleich 31

(und) (weniger)

Szorzás: Multiplikotion Osztás: Dívision
4x5:20 40:5:8
4 mo! 5 gleich 20 40 durch 5 gleich B

(geteilt durch)

Négyzetreemelós : Quodrotierun9 Gyökvonás :Wurzelziehen
52 :25 164 : s
5 hoch 2 g|eich25 Quodrotwurzel aus 64 gleich 8

Mondd ki németül!
a) b)
18+6:24 19+20: 39 5I-4: 47
55+9:64 46+14:60 69-17:52
63+1I:74 69+13:82 43-5:38
16+32:48 II+52:63 16_3:13

c)
91-16:75 6x5:30
44-33:11 9x I3:I1,7
68-52-16 30x4:I20
16-9:7 6x16:96

50x8:400
4Ix1:281
32x4--I28
16x9--144

d) e) f)
95:5:19 16:4:4 92:81 102:100 ritoo : to i102 : l0,0995
36:6:6 100:20:5 62:36 ,72:49 r/x: o ú3 : 3,6055
49:7--7 40:2:20 32:9 42:16 ^{42: 6,4g- 

^[+g 
: t

64:8:8 36:4:9 82:64 I|2:12| ^[G 
: q .,rt oooo : r oo

25:5-5 84:6:14 72:49 162:256 
^,ET 

: l ,14 ./l osq : ::

e 1. Ha a tőszámnevet főnévként használod, nagybetűvel kell írnod (mint
minden főnevet) és nőnembe kell tenned.

Ilyenek az:

a) is kolai o sztdlyzato k

Hat der arme Józsi wieder eine Eins bekommen?
: Szegény Józsi már megint kapott egy egyest?

* 
Tizedestörtek olvasása pl.: 1 1 ,06 1 : elf Konrma null sechs eins
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b) villamos- és autóbuszvonalak

Die Vier kommt eben. : Bpp jön a négyes.
c) életkor

Sie ist schon über (der) DreiRig. : Már tul van a harmincon.

Mondd ezek alapján:
Kapsz egyeg).€st, ha nem vá|aszolsz, Ofi á11 a néglts, menjiink oda!
Kaptam egyötöst, ez csak véletlent leheten. A hrrszassal mészhaza?
Adok neked egynéryest, iilj le. Az apámnil van az őtvenen,
Orven évesen2 kezden el kerékpározni. Már nem élte meg a nycicvanat,

e 2. képezheted -er képzővel a tőszámnevet, akkor hímnemű főnevet
kapsz:

a) p énznél, b ély eg nél... (címletek)

Er hat mir einen Tausender gewechselt. : Váltott nekenr egy
ezrest,

b) valahanyas években

ln den Fünfzigern lebte man nicht gut. : Az ötvenes években
nenl éltünkjól.

c) lt o zzávetűeg es korm egh utórozás ndl
Mein Bruder ist schon in den Sechzigern. : A fivérem már a

hatvanas éveibenjár.
Ugyanígy:

Adsz egy százast? A 90-es években még nem éltem. Már a huszas éveimet
taposom. Nem tudok tizezresből visszaadni3! A hawanas években ítt állt ahá-
zunk Van egy őtszázasom és egy százasom, Egy hűzast, ötvenest vagy százast
dobjak be? (einwerfen) Egy huszast dobjál be! Maga egy ezresből adott vissza, de
én csak egy százast adtam! A hrxzas években házásodótt meg.

€ 3. Tömegek: Hunderte Tousende
(százak) (ezrek)

Hunderte von Hunden lagen da. : Kutyák százai feküdtek ott.
Tausende demonstrierten auf den straBen, : Ezrek tüntettek az

utcákon,

Fordítsd le:
Mémökok százaí dolgoznak a Cryalernél. A földrengés+ óta ezrek é]nek
barakkokbans. Az Okober{est-re ezrek jörurek Miinchenbe. Naponta emberek
százailátogatják meg ezí a mízeumot.TbezreV álltak akkor a párlamentz előtt.
Orák ezreit semmisítette' *.g a cég. Könlvek százat fehidték az ág5ra alan.
Glarekek ezrei haltak meg ebben a háboruban.

leirr Zufall 2mit.,. ]auf - zurück|geben as Erdbeben 5e Baracke -n .Zehntausetrde
7s Parlament svernichten
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Der, die, dos wievíelte?: Hányadik?

tőszámnév + te 2-től l9-ig
ste 20-tőI

c. §,@,rszánm,ffi,@,\f@.DK

Képzése:

pl.: der fünfte Wagen : az ötödik kocsi
das zwanzigste Fenster : a huszadik ablak

1. ersfe| 6. sechste 1l. elíte 16, sechzehnfe
2. zweite 7. siebte (siebente) t2. zwölf fe t7. siebzehnte
3. dritte| 8. achfe t3. dreizehnfe 18, achtzehnfe
4. vierte 9. neunfe 74. vierzehnte 19. neunzehnfe
5. f ünf te 10. zehnte t5. f ünf zehnfe 20. zwanzi9sfel.

Mondd németül:
a harmadik ablak a nyolcadik pohár a harmincadik kocsi
a negyedik gyerek a huszadik feleség aszázőtvenedik könyv
a huszadik szék a negyedik lakás az első feladat3

az ötödik tanár a századiklégyl a harmincötödik főnöka
akétszíaadik vásárló a 124. utca a2I2. emelet
a harmadik foga a 42. emelet' az első könyvem

1. Fordítsd le!
Anna a 3. barátnője. A 6. vonatmegy el5. Ahmed a 13. férjem.Tevagy az
első futó6. A 2. utóa a miénk. A 24.á17 ott van. A 30. felaáatot nem tudom
megoldani. Az 1000. vásárló kap egy autőt. Az ötödik darabot8 mi kapjuk. A
29. kocsija egy Mercedes volt. Minden tizedik tanuló feláll. A 4. feladatot
megoldjuk, A 3. óra német, a 4, matek. Ez az ötödik órám ma, Hol van az

ötödik ház? A barátom a23. a versenyen. A 3. cipődet teszed tönkre. A 43.

kép tetszik nekem.

2. Sorszámnevek prepozíciókkal. Fordítsd le! (Nézd át előtte a mellék-
névragozást ! )

mit dem finften Auto: az ötödik autóval

a negyedik háziloz a nyolcadik cégnél az ötödik moziból
a második emeletre a harmadik barátnőjéhez a hatodik színházba
a tizedik főnöke a negyedik megállóba i i,, , a tizedik lakásába
a 23, könyvben a századik vásárlótól.:, .,]'j., a 84. emeletről
a 4, feleségétől az ötödik férjéét a4 aszíalra
a második buszba a tizedik sorba a 23. emeleten

le Fliege 2r Stock 3e Aufgabe ar Chef sab|fahren 6r Láufer 7e Reihe 8s Stück
* 
A sorszámneveket me]léknévkéníragozzuk,ld, A melléknévragozás fejezetétl,
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D.

1.a)

Mondd ugyanígy:
sok gyerek sok levél
sok ttireleml sok bor
sok ház sok szerencsét

sok ötlet2 sok asztal sok hiba
sok autó sok ember sok probléma3
sok víz sok idő sok pénz

viel v".r*! vjele
viel : elvont főnevek és anyagnevek előtt

lch wünsche dir viel Glück, : sok szerencsét kívánok neked.
Béla trinkt viel Bier. : Béla sok sört iszik.

viele: többes számű főnevek előtt
Er hat viele Bücher zu Hause. : Sok könyve van otthon.

ein Poor jrr$}' ein poor

ein poqr: néhány, egypár
Er arbeitete dort ein paar Tage. : Néhány napot dolgozott ott.

ein Pqor : egy pár, két összetartozó személy vagy dolog (1+1)
lch kaufe mir ein Paar Schuhe. : Veszek magamnak egy pár cipőt.

Fordítsd le:
Van itt nálam egy pár toll. Egy pár táncol csak. Veszek egy pár virágot.
Egy pár zoknid van csak? A fiatal pár most házasodik. Kérek kót pár cipőt!
Van otthon egy pár jó CD-m. Egy pár vár rátok. Egy pár jó ötlete van.

Fordítsd le:
Több ideje van, mint nekem. Jópár autót megnéztünk, Több gyereke van.
Több üveg is állt a polcán. Többet iszok, mint te. Több hétre5 elutazik. Már
több emberrel is beszélt erről6. Több, mint öt napig tart a szünidő.

l e Geduld 2e Idee -n 3s Problem -e ae Socke -n síiir + A 6darüber
7s Werk -e; heraus|geben * 

+ Tsz !

mehrere t:t!-).} mehr
(tobb, jópár) (több; több vminél; több, mint)

Er hat mehrere Háuser. : Több házais van. (Egynéhány, jópár)
lch habe mehr als 100 Bücher. : Több mint 100 könyvem van.



E.

örtszámilmevck é§ egyéh Gs@dahogarak
Törtszámnevek:

Főnévi alak

'l:. ein Dritte!-

'l^ ein Viertel

'l, zwei Fünftel

pl,: Es ist Viortol vor sechs.

Der wievielte

sorszőmnév *

Teil? :Hányadrész?

el

Melléknévi alak

ein dritte|

ein viertel
zweí fünftel

ln einer dr di viert el 3t un de

kommt er.

Fordítsd le:

'lo5 'lu
7t l 71/2L /1

'lo4 '/,o

'/,oo 3/o kiló kenyér
4, |, ,

/ tooo /4 eV
u/,oooo a kenyér fele

a lakás 5/6-a negyedet űt' az óra
negyed liter bor a disznő2l3-a
a kínai negyed a nyereség2 harmada

lsmétlőszámnevek: -szor, -szer, -SZor

a) tőszámnév + mol

einmal, zw eimal, dreimoI...
: egyszer, kétszer, háromszor...

Wff$"|?} Ha,,r,,o.t

b) sorszámnév + Mol (fonév)

dos erste Mol : először
vagy

zum ersten Mol : először

Ugyanígy:
Tbsze,r, hetvenszer, nyclcszor,
hatszor, hétszer, nyclcvanegpzer,
százháromszor, ötször, tizen-
ötször, kilencs zer, hewenhétszer

Ugyanígy:
harmadszor, másodszor, negpdszer,
tízedsrc,r, kétsÁzadszor, hetedszer,
tbenegyrdszer, huszonharmadszor,
hewenedszer, nlrclcvanötödször,
huszadszor, ötödször, másods zor

Sorszámhatározőkz -szor, -szer, -ször is
sorszámnév + ens

pl. : Erstans hab e ich kein e Zeit, aN eit orc hab e ich dazu kein e Lust.
: Először ís nincs időm, másodszor pedig kedvem sincs hozzá.

ersten§, zweitens, drittens..,
: először (is), másodszor (is), hatmadszor (pedig)..,

I schlagerr (á) 2r Gewinn
- 
Kivétel az1l2képzése: ein Halb (die Hálfte : fele vminek)
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Fordítsd le: Először is fáradt vagyok, másodszor pedig esik az eső. Először is
házas vagyok, másodszor pedig 5 gyerekem van. Először is B0 éves vagyok,
másodszor pedig nagyon beteg, harmadszor pedig ez az énházam|

Fajtajelölő számnevek: - féle, fajta Wievielerlei? : Hányféle?
tőszámnév + erlei

einerlei, zweierlei, dreierlei... : egyfele, kétféle, háromféle...

99

Ugyanígy: Csak egyféle cipőjük van.
Háromféle kabátunk van.
Ötra;ta ágyat árulnak.
Százféle áru kapható itt.

Béla a tízszeresét teljesítette2.
Az ötszörösét meg tudom emelni3.
A nyolcszorosát fizették ki neki.

Hatféle kolbászt vásárolok.
Kétféle barátjayan) az egyik...
Háromfele kenyeret sütnek itt.
Nyolcféle könyvet adunk ki,l

A kétszeresét 1emásoltam.
Háromszoros hangsebességgela repül,
Kétszeres túlerő5 ellen játszottunk.

Szorzószámnevek: -§zoros, -szeres, -szörös
, Wievielf ach? : Hányszoros?

tőszámnév + foch
einfach, zweifach (doppelt), dreifach*

: egyszetes, kétszeres, három-szoros
pl.: Bitte das Bild in zweifacher VergröBerung.

: A képet kétszeres nagyításban kérenr.

osztószámnevek:

zu + sorszaínnev
zu zweit: ketten, (kettesével)
zu dritt: hárman, (hármasával)

Zu wie viel? : Hányan?
Hánvasával?

a)

Ugyanígy: Négyesben jönnek. Kettesével jönnek a terembe, Hárnasban
mentek kirándulni. Tizen mentek el, nyolcan jöttek haza.

Ug,,anígy: Öt-ot virágot adtak nekik. Csináljatok meg ebből két-két
gyakorlatot! Egy-egy csokit adtak nekünk. A párok két-két
repülőjegyet kaptak. Egy-egy bőröndöt hoznak,

tireraus|geben 2leisten te, ge-t 'heben 
ae Schallgeschwindigkeit 5e Übermacht- 

Melléknévként és határozószóként is használható.

b) je + tőszámnév

je eins/ein(e) : egy-egy
je zwei: két-két

Je wie viel? : Egyenként, külön)

külön hány?
je drei: három-három
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A.

8geko@@s ngéer
trfiNz,át]ó f,gekötős,, Egé[}s

Ha elváló igekötős ige kerül az utunkba, akkor az igét a második
helyen ragozzukés az igekötőt a mondat legvégére küldjük:

p1.: auf|stehen : felkelni

=Erika minden nap
5 órakor kel fel.

Néhány igekötős ige: on|rufen (A) : felhívni vkit

ein|schlofen (ö) : elaludni

weg|gehen : elmenni

ein|koufen : bevásárolni

ein|steigen (in+A) : beszállni vhová

ous|steigen (ous+D) : kiszállni vmiből

um|steigen : áíszállni

on|kommen' : megérkezni

oblfohren (ö) : elindulni

zurück|gehen : visszamenni

1. Pótold a megadott igékkel!
Ich ...,..,............ immer um 7 ....,.., (aufstehen). Dein Flugzeug ....,..............

bald in Ferihegy ......., (ankommen). Heute wir mit Tante Emma
(weggehen). Ervin mich im Büro (anrufen).

. du bitte fiir morgen alles ......., (einkaufen)? Meine Schwester

.. immer sehr schnell ......., (einschlafen). .. du ins
Haus ........ (zurückgehen)? Der Zugnach Bologna ., morgen um

5. 40 Uhr ......., (abfahren). Die Kinder ... schnell in den Bus
......,. (einsteigen). Mein Bruder ......,..........,.., immer zuerstl aus dem Bus

(aussteigen) ihr jetzt in die StraBenbahn
(umsteigen)? Meine Schwester immer nur ..,..... (fernsehen)2

Wann ihr morgen ........ (abfahren). Meine Kinder
immer um 10 Uhr ........ (einschlafen). Nach der Schule ... er oft
zu Hause ......., (fernsehen). Mutti ........, alles ftir das Wochenende
......,. (einkaufen). Jörg .......... morgen mit seinen Freunden ......,,

(weggehen). Abends ., ich oft bei Oma ,...... (fernsehen).

)

lelőször 2tévétnéznl,
* 
A németben nem valahová (Wohin?) érkezünk meg, hanem valahol (Wo?) pl,: Ich

komme in der schule an.

Erika steht jeden Tag um 5 Uhr auf.
JJ

II. helyen az ige utolsó helyen
azigekőtő
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2. Fordítsd le a miniket!
a) Felkelünk. Átszálltok? Tévét néz?

Megérkeztek. Elindultok. Visszajöttök. Elmegy? Kiszállunk.
Elindulnak. Felkel. Beszállnak? Bevásárolsz? Felhívlak.
Bevásárolunk. Felhívjuk. Kiszállnak? Felkeltek? Felhívnak.
Tévéí néztek? Elalszol. Felkelek, Tévétnézek I(iszálltok?

b) 5-kor megytink el. Felhívjuk holnap Katit. Mindent bevásárol az ijzletben. A
vonat holnap nem indul Bécsbe. A barátnőm gyonan elalszik A vendégek
megérlreznek a páIyaudvarral. A főnök megérkezik a repiilőtérre2. Ásálltok a
villamosra? Beszállunk a buszba. Nem sállok be a troliba3. Most érkezlk a
földalani+, Ilyen hamars elmész? Az utas kisáll a villamosból. Visszamentek az
iskolába? Mindján elmegy a buszod. A miniszter most érkezik a parlamentbeo.
Az ABGbenz bevásárolunk mindent. Felhívod őt? Felhívlak

3. Fordítsd le magyarra a minidialógusokat!
- Geht ihr heute weg? - Kaufst du alles für das Mitlagessen ein?
- Nein, nur Meíars gehen weg.

- Wann komman die Gáste an?

- Was wai8 ich!

- Nain, ich habe leider kein aeW.

- Komnt Opa noch heute zurück?
- Das waií§ der llimmel!

4. Válassz ki 4 igekötős igét és írj velük egy-egy minidiatógust!

A lrire és a lr",§a,
A hin

az igére:

a)

Odautazik Idejön. Odacsap8. Odaá)Jlga a szelirényt. Holnap odamegyiink
Odamerrnek Idejössz? Odarepiiliink Odapillantl. Odautaztold Ideutazik

b) A hin és a her legtöbbször igekötős igére csimpaszkodik:

pl.: hinein|gehen
Er geht ins Zimmer hinein.

: (oda)bemenni
: Bemegy a szobába.

Kijön a boltból (heraus|kommen). Felmegya lépcsőnto. (hi""űlgehen) Leme-
glink (hinrrnterIgehen). Lemegya pincébe, Pista bejön. (hereinIkommen) Józsi
kimegy a szobából. (hinaus |gehen) A vendégek felmerrnek Mindjárttt lejön.
Bejön? Kimész? Felrnegyiinld FehozÁk a szr)<rénv. L váza mindig leesik A
fOnok bejön. Kijön a szobából. Felmenteld Bejössz? Kimentel?

lr Bahnhof 2r Flughafen
7e Kaufhalle 8hin;hauen

3r Obus ae U-Bahn 5so fnih ur Minirter; s Parlament
ohinlblicken loauf der Treppe llbald

(oda) és her (ide) határozőszavak igekötőként csimpaszkodnak

hin : el, oda a beszélőtől távolodik . -----)

her : ide a beszélőhöz közelít , <-
hen : odamenni Er geht hin, : Odamegy.



B. Nenm e[vá[ó ilgekötős figék
Vannak igekötők, melyek soha nem válnak eI az igétőL Ezeket lrangsúly-

talan igekötőknek is szokták nevezni, mert a hangsúly az ige tőszőtagján van:

pl.: verkaufen, bekommen, erzáhlen
Ennek póriasabb hangzású gyűjtőneve a gebe erre szabály, mely az

első négy igekötő összeolvasásából született:

ge-, be-, €í-, í9-, ent-, emp-, ver-, zer,, miss-

Néhány ilyen ige-:

gef allen (D) gef iel h, gef allen
bezahlen (A) -te, h,-t
erzöhlen (D,A) -te, h.-t
entdecken (A) -te, h.-t
empfehlen (D,A) (ie) o.h.o

verstehen (A) o.h.o.

zerstören (A) -te, -t
missverstehen (A) o.h.o.

: tetszeni vkinek
: kifizet vmit
: elmesél vkinek vmit
: felfedezni vmit
: ajánlani vkinek vmit
: megérteni vmit
: lerombolni vmit
: félreérteni vkit/vmit

1. Fordítsd le!

Tetszik neked a lány? Kifizetem a számlátl. Elmesélek neked egy történetet2,

Te miért nem tudsz semmit se felfedezni? Ezí a megoldást3 ajánlom nektek,

Ajánlom magamat! Ajánlom neked ezt a könyvet. Erted ezt? Mindent
lerombol. Mindig félreért engem. Nem tudod megérteni, hogy nem tudok
jönni? Ajánlok nektek egy jó éttermet. A gyerek összetöri a játékait. En
fizetem a levest és te az édességeta, Tetszik a szülőknek a lakás? Meséld el

nekem a házasságod5 történetétI Mikor meséled el azt a történetet?

2. Mondd Priiterítumban és Perfektben!

Tetszett neked a fi[m? A tűz lerombolta aházat.I(olumbusz fedezte feí
Amerikátl. Ezt már eímeséíte neked?. I(ifizetted a tejet7. Lzt a kocsit
aj án lottam apámnak. MegéT tettéí mjndent7 Agi tegnap f éír eér tetc engem.

Megkaptad a íevelemetl. Eímeséíte nekünk a 6alesetet6. Eélreértettél

engem. Einsteint kevesen értették, de engem kevesebben értenek! Nagyon
íeLszettneki a könyved. Etjött hazzám és mindent megértett.EímeséLtem

nekl és haza mentem. asszecörte az üveget és rendet rakott. Azt mesélte,

hogy felfedezett eyy jő étt"ermet lvoct és fizetett. Mesnézte a fiímet és

teLszett:neki.

le Rechrrung 2e Geschichte 3e Lösung ae SüBigkeit -en 5e Ehe Ór Unfall
- 
Azontúl, hogy nem válnak el, Perfektben soha sem kapnak ge- előtagot!
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3. Hűzz vonalat oda, ahol elválik az ige, a nem elválósokat pedig
húzd alá!
einhoufen, verhoufen, reporieren, einschlofen, weggehen, beteiligen,
behommen, onhommen, renovieren, entsogen, zu509en, beeinflussen,
misslingen, einholen, erholen, beontworten, verstehen, ermöglichen,
beweisen, qufstehen, bestehen, losfohren, onhoben, zerfollen, entnehmen,
oufnehmen, zunehmen, wegnehmen, vorschlogen, beschlogen, einzohlen,
bezohlen, ouszohlen

4. Elválik vagy nem válik el? Töltsd ki az igékkel!

Frau Meier jeden Tag in jener Kaufhalle (einkaufen). Jene
Arbeiter das Museum (renovieren). Der Schüler ..........,...
die Fragen falsch (beantworten). Von ihm .............. iclr nie Briefe

(bekommen). Warunl du noch immer nicht .,...,........
(aufstehen)? Ich ...,.......... die Prüfung ,............. (bestehen). Warunr
du deine Freundin nicht .....,........ (anrufen)? Wann die Gáste

(ankonrmen)? Er .........,..,. mich immer (nrissverstelren).
Warum der Monteur unser Auto nicht (reparieren)? Wo

wir in die Tram (einsteigen)? Die Wanderer
jenen Berg (besteigen), Wo ...,........,. ihr ,............. (aussteigen)?

pótold elváló és nem elváló alakokkal!
Er ......,................. (weggehen).
Erwill .. (weggehen).
Ich wei8, dass er .. (weggehen).

Jed§r weí| dass er .. (weggehen; wollen).
Er ist gesterrr .. (weggehen).

Der Monteur .. den Wagen .. (reparieren),
Ich werde den \Wagen .. (reparieren).
Ich befiirchte, dass er das Auto nicht ............ (reparieren),
Ich beftlrchte, dass er das Auto nicht ....,.,.... (reparieren; werden).
Der Monterrr hat das Auto nicht .. (reparieren),

Der Kranke .. den Arzt ., (missverstehen).
Der Kranke wird den Arzt ......,.....,........... (missverstehen),
Karin glaubt, dass der Kranke den Arzt .. (missverstehen).
Ich nehme an, dass der Kranke den fuzt (missverstehen; werden).
Der Kranke hat den Arzt .........,.............. (missverstehen).

Józsi..,,....,... (aufstehen).

Józsi will nicht ............ (aufstehen).
Ich glaube, dass Józsi heute nicht .. (aufstehen).
Ich befiirchte, dass Józsi wieder nicht .....,,.,,......t....,....,. (aufstehen; wollen).

Jóxi ist nicht ............ (aufstehen). l

5.

(1)

(2)

(3)

(4)



c Hoftefoá[óu hofi me,mefuá[ó figekötős f,gék

Vannak olyan igekötők, melyek egyszeí elválnak, máskor meg neíl
válnak el azigétőL Ilyen igekötők a

durch-, hinter-, um-, über-, unter-, voll-, wieder-

Hogy mikor válik el és mikor nem, a következő szabály szolgálhat
mankóként:

Néhány további példa:

\ átnézni: Warte mal, ich schaue noch die Zeitung durch!

, ,/ vmit =Yárjál,mégátnézem az újságot!
ourcnschouen

\ 1 átlátni: Ich durchschaue deine Absichten!
vmin =Átlátokaszándékaidon!

,, átvinni: Die Fáhre setzt uns auf das andere Ufet über.
./ átkelni : A komp átvisz minket a túlsó partra.

übersetzen
\ 3lefordítani: Heute übersetzenwir diesen Text.

: Ma ezt a szöveget fordítjuk le.

Elválik Nem vólík el
Ha konkrét jelentésű az ige Átvitt értelmű az ige

(hangsúlyos az igekötő) (hangsúlytalan az igekötő)

unter|drücken unterdrücken
(lenyom vkit/vmit) (,,lenyom" vkit átvitt értelemben,

Er drückt den Kopf seiner azaz elnyom vkit)
schwester unter. Der Diktotor unterdrückt dos volk.

= Lenyomja a nővére fejét. = A diktátor elnyomja a népet.



Igekötő§ igék

die Briefe noch einmal ..............! 4, Glaube ihm kein Wort!
Du kennst ihn nicht, aber ich ....... ihn . 5. lch finde
meine Anzeige nicht in der Zeitung, aber ich ...,,............ sie noch einmal

. 6. Er ... mich sofort .......,.,...., wenn ich ihm lüge.

übersetzen
l. Der Übersetzer ... den Roman 2. ,....,............... bitte
mir fiir morgen diesen Brief ..........,.....! 3. Das Schiff .... die

Gáste von Kismaros nach Visegrád ....,.,.,....... 4. Wir ... das

Gedicht vom Deutschen ins Ungarische 5. Der Fischer
..... uns trotz des stürmischen Wetters (PerfekQ 6. Es

ist unmöglich, diesen Text ........... (zu + Inf)

l05

- visszahozni: Hole mir bitte mein Buch wieder|
. ,/ ^ : Kérlek hozd vissza a könyvemet!

wjederholen
\ 3 i s mét elni W i e de ilt ol1.T:l3,ÍT*Xl§;,ffi

- a|á tartani: Die Mutter hölt dem Kind beim Fütern die

unterholten : Az anya étkezés közben a gyerek alátartja akezét.t\c
\ - eltartani: Er unterhdlt eine groBe Familie.
\ támogatni : Egy nagy családot tart el,

\
\ 3 szórakoztatni: Er unterhölt uns mit seinen blöden

Witzen.
: A hülye vicceivel szőrakoztat minket.

_// \átkelni: Wir fahren von England nach Frankreich über.

. l átmenni : Angliából átkelünk Franciaországba.
uDeríonren

\\- 1elütni : Das Auto überfuhr eine Katze.
\ vkit : Az auíő elütött egy macskát.

\ \ 1 átver,:Er überjtihrt mich immer.
becsap : Mindig átvág engem.

1. Helyettesítsd be a következő igéket a mondatba aszerint, hogy az
elvdlós yagy nem elválós alakjukat használják!

durchschaaen
1. Mein Chef ist ein sehr schlauer Mann, er ............... immer meine

Pláne ......... ..... , 2. Die Lehrerin hat meine Schularbeit .... und

hat darin keinen Fehler gefunden. 3. Findest du nicht seinen BrieÍ?
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wiederholen
1. Wir .. der Lehrerin ihren gestohlenen Geldbeutel
2. Dte Schüler lraben das Lied 3. Jens ..................... die
schwachen Verben .. . 4. ........ sie ihre Biicher seit 4
Wochen in die Bibliothek nicht .....,..,,.........,,? 5, Ich ..................... die
Lektiorr...... rvenn du mir mein Bucli

unterhuIten
1. Mein Cousin ,. seine alte Mutter .. 2. Mein
Freund hat die ganze Gesellschaft geistreichl .. . 3. Ich habe
keine Zeit, .. bitte die Gáste ..........,......,...! 4. Er r,var ein
gewissenlrafter'Mann, er..................... zugleiclr drei Farrlilien......,..........,.,.
5. Er hat uns in der fünften Reihe wáhrend der Symphonie

überfahren
1. Ein LKW hat gesten] ein kleines Mádchen .. .2. Auch olrne
Briicke .. die Soldaten den Fluss.,...... 3. Dieser
schlaue3 Kerl ,......... dich imrrrer .. Bemerkst du das
nicht? 4. Vorsichtshalbera halte ich deine Harrd, sonst ..,....... dich ein
Attto........,. . 5. .,.........,......... wir mit denl Schiííoder nrit der Fálrre

? 6. Ein Hund ist vor Llnserem Haus ..,,...... worclen,

2. Fordítsd le!
Fiam, ha majd eltartasz egy családot, akkor beszélj! Fh lusta vagy kimerrrri a

WGre5, alád tanok egy kacsáto. Ahellett, hogy iskolába mennél, szőrakoztatod
in a lányokat! Tegnap elütöme az an>ósát7, Mikor keliink át a Dunán? FIa nem
probléma, hozd vissza Mrlek a pénztárcámat! Tegnap 20 oldalt fordítottam.
Nem v,rgyck hiilp, átlátok a gondoiatmenetedens. Emil csak átnézte a könyvet,
de nem tanulta meg, Jó veled szórakozni. (zu+Inf.)

3. Még néhány igekötős ige útravalóul. Fordítsd le velük a
nrondatokat!

unter|bringen: elszállásol, elhelyez Csak elváló alakja vanl

unterrichten: tanítani vkit Csak nem elváló alakja van!

über|gehen : 1. átalakul vmivé (in+A) übergehen: mellőzni vmit/vkit
2. áímegy, áttér vmire/vhová

(átvitt és konkrét ért.) zu+D

Hol szállásoljátok el a vendégeket? A házukban száIlásoltak el benrrünket.
Mikor tanított titeket? A föld homokká alakult át. Más vallásra9 tér át a

Gizike. Áttértlnk egy másik témára? Menj át az út nrásik oldalára! Ezt a

nvelvtant mellőzte a tanárom. Azt hiszem ezt a gyakorlatot egyszerűen
átugrotta. Egy gimnáziumban tanít n-rost. Van kedvetek elszállásolni őket
(zu+Infl)? Jó lenne felhővé válni - mondta a költő, (zu +Inf,)

lszellemesetr 2lelkiismeretes ]ravasz abiztonság kedvéért 5aufs Klo gehen
('e Harnflasche 7e Schwiegerl],lutter 8r Gedankengang 9e Religion



Az um más
szabáIy segíthet

Ha valamilyen vá|tozást jelöl
pl.: hely, állapot, irányváltozás

Das Auto kehrt um.
: Az autő megfordul.

§-X.§§§
rugóra jár, mint a többi igekötő. A következő mini-
az eligazodásban:

E/válik Nem vő/ik e/
Ha kör-vagy ív formában

mozgást fejez ki valami körül
Die satelliten umkreisen die

(itt: irányváltozás)
Erde.

körbekeringik a Földet.

Ilyenek:
um Iloden : átpakolni
um|steigen : átszállni
umIziehen : átköltözni
umIbouen : átépíteni
um Ibiegen : befordulni
umlfollen : felborulni
umIstoBen : felborítani
umIbringe megölni

1. Fordítsd le a mondatokat!
Átpakolrrnk a kocsiba. Az utasok1 átszállnak egy másik buszba. Az anya átöleli
gyermekét. Körbekedtitekaházatol<at? Itt befordulunld A tanárnijt körbeveszik
áiatl.i. Ne öld meg! Felbodtona a poharakat. A nagyi íelborult! Átöleti [ónökét,
de aűn nem szereti. Atépítitek a házat? Atölelte a Rozit? Megöielte és aztán
megölte. Madarak lreringtek a ha;ó kortil.

2. Válassz ki 5 igét és írj velük 1-1 mondatot!

3. Néhány uln-os ikerige. Fordítsd le velük a mondatokat!

Elváló alak Nem elváló alak

1. um|stellen : áttesz, átrak umstellen : könilvesz, bekerít vmit

2. um|gehen mit+D : bánni vkivel umgehen A : meg/elkerülni vmit
3. um|schreiben: átírni vmit umschreiben: körülírni vn-rit

Nincs kedvem még egyzer átími a szöveget (zu+Inf). Kérlek írd köriil ezt a

fogalmat2, mert nem értem. Kedvesen bánl< az anlosával. Az a tervem], hogy
jól bánjak veliik (zu+Inf). Mindig megkeriü a nehéxégekeC. Gyávas va$fl
mindig megkertilöd az összr.szólalkozásto. A házat bekedtették a rendőrök
Látod, ánetttik a bútorokat erre az oldalra? Írd át még egpzer a levelet!
Köriilírod más szavakkaP Úgybánikvele, mint egytúmes tolárÜtr.

a. Írj 1-1 mondatot az ikerigékkel te is!

i r Passagier, -e 2r Begriff -rvor|haben ae Schwierigkeiten 5feige 6e Auseinandersetzung
7jm. wie mit einem rohen Ei -

umormen : átölelni
umoeben l---.-- l' :körbevenni
umrlngen J
umzöunen :körbekeríteni



,\f

1. Kérdősza\zaD(
Kérdéseit a német fordított szórendben teszi fel, azaz a kijelentő

mondat alany, állítmány mondatkezdését megfordítja állítmány,
alanyra.

kétfele kérdő mondat van:

a) Kérdőszó nélküli (eldöntendő kérdés)

AÁ
Kiielentő *.: Du kommst morgen ins Kino. : Holnap jössz moziba.X
Kérdő m.: Kommst du morgen ins Kino? : Jössz holnap moziba?

A A Többi

Kérdezd ugyanígy:
Haza megyünk?
Újságot olvas?
Fociznak abarátaid?
Rádiót hallgat?
Jöttök holnap?
Alszotok még?

Főz valamit holnap?
Iszunk Colát?
Most írod aházit?
Ma megy?
Esztek kenyeret?
Tanulsz még?

Esztek levest?
A szobában ü1?

Várlok még egy kicsit?
Könyvet olvastok?
Alszanak már?
Haza mentek?

b) Kérdőszavas (kiegés zitendő kérdés)

rÉnoószó Át-líruÁNy ALANy
Wann kommst du nach Hause? : Mikor jösszhaza?

I. II. III.

Néhány kérdőszó jelentésével :

N. Wer? : Ki? Kik?
A. Wen? : Kit? Kiket?
D. Wem? : Kinek arészére?
G. Wessen? : Kinek a vmije?

Wos? : Mi? Mik? Mit? Miket?

1. Fordítsd le a miniket!

Figyeld meg a hasonlóságot:

der -+ wer?
den -> wen?
dem -> wem?
des -> wessen?

Kik a szüleid? Mit főz anya?
Mit látsz ott? Kik laknak ott?

Mit csinálok? Kit kérdez Ön?
Kinek adjátok aházat? Mi ez?
Ki ül ott? Mit vásároltok?

Kinek segítesz?
Mit csinálsz?
Kinek íetszel?

Ki áll itt?
Kit láttok?
Kik jönnek ma?
Kinek veszel virágot?
Ki az apád?
Mit néztek? Kinek adod azt?
Kit nézel? Ki szeret engem?
Kinek adod a virágot? Kit szeret Józsi?



I(érdő mondatok

2. \Jf,r e §§ §i e la ? :Kinek a vmije/vkije?

A wessen-nél a birtok közvetlenül a kérdőszó után áll:

,'-\
pl.: Wessen Auto steht da? : Kinek 4v,autőjaáll ott?M

Kinek az őrája van itt? Kinek a szülei dolgoznak itt?
Kinek az anyjatanárnő? Kinek a gyerekei szemtelenek2?
Kinek az apja orvos? Kinek a felesége szép?
Kinek a kocsija parkoll itt? Kinek a felesége okos?
Kinek aházanagy? Kinek a férje intelligens?
Kinek a kertje szép? Kinek a lánya sír3?

3. Wtlrrr? vagy \fi,Itl§*§tlrr?
(Kinek a részére?) (Kinek a vmije/vkije?)

a) Fordítsd le!
Kinek vásárolsz virágot? Kinek a virágla álI in? Kinek a könyvét olvassa? Kinek
adod a könlvet? Kinek a szelrrénye nagy? Kinek aházját írod? Kinek adjátok a
háút? Kiéa ez az ágy? Kié a radió? Kinek segíteteld Kinek az asztala ez? Kinek a
fia jön most? Kinek adjátok a tollat? Kinek a tolla ez? Kinek tetszik Ildikó?
Kinek adjátok a tollat? Kié a kocsi? Kinek aháza ál1 on?

b) Pótold a megfelelő kérdőszóval!
.. gebt ihr die Suppe? Auto ist kaputt?
.. hilft deine Oma? .. gehört die Wohnung?

schenkst du deine Bücher? .. zeigts die Lehrerin
das Bild? .. Fahnad steht vor dem Haus? .. Eltern
wohnen in der Kibic StraBe? .,.......,..,......,. Heft liegt dort? ................,.... gibt
PannaeinenKussó?'............''......Taschehángtda?
krank? .. schenkt ihr die Lampe? .. Tochter ist dort?

4.Kérd,ezz rá az a|áhűzott mondatrészekre!
p1,: Ich kaufe den Kindern eine Tafel Schokolade.

Wem kaufst du eine Tafel Schokolade?
Meine Freunde stehen an der Ecke. Oma báckt den Enkelkindern7 eine Torte.
Di. l-.h**' l"hr-t8 die Schtiler. Das Auto d.. A-rrt., i.t ..hOn_ D.r Sohn der
krankenschwester ist nett. wir besuchen unsere oma, sie schenkt ihrem
Freund ein CD-Radio. Der Arzt hilft dem Patienten. Wir kaufen ein Auto.
Das Kind malt ein Bild. Die Tochter der Verkáufer arbeitet hier. Ich gebe dir
eine Ohrfeige. Der Sohn des Lehrers ist krank. Er gibt Andi einen Kuss. Opa
hört das Radio. Wir singen ein Lied. Die Tasche gehört mir. Die Schokolade
gehört den Kindem. Das ist eine Torte. Er ist ein Schüler, Andreas geftillt
mir. Der Kuli gehörl dem Lehrer. Ich sehe den Film. Ich höre Mutti.
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l parken 2frech 3weinen agehören+D smutatni 6csók 7unokák stanít vkit
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5. További kérdőszavak:

Fordítsd le!
Hol laktold
Hová mentel?
Mikor jömöld
Millen azidő?
Hová utazild
Miért vagytok s zomorrialC ?

Mikor mészhaza?

: Hol?
: Hor,á?
: Honnan?
: 1. Milyen? 2.}jogyan?
: Miéft?
: Mikor?

Wo?
Wohin?
Woher?
Wie?
Worum?
Wonn?"

Honnan jön a vonat? Hogy lívnak titeirct?
Miér,t laktok in? Mily.r, a barátod?
Hogyhívják Önt? HogyűziH
Mily", az apja? Hoglan dolgozild
Hová mész? F{onnan jönölC
Miért álltok ittl Miért marad' itt Béla?
Miért beszél mindig? Hová megy?

6. kérdezz rá az aláhűzott mondatrészekre!
Der Zug komnrt um 5 Uhr an. Er láuft sehr sclrnell. Sie heiíJt Anna. Er steigt
aus denr Bus aus. Wir steigen in die StraBerrbahn ein. Joe lebt jetzt irr

Mexiko, Sie fuhren morgen rrach Tokio. Meine Schwester lernt inrnler grrt,

Unser Haus ist alt und schön. Anr Nachnrittag konrnren die Gáste an. Er
wartet vor denr Haus. Sie lernen noch inr Gymnasium. Mein Cousin geht ins
Gyrnnasium. Jetzt steigt mein Vater aus dem Auto aus. Sie ist müde. Er
arbeitet schleclrt. Sie wolrnen 1!_d9l!3]r9. Eugen komtnt aus Kanada. Meirr
Freund lebt gp1 in Tirol. Er schreibt die Hausaufgabe schnell, Wir gehen
hetrte ins kino.

7. Milyen vagy hogyan? Fordítsd le a rnondatokat!
\ü/ie leben sie? \{4e komme ich dorthin?\ff/ie heifien Sie? \ü/ie ist das Wener? lfi/ie

schnell láuft siel \Me ist deirr Falrrrad? \Xiie lösd er die Aufgabe? W'ie alt ist die
Oma? Y/ie bine? \X,/ie groíl ist das Zimmer? \X/ie geht es dir? \X,/ie lösen wir das?
\ff/ie machst du das? \XÁe ist dein FIaus? \X4e iebt er jetzr? \X/ie ist dein Lehrer?
\Xde geht es lhnen? 1&4e ist Jens? \X,/ie schnell láuft Jens?

8, A, |Yoher? és Wohin? kérdőszavak el is válhatnak:

Wo ... her? = Wo kommst du her? : Honnan jössz?

Wo ... hin? + Wo gehst du hin? : Hová mész'?

Mondd ugl,anigy:
Hová megy András? Most hová mész? Hová megy ilyen korán5?
Honnan jönrrek? Honnatr jön a busz? Honlran jön Péter és tldi?
Hová utaztok holnap? Honnan jöttök? Flonnan jön a Nagy család?
Honnan jön? Hová merrnek? Honnan jönnek a verldégek?

ls Wetter 2traurig 
'bleiben 

arrregoldani 5so írülr- 
Az időre vonatkozó kérdőszavakatld. az IDÓ-nél|



2. Hánomalakú kérdőszavak

Was für ein(e)?: Milyen? Was für ein Auto hast du?
\+főnér,j

Mily"r azidő?
Mib.r abarátnőd?
Mily"r szobád van?
MilFr a \Yr'C)
Mib.r gyorsan
megy a csigas?

Mily"^ az őrád?

1. Welcher/ e/ es? : Melyik?
Nemben, számban, esetben egyeztetjük a főnévvel:

Welcher Waqen steht hier? : MelyikLa".)

LY,:::Y Wagen sitzt sie? : Melyik kocsiban ül?

Ugyanígy:
M.hk ház az? M"IIk a kocsija? M.ilk níí a feleséged? Melyik a teswéred?
M"Mk aszía], a tiéd1? Mell,ik toll a tiéd? M.Mk iány tetszik neked? M.Vk
parkban van? Melyik buszból sáll ki? M"Mk autó a tiéd? Melyik anárhoz
menteH M.Vk orczágba repiilneH Melyik zsömle friss? Melyik üzletbOl jönöld
M.Vk cégnél dolgozol? M.Vk hotelban lakili? Melyik ágy alá rakja? Melyik a te
házaá? M.Mk a kerékpárod? Melyik buszra vársz?

2. Wos für ein/eine/ein?: Milyen? Tsz.: Wos für..ft)?
Ugyanúgy nemben, számban, esetben egyeztetünk a főnévvel:

Was für eine Freundin hast du? : Milyen barátnőd van?
L di";

ln was für einem Haus wohnt er? : Milyen házban lakik?
\- 

'P-6u. -y'
Ugyanígy:
Milpn házatokvan? Milyen pulóvert hordaszz? Mi§en könyvet olvasol? Mil}.,
glerekeik varrnaH Millen bútoraik vannalC Millen kocsival jön? Milyen
emberekhez menteld Millan partin vesztek részt]? Milpn kocsiból száll ki?
Millen lányra gondolsz+? Mil}en padon iiltöld Millen óráról jön?

3. \ltllit.-a va8y \A/;rs; ü{ilx- r:ilr{*:}-i

Wie?: Milyen? i.Wie ist das Auto? z.Wie hoch ist das Auto?
Wie + sein Wie + melléknév

Millan autő az ott?
Milpn glerekei vannald
Milpr gycrsan fut?
Millen magas a házul?
Milpn öreg lesz akkor?
MilFr kenyeret veszel?
Mil).r a sapklja?

Millen a tejiild
Millen tejiik van?
Mil).r nehéz a táslra?

Millen hosszú az út?
MilFr út vezeto oda?
MilFr a szobád?
Millen erós?

5e Schnecke "fülrren
l gehören D 2tragen (a) 3teil{nehnren an-|D adenkerr an+A



3.

a)

A. Szerlrel54ekr-c I<rlr,rl {:7v t,
Vannak olyan kérdőszavak, melyek egy prepozícióból és egy kérdő

névmásból állnak, ketten együtt alkotva egyetlen kérdőszót.

A prepozíció esetébe kell majd tennünk a kérdő névmást:

Prepozíció + Kérdő névmás (rnegfelelő esetbe téve)

mit wem : Kivel?
\+ D (wer) -i

+ D bei wem:-- + o}
von wem = Kitől?

t-+o}

für wen
\- + a_-}

durch wen

b) válaszban prepozíciő + személyes

= Kinél?

: Kiért?

: Ki által? Kin keresztül?

nevmos

: Vele,

: Nála
: Erte.

: Általa.

Kiből? Ki mellett?
Kiről? (tiber) Ki mögött?
Ki nélkül? Ki fölé? (über)

Ki által? (durch) Ki alá?
Ki ellen? Ki mellé?
Kibe? Kivel?

mit l
bei l

,,:"i

furl*,'l -o

mit ihm
\-+o}

bei ihm

für sie
!+a}

durch sie
Főneveknél:

mit dem Vater : az apával

1. Fordítsd le a következő mini kérdéseket!-
Kitől?
Kiné1?
Kire?
Kihez?
Kiért?
Ki elé?

Ki előtt?
Kiben?
Ki körül?
Ki alatt?
Ki fölött?
Ki mögé?

- 
Emlékeztetőül nézd meg előtte az Akkusativos és a Dativos prepozíciókat|



I(érdő mondatok l i3

2. Fordítsd le a mini válaszokat!
Tóle. (no) Benniink
Nála. (férfi) Köriilöftiink
Hozátok. Alamatok
Hozám. Belóled.
Pntlt Rólam. (iiber)
Előfiiink Hozá. (nő)
Ra. (férf' Nélhiled.
Nála. (nó) Hozád,
Éned. Érte. (nó)

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
-Kinéllaksz? -Kirevársz?
- Náluk. - Rrijuk.n*
- Kihez mennek?

- liozzájuk.

- Ki ellenvagy?

- Ellenük.

- Kiórt élsz? - Ki előtt áll az autő?

- Érted,termószetasen! - Etőttgd, te pupák|!.i. *
- Kiről beszélnek? ftber) - Kitőljöttök?
- Rólad. -Tőled.

Föléjiik (übed
Náluk
önért.
öolro".
Öntől.
Toletek
Hozz!l1,1k

S,("o)
Ene. (férf)

- Kí nélkül megy a busz?
- Nélkülük.

.i.

4.Kérdezz rá az alá|lűzott mondatrészekre!
Ich denke oft an dich. sie macht urlaub bei ihrer oma, wir warten seit zwei
Stunden auf euch. Wir fahren heute zu unseren GroíJeltern nach Miskolc. Ich
möchte bei ihnen Ordnung machen. Die Spielzeuge liegen um das Kind
(herum). Sie bekommt von ihrer Mutter ein Radio. Hinter mir steht sein
Freund. Unter der Oma liegt die arme Katze. Sie geht mit ihr ins Theater.
Vati arbeitet fiir die Familie. Sie geht mit ihren Freunden spazieren. Er
spricht immer über dich. Ich gehe ohne meinen Freund. Sie fahren zu Hans.
Ich denke noch immer an meine Freundin. Anita macht bei ihrem onkel
Urlaub. Katherine spricht eben2 mit Klaus. Hans spricht selten über seine
Eltern.

5. Fordítsd le a mondatfüzéreket!
1, Gyakran gondolsz a barátnődre? A barátnőmre? Igen, rá.
2. Holnap a feleségeddel mész Németországba? A feleségemmel? Igen, vele.
3. Az unokatestvéreddel éIsz? Az unokatestvéremmel? Nem, nem vele.
4. Rád várok két órája. Rám? Igen, rád,
5. Elmegyek a tanárnőmhőz. Atanámődhöz? Igen,hozzá.
6. Beszélsz a főnököddel? A főnökömmel? Igen, vele.
7 , Ezt a vázát főIétek állítom. Fölénk? Igen, fölétek.
8. Nevetek rajtuk3? Kiken? Bélán és a feleségén.
9. Meierékkela megyek. Velük? Igen, velük.
l0. Eljössz hozzánk? Hozzátok? Igen,hozzánk.
l l. Kiről beszélszs? A barátomról? Igen, róla.

1r Tölpel 'éppen 
3lachen über+A 'Meie.s 

süber +A
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B. §!§ q*S,§.el} g,..xx n,{l Bqri]§-{§{}:/,§/{1

Ha élettelen dologra kérdezünk (tárgyak, fogalnlak stb.), akkor
összetett alakban á1l majd a kérdőszavrrnk:

a) rvo(r)'+ Prepozíció

Womit

Worouf

: Mivel?
: Mire?
: Mihez?Wo.Zu

:

b) válaszban
da(r) + Prepozíció

domít
dorouf
dqzu

1. Fordítsd Ie a következő mini kérdéseket!

= Azza|,

= AtTa.

= Ahhoz.

2. Fordítsd le a mini válaszokat!
Alrhoz.
Az alaíí.
Azért.
Arról,
Abban.
Azzal.

Mitől'7
Mi alá?
Mi fölé?
Mi elé?
Miből?
Mi után?

Mihez?
Mi alatt?
Miért? (für)

Miről? itiber)
Miben?
Mivel?

Min'/ ( | )
Min? (-)
Miné1?
Mire? ( |)
Mi által? (durclr)

Miben'?

Azon. ( |)
Azon. (-)
Annál.
Ana.(|)
Azáltal.
Abbarr.

Mi fölött?
Mi előtt'7
Mibe?
Mimögött?
Mi ellen?
Mire? (-)

Afolött.
Azelőtt.
Abba.
Antögött.
Az ellen,
Arra, (-)

Attól.
Az alá.
A fölé.
Az elé.
Abból.
Azután.

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
- l(ire állíIod a poharat?

- Arra.
- Mirólbeszélsz?
- Arról

- Mitőltélsz? (vor1

^ A dolgozattől.

A könnyebb kiejtés miatt, lra magálrhangzóval kezdődik a prepozíció, egy ,,r" harrgot
használunk, pl.: r,1,o * an = \Á,oran
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- Miben ülnek?
- Egy Merciben.

- Min ülnek?
^ Egy padon.

- Mivel utazunk?

- Villamossal.

- t4ihezilltk3 ez?
- A pulóveradhez.

4.kérdezz rá az aláhűzott mondatrészekre!
Mein Freund liegt unter seinem Auto. Wir fahren mit dem Flugzeug ab, In
der schule denke ich oft an mein Fahrrad. Er antwortet niclrt auf nreine
Frage. Die Englánder trinken den Tee mit Milch. Opa spriclrt über seine
Erlebnissea. Das gebe ich dir fur dein Auto, Dieses Auto áhrt mit Erdeas5.
Ihre Bluse passt nicht zu ihrer Hose. In der Haltestelle warten wir auf dEn
Bus. Anna schreibt mit einem Bleistifto. Mein Cousin fátlrt .it .i*nl Rotte.
nach Szeged. Ich habe Angst vor dem Feuer. Die Menschen waften auf die
StraBenbahn. Pista erzáhlt über seinen Urlaub. Er spricht über seine Ferien.
Die Kinder denken oft an ihre Spielzeuge. Sie danken uns für die
Geschenke.

5. Fordítsd le a mondatokat, de vigyáz4 mert éIőre és éIettelenre is
vonatkozhat!
Mire vársz? Mivel utazol? Kivel megy? Mire gondoltold Arra. Kire? Ri. Mi ellen
harcokzz? Mihez illik ez a farmeC? Nem illik hozÁ? Miben lakik a csiga9?
Kiben van a leveserni? Már a macslámban. Kire vársz? Mire vár Józsi? Mihez
kell neked ez? Kiérc teszed1o ezt? Arra akasztod a képet? Mire akasztod? Kinél
lalsz? Ki elOm áll a kocsid? Mi elatt á11 a busz? Kivel bes#i a postás1l?Mivel
játszol? Mihez illik a szoknpn Kinél van a labda? Miben van a láncom12?
Abban. Kiben van a ínacskaffn A kuqámban. Mire várnald Arra. Rá. Mire
gondolsz? Arra. Kire gondolsz? Rá,

6.Kérd,ezz rá az aláhúzott mondatrészekrel étők és élettelenek is!)
Sie denkt oft an dieses Problem. Meine Katze liegt imnrer in nleinenl Bett.
Hans bescháftigt sich mit Mathematik. Am Wochenende gehen wir zu den
Grofjeltern. Meine Schwester dankt uns für die Einladune. Sie spricht nrit
ihrer Freundin. Die Eltern bestellen einen Fernseher fiir die kinder, zu
weihnachten bekommen wir viele Geschenke von unseren Freunden. Dein
Hund sch|áft unter meiner Couch. Sie trinkt den Tee nur mit Zucker. Die
Klasse geht durch den Park, Ich denke oft an meine UrgroBeltern13.

- Mire glndol anya?

- Alevasre-

^ Mihezkell| neked az?
- Ahhoz.

- Mibeteszed alevelet?
- Abba.

^ t4ire állítod avázát?
- Arra-

- Mirevársz?
^ Arra.

- Mifölött Ióg alánpa?
- Afölött.

- Miről beszél a barátod?
^ Arről.

- t4iér'I mond köszön eI e( ?
- Azért.

lbrauchen zu+D 2danken fiir+A 3passen zu+D
'kámpfen gegen+A 8e Jeans 9e Schnecke l0tun
l]dédszülők

aélnrények'fclldgáz o Qeruza
für +A llr Brieltráger l2e Kette



B. M:lgy:lt,íóI elfét,ő volrz;,rlti igékliel
Vannak olyan igék a németben,

ban nem esik egybe a magyarra|.
mint pl.:

warten ouf+A : várni vnrire/vkire
Prepozíció önálló
jelentésével megegyezik:

auf+A: -ra, -re

de vannak igék, amelyeknél eltérő lesz, mint pl.:

verzichten ouf+A : lemondani vmiről Nem egyezik
meg.

lch verzichte auf die schokolade.
: Lemondok a csokoládéról.

Er bittet mich um 6eld.
= Pénzt kér tőlem.

Tchhelf e dir bei der Arbeit.
: Segítek neked a munkában.

Wir beginnen mit dieser Übung.
= Ezzel a feladattal kezdürrk,

Péter fragt mich noch Koti.
= Péter Katiról kérdez engem.

wir donken ihnen für die Torte.
= Megköszönjük nekik a tortát.

Die Suppe schmeckt noch Essig.
= A leves ecet ízíi.

Fordítsd le!
Ellrezdem a munMt. Mit kezdesz el? Segítséget lrerek tíjled. Mit Mnz tőlerri
Lemondok a tánaságodróii, Miről mondasz le? Miról kérdez a tanár? Segítesz
neliem aháihan? Mibenl Kiról Mrdez most? Kit kérsz arra? Mire? Lemondok
a tortqáről. Miről mondasz le? Azt 8-kor kezdem. Mit? Miról kerdezitek <iketi
Arról. Mit kerdezel tóle? Mire kéred lrmát? Arra. Segít abban? Mindig lérdez a

melyek vonzata szó szerinti fordítás-
Sok igéné1 egybeesik szerencsénkre,

1.

Néhány ilyen bajkeverő ige:

bitten Á. um+Al'I
akit amire

helíen D. beitD
lI

akinek amiben

beginnen mitiD
anrit

fragen Á, noc,h+D
akit amiről

donken D. für+AIl
akinek arnit

schmecken noch+D
I

amilyen

: kémi

= Segíteni

: elkezdeni

: kérdezni

: megköszönni

: vmilyen ízű

worum bittet er mich?
wobei helfen wir ihm?

: Mit kér tőlem?
: Miben segíttink neki?

Ie Gesellschaft
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barátodról. Mit lrenek Pétertól? Segíti,ini< neki a felkelésben1. Miben? Miért
mond le anól? MirOl? Megköszönöm neki a meglúvást. Mit köszönsz meg neki?
Miltr, 'ue van a bomald Hordó2 'ua. lvItlyen 'ur van ennek a kenyerneld
Penészl 'ue. IvIlt köszön meg nelrcd? A pénzt. Segítesz a matekban? Abban?
Tegnap megMrtem al<ezk. Mit kenél tőle? A kezh. A tonának man&:laa'ue
van. Milyen 'ue? Elkezdem a házit, Mit? Lemondanak a házről, MirOl? Nem
udok lemondani róla. KLől?

2. Pótold a megfelelő prepozíciót!
Mein Cousin hilft mir nie Staubsaugen5. Ich kann ...........,.. diese
Stelleó nicht verzichten. Joe fragt mich immer dir. Darf ich Sie

ein G]as Bier bitten? Wann beginnt dein Vater der Arbeit?
Helft ihr mir .............. Lernen? Dein Freund fragt mich ...,.......... Peters
Freundin. Der Chef verzichtet dieses Gescháft. Wann beginnst du
endlich dem Lernen? Meine Frau bittet mich immer .....,........ ein
neues Auto. Fragst du mich ihm? Die Kinder danken ihren Eltern

die Geschenke. Die Butter schmeckt Marmelade. Mutti
dankt Oma die SüBigkeiten.

3. Tedd ki a megfelelő prepozíciós kérdőszót!
.. bittet dich der Polizist? ., fragt er dich immer?
., sollen wir heute verzichten? .. beginnst du um 9

Uhr? .....,..., hilft dir dein Opa? ., können wir ihm helfen?
.. bittet uns unser Chefl ......... fragt sie uns? ...................

beginnt er morgen früh? ......... hilft uns diese Firma? ..........,..........
fragt mich dieser Mann? .. kann deine Freundin nicht verzichten?

.. schmeckt dieser Kuchen? .. sollen die Kinder
dankerr? .. schmeckt das Bier?

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Wonach fragt dich deine Frau?
- 0h, sie fragt nich immer nach neinen Geld!

- Ach so!7

- Darf ich dich um l]ilte bitten?
- Ja, natürlich. Undwlrum genau?

- kannst du mir beim Abwascheng helf en?
- Dabei kann ich dir leider nicht helfen...

.O.

- DeinDeutschlehrer tragt michimmer nach dir.
- Nach mir? Undwarum?
- Du schwánztq die íchute seit 2 Wochen!

- Ach so, nur darum...

ls Aufstehen 2s Fass -"er 3r Schimmel ae Mandel -n sporszívózás 6állás 7Iaűgyt
8mosogatás 91ógni vhonnan



!í Módbe8n segédngék
{o,

A módbeli segédigék, nrint ahogy a nevük is mutatja, segítenek az
ígének kifejezni, hogy az alany akarja, §zeretné, tudja, szabad vagy
kell neki elvégeznie valamilyen cselekvést, tehát a cselekvés módjára
hívja íel a figyelmet.

A nródbeli segédigét ragozzuk szánrban és személyben, az igét pedig
hátraküldjük a mondat végére ragozatlanul (tnfinitivben):

: Nem akarok ma moziba menni,

A következő módbeli segédigékkel futhatunk össze:

können : tud, képes vmire

dÜrfen : szabad, -hat, -het (táncolhat, játszhat stb.)

mÖgen : szeret, kedvel

mÜSSen : kell, kénytelerr (külső kényszer, "muszáj")

sollen : kell. illik 1UetsO, erkölcsi kényszer, kötelesség)

wollen : akar

például:

rlono dorf ins Theofer gehen.: Ilonának szabad szinházba mennie.

Ich konn schnell Bier trinken. : Gyorsan tudok sört inni.

Er will oufs Klo gehen. : Klotyóra akar menni.

A módbeli segédigék ragozása rendlragyó, mert az egyes számú
alakokban a szőtő megváltozik és az Umlaut-pont eltűnik, illetve
Esz.l7. és 3. személyben elmarad aíag,.

ich
du

können: tudni
konn !

konnst
konn !

dürfen : szabad
dorf
dorfst
dorf

mögen: szeretni
mo9

mo9st
moqer, Sle, eS

wir
ihr
sie (Sie)

können
könnt
können

dürfen
dürft
dürfen

mögen
mö9t
mö9an

lch will heute nicht ins Kino gehen.
JJJ

Módbeli segédige többi azige az utolsó helyen
II. helyen mondatrés Infinitivben
ragozva z (főnévi igenév) alakban
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ich

du

er, Sie, eS

wir
ihr
sie (Sie)

wollen: akarni
Will

willst
will

müssen : kell
muss

musst
muss

sollen: kell
soll
sollst
soll

Wollen

Wollt
wollen

mÜssen

müsst
mÜssen

sollen
so llt
sollen

1. Fordítsd le a mini mondatokat!
Tudokűzni.
Akar jönni.
szeretiink íocuru.
F{aza kell mennie.
Vtágot kell venned.
Szabad játszanunk
Alíarunk tévézru.
Akanok áglöa merrni?

Jól rud beszélni
FIaza mehettek
s zeretek kosárlabdázni1
Kedvesnek2 lrell lennie.

Szerenek fagyit errni?
Tanulnom kell.
Be kell vásárolnia.
Inni akartolC
Szeret sakkozni3.
Tfaza al<amak menni.
Le keil feki,idnöma.
Szabad cigarenáznods?
Aludni akarnak
Tanu]niuk ke]l.
Ybrt akar irrrri Gizi.
Udvariasnalé kell 1errnetek

2. Pótold a mondatokat a megfelelően ragozott alakkal és fordítsd le!
Ich .......,..... heute nicht ins Kino gehen. (können)
Wir ............ das Zimmer in Ordnung bringen. (müssen)

;; , ]::,|j:."ffi:il'l',ll,Í,i:i]iuo"""",

il; ,, ::*ff;tiljlilTJ}n7 (mögen)
Kinder, ihr ...,.......... schon ins Bett gehen! (müssen)

M;i; ;.;;;; ::.l 
-: 

::]::11jiT*.ika fl i e gen (wollen)
Ihr ..................... die Suppe schnell essen. (sollen)

ő;,,]::ffT:;iil,ff:Tili:i1[TiiJj,ou,*"l
Wann .. die Klasse in die Berge fahren? (wollen)
Wie ........... ihr das lösen? (können)
Péter ..,,,...,, sehr gut Volleyba118 spielen. (können)

.. ihr Korbball spielen? (mögen)
Paul ........... noch nicht Alkohol trinken. (dürfen)
Mein Freund .........,...,.....,. immer nur FuBball spielen. (wollen)
Er ,............,....... den Vers auswendig 1ernen. (müssen)

lKorbball spielen 2nett 3Schach spielen 4ir-rs Bett gehen 5rauclren olröflich
7beszélgetni 8röplabdázni
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3. Alkoss mondatot a szavakbóI!
ltönnen, schlafen, im Bus, ich nicht
so frühl, in die Schule, piehen, wollen, er

ilürfen, in der SrraBenbahn, die Leute, nicht, rauchen2

sollen, sie, mot§en, kommen

im Zimmer, dein Bruder, müssen, aufráumen3
heute, ltönnen, ins Kino, gehen, nicht, meine Eltern
dürfen, im Vorzimmer, ilu, tauchen

mögen, sie, lange, Spazier§án$e machena

nach Hause, jetzt, wollen, ich, gehen

Tischtennis, die Kinder, spieten, mö§en

immer nur, Veronika, wollen, essen, Eis
mögen, ich, mit den Freunden, giehen, ins Kino
seine Hausaufgabe, schreiben, sollen, Klaus
nicht, Opa, wollen, fernsehen, heute

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Wollt ihr rns morgen besuchen? - Wann sollt ihr nach liause gehen?

* ^ Ja, aber nur dann,wenn sje heíB ist.

5. Használd a módbeli segédigét a mondatban és fordítsd le!

Wir gehen in den Zoo. (wollen)
Wir wollen in den Zoo gehen. = Az állatkertbe akarunk menni.

Mein Bruder spielt Tischtennis. (mögen) Ich spreche mit Péter. (wolleri)

- Ja, natürlich.
*

- Kannst duschlaten?
- Naín, das Radio ist so laut.

*
- Dürfen wír hier Platz nehnen?
- Ja,wenn 9iewollen!

Das Auto f?ihrt schnell. (können)
Der Kranke spaziert nicht, (können)

Ihr macht Ordnung, (müssen)
Spielst du Volleyball? (wollen)
Ich frühstticke. (wollen)
Du ráumst schnell auí8. (müssen)

- Vielleicht so um 8 rums.
,.

- Wo nuss man da die t4ünze6

einwertenl ?
- Da, rgchts.

*
- Mögt ihrTeetrinken?

Mein Bruder sieht nicht fern. (dürfen) Sie trinkt viel Bier. (dürfen)
Sie schreibt einen Brief. (wollen) Er spielt gut Korbball, (können)
Sie geht schon ins Theater. (dürfen) Jens ist immer nett. (sollen)

Vati arbeitet hart. (müssen)
Du ehrstg deine Eltern, (sollen)

Anna singt schön. (können)
Steht ihr fnih auP (nrögen)
Lade ich Sie einl0? (dürfen)
Udo steht spát auf. (lvollen)

6.Irj 1-1 minidialógust a tanult módbeli segédigékkel!

l olyan korán 2dohányozni ]rerrdet tenni 4sétát tenni 5körül oérnre 
'bedobni

8rendet rakni 9tisztelni lomeghívni



Módbeli segédigék

Előfordulhat az is, hogy a módbeli segédige egyedül, főige nélkül
jelenik meg a mondatban:

I2I

pl.: Ich muss weg. @ehen)
Konnst du dos? (mochen)

Ich muss in die Stodt. (gehen)
Dorf ich vorbeí? (gehen)

: El kell mennem.
: Meg tudod azt csinálni?
: A városba kell mennem.
: Elenged maga mel]ett?

Dos wi|l ich ouch! :Ezt akarom én is!

Wie du wi|lst. : Ahogy akarod.
Ich muss mol. : Hív a szükség...

6. Írj mínidiatógusokat, melyekben szerepelnek a fenti mondatok!

Müssen 1:r{v sollen?
müssen: muszáj, kell, külső kényszer, logikai szükségszeniség

lch muss lernen, sonst bekomme ich
wieder eine Ohrfeige.
: Tanulnom kell, különben kapok megint

egy pofont.

sollen: illik, kell, belső, erkölcsi kényszer

lch soll morgen eine Blume für meine Mutti kaufen.
= Holnap kell anyának egy virágot vennem.

l) Er,........,.,. zur Arbeit gehen, sonst bekommt er kein Geld. 2) Die Gáste
kommen, ich .............. noch schnell einkaufen. 3) Wir können nichts anders
tun, wir es ihm sagen. 4) .............. ich auch deinen Bruder zum
Geburtstag einladen? 5) Sie ist arm und krank. wir ihm helfen? 6)
Jeder Mensch ........,..... einmal sterben. 7) Du darfst mit Opa so nicht
sprechen, du ............., deine Gro8eltern mögen! 8) Ich habe das Motorrad
kaputt gemacht. Was .............. ich denn jetzt nrachen? 9) Mein Schlüssel

irgendwol hier sein, ich habe ihn bestimmt hier gelassen! l0) Du
mit Oma höflich und nett sprechen.

Fordítsd le!
Tszte]nedz |<ell az apádat.
Meg lrcll írnunk aházh.
Hogylrcll ezténenertl
Mit kell terrnem3 most?
Sok pénzenek kell lenniea, ki.ilönben

+9m tudja megvenni aházal
Orömet kell neki szerezniinks.
Mit lseil mondanom neki?

|valahol 2ehren +A 'tun 
oceld haben sFreude machen leder +Esz 7ein|halten

8e Regeln 9den Zugverpassen loe Lösung

*!ttF@a

Ezt a könyvet mindenkinelé
el tr<ell olvasnia, ez nagyon jő|
Be kell taftanod7 a szabályrokats!
Mennem kell, lekésem a vonatot9!
Sokat kell dolgoznia az apádnak,
öt gyereke van.

A feladat megoldásánakto ötnek
kell lerrnie.
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Können \,.\1,'-.\ dürfen?

können: tud, képes valanrire

lch kann Sehr schnell Eis essen. : Nagyon gyorsan tudok fagyit errni.

dürfen: szabad, -hat, -het

Du darfst hier nicht rauchen. : Itt nem dohányozhatsz.
(Itt nem szabad dohányoznod,)

1. Pótold a megfelelő segédigével!
1) Mein Motorrad ist kaputt. Wir....,....... niclrt mit denr Motorrad fahren.2)
Er,......,,... nicht mit uns kommen, er muss zu Hause bleiben.3) Meine
Freundirr.,....,.. schnel1 schrvinrnren, sie ist die Weltnreisterin1.4;,....,.... du
gut deutsch spreclren? 5) Ich bin nicht so geschickt2, ich..,,,......., diese
Aufgabe nicht lösen. 6) Ich noch nicht Auto fahren, ich bin noch
nicht 17 .Iahre alt. 7) Der Arzt ist sehr streng3. Der Kranke nicht aus
dern Bett steigen.

2. Fordítsd le!
Parkolhatok in? Szabad rrr.ár fellrelnie? Ar)., meheriink moziba?

löhethozzánkPéter? Szárűtőgépezheti.inld? Szépentudsz írni?
Tudsz focaru? Tudtok kosárlabdáznis? Trrdsz rnár rrémetiil beszélni?

e A können és a dürfen ugyanúrgy kifejezheti azt, hogy lehet l,alamit
csinálni, de vigyáztlunk kell, mert a lehet két k|ilörrböző dolgot jelenthet:

kann man darf man

mert képes rá (tudja)
Hier kann man FuBball spielen.
: Itt lehet focizni. (Mert pl. jó a pálya)

mefi megengedik (szabad)
Hier darf man FuBball spielen,
= Itt lehet focizni. (Mert pl. a tanár

negengedte)

3. Pótold a megfelelő segédigével!
1) Hier gibt es viele GrubenÓ, hier . man nicht Hanclball spielen.
2) Auf der StraBe man nicht FuBball spielen, - sagte der Polizist.
3) Das glühende Eisen7 . man nicht anfassen8. Aber rvenn du

willst, kannst du das machen..,
4) Auf diesen Baum . man nicht klettern. Der ist zu hoch ftir uns.
5) Auf diesen Baunl nrarr niclrt klettern, die Onra hat das verboteng.
6) Hier ,. man einbiegen, der Polizist sieht uns sowieso nichtlo.
7) Hier .. lnan einbiegen, der Polizist erlaubtlI es.

I22

Ivilágbajnok(rrő) 2ügyes 3szigorú aConrputer spielen 5Korbball spielen 6gödör
7izzó vas srnegfogrri')rrregtiltotta'núgyse llrrregengedi
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2. tmöc[hGem
A möchten módbeli segédige a mögen (szeretni)* ige feltételes rnódú

alakja (tehát: szeretnék, szeretnél...):

pl.:

1. Pótold a möcltten megfelelő alakjával és fordítsd le!
Wir .......,............. ins Bett gehen.
Er ..........,,........, Kaffee trinken.
Ich ...........,.......,. Eis essen,

.. ilrr ein Glas Bier trinken?
Wir ...........,....,.... einen Computer haben.

2. Fordítsd le a miniket!
szeretnétek futni?
szeretne focuru.
Szeretnék már aludni.
S zeretnének e gy házat Lro;p ru.

Szeretne (ön) hazamenni?
Szeretnél egypohár vizet inni?
szeretnétek vacsoráznil?
S ze re tné k l<e r ékp ár o zű,
Szeretnének valamit3 enni.

ich möchte
du möchtest
er, sie, es möchte I

wir möchten
ihr möchtet
sie (Sie) möchten

szeretnék

szeretné1

X szeretne

szeretnénk

szeretnétek

szeretnének

, Sie irrs Kino gelren?
Ihr ................. immer nur spielen.
Sie ...,................. ein Auto haben.
lch ......,.,............ schon doft sein.
Er................. in die Berge gehen.

S zeretnék egy lrerékpárt. (haben)

Nem szeretnék iskolába menni,
Szeretne (örr) in aludni?
Szeretnétek egycsésze teát inni?
S zeretnének holnap sétá]ni.
S zeretnél Németors zágba utazni?
szeretnétek ebédelni+?
Haza szereínék merrni.
Szeretném látni 0t.

vagy möcltten? Forditsd le!
(4) Szeretsz engem?

Szeretnél iskolába menni?
(5) Szeretnének (Önök) itt aludni?

Szeretnek Magyarországra j önni?
(6) Szeretne vizet inni,

szeret beszélni.

3. Y igy ázat, bakivesz ély l Mö g e n
(1) Szeretek erini.

szeretnék enni.
(2) Szeretnének haza menni.

szeretnek otthon maradni.
(3) Szeretnétek valanrit inni?

Szerettek kártyázni5?

lch möchte heute ins Theater gehen.
I

möchten
ragozott alakja

: Szeretnék ma szinllázba menni.

'(zu) Abend essen 'Fahrrad fahren 3etlvas a(zu; Mittag essen sKarten spiclen



3. Kömm@üilp wBssem, lir§Y kernme[D?
€ A können mellett a fenti két kakukktojás, a wissen és a kennen nem

véietlenül került ide. E két jómadár nem segédige, mégis ide tettük, mert
könnyen összetéveszthetők a können-nel, ugyanis ők is valamilyen
tudást fejeznek ki, 

De milyet?

a) können: tudni csíndlni valamit
KÉpErrÉG

Legtöbbször valamilyen
igével áll.

b) wissen: tudni, egy ismeret birtokában lenni
a) Tőmondatban

lch weiR seine Telefonnummer. Például számok,
adatok, nevek...tudása.die wahrheit

seinen Namen
+ FONEV

b) Összetett mondatban
lch weiB, dass er krank ist. 1+ KATI)
: Tudom, hogy beteg.

Fordítsd le a niniket:
Tudok mindent.
Tudunk focizrri.
Tudod a címet?
Tudsz főzni?
péter sokat tud.
Tudsz aludni?

A tudós tud valamit.
Tudok németül beszélni.
Tudtok autót vezetni?
Kívülről tudjuk a verset.
Nemet is tud mondani.
Szépen tudnak énekelni.

Tudja azlgazságot?
Tud neked segíteni?
Tudjátok a leckét?
Tudja a nevedet?
Honnan tudod ezt?
Tudja a megoldást?

kennen: ismerni vkit/vmit tapasztalatból +A
lch kenne ihn sehr gut, :Nagyon jól isnrerem.

lch kenne den Rummel. : Ismerem a dörgést,

kennen, konnte, h.gekonnt

ich kenne wir kennen
du kennst ihr kennt
er, sie, es kennt sie kennen



Módbeli segédigék I25

l. Fordítsd le!
Ismeritek a szi.ileimet? Tudtok németiil bes#lni? Tudjátok a nevét? Tudsz
ftirytilnitl Nem ismer ménél<e( azivásban3. Minden]<i ismeri a polgármestert.
Tudok egy dalt. A baáom tudja a lonószámokata. Tudod mit? Azt az egész
világ tudja. Tudom, hogy nem tudok semmit. Azt a lő ég' rudja. Tudom az
igazságot! Tudsz segíteni nelserrt' Tudod a matekot! Eg5, szőt se6 tudok japánul.
Tudod a megoldástz? Az ördöga mdja, hogy hol lakik A legjobb fonásból9
tudom. Sose lehet rudni. Ezt nem fudom feiíognito! Tudom, amit tudok
Ismered az orsÁgoí,, ahol nem lrell dolgozni? Személlesenl1 ismered ót? Nem
tudok ,uszni. Semmit se tud a barátnőm, Tud olvasni a férled? A tudós12 sok
dolgot rud, de kevés dolgot ismer. Tudod a 1egu.iabbat1]? Tud gondolkodni?
Ismered Péten? Tudtok angolul bes#lni? Tudsz segíteni?

2. Kennen vagy wissen?
1) Er .........,....... alles. 2) ..............., Sie Herrn Kovács? 3) .,......,...... Sie, wo
er wohnt? 4) .......,...... ist Macht. 5) ..........,... Sie Budapest? 6) ....,....,.,... Sie
den Weg? 7) ..,.. Sie zufiilligla nicht ihre Telefonnummer? 8) ......,......
du ein Mittel gegen Schnupfen? 9) Ich auch keinen Rat 10) Er
war selbst erstauntls, dass er die Nummer seines Hauses nicht.............,....
11).............,....du, wer die Frau dort ist? 12) du sie? 13) Ich

auch keinen AusweglÓ. 14) Der Vater will nichts davonl7
15) .................. Sie etwas Náheres'8? 16; Wer .................., wann

wir uns wiedersehen? 17) Das Auto war blau. Und das Kennzeichenlg?
Sie das Kennzeichen? 18) Sie.................. die Stadt gut. 19) Er

stellte Fragen, auf die ich keine Antwort .............. ... 20) ........,....... du einen
guten Friseur? 2l) Du............,... das Dorf gut. .,...,............ du dort ein gutes
Restaurant? 22) Anna will alles besser 23) Wir ..,...,....,.. ihn.

3. Fordítsd le a mondatokat!
Er weiB seine Familie in Wohlstand. Wir wissen gute Freunde an unserer
Seite. Wissen Sie schon das Neueste? Dass wir dich bei uns wissen, ist
beruhigend. Sie weiB das Jahr nicht auswendig. Wenn ich nur den Grund
wüsste! Er hat nicht mehr Wissen, als wir, sondern mehr Kenntnis. Er ist ein
Besserwisser, er will immer alles besser wissen.

4. Tedd Perfektbe az 1. feladat első 10 mondatát!

5. Írj a kifejezésekkel2-2 minidialógust!

Mon konn nie wissen, . . . = Sose lehet tudni...

Wos weíB ich. : Mit tudom én.

Ich weiB Bescheid, . .. =Tájékoztattak, tudom miről van szó...

Ich weiB dos zu schötzen... =Tudomértékelni...
Ich weiB weder ous noch ein. . . : Tanácstalan vagyok.,.

lpfeifen 2r MaB 'beim T.inken ae Lottozahlen 5r liebe Himmel Ókein Wort
7eLösung 8rTeufel gausbesterQuellelObegreifenllpersönlichl2rWissenschaftler
l3s Neueste lavéletlenül l5megdöbben lÍ'kiút l7erről l8közelebbit lgrendszánr



4. A maódh@[il segédngék mnásodilagm leilemtése
A. A v;rloszírltíselg t'rlXqrlz;u*;ri

A módbeli segédigéknek a tanult jelentésükön túl van másodlagos
jelentésük is, melynek semnri köze sincs az elsődleges jelentésükhöz.

A módbeli segédigék kifejezhetik a valószínűség fokozatait, azaz

mennyire valószínű egy cselekmény bekövetkezése, egy helyzet vagy egy

állapot:

müssen - egészbiztos, kétségtelen
(müsste)-

dürfen - valószínűleg
(dürfte)

können - lehet, lehetséges, esetleg
(könnte)

mÖgen - talán

1. Fordítsd le a jelen idejű mondatokat!
Er muss jetzt bei Ági sein. Meine Freundin darf zu Hause sein, denn ihr

Auto steht vor dem Haus. Das kann sein, ich weiB es nicht. Mein Hund

dürfte irgendwo in der Náhe sein. Das mag Peters Bleistift sein. Es mag sein,

dass das peters uhr ist, aber man kann es nicht beweisen. Anna dürfte schon

über 70 sein. Das dürfte ihn interessieren. Ist sie wirklich erst 16? Ja, das

dürfte stimmen. Hat Jörg die Staatsprüfung bestanden?! Nein, das darf nicht

war sein! Es mag sein, dass man durch Bier dick wird. Er könnte ihr Vater

sein, denn sie sielrt ihm sehr áhnlicli aus.

2. Fordítsd |e a múIt idejíí mondatokat!

Er muss gestern zu Hause gewesen seín.: Tegnap biztosan otthon volt.

JJ
Módbeli sg.

ragozva
Perfekt = Infinitiv Perfekt alak

Anoíf muss meinen Bruder gekannt haben. Meine ;chwester muss die

Torrc segessen haben, denn auf3er ihr wat niemand jn der l(üche. Mein
cousin kann wieder mal den zug verpasst haben, denn er war noch zu

Hause, aís ich ihn anrief. ;ie durfen ihr Haus schon [ange verkauft haben.

Mejn Mann muss einen schweren Tag, gehabt haben, denn er ist sehr

nervös und erschöpfc. Dein Freund mag rechc gehabt haben. Du darfst

gesceín dieWahrheit gesagt haben, denn a[[e waTen so böse auf dich, Er

muss krank gewesen sein.

- 
A zárójelben megadott Konjunktiv II. alakok ugyanazt fejezik ki, n-rint a kijelentő

módú alakjuk, csupán formailag különböznek,

Er muss zu Hause setn.

Biztosan otthon van.

Er darf zu Hause sein.
Valószínűleg otthon van.

Er kann zu Hause sein.

Lehet, hogy otthon van.

Er mag zu Hause sein.
TaIán otthon van.

A
L
ó
S
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3. Fordítsd le a módbeli segédigéket alkalmazva!
lstván valószinűleg beteg. Péter valószínűleg beteg volt. Talán tanult az
egyetemen. Lehet, hogy ő ölte meg az anyósomatr. Biztos te loptad el a
kerékpáromat! Lehet, hogy most szomorú. Itt kell lennie a háznak a
közelben. Talán az egész körryvtárat elolvasta. A politikus valószínű|eg most
véletlenül2 igazat mondott. Erről hallhatott valamit. Talán ebbe az iskolába
ját. Egész biztosan minden kocsmát3 ismert a környéken. Biztos, hogy beteg
volt, solrasem hazudik. Valószínűleg beteg volt, nem hazudik, csak ha
nagyon ke11... Lehet, hogy nincs otthon a testvérem, mert nincs itt a
kerékpárja. Valószínűleg nem tanult tegnap, mert a dolgozaía nerrr jól
sikerült. Valószínűleg lekésték a vonatot, Valószínűleg idősebb, mint én.
Ta]án elvesztette a telefonszán-romat és ezért nem hív. Talán nregjavította
már a kocsidat. Lehet, hogy megsértődött. Biztosan beteg volt Ági.

4. A valószínűséget a módbeli segédigék mellett a következő szavak is
kifejezhetik:

müssen : sicher, bestimmt, zweifellos biztos, egész biztos, kétségtelen
dürfen : wahrscheinlich valószínűleg

|27

können : vietleicht

mÖgen : möglichenueise

Pótold segédigével az aláhúzott szűvakat! (Figyelj, meft a nrondat
szerkezete is megváltozik ! )
Das ist vielleicht Helmuths Mercedes. Meine Mutter war heute sicher irr der
Kaufhalle. Er hat wahrscheinlich sclrlechte Laune gehabt, denn er hat rnich
niclrt begrülJt. Sie ist bestinlmt müde. Vielleich dein Nachbar war der
Mörder. Heute kommt er möglicherweise nicht mehr. Er hat ihn
wahrscheinlich gekannt. Das ist vie]leicht Antons Haus. Deine Lehrerin ist
möglicherweise krank, Dein Freund ist bestimmt in der Kneipe. Er hat
vielleicht viel Geld gewonnen. Er ist zweifellos ein ldiot. Sie war siclrer
seine Freundin. Ihr Mann hat wahrscheinlich in oxford studiert. sie sind
bestimmt Zwillinge, denn ich kann sie nicht unterscheiden. Seine Frau lrat
wahrscheinlich auch an der universitát studieft, Der Arzt hat schon vielleicht
meine Oma operiert. Die Kommission ist schon möqlicherweise in Frankfurt
angekomnren.

5. Folytasd logikusan a mondatokat!
Er muss krank sein, denn .........,
sie dürfte Auslánderin sein, denn
Er kann die Schule geschwánzto haben, denn .,....,...
Sie darf seine Verliebte sein. denn .,........
Das mag Peters Fahrrad sein, denn...
Pista musste auf der Parly gewesen sein, denn ...,......
Seine Meinung über Anett mag falsch sein, denn ..........

esetleg

talán

le Schwiegermutter 2zuíiillig 3e Kneipe aschrvánzen +A : lógni vlronnart
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B. -§.z, á,rIít.óla,§1-fr§§á.sl-
A következő módbeli segédigékkel kifejezhetjük azt is, hogy a

mondatot ki állítja: a mondat alanya, vagy a mondat alanl,áról mások.

a) sollen: állitőlag, a szőbeszéd szerint

pl.: ln Péter soll das ganze Dorf verliebt sein.
= Péterbe állítőlag az egész falu szerelmes.

A mondat alanyáról állítanak
valamit az emberek (pletyka), és

mi ezt csak továbbadjuk,

b) wollen: azt állitja, hogy,.. lállitása szerint

pl.: ln Péter wi|l das ganze Dorf verliebt sein,
: Péter maga azt áI|itja, hogy szerelmes belé az egész falu.

A mondat alanya állít valamit magáról,
amiben én kételkedem.

(Hozzá képest Quasimodo egy Mister lJniversum...)

1. Fordítsd le a mondatokat úgy, hogy emeld ki, hogy ki mondta,vagy
állítoűa!
Mein Bruder soll viel gelernt haben. Paul soll viel Geld gewonnen haben.
Deine Freundin will einen Prinzen geheiratet haben. Mein Freund will mit
dem englischen König gesprochen haben. Sie sollen eine Weltreise gemacht
haben. Meine Schwester will 10 Liter Wein auf einen Zug getrunken haben.
Maria soll eine Weltmeisterin im 100 Meter Lauf gewesen sein. Mein
Kollege will Charlie Chaplin persönlich gekannt haben. Meine
Klassenlehrerin will in Heidelberg studiert haben, Sein Freund soll jetzt in
New york wohnen. Der schriftsteller soll zur zeit in südamerika sein.
Meirre Musiklehrerin will in Salzbrrrg Musik studiert haben. Ich habe ilrm
die Einladung zur Pafty rechtzeitig abgesclrickt, aber er will sie erst nach
nreinem Geburtstag erhalten haben.

2. Fordítsd le a mondatokat módbeli segédigékkel!
Azt ál|ítja a barátom, hogy nem ismeri Gézát. Aztmondják, ő ölte meg a nőt.
Azt állítják, hogy eljegyezte| magát a legszebb lánnyal. Azt állítja,lrogy rrra
nrég csak egy üveg sört ivott. Azt mondják a faluban, hogy egy hete nem
evett a pap'. Állítólag ebben a börtönben halt meg. A szóbeszéd szerint sokat
beszélt és keveset dolgozott. Azí állítja a vádlott3, hogy 3 családja van.
ÁttitOtag ő a legokosabb. Azt állítja magáról, hogy ő a legokosabb.

lsiclr verloben (mit+D; 2r Pfarrer 3r Angeklagte



Módbeli segédigék

3. Pótold az a|áhűzott részeket wollen-nel vagy sollen-ne|! (Figyelj
arra, hogy a mondat szerkezete is megváltozik!)
1. Paul behauptet. er kennt das Mádchen sar nicht.

Andere behauBten aber, er geht in der \Wohnrlng des Mádchens schon ein
rrnd ars.

2. Paul behauptet. er besitzt keinen Sch]iissel zu i}ter \ü7ohnunp.

Andere behaupten aber, er hat so viel Sc}rliissel, dass er sie schon
verwechselt.

3. Paul behauptet. er hat gar laine Zeit zum Tanzen.
Andere behaupten aber. er láuft zu ieder Disco.

4, paul behauptet. er interessien sich nicht ftir }wjdchen.
Andere behaupten aber, dieses ]ví-idchen ist schon seine dritte Freundin
dieses Jahr.

5. Paul behauptet, er weí3 vor Arbeit nicht mehr ein noch aus1.
Andere behaupten aber, er ist ein grofler Faulpelz2.

4. Folytasd logikusan a mondatot!
Er soll wenig Geld haben, denn ......,....

Sie will 10 Sprachen sprechen, ich glaube es aber nicht, derrn
Mein Frerrnd soll jeden Tag einen anderen Anzug kaűen, derrn .......,....
Seine Frau soll gestern gelügt haben, derrn

Joharrn will ein nagelneues Auto gekauft haben, ich zweifle aber daran, derrn .....

Mein Nachbar soll im Lotto gewonnen haben derrn .....,.....
Er will über 10000 € verdienen, ich glaube es ihm aber nicht, derrn ..........,

5. Fordítsd le a minidialógusokat a tanult segédigékkel!
(müssen, dü{en, können, mögen illetve sollen, wollen)

- tlolvan t4ónika?

- Valószínűleg a lzobájában, mart bevan kapcsolva alánpá4as.
*

- T egnap v llt az igazgat ónál?

- Azt mondtra, járt náIa, de én egy szavát se hiszem el4.
+

- Volt idén szabadságon abarátod?
- Valőszínűlagvolt, mort lebarnult anyáron.

*
- T ényleg a b ar át od lopt a el a ker ékp ár od?

- Biztosan ő lopta el, merl tegnap nagyon dicsérte...
n

- Záptojás5 szagvan6, amiÍtabejöttél a szobába.

- lgen, v alíszínűleg szarb a lópt en.
*

- Öregam' ,letettem a nyelwizsgát!
- Az nem létezik!

|29

lki se látszik a munkából 2naplopó 3s Licht ist an ajdem. kein Wort glauberr
5faules Ei 6es riecht nach+D 7alter Knabe



B,& M A &agedás
A. hleEmu mBe[hGu [<eEm

Nein: egész mondatot tagadunk vele

- Liebst du mich? : Szeretsz engem?
_ Nein. : Nem.

vagy

- Nein, ich liebe dich nicht. : Nem, én nenr szeretlek téged,

§ A nein után mindig pont vagy vessző áll.

Nicht: mondatrészt tagadunk vele

€ a) ha az állítmány egytagú, a mondat végén ál1 a nicht:

Mein Vater kommt heute nicht. : Apám ma nem jön,

(}gtanígy: Nem megyek. Most nem alszik. Nem írnak neki,

Nem jön, Nem olvasunk. Most nem iszok.

e b) Ha az á||ítmány többtagú, a mondat végén az állitmány
ragozatlan része elé kerül :

- Wir st@uf. : Manemkelünk fel,

- lch ka.nn morgen nicht k9mmen.:Holnapnemtudokjönni,
_ Wir haben den Brief nicht gel.eSefl.: Nem olvastuk a levelet.

Ugyanígy:
Apa most nem megy el. Nagyi nem tud menni, Nem láttam őt,

A vonat nem indul el. Nem akar maradni, Nem ittunk,

Olyan hamar nem Nem tudok most Tegnap nenr

alszik el. futni, aludtak,

€ c) Ha egy bizonyos mondatrészttagadunk, az elé tesszük:

lch suche nicht dich, sondern ihn.

: Nem téged, hanem őt keresem.

(Jg),anígy: Nem őt keresem. Nem a te levesedet eszem,

Nenl téged nézlek. Nem az ő barátnője ál1 ott.

Nem a kulcsot keressük. Nem a nri tanárunk vár itt,

€ d) Ha prepozíciós alak van a mondatban, elé kerül a nicht:

wir fahren nicht nach Deutschland.
\--7/

: Nem utazunk Németországba.

Ugyanígy:
Á barátaink nincsenek nálatok. Most nem alszunk otthon.

Holnap nem jön velünk. Nem eszünk nla nálatok,

A vendégek holnap nem mennek haza. Nincs a szobájábari



A tagadás

l. N{ondd meg, melyik tagadási típusba tartoznak!
Heute gehen wir nicht weg. Sie komnrt heute nicht. John komtnt nicht nach
Hause. Nein, iclr bin müde. Er darf rricht ins Kino gehen. Ich sehe niclrt das
Mádchen, sondern das Auto. Hans kann heute nicht lveggehen. Nicht dieses
ist unser Auto. Er ist nicht bei ihr, Sie badet nicht. Der Bus kommt nicht hier
an. wir haben die onra heute nicl't besucht, Ich kann nicht konrmen.

2. Fordítsd le!
Nem, holnap nem jön. Nem ó jön holnap. Nem holnap jön. Nem md jörrni

holnap, Nem, íí okos, Nem, én nem meglrk vele. A vonat nem nlrrlckor indul.
A vonat íTn nem indul el. Nem titeket látogatunk meg, hanem a barátomat.
Nem ötkor jön. Nern, nem akarok az l§A-ba merrni. Nem tud futni. A
barátnőm nem egésxéges. Nem, én nem utazom veletek Nem én utazom
veletek Nem mdok veletek utazri. A teswéreim nincsenek ofihon. Ma nem
néziink Tv-t1. Nem akarok felkelni. Nem szeretnének moziba menni. Nem,
Péter nem a barátom. Nem Péter a barátom. Nem megyi.ink haza? Nem téged
nézlek Nem a vonat jön. Nem jön a vonat. A vonat nem má jön. Mi az (4ságot

nem olvassub hanem írjuk Nem azűjságot olvassulg hanem a könyvet.

Kein, Főnevet tagadunk vele

e Ugy rugozzuk, mint az ein határozatlan névelőt és a tagadott
lőnév elé írjuk-:

Er bekommt einen Tisch. = Er bekommt keinen Tisch.
=Nem kap asztalt

wir haben zeit. + wir haben keine zeit.
= Nincs idónk.

Ugy-anígy:
Nincs pénzem, Nincs apja. Nincs kenpriink Nincs autótold Nincsenek
könyveik Nincs culrrod? Nincsenek glerekeik Nem vemél kenyeret? Nincs
ötletem2. Nerrr, ií nem gyilkos3. Nincs lredvema. Nincsenek kuqáid? Nincsenek
bolháids? Sajnos nincsenek Ideje nincs vagy pénze? Nincs lázulé? Nincs
fivérem. Nincs ötleteteF Nern, nincsen. Van almátol? Nem, nincsen.

3. Fordítsd le a minidialógusokat!

13l

- Nem jössz holnap moziba?
- Nem, Veled nem!

- Nem a környéken lakik?
- Nem, nem itt lakik.

,.

- Van tüzed7?
- Nem, nincs tüzem.

- Nem látod a buszt?
- Nem, nem látom. Előttem állsz.

.t

- Nem a ti autótok áll a ház előtt?
- Nem, nekünk nincs autónk.

.O.

- Van leckétek?
- A, nekünk nincs...

lfenr|sehen 2e Idee 3r Mörder ae Lust 5r Flolr -"e "s Fieber 7s Feuer
- 

Általában akkor tagadunk kein-rral, ha a tagadott szó előtt lratározatlan névelő állna
vagy nem állna sernmi.



B. Nncffisu mfiemamd' mflrgemdwon mfle

A magyarral ellentétben a németben nincs kettős tagadás (semmi se,

sehol se...), csak egyszeres tagadás van:

a) nichts : semmi, semmit

Heute lerne ich

Ugyanígt: Semmit se látok
Semmit se hall.
semmit se iszik
semmit se látsz?

nichts, : Ma §emmit se,tanulok.

nichts
Semmim sincs. Semmit se lrapsz1.

In semmi sincs. semmi sincs a táskában,
semmit se lánold semmit se vásárolunk
semmit se mond. Nem szeretnék semmit.

b) niemond : senki-

lch kenne hier niemand.
: Itt senkit se ismerek.

Ug,,anígy: Senki se jön.
senkit se látok
Senkinek se veszek alándékotz,
Senki se srcretía kuqámat.
Senki se eszik fagyit.
Senkinek se segítenek

niemond : senki

níemond(en) : senkit
niemonds : senkinek a...

niemand(em) : senkinek

Senkit nem hív meg3.

senkit nem szeret.
Sentr<inek se adja a kocsiját.
Senki nem á1l in.
Senki se szeret engem,
Senkinek se mondom el.

Dieses Jahr fahren wir nirgendwohin.
: Ebben az évben sehová se utazunk.

Ugyanígt: Sehol se látom őt.
Sehová nem megyiink
Sehol nem kapsz cipőt.
Sehol se ta|áIla atáskát.

d) nie : soha

Er war
Ugyanígy:

sehová nem sétáltok!
Sehol se találom a kenleret.
Sehol se boldoga.
Hová mész? Sehová.

noch nie in ltalien, : Még sohase volt Olaszországban.

Sohase vagy otthon.
Sohase beszélgetnek egyrnássa15

Még sohase lánam ót.

sohase énekel.
Most vagysoha?

Még soha nem kerékpároztam,
Sohase dolgozik
sohase íáradt.
Sohase jösszhozzánk
Sohase rrregy iskolába.

'bekommen 
2s Geschenk 3ein|laden agliicklich smiteinander

' Ez a jeman d: valaki ellentéte.
** 

Ez az irgendwo : valahol; irgendwohin : valahová ellentéte.



A tagadás l33

l. Fordítsd le!
péter semmit se mond.
senkinek nem adom ezt.
Sehová nem megyiink
senkinek nem veszek csokit.
senkit se üdvözöl1 a barátod.
sehol se udok venni almát.
Sohase üdvözöl engem.

Senki se lakik itt.
Soha nem jössz.
Sehol se találom.
Semmit se segítetek
senki se szeret.
senkit se látok in.
Sehová se megy.

Sohase látogattok meg,
senkise marad om.
Semmi se tetsziF neki.
semmi nincs nálunk
semmit se vásárolok
Sehová se akar ltazli.
Senkinek se ad:p azt.

3.

2. Tagadd az aláhűzott mondatrészt!

.Iemand

pl,: Ich kaufe ihm etwas, = Ich kaufe ihm nichts.
liegt im Wagen. Jemandem gebe ich eine Ohrfeige. Er komnrt imnler

- Er sagt mir nie etwasüber sie.
- Er sagt mir auch rrichts.

.O.

- Weií3 jenand zuíállig7 seineTelef onnummer?

- Nain, nlemand wei§ sie.
.t

- Er ist ein Nichtstua r8 , er hilft uns nie.
- Ja, ich glaube auch, er ist ein gro§er Niemandq.

.O.

- Wohin goht er jetzt wieder?
- Nirgendwohin.

.O.

- Was gibt's zum Mittagassen?
-Wasser undBrOt.
- 0h, gibt o§ nichts anderos?

zu uns. Er ist irgendwohin gegangen. Jenland versteht das. Meine Freundin
ist immer nervös. Sie besucht jetzt iemanden. Wir geben deinen Freunden
etwas. Etwas hángt an der Wand, Er verkauft iemandenr sein Auto. Irgendwo
bekommt er schöne Hosen. Irgendwohin fahren wir auch in diesem Jahr. Ihr
wollt imnrer nur kakao trinken. Etwas steht vor dem Fenster. Ich schenke es
iemandenr. Es ist ien,and bei ihm. Da hángt iemands Kleid. Jemands Hose
liegt auf der Stra8e. Er hat da etwas gesehen. Am Abend fahren wir
irgendwohin. Vor dem Haus arbeitet iemand. Meine GroBeltern helfen
immer meinen Eltern. Ich war einnral in Frankreich. Mein Auto verschenke3
ich einema. Er sagt i-....t*^- üb., seine Freundin. Jemands Tasche steht
da an der wand. Mein cousin erzáhlt immer etwas über seine Freundin.

Fordítsd le a dialógusokat!
- lst irgen{amandhier?
- Nain, niemand ist higr.

*
- 9ag esniemandam!

- Besprochens!

- Gibst du mir einan Kuss?
- Noitt, ich gebe dir rrichts.

*
- Niamand will rtrir halten?
- Doch, ichheltedir.

*
- Kotrttrtst du zulmre?
- Nain, zu ihm gehe ich nie

undnimmer6!

lbegrüBen 2gefallen +D 3elajándékozni avalakinek sMegdumáltuk! ósoha de soha7véletlenül Snaplopó 9egy nagy nulla!
* 
Mivel kettős tagadás nincs a németben, tehát egyszerre a mindiget és a valamit nenr
lehet tagadni, ezért csak az egyiket, a mindig-et tagadja; nie etwas (soha semmit),



c.

Vannak a németben olyan tagadószavak, rnelyek párban tagadnak
valamit:

a) noch -)<-
meg

lch gehe noch nicht in die Schule,

L]g,anígy: Még nem jön a barátom.
Még nem vagylrk álrnost
Még nem vagyunk szomjasalé.
Még nincs omhon.

: NIég nem megyek az iskolába.

Még nem néziinktévéti,
A vendégek még nem íáradtall
Még nem kelek fel.
Még nem vagyunk lresz,

de!
b) e schon -+<-

nrár

Er wohnt nicht mehr hier. :
{./gyanígy,, Már nem alszanak

Már nem vagyr:k beteg.
Már nem áll itt.
Ma már nem jön.
A Nap már nem süta.

Már nem lakik itt.

A vendég már nem alszik
Már nem vagyrrü fáradtak
Már nem olvas o\an5 sokat.
Ma már.r"m alszók
A nagyapám már nem él.

\§

wir essen keine schokolade mehr,

tJgyanígy: Már nem eszik kenleret.
Már nem veszek almát.
Már nincs időnlr
Már nem félelé.
Már nem olvas könyveket,

Ha főnevet
tagadunk.

: Már nem eszünk több csokit.

Már nem néz horrorfilmeket.
Már nincs kedverry'.
Már nern olvasnak újságot.
Nem isztok már bort?
Nem eszek nr.ir több sütit.

lch möchte nichts mehr kaufen.

[,Igglanígy-: N4ár semmit se hall.
Már semmit se vilsárolrrnk
Már semmit se iszik

: NIár semmit se szeretnék vásárolni,

Már semmit se aLar.
Már semmit se olvasunk
A vendégek már semmit se esznek

nichts mehr
már senrmi több(et) / már semmit se

lsclrláfrig 2durstig 3ferrr|seherr 
'die Sonrre scheint 5so 

"Angst haben 7lust 
Iraben



A tagadás 135

1. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Voltál már Németországban?

- N9m, mégnam voltan ott.
*

- lti van nár avendóg?
- Nan, négnincsitt.

,.
- lszol még Colát?

- Nem, már nem tszok.

- l4ég na jön a baráIod?

- Nen, mamár nen jön.
,-

- ?4égitt lakik a baráIod?

- Nefi, már nem lakik itt.
.|.

- Már13 óvesvagy?
- Non, mégnemvagyokl3.

- Szaretnél mégkalácsoI enni?

- Nem, már nem szeretnék.
.i.

- Kíván négvalamit?
- Nsfi , köszőnöm, már nem szer eInék többeI.

.i.

- Eszel még egy almát?

- Nam, kőszőnöm,nem eszekmár almát.
.:.

^ lszol még egy plhár vizet?
^ Köszőnőm, nem lszlk nár tőbb vizet.

*
- t4ég éhesekvagytok?
- NaM, már nem vagyunk éhesek.

.i.

- Mondott mógvalamit?

- Nen, sommitőbbet nem mondltl.

2. Tagadd az a|áhűzott mondatrészeket!
Wir sind noch durstig. Der Bus komnrt schon. Er isst noch Suppe. Ich bin
schon frisch. Sie ist schon 20 Jahre alt. Wir gehen noch ins Kar"rfhaus. Isst sie
noch Brötchen? Er trinkt noch Alkohol. Meine Eltern kaufen noch Milch.
Mein Cousin besucht mich noch heute. Der Zug waftet noch auf uns. Sie ist
sclron sicher in den Alpen. Ich bin sclron ferlig. Der Gast bestellt noclr
Gulaschsuppe. Die Gáste essen noch Nachtischl. Ich mache schon die
Hausaufgabe. Er ist noch im Gescháft. Sie trinken noch Mirreralwasser. Der
Autoschlosser2 repariert noch ein Auto. Ich sehe noch fern. Wir sind schon
müde, Er sucht noch seine Tasche, Er besitzt3 noch das Auto,

3. Fordítsd le a mondatokat!
Még nem merrnek Ausztriába. Még nem házasa. ly'lár nem a barátom.
N4ár nem szeretnék semmit. Még nincs gyereke. Már nem esziink hust.
Semmi többet nem eszik Már nincs autójuk }r&r nincs banánunk5.
Már nem beszél többet, Még nem jön haza, Még nincs itt a férjem.
Nem eszek már almát. Már nem fiatal. Még nem vaglirk okos.

4. Tagadd az a|áhűzott mondatrészeket!
Meine onra isst keinen salat mehr. Er lernt nichts mehr. sie ist nocl-r niclrt
Verkáuferin. Er ist niclit rnehr Polizist. Sie ist noch nicht zu Hause. Er trinkt
kein Bier mehr. Heute bekomnren wir keine Gáste mehr. Ich kaufe nichts
mehr. Der Zug ist noch nicht da. Die Gáste essen heute keine Torte nrehr.
Mein Freund ist rroch nicht 17 Jahre alt. Er kommt heute nicht rnehr. Ich
sage kein Wort mehr, Wir haben kein Geld nlehr. Ilona möchte nichts mehr
eSSen.

ldesszert, utóétel 2autószerelő. lakatos 'birtokában van averlreiratet sein 5eBanane



D. DeGIt
Ha tagadó formájú kijelentésre vagy kérdésre akarunk igenlően

válaszolni (de igen), akkor a doch-ot használjuk:

- Möchtest du nicht eine Million
Euro gewinnen?

- Doch, ich möchte...

l. Mondd társaddal a minta alapján:

- Liebsl du mich nicht?
- Doclt, ich liebe dich!

- Nem jössz haza? - Nem látogatjátok meg Annát?
- Nem maradsz otthon? - Nem hívsz fel?

- Nem ebédelteld - Nem im lakik?

- Nem mész iskolába? - Nem focizun]C
- Nem keltek fel? - Nem ismered ót?
- Nem hívod felJörgöt? - Nem kerékpároztold

2. Doch (de igen, mégis) vagy aber (de)? Fordítsd le a kimerítő dialógust!
- Szeretnék jönni, do nem tudok. (Fél óra múlva,.,,)

- De, te el tudsz jönni. De nem akarsz. - De niért nem mondod meg az igazat?

- De, én el akarok jőnnt, de nem tudok. - De, én megmondom neked kerek perec' .

: Nem szeretnél egy rnillió
Eurót nyerni?

: De igen, szeretnék...

-Detudsz.
- Nan.
^ De.

- De én látom az arcodon!

-Mit?
- Azt!

E. h!,Eeh,ú enmmila[
___)(_

---Nicht ei'nmal die Léhrerin
wusste die Lösung.

: Még atanámő se tudta a megoldást.

Még a barátom is hazudott. Mrég az (§A-ban is van egy hán.Még a rendór se

r,ldlaaz utat. Még reggeüt se enél! Még a kabáqát se vette fel, úgysieten. Még
kenleret se kapold Még szemtelen2 is volt a csirkefogól!Még a lámpát se oltoma
fel. Még csókot is adott neki! Még csokit is adom nekink Még az asztalomat is
elloptaa!Még kenőig se rudsz sámo]ni és ilpn pimasz vagy? Még a dédapjas is
mémök volt. Még Mercedesed sincs? Még je$^ik se volt az űtra. Még az őráját
is ei kellen adnia, ol1an sokba kenilt a napszemüvege6.

Sogar sein Vater war da.
: Még az apja is ott volt.

'klipp und klar 2frech sein 3r Saukerl ajdem, stehlen a.h.o. 5r UrgroBvater Óe Sonnenbril::



\.í§§

A.

1.

,&

:Ez a tanuló pimasz.
: Ez a nő csinos.
: Ez a gyerek álmos.

Efies@r és jemer

Ha a közelben vagy a közelünkben lévő személyre vagy dologra
akarunk mutatni, akkor a dieser mutató névmást használjuk:

pl.: Dieser Schüler ist frech.
Diese Frau ist hübsch.
Dieses Kind ist schláfrig,

ez az embet
ennek a nőnek
ennek a ferfinek
ezt a könyvet

ezek a táskák
ezeket a székeket
ezí a széket

ezeket a könyveket ezeknek a diákoknak

Ugy ragozzuk, mint ahatározott névelőt:

N
A
D
G

Hímnem
dieser
diesen
diesem
dieses -es

Nőnem

diese
diese
dieser
dieser

Semleges nem

díeses
dieses
diesem
díeses -es

Többes szánt

díese
diese
dtesen -en
dieser

a) Mondd ezek alapján:
ez a szék
ezt a férftt
ennek a lánynak
ezt a vizeí
ezeknek a gyerekeknek
ezt az ablakot
ezeknek a lányoknak
ezek a nők
ezeket a férfiakat

b) Mondd birtokosban:

ennek azaryánakaIánya
errnek a kocsinak a kerelre t

ezeknek a szi.ilőtr<nek a kocsijai
ennek a nónek atáslája
ezeknek a kocsiknak az ajtaja
ennekalánynakaszeme
errnek a férfinak az ofia

ezeket az ablakokat
ez az autő
ezek a gyerekek
ezt az asztalí

ez az ablak
ezeknek a férfiaknak
ezí atanárí

ezeknek az embereknek ezeka férfiak

ennek az apának a g)rereke

4-><->\
das kind dieses vaters

errnek a háznak az ablaka
ennekalánpakatolla
ezeknek a szekrényeknekaz ajtqai
ezeknek a sziilőknek a gltrekei
ezeknek az embereknek a könyvei
errnek a lánlnak a szol<rryája

ennek a feladatnak avége2

ls Rad -es 2s Ende -s
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Ha távoli, tőlünk távolabb lévő személyre vagy dologra akarunk
mutatni, akkor a iener mutató névmást használjuk:

pl.: Jener Hund láuft schnell. : Az a kutya gyorsan fut.

Jenes Haus gefállt mir. -- Az aházíeíszjk nekem.

Ugyanúgy tagozzuk, mint a határozott névelőt.

a) Fordítsd le:
az a macska
az az ablak
azt alányt
annak a tanámak
azokaí a lámpákat
azt az autőt
azok a könyvek

azt a férftí
azi a nőí

azí a tévéí|
azoknak a sztilőknek

annak a kutyának azakávé
azoknak a gyerekeknek azok a képek
az a szekrény az alámpa
azoknak a lányoknak aztaszekrényt
azoknak a fiúknak azokat a könyveket

azoknak a gltrekeknek a sziilei
azoknak a sziilőknek a glrrekei
annakalánlnakapénze3
annakaz anyának a glerekei
ezeknek a kocsiknak a kerekei
ennek az asztalnak a lábai

3. Pótold a jener névmás megfelelő alakjaival!
.. Kinder sind froh. ., Mann ist sehr klug.

Frau steht um 8.30 Uhr auf. .. Dame ist nreine

Tante. .. Land in Westeuropa hei8t Frankreich. Der Verkáufer
gibt ........,.. Kunden ein Liter Cola. Die Lehrerin gibt ..,........

Schülern eine Fünf. .. Wochea fahren wir nach Östeneich. Wir
schenken .. Mádchen eine Tafel Schokoiade. Wir fahlen nrit

Fahrrad. Der Salat schmeckt .. Gast.
ich schnell. Watum isst du .. Suppe und trinkst

Kaffee nicht? Gehort dir ........,.,..,....... Ar-rto? Die Kinder
.. Eltern sind gut. Die Ráder .. Autos sind

Zeitungen .. Frau lese ich jetzt. Die Bücher..
kaputt. Die

Professors sind langweilig'. Der Sohn ..,.....,. Mannes spricht imnler
so laut. Die Tochter ..................... Frau besucht unsere Schule. Valentin
verkauft ,. Haus. Siehst du nicht .. Fehler. Ich kaufe

mir .............,.....,. Taschen, ..,.,.,......,.....,. Junge ist nrein Sohn.

b) Mondd birtokosban; annak az anyának a lánla

die Tochter jenerMutter

annak azapánakafia
annak a kerékpámak a kereke2
annak a níinek aháza
arrrrak a tanárníjnek az őrála
arrnak a tanámak a könyvei
azoknak az embereknek a ruhái

Bier trinke

lr Fernselrer 2s Racl -es, -"er ]s Geld -es -e, 'ezen a héterr; sinra tárgyesettel 5unalnras



A mutató névrnás

-í. Pótold a dieser névmás megfelelő alakjaival!
.. Wagen kaufen wir morgen .... Frau kar"rfe ich eine

Blume. .. Schülern geben wir eine Ohrfeige. Die Lampe
.. Kindes ist schön. . Eltern gibt sie nichts, Das Bein
.. Tisches ist kaputt. ., Kühlschrank funktioniertl

nicht gut. .. Fráulein trinkt noch einen Kaffee. ........,..,....,.... Bus
wartet viel, ., Tisch reparieren2 wir heute. Die Söhne

.. Eltern lernen im Gymnasium. Das Fieber3 ., Kindes
ist nicht hoch. .. Bluse im Schaufenstera gef,állt mir selrr.

.. Haus verkaufe ich morgen. Mir gefiillt sehr
Mádchen. .. Motorrad gehört meinenr Vater. Das Zeugrriss

.. Kindes ist katastrophal, Meine Brüder kennen
Land noch nicht, Ich möchte die Blume Frau geben.
Háuser gefallen uns nicht. .. Frau ist unsere Englischlehrerin.

5. Írj 3-3 minidialógust tlieser és jener névmásokkal!

6. Mondd prepozícióval!
a*D\

p1.: in diesem Haus : ebben aháfuan
ebbOl a táskából anól a tanártőI errijl a Lányől (iir,r)

ehhez a nőhöz annál a s#knél ezért, akerékpárén, fiir)
ebbe a szetr<rérybe annáI a cégnéIl ezekben aházakban
abban a kocsiban ezekkel a glerekekkel azokól az emberekíjl
ellhez az iskolához anól a faltó1 ezrkné], a sztilOknél
ez előn az abiak előn abban az ablakban a mögött a kocsi mógött
ennél a lányál althoz a íéÁlhoz e mellett a lány mellen
abból a házbőL emől a n(ltőI az e\őn aház előtt
annáI a fiúnál6 ebben a szobában enől az embertííl

7. Fordítsd le németre!
Ezt a könyvet megveszi nekem anya. Az a lálry tetsziks nekenl. Ezek az
enrberek nálunk laknak. Azoknak a gyerekekrrek adunk valamit. E,nnek az

úrnak adunk egy szobát. Annak a hölgynek adunk egy pohár vizet, Ennek a

gyereknek a házában lakik. Azoknak a lámpáknak a színe9 tetszik nekem.
Arró1 a lányról sokat beszél. Ennél a cégnél dolgozik azapám. Most száll ki
abból a kocsiból. Nem megyek ahhoz atanárhoz. E mellett a ház mellett ál1 a

kocsrja, Az alá a könyv alá fektetjilk a levelet. Ettől a nőtől kérek'u .gy
pohár vizet. Azokkal a játékokkal játszanak. Ezek közé a szőnyegek közé
állítom a polcot. Arra a falra lógatjuk a képedet. Erről a problénrár,ól beszól
mindig. Erről a dolgozatodról beszélek és nem arról, fiam! Ennek a nőnek a

gyerekeinek adok egy tábla csokit. Az alaít a kocsi alatt fekszik a macskám.
Ezeknek az embereknek a háza előtt áll a kocsim. Azoknak a szülőknek a
gyerekeirő1 beszé1.

l39

lműködik 2nTegjavítani
sgefallen +D 9e Farbe -n

31á, 4kirakat sbizonyítvány 6r Jutrge -tl, -n

"'bitten A, unl *A
7e Firnla
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.l: €Z, eZ a ...
der, die, das í\: dZ az a ...

B.

A der, die, das-t eddig határozott névelőként használtuk, de használ-
hatjuk mutató névmásként is, Közelre és távolra éppúgy mutathatsz
vele, mint élőre vagy élettelenre,

A nrutató névmást nemben, számban, esetben egyeztetnünk kell a
szóv a7, amelyre utalunk :

Doft ist ein Auto , = Das möchte ich mir kaufen.
: Ott áll egy autó. 

_\ 
= Aztszeretném magamnak nregvenni.

Da kommt eine Frau. :) Die ist meine Freundin.
: Ott jön egy nő = Az (ő) az énbarátnőm,

Fordítsd le a példa alapján:
(der Stuhl) ) Azt megveszem, : Den kat{b ich mir.

(die Lampe) ) Aztnézrm, (der\X/agen) ) Aztjavilaabaútom,
(der Tsch) ) Azt festjiik (die Mutti) ) Neki adok egykönlvet.
(derOpa) ) Nekiveszeksört. (derJunge) ) Ór.(azt) nemlátjuk
(die Kinder) ) Meglúvom ólret. (das Mádchen) > C.it (azt) ismeri az osztály.
(das Regal) ) Azt ide állítom. (clie Bücher) ) Azokat megveszem holnap.
(clie Lampe) ) Azt szereli, (der Chef) ) Neki segítenek a kollégák

A ([ ;L§ mint Jolly Joker
A das az a ,,lap" a mutató névmások ,,kárlyapaklijában", amelyik

mindegyiket,,üti", azaz mindenre használhatod, mindenre mutathatsz
vele, fiiggetlenül a főnév nemétől és számától, amelyre mutatsz:

pl.: Das ist mein Wagen. (Holott der Wagen.)
: Ez az én kocsim.

Das ist meine Frau. ( Holott die Frau.)
:Ezaz én feleségem.

Das sind deine Autos. ( Holott die Autos.)
= Ezek a te autóid.

Ugyanígy:
ő az apám ez Hegedűs kisasszony azok a sziilei ezek a tollai
azaházam azokakönlvei azaz.ágyam azNagyur
az al<ertje azt megveszem ő a teswérem az a íérle
az 1ő ők a gyereke i az az enrém ők a vendégek
ő a nagsnm azo\<at megveszem ő a felesége azok újak
az atollam az a úházatok ők a lányai az a kertetek
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c.

- a) Ennek a mutató névmásnak a végződése megegyezik a határozott
névelő végződésével:

pl.: Solche Tasche habe ich auch. : Ilyen táskám van nekem is.

SolchefG'g.n kaufen wir, : Ilyen kocsit vásárolunk.

illen ruhát lynháznakazablalu,
illen lánlt illen sziilők gyerekei
ilytn embernek illan város i-izleteil
o§an lardést ilyen árukz miniísége]

Ugyanígy:
ol1an cipő
olyan asztalt
ol1an férfinak
olyan tanárt

- b) Ha határozat|an névelő (ein) áll a solcher előtt, akkor a nrelléknév
vegyes ragozása szerint ragozzuk*,.

pl,: Eine solche Freundin möchte ich auch haben.
: En is egy ilyen barátnőt szeretnék.

Ugyanígy:
egy §en nrhát egy ilyen eladó egy i\.rn nő Lánya

egY il}." ember egy ilycn |ámpát egy ilen kocsi kereke

egy illan lányt egy illen nagyrnamának egy ilyen könyv oldalaa

eg/ i11..., Lerdés egy o§an almát egy illen vendégnek

l. Solcher... * Prepozícíó.Fordítsd le!

bei solchem Chef : ilyen főnöknél
\- *D-y'

ilyen konyhában ilyen polcra ilyen ferfihoz llyen villarrrosba

ilyen emberhez ilyen kezekbe ilyen buszban ilyenházakközé
ilyenházmögött ilyen boltból ilyen asztalokra ilyen világban5

olyan táskából olyan fiúra olyan kérdésről olyan diákkal

2. A kőznyelvben használjuk a so ein szerkezetet is, ahol csak a

határozatlan névelőt ragozzuk.Írd át a példa alapján so ein-ra!

ein solcher Ball > so eín BaIl
ein solches zimnler einem solchen Lehrer zu einem solchen Menschen
eine solche Antenne ein solches Mádchen bei einer solchen Fanrilie
einen solchen chef einer solchen köchinó aus einenr solchen Bus

rs Gescháft -e 2e Ware -n 3e 
Qualitát 

ae Seite 5e Welt Ószakácsnő
- 
Lásd a melléknév vegyes ragozását|
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D.

Ez a mutató névmás azonosságot fejez ki, a
határozott névelőként ragozzuk, a második
mellékrrévr agozás szerint :

szóösszetétel első felét
felét pedig a gyenge

Derselbe, dieselbe, dosselbe
ugyanez, ugyanaz

N
A
D
G

Hímnem
derselbe
áeÁsdaeÁ
demselben
desselben

Nőnem

dieselbe
dieselbe
derselben
derselben

Semleges nent

dasselbe
dasselbe
lemseiben
desselben

Többes szánt

dieselben
dieselben
denselben
derselbzn

pl.: denselben Mann = ugyanazt a férfit
(Jgy,aníg,,;

|. Derselbe.., + Prepozícíó.Fordítsd le!
atlf demselben Tisch : ugyűrrgzoll Qz asztalon

Llg;.z,nazt a szekrényt
vgyanaz ayaza
ugyanazt a parkot
uglanannak a glereknek
uglanazok a problémák

uglanazokat az árri<at

uglanazoknak az embereknek a barátai
vgyanazoknak a kocsiknak a lámpái
uglanannak a nőnek alány
uglanazoknak a perekeknek a játékai

ugyanazért a gyerekért
ugyanannál a falnál
ugyanazon hegyek fölé
ugyanannak a fonöknek a barátaival
ugyanattól a nőtől

ugyanaz elé az ablak elé
ugyanaz alá az ágy alá
ugyarrazokról az enrberekről
ugyanattól a tanánrőtől
ugyanazza| a repülővel

3. {l§v;-xxri:}Z vagycsak L}§yil§}{}}V;}}} ?

A der/die/dasselbe mutató rrévmás könnyen összetéveszthető a

der gleiche, die gleiche, dos gletche kollégájával, amely nenr

ugyanaz-tjelerrt, hanem csak ugyanolyan -t:

pl.: lch fahre mit demselben Wagen. :Ugyanazzal a kocsivalutazonr.
lch fahre mit dem gteichen Wagen. : Ugyanolyan kocsival utazont,*

Véletlenül Lrgyanabba a kocsiba szálltanr, rnint ő. Ugyanolyan rulrát kapott,
mint én. Ugyanabba a házba költöztek, nrint mi. Ugyananól beszélttink.
Ugyanolyan könyveitek vannak nektek is. Ugyanolyan bútoraik vannak.
Ugyanazt a tortát kapjuk, mint tavaly? Hát, ugyanazt a toftát már nem kap-
hatjátok meg, csak ugyanolyan tortát. Ugyanolyan sapkája van, mint nekem.

* 
Van erre egy másik szó is a németben, az ebensolcher/e/es : r.rgyanolyan
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E.

Ha nyomatékosítani akarjuk a mondat alanyát, akkor mögé írluk a
selb§t vagy selber mutató névmást:

pl.: Der Pilot selber reparierte das Flugzeug.
: A pilóta maga szerelte a repülőgépet,

.\íondd ugyanígy:
Maga a fOnök mondta ez.
Te magad mondtad!
Azt énrnágam nézem meg.
Saját maga hibás benne1.
Magam láttam, a saját szememmel2.
Avezető maga tolta a buszt.
Atanár magalrta a könJvet.

1. Fordítsd le a minidialógusokat!
- lst das selbst gemacht?

- Nain, dashabenwir gekauft.
.i.

- lch erzáhle es dir-

Meg kell ismemie saját magát.
Maga ment elhozzá.
En magam beszéltem vele azelObb:.
Maga a királylátogatta meg iit.
Péter maga csinálta aháztlát.
A mérnök maga próbálta ki.
Maga a pápaa mondta nekem.

- lst er wirklich g0 grobnütigs?
- lJndwie6! Er ist dia Gro8r,rrut selbst.

oao

- llast du das selbsI gebacken?
- Nein, das muss ich selbst lesen. - Ja, das ist ein selbst gebackener Kuchan!

2.Írj te is 3 minidialógust a selbst vagy a selber névmásokkal!
- 3. Ha a selbst-et, mint határo zőszőt az elé a sző elé teszed, amelyet ki a-

karsz emelni, akkor azt jelenti, hogy még ... is vagy még ... se* :

selbst l
selber l 

: mog,, saját naga

selbst die Dümmsten wissen es. selbst der professor wusste es rricht.
: Még a legbutábbak ís tudják ezt. : Még a professzor sem tudta.

Még az igazgatő is ott vo|t,
Még te se tudtad a választ.
Még a szülinapomra s_e jöttél el.
Még a miniszterelnök/ is táncolt.
Még a tanár se tudja a válaszí.
Még Péter is meg tudta oldani.

Még te se jöttél el a szülinapomra.
Még a nevét sem tudja!
Még az elnök is nevetett.
Ezt még a pápa se tudja.
Még a rendőr se tudta elcsípni8
Még az igazgatő is igent mondott.

1jenrand ist schuld an,+D (dalan) 2eigene Augen ]vor kurzenr ar Papst 5nagylelkű
6De nrég nlennyire| 7r Ministerprásident 8scllnappen +A- 

Ugyarrezt tudod kifejezni a sogar - nicht einntal párossal is!



l,riliE

1,

§",g ll

trgszem@s szónemddel
Ha két mondatot össze akarunk kötni egymással

alakítva őket, használhatunk hozzákötőszót-.
A következő kötőszavak egyenes szórenddel állnak,

után az alany, ige, többi mondatrész következik:

egy mondattá

azaz a kötőszó

Ha a kezdőbetűket
összeolvasod, usoda
jörr ki, innen könnyebben
megjegyezheted őket.

Nem 1átogaduk nreg őket,
mert nincsenek otthon.
Olaszországba utazunk, de

csak két napot maradunk.
Most nem maradunk itt,

hanem haza megyünk.
A vendégek beszállnak3 a

buszba és a busz elindula.
En dolgozom és ő zenét hallgat.

I. II. III.

pl.: Er macht das Frühstück und ich mache Ordnung.
JJJ

: Megcsinálja a reggelit és én ,."o1'#"o. "' 
TÖbbi

Mondd ugyanígy:
Mi vásárolunk és ti főztök.
Ideges vagyok], mert nem jön
a barátom.
En megyek, vagy te jössz?
Ó rossz, de te kapod a pofont2.

Otthon maradok, mert beteg vagyok,
Ma én mosogatok és te vásárolsz be.

Fáradt vagyok, de nregyek.
Péter a levest nent eszi, hanem issza.

1. tk &tr {!
Ha mindkét tagmondatban ugyanaz az alanyod, akkor nem kell az

und után újra kiírnod:

pl.: lch gehe ins Gescháft und bK kaufe Milch,
: Bemegyek a boltba és veszek tejet.

Fordítsd le:

Itt maradok, és írok egy levelet. Felkelek, és a boltba nTegyek. Klaus az

ágyba megY, és olvas egy könyvet, Az eladó köszön' nekenl, és kinyitja az

Inervös sein 21e) ohrfeige bekomnren 3ein|steigen in+A aab|fahren (á) 5begrüBen A
*Pusztán 

vesszővel is elválaszthatsz két tagmondatot: Ich komnte um 6, er geht um 4.
-* Az und és oder kötőszavak elé nem írunk vesszőt!

und

sondern
oder
denn
ober

:és
: hanem
: vagy
: mert
:de



I(ötőszavak

ajtót. Kenyeret eszik és vizet iszik. Holnap megyünk és holnaputánl jiivrink.
Írom a házit és ő piszkál2 engem. Az auíő gyors és a busz lassú. Megíront a
házit és aztán3 focizok. Johann felhívjaa a barátnőjét és beszél vele. Johann
felhívja a barátját és a barátja mond egy viccets, Szomorúó vagyok és ő
vígasztal7 engem. Egyedül8 él, és sokat dolgozik. A barátaim megeszik az
ebédet és haza mennek. Felhívom Annát és megyünk moziba. Hallgatja a

rádiót, és nézi a tévét.

,: 2. Nem csak teljes mondatokat, hanem mondatrészeket is összeköthetsz
a kötőszavakkal:

l45

pl,:

Ugyanígy:

lch trinke nicht Milch, sondern kaffee.
: Nem tejet, hanem kávét iszok.

Meglátogatom Pistát, Bélát és
természetesen9 Józsit.

Hoz sört, bort és vodkát.
Iszik sört, de nem sokat,

Meglátogatjuk a nagyit vagy a nagypapát. Színházba mentek vagy moziba?
Nem a barátomat, hanem a barátnőmet 6-kor de nem hétkor kel fel.
hívom nreg'o, Nem téged szeretlek, hanem őt.

Nem ő szereli az autőt, hanem az apám. Nem levest eszek, hanem húst.

3. Kösd össze a mondatokat a megadott kötőszavakkal és fordítsd le!
\X/ir bleiben hier. Ihr geht in die Schule. (*d)
Ich arbeite viel. Er arbeitet nichts. (aber)

\X/r gehen irrs Kino. \X/ir bleiben zu FTause. (oder)

Anna ]iest viele Bücher. Eugen liest keine Bücher. (aber)

Nicht Parrna geht in die Schweiz. Mein Frerlnd geht in die Schweiz. (sondern)
Ralí geht oft in die Berge. Ralf zeltetll mit seiner Freundin, (*d)
John isst wie ein Volí. John hat einen Bárenhunger. (derrn)

Michael spricht immer Blödsirrni2. Er ist ein bisschen verrückl3. (derrn)

Der Verkíiufer gibt mir Milch. Der Verkjufer gibt mir Butter. (*d)
Julian ist müde. Julian arbeitet immer. (denn)

Jörg arbeitet viel. Jörg mag das Geld. (derrn)

4. Fordítsd le a mondatokat!
Felkelek és bevásárolok. Elmegyek a boltba és veszek neked valanrit, Felkel
és megy dolgozni. Őt t iu;at Paulnak vagy téged? Ágyba megyek, mert
fáradt vagyok. Fut, de nem sokat. Megvigasztalom, mert szomorú. Nem
Londonba megy, hanem csak Kecskemétre. Most nem dolgozik otthon,
hanem nekünk segít. Felhívlak téged és aztán őt. Felhívlak téged és aztán
megyek az uszodába''. Téuét néz és újságot olvas. Ó nem a bátyám, hanem a

nővérem. Kevés az ideje, de jön velünk. Nem tévét nézünk, hanem tanulunk.
Nagyapa sokat alszik, mert beteg. Otthon maradunk vagy meglátogatjuk a

nagyii.

'übermorgen 
2schikanieren +A 3danach. aan|rufen 5r Witz

9nattirlich loein|laden -|A - az igekötő zárjale a mondatot|

''őnilt, bolond las Schwimmbad

Ótraurig 
'trösten +A 8alleirr

l Isátorozik l2hülyeséget



2. Fordített szónemddefl
A következő kötőszavak után fordított szórendet kel1 használnod,

azaz a kötőszó után: ige, alany. többi mondatrész a sorrend:

I. II. III.

p1.: Sie ist krank, darum sucht sie einen Arzt.
J.tJ
Ige Alany Többi

: Beteg, ezért keres egy orvost.

Mondd ugvanígy:
Előszörl haza megyek, aztán eszek. Péter beteg, mégis jön velünk.
Megeszem az ebédet, aztán sétálunk, Sokat iszik, mégis szonrjas.
Az idő szép, ezért nem maradunk A barátonr sokat tanul, mégis buta,
otthon. Rendet csinálsz a szobádban,
Megírod a leckét, különben kapsz különben nem mész az uszodába!
egy egyest2! Nem ad nekem csokit, ezért nem
Tanulunk egy kicsit, aztán focizut,lk. nregyek hozzá.

1. Kapcsold össze a mondatokat a kötőszavakkal és fordítsd le!

John und Anolí spielen Vollelball. Sie trinken ein Cola.
Die Lehrerin gibt mir eine Eins. ich bin nervös.

Julian hat Fiebera. Julian ist froh.
\Wijr miissen rrns beeilen5, \X.i]r bekommen kein Brot.
Der Bus fahrt baldo ab. Er láuft sehr schnell.
Zuerst besuchen wir die Oma. \X/ir gehen Eis essen.

Dolgozunk, aztárr megyünk a

kocsmába3.
Sokat dolgozik, ezért gazdag.
Sokat dolgozik, nrégis szegény.

Megeszed a vacsorát, ktilönben
nem jössz velem.
Felkelek, aztán teát iszok.
Sokat alszom, mégis fáradt vagyok

(dann)
(deshalb)

(trotzdem)
(sonst)

(darum)
(darrn)

(sonst)
(trotzdem)

(dann)

Valentin übtz sehr viel. Valentin bekommt immer sc|rlechte Noten8. (trotzdem)
Peter und Paul miissen alles lemen, Sie diirfen nicht FIarrclball spielen. (sonst)

Ich kaufe eine Fahrkarte. Der Kontrolleur bestraít9 mich.
Das Wetter ist schön. Mein Freund bleibt zu F{ause,
Eugen stelrt auf. Eugen geht in die Küche.

trotzdem
donn

sonsf
dorum l
desholb l

: megls

: aztán, akko
: különben

: ezért

+ Fordított szórend (Á, n)

'zuerst 
2eine Eirrs 3e Kneipe 'Iáz 'sietni 

('rnirrdjár,t 7gyakorolni 
legyek')rrregbiintctni



kötőszavak

2. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Dulernstnie,trotzdem - ZuerstgehenwirinsSchwimmbad,

bekommst du gute Noterr! dann gehen wir zum Fu[3balltraining.
- Na ja, ich bin ein Genie... - Undwann lernt ihr?

* - Das wissen wir auch rricht...

- Wir müssan eineFahrkarte *
kauf en, sonst dürfen wir - Ah, ich kapiere schott! Deine Eltern
nichtfahren. schretban diellausautgaben und

- DuhastRacht, aberichhabe deswegensindsiesogut.
kein Geld... - Abar das dartst duniemandverraten|!

3. Pótold az odaillő kötőszóval!
Wir müssen sehr schnell gehen, ......... velpassen2 wir denZug.
Morgen ist alles geschlossen', ,.,..........,.. kaufle ich heute alles ein.
Er ist sehr arTn, ........... trágt er teure Kleidung.
Zuerst stehe ich auf, .......,..., gehe ich ins Badezimmer.
Michael hat viel Zeit, ...,....... besucht er nicht seine Gro8eltern.
Morgen haben wir eine Schularbeit, ..,...... üben wir heute so viel.
Du musst vorsichtig fahren, ,......,. fahren wir gegena eine Baum.
Es regnet stark, ..,...... nehme ich einen Regenschirm mit,

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Gyaremoziba! - Rendet csirráltok aszobában,különben
- Füahasam,azért elvaszemő tőletekajátékokat!

namtudokjőnni. - Mostjátszunkajátékokkal,azórt
* vannakatőldőn.

- Van ideje, mégse jőn. *
^ Felhívom és megkérdezem őt. - Felhívom Joet, aztántocizunk.

* - DeJoenincs otthon!

- l4iértsétálabarátod - Akkornemhívomtel...
napkőzbensazutcán? *

- Nincs munkfia, azórt sétál - Mágis jöss z kirándulni?
azutcán... - Jövök veletekkirándulni,külőnben

.i. kővér laszek. Werden)

5. Írj te ís egy-egy minidialógust a kötőszavakkal!
6. Fordított yagy egyenes szórend? Fordítsd le!

veszek neki valamit, mert a barátonr. Bevásárolok, azután meglátogatom őt.
Te főzöl egy levest és én rendet rakok a szobában. Nem tud semmit, mégis
kap egy ötöst. Nem jön ma, mert beteg. Nincs időm, ezért nem jövök.
Megiszod a teát, különben kapsz egy pofont! Először olvasok, azután
bevásárolok. színházb_a megyünk, vagy egy filmet nézünk otthon? Mindig
felhívom, de ő sosincs7 otthon. Péter utálja Ágit, Ági mégis szereti őt.

l4,7

lelárulni 2lekésni vnriről 3zárya van aszembe, bele 5tagsüber ('weg|nehmen*D 7nie



3. KAtr[ szórcüilddc[
A.

Ebbe a csoportba azok a kötőszavak tartoznak, amelyek írgynevezett
KATI szórendet vonzanak. azaz:

KAT| szórend = KA
kötőszó alany

: Tudom, hogy nra 5 órakor jön.

kATI szórendet vonzanak a következő kötőszavak:

doss : hogy

ob : vajon

ols = amikor

wenn : ha

wöhrend : amíg

weil : mert

obwohl :habár

Mondd ezek alapján:
Tudonr, hogy tudod,
Hallja, hogy jövünk.
Olvasok, amíg alszol.
Szomorú, nrert nenljön anya.
Mondonr, ha jön.
Nem tudjuk, hol laktok.
Fogalnram sincsl, ki ő.
Halljuk, ha csönget2.
Jövök, ha tudok.

T
többi

Az összes kérdőnévmás:

Wo :hol
Wonn : mikor
worum : miért

wer : ki
Wos : mi

w.ie : hogyan

Szeretnénr tudni, vajon ma eljön-e hozzánk,
Nem tudod, hogy hívják?
Azt hiszem, hogy még van időnk.
Mindent neki adok, lllert a barátorrr.
Tudod, kik a szí,ilei?
Fogalmuk sincs, mikor jön a főnök.
Nenr biztos abban3, vajon él-e nlég.
Hallottad, amikor énekeltek a gyerek?
Eláruloma rreked a nevét, ha eljössz hozzám.

l. Fordítsd le!
Ich habe keine Ahnung, wie sie hei8t. Sie ist darin sicher, dass er mit Zug
kommt, Er ist der Meinurrg, dass ich blöd bin, Er fragt mich, wann wir
friihstiicken. Anna wei8 nicht, ob seine Fretrndin morgen in die Berge kommt.
Ich komme nur dann, wenn wir mit Bus fahren. \X.dsst ifu nicht, was er jetzt
macht? Ich bin der Meinung, dass dein Frerrnd heute nicht mehr kommt.

Főnrondat Melléknrondat

lch weiB, dass er heute um 5 Uhr kommt,
JJJ.j.
KATI

(ragozva! )

'Ich habe keine Ahrrung 2klingeln 3sicher sein darin averraten
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B. Dass \,rr.:! 6§?
Ez a két kötőszó könnyen összetéveszthető, mert magyarra ugyanúgy

hogy-gyal fordíthatj uk mindkettőt:

lch weiB, dass er hier wohnt. : Tudom, hogy itt lakik.
lch weiB nicht, ob er hier wohnt. : Nem tudom, hogy itt lakik-e.

Az ob-ot akkor használjuk, ha valamit nem tudunk és bizonytalanok
vagyunk benne:

lch habe keine Ahnung, ob er heute kommt,
: Fogalnram sincs, hogy ma jön-e.

Ha a vajon szót be tudod helyettesíteni a mondatba, vagy az -e hangot
az ige mögé tudod tenni (lát-e, hall-e stb.), akkor biztos, hogy ob-os a
nrondat :

Fordítsd le:
Nem tudonr, hogy itt él-e még. Gondolom, hogy jól élnek.
Nem látja, hogy jön-e a busz. Azt hiszem, hogy ma nincs leckénk.
Tudom, hogy látsz engem. Nem biztos abban, hogy ezt
Nem biztos abban, hogy holnap megcsinálja nekem.
jön velünk. szeretném tudni, vajon érti ezt a szót.
Azt hiszi, hogy szeretem a tortát. Nem tudom, hogy szeret-e még a
Azthiszi, hogy okos. barátnőm.
Szeretném tudni, hogy él-e még. Aztkérdezi, hogy szeretenr-e.

1. Ob vagy dass? Pótold a megfelelő kötőszóval!
Ich bin der Meinung', .............. seine Frau immer nur lügt. Anna weiB nicht,

die Gáste morgen kommen oder nicht. Die Klasse hat keine
Ahnung, der Englischlehrer krank ist oder niclrt. Mir scheint2,

er mein Auto heute nicht mehr repariert. Karl ist der Meinung,
die Kleider hier sehr teuer sind. Der Chef ist überzeugt', .....,........

Herr Nagy imnrer zu spát zur Arbeit kommt. Heidi ist darin nicht so sicher,
es jetzt láutetea. Ralf ist darin sicher, .........,.... er wieder eine Fünf

bekommt. Mein Nachbar ist davon überzeugt, man dieses Haus in
einem Jahr sanierts. Mich interessiert, sie mich immer noch liebt.
Mein Deutschlehrer möchte wissen, ich jeden Tag lerne oder nur
fernsehe. weiBt du nicht, katalin noch hier lebt? Mein vater ist
überzeugt davon, ich ein guter Musiker werde. Niemand weiJ3,

er unser neuer Englischlehrer ist.

Iaz a véleményem 'úgy tűnik nekem 3meg van győződve róla acsöngettek 5lebontarri
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c. Dass \titt_|v Wer, Was, Wo?
Előfordulhat, hogy egyszerre két kötőszó bukkan fel előtttink, melyek

közül választanunk kell:

Nem tudom, hogy ki ő. Pfrt<i
Nem tudom, hogy mit csinál. }g( mit
Nem tudom, hogy hol lakik. ffi trol

Abban az esetben, ha a hogy mellett
kérdőnévmás lesz a ,,fajsúlyosabb", őt
kidobjuk a mondatból:

egy kérdőnévmás is szerepel, a

tartjuk meg, a hogy-ot pedig

lch weiR nicht, wer er ist.
was er macht,
wo er wohnt.

Mondd ezek alapján:
Ralf nem tudja, hogy mikor jön a busz.
Fogalmam sincs, hogy hány óra van.
Nem tudod, hogy lrová megy a főnök?
Nem éfti, hogy miért nem jön abarátja.
Ági nem biztos benne, hogy ki abarátja...
Tudom, hogy most hová megy.
Nenr értem, hogy mit mond az angoll.
Nem tudom, hogy miért csinálod ezt.

Fogalma sincs, hogy kl az apja.

1. Pótold az odaillő kötőszóval!
Wir wissen nichc, lmre gesund ist. lch habe keine Ahrrung,

mein Freund wohnt. lch nehme an' .,....,.,..... er noch zu Hause
ist. Wir wissen nichc, der Zug ankommt. l(önnen Sie mir sagen,

lch zuT Post komme? Mich interessiert, der Bus abfahrt.

lch weifi nichr, er das nicht macht. lch bin darin nicht sicher,

meine Freundin jetzt immer noch arbeitet. Wisst ihr nicht
I(atherina aussieht7 l(annsc du mir sagen,/ dein Brude,

mit mir so frechí ist7 l(önnen 1ie mir erkíáren, diese-

Staubsauger funktionierú. Er hac keine Ahnung, sein Nachba-
hei|3c. Hasc du ejne gute \dee, ich jetzt einen guten ]ob'finde,
Darf ich fTagen, Uhr es ist7 lch nehme áDz .............. er 6ei diese-

Firma arbettet. Mich interessiert, Ceíd er verdient,5ie hac keinc

Ahnung siezum Bahnhof kommt.

lr Er-rglárrder 'Ich kann mir vorstellen, ... 3nervös akommen zu+D 5an|nelrtnen 
=

feltételezni 6pimasz 7állás

Nem tudod, hogy honnanjönnek?
Fogalmuk sincs, hogy miért nenr
megy a vonat.
El tudon-r képzelni2, hogy nrost
milyen ideges3!
El tudom képzelni,lrogy hány
könyve van otthon.
El tudja mondani, hogy hogyan
jutok a pályaudvarraa?
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2. Indíthatsz KATI-s kötőszóval is mondatot, ilyenkor az utána áIlő

főmondat szórendj e fordított lesz:

151

Mellókmondat Főrnondat

Wann er mit seiner Ercunlln kommt, wei8 ich nicht,
JiTJllJ
KATtlAA

: Hogy mikor jön a barátnőjével, nem tudom.

FIa jön, odaadjuk neki az ajándékot. Fía álmos, iszik egy klvét.
FIa szomjas vagy, adok neked teát. FIa félsz, feloltom alámpát.

3. vezesd be a kérdő mondatokat a következő mondatkezdésekkel:
Dos höngt dovon obÓ, ...
Können 5íe mir sogen, ...

Mondd ugyanígy:
Hogy hogy hívjáh fogalrnunk sincs.
Hogy miérr nem lúv fel, mdja az őrdögl.
Hogyhová repiil most, fogalmam sincs.
Hogyhorrnan jön a repiilő, csak a

pilóta2 tudja.

Hogy mikor megytink, nem tudom.
Hogy mit esziink m4 az egy titoiC.
Hogyki abarága, senki sea tudja.
Hogymién nem jön a partíra5,
csak o udja.

Dorf ich fragen, ...
Mich interessiert, ...

{.

\ü/o ist er jetzt?'Wie komme ich donhin? \Wann begirrnt die Vorsteliung? \X,4e

heílen Sie? \X,4e viel Zett hat er? \X4e schnell láuft er? \íie viel Geld verdient
mein Chef? Vo finde ich die Toilette? \X/ann fáhrt trnser Zug? §(4e 1eben seine

Freunde in den USA? Wer kommt so spát? §íarrn beendet er die Arbeit?

Alakítsd át a denn-es mondatokat weil-esekre!

wei! + KATI l
denn + Egyenes szórend J 

: mert

Ich gehe ins Bett, denn ich bin schon sehr müde, \Mr gehen nicht zu ihnen,

denn wir sind bösez auf sie. paul bekommt schokolade von mir, derrn er hilft
mir immer. Mutti schick mich ins Gescháft, denn sie ist schon sehr hungrig. Er
kann nicht Staub saugen, denn der Staubsauger ist kaputt. Sie kommt zur Parry
nicht mit, derrn sie besucht 1etzt'*lre Grofleltern, Der Lehrer fragt die Schiiler
immer, denn er ist ein sehr neugierigeC Mensch.

Fordítsd le a következő kifejezésekkel!
Ich bin der Meinung, doss .., : Aza vélenrényem, hogy ,..

I'ch zweiíle doron, doss : Kételkedem abban, hogy..,

Schode, doss.. Kár, hogy...

Kár, hogy ilyen lusta9. Kár, hogy nem beszél jól németiil. Az a véleménltm,
hogy a barátod bolondlo. Kételkedem abban, hogy in lakik Kételkedik abban,

hog| odaadom neki a megoldást, Az a véleménytm, hogy még kevés embert

ismersz. Kár, hogy nincs itt. Kételkedem abban, hogy normális a barátod.

5.

lr Teufel 2r Pilot 3s Geheir-r-rl-ris 
anietnand 5zur Party kommen 6azattől fiigg,.,. 7mérgcs

Skiváncsi 9faul loverrückt
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D' Dass vill),y wie?
A wie és a dass könnyen összetéveszthető, nrert a magyarbarr a

hogyan-t a hogy-gyal is helyettesíthetjük, míg a németben ezt nem
tehetlük meg, tehát wie * dass.

Ha a magyar mondatunkban hogyan-t is írhatunk hogy helyett, akkor
biztos, hogy wie lesz az ennek megfelelő német mondatban:

lch weiB nicht, wie er das macht.
: Nem tudom, hogy csinálja ezt,

U
Nenr tudonr, hogyan csinálja ezt.

Fordítsd le:

Nem tudom, hogy jön haza,
Fogalmam sincs, hogy tanul.
Látom, hogy jon,

Amal gondolok, hogy szeret engem.
Nem tudod, bogy érzi magát?
Tudod, hogy hílják a barátnőjét?

Látod, hogy jön azzal a kerékpánal? Látom, hogy jól vagy,
Tudod hogy van? Nem tudod, hogy hívják?
Tudod, hogy itt van tej? Hallom, hogy dolgoztok rnegint2.

Fogalnram sincs, hogy hívják. Tudonr, hogy tudod.

1. Dass, ob vagy wie?
(1) Fogalmam sincs, hogy hazajön-e. (3)Fogalmam sincs, hogy tanul,

Fogalmanr sincs, hogy jön haza. Nem tudom, hogy tanul-e.
Tudonr, hogy holnap hazajön, Tudom, hogy tanul,

(2) Fogalma sincs, hogy most dolgozik-e. (4)Nenr tudonr, hogy él-e még.

Nenr tudom, hogy dolgozik az irodában, Nem tudonr, lrogy él.

Látja, hogy dolgozok. Tudom, hogy él még.

2. Pótold a megfelelő kötőszóval! (Dass, ob vagy wie?)

lch wei{3 nicht, er noch hier [ebt. Wei$t du, ......,,...... sie noch

tebt? lch habe keine Ahnung sie jetzt lebt, gut oder schlecht.
Wei$t du, ,..,.....,.,.. sein Freund heifit? lch weiP nicht genau, .....,......,. sie

Parrni oder Piroska heiPt. lch weif! a6er ganz sicher, et Béíahei$c
Wei|>t du nicht, dleseTeíefonnummeí selneTel,efonnummer ist?

Lch zweifle daran, sie ibre Hausaufgabe noch heute beendec,

Mich inceressiert, er mit seiner Freundin auskommcr. Wissen Sie
nicht, ich zum Hauptbahnhof komme7. |ch weiI\ ..........,.., ich

nichts wet$. Lr fragt mich immer, ich ihm bel der Mathe helfe.

I(önnen Sie mir sas,enl ich zum Rathaus komme7

ldaran 2rvieder ]kijönrri vkivel
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E. ,[ilvii.los i§<llt }{A?'X.}3;,txx
KATI szórendben az elválős igék nem válnak el, hanem a mondat

r-égén elválasztatlanul állnak r agozv a:

: Tudonr, hogy 8-kor kel fel.
(_Igyanígy:

Látom, hogyelmegya br,rsz. Fogalmam sincs, mikor megyel.
Flallorq hogy holnap jön meg. Tudod, hogy mikor szállunk ki?
Tudjuk, mikor alszik el. Gondolom, hogypakol; be holnap.
Tudja, hogysÁ|lát. Akarod, hogyholnap magammal
Senki sel tudja, hol szállrrnk át? viglelelí?
Tudod egsÁltalán2, hol állunk meg? Senki se tudja, miért in fordulunks
Tudod, hol vásárol be? meg.?

l. Fordítsd |e! (Ha mellékmondattal
válik el.)
Hogymikor hív fel, fogalmam sincs.
Hogymiért nem indul a villamos,
senki se mdja.
Hogymikor kel fel, csak O rudja,
Hogy hány barátot lúv meg,
nem ánrlja ei nekiink

Flalvány sejtelmemo sincs,
hogy mikor indul a btrsz.

2. Elválik yagy nem válík el? Fordítsd le!
(1) Mikor kel fel? (3) Mikor vásároltok be?

Senki se tudja, mikor kel fel. A jő ég'rudja, hogymikor
(2) Mikor indul a busz? vásárolnak be.

kezdesz, az igekötős ige ugl,anúgy nent

Hogy hol szállrrnk fel, csak a yezető
tudja.
Hogymién nem megyiink vissza, nem
mondja meg.
Hogy mikor alszik el, csak a kuryája
tudja.

(a) Félek, hogymindjárt elalszom.
A kuryám nem tud elaludni.

3. Fordítsd le!

Nem cudod,hosy mikor érkezikavonat7 Condo[om, hogyhol lakikmost.
Fogalmam sincs, hogy mikor keí fel. Látom, hogy jóí varr. Tgdod, ho1y
mikor van a szüíinapjal Tudjátok, hogy hogyan jucunk8 a városba7

fo3almam sincs, hogy miérc nem jön. lstván nem tudja, hogy jön-e a
barátja. Látom, hoí száíL be a 6uszba. Tudod, hogy hogy alszik eí1. Mes
tudja mondani nekem, hogy mikor érkezjka vonat. Látja, hogy miért nem
száíínak be az ucasok97 Megkérdezhetem, hogy mikor alszik eí7 Hogy
mikor vásárolunk be, anya mondja meg. Ha[vány sejteímem sincs, miórt
nem tévézik.

lniemand 2überhaupt 3ein|packen amit|nehmen (kijelentő mód) 5um|kehren
6nicht die leiseste Idee haben 7Der liebe Himmel... 8kommen zufD 9e Fahrgáste

lch weiB, dass er um 8 Uhr aufsteht.



§{s§, §

A.

._§

Mosakodom.

Vf,sszaható uuévmnás tárgycscúe
A visszaható igék, más néven a sich-es igék a cselekvés visszahatá-

sát fejezik ki az alanyra:

pl.: lch wasche mich.
szó szerint: él n,,or'o.n .nuglrnut

A visszaható névmás ragozása Akkusativban

mich: magam(at) uns : magunkat

dich : magad euch: magatokat

sích : magát sích : magukat

(tárgyesetben):

Egyes és többes szátrl3. sze-
rnélyben(ő; ők) rnindháronr
nemben sich-et használunk.
Itrnen a neve: sich-es igélc.

ich wosche mich
du wöschst dich
er , sie, es wöscht sich

wir woschen uns
ihr woscht euch
sie (Sie) woschen sích

: nrosakszom, mosakszol, mosakszik stb.

Ragozd végig ugyanígy minden személyben:
sich kimmen, sich rasieren, sich an|ziehen, sich ausIziehen, sich fühlen
(fésülködni) (borotválkozni) (felöltözni) (levetkőzni) (érzi magát vhogy)

Fordítsd le a miniket:
mosakszom
féstilködik
tesulkoclunk
borowálkozik

fésiilködsz
mosakszr-rrrk
fésiilködnek

fe1oltozik
levetkiiznek
jől érzi magát

orulunk
mosakodsz
öriilnek
teloltozoi
levetkőztök
onrltok

borowálkozol rosszul érzik magukat
mosalszik levetkőzik öriilsz
öri,ilök1 örü1 jőI érzem magam

A sich az ige után a 3. helyen á11 a mondatban:
I. II. III.

Sie kámmt sich 5 Stunden lang im Badezimmer,|JlA A sich
ragozott alakja

:5 órárr keresztril fésülködik a fürdőszobában,

1. Fordítsd le a mondatokat!
Mindig fésiilködtök In vetkíjznek le a glerekek Glorsan megborowálkozik A
n(jvérem mindig fésiilködik Péter mindjárt2 megborowálkozik Anya roszszul
érzi magát, A barátnőm nem borowálkozik ma. A barátom nem borotvákozik
Jól érezzjlk magunkat. Kiválóanj éní magát omhon. Rosszul érzi magát?" Meg
akartok fésiilkodni? ]őI érzi magát (On) ? Lassan oltozködnek

lsich freuen'bald 3ausgezeichr' et A sich a kérdó nrondatban is a 3. helyen áll.
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B.

Ha a mondatban szerepel
részes esetét használjuk:

:j szerint:

: magamnak
: magadnak
: magának

UnS : magunknak

eUch : magatoknak

sich : maguknak

: Megmosonl a kezemet.

@

Esz. és Tsz. 3. szemóly-
ben itt is sich-et haszná-
lunk mindhárom nemben.

\ visszaható névmás rugozásaDativban (részes esetben)-:

mlr
dir
sich\

vnsszahffió ménmnás nész@s esete
egy tárgy is, akkor a visszaható névn-rás

lch
I

én

T!

Wasche mir die Hánde.
Ill

mosom magamnak a kezeket

|íondd végig: ich wasche mir die F]iinde
du wáschst dir die Flinde
er ...

.|Iondd végig minden alakban:
a) ich putze mir die Záhne d) ich kjmme mir die FTaare

b) ich rasiere mir die Beine e) ich ziehe mir das Hemd an
c) ich ziehe mir die Bluse aus I ich wasche mir das Gesicht

Fordítsd le:
\Iegmosom az arcomatl. Megfésiili aha)át. Leveszed a zoknidats?
Felveszek egypulóvert2. Megmossák a lábuisat. Megmossátok9 a fogatokat,
Leveszitek a cipíítölset. Kipucolja a cipőjét5. A gyerekek megmossák a

\agyapa leveszi a kabátját. Borowálja az arcát. halukat.
Borowálod a karodat3? Dxekito vesztek fel? F{ans nem veszi le a

Glorsan feivesszi.ik a polóta. Felveszek egy inget7. nadrágjátto,

1. Pótold a visszaható névmás megfelelő alakjával.
Mein Vater rasiert die Beine nie. Wascht ihr .....,........ die FüBe,
Kinder? Wir putzen die Záhne und waschen .............. das Gesicht.
Warum ziehst du .,..,..,...... den Mante| nicht aus? Dieses Mádchen kánrnrt

sehr lange. Ihr wascht die Hánde und dann könnt essen,-
Putzt du die Schuhe? Ich ziehe das T-Shirt an. Rasierst du

das Kinnl'? Ich putze .............. imnrer die Záhne, Die Kinder
ziehen Pullover an. Die Gáste waschen .........,.... die Hánde.
Kámnrst du .............. nie die Haare?

rs Gesicht 2r Pul'lover 3r Arm -"e as T-Shirt 5e Sclruhe 6e Jacke 7s Henrd 8eSocke 
-

n "sichD putzenloe Hose "á1l* 
Ezt a ,,sororatot" akkor használjuk, ha az alany valamit önmaga számára tesz vagy
csinál. Egyes testrészeket vagy ruhadarabokat nevezünk nleg.
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2. A példa atapján tegyél tárgyat a mondatba! (Viglázz, mert cl

visszaható névmás ezáltal megváltozhat !)

pl.: Ich kcimme mich, : Fésülködöm. a tárgy

Ich kömme mir die Haare. : Fésülöm a hajamat. 
' 

die Haare

Er wáscht sich. (der Rückenl) Oma kámn.t sich. (die Perücke3)

Du rasierst dich. (das Kinn2) lch rasiere mich. (das Gesicht)

Ich ziehe mich an. (der Anzug) Du wáschst dich. (die Finger)

Du ziehst diclr aus. (der Rock) Ihr zieht euch aus. (das Pyjama)

Ihr kámmt euch. (die Haare) Er zieht sich an. (der Pullover)

Udo zieht sich an. (der Pullover) Ich rasiere mich. (der Rücken)

Ich ziehe mich aus. (die Hose) Du ziehst dich an, (der Mantel)

3. Fordítsd le a minidíalógusokat!
- Was machst du da sO lange?

-warte mal ein bisschen,ich
putze mlr eben dieZáhne.

- lch zeihe mir dieseskleid an.

Gefállt es dir?
- Nain, zieh dir lieber das andere an!

- Rasiarst du dich jetzt oder spáter? - lchtühle rrrich tticht wohl.

- lch rasiere mich jatzt. - Komm,wir gehen zum Arzt!

a. Írj 3 minidialógust a visszaható igékkel!

5. Pótold a megfelelő visszaható névmással!
Die Kinder putzen die Záhne. John wáscht ,............. das Gesicht.
Paul und Jörg ziehen an. Ich fuhle .,............ sehr gut. Rasierst du

jeden Tag? Er wáscht die FüBe nicht. Fühlst du ...,..........

gut? Ich putze ....,.....,... die Schuhe. Meine Frau zieht ein Kostüm
an. Ziehst du ...,..,....... den Roch an? Ich ziehe .......,....., schön an. Fühlst du

bei nreinen Eltern nicht so gut? Morgen rasiere ich ...........,.. die

Haare ab4, es ist so warml Zieht ihr......,.,...,. dieses Kleid an? Ich wasche

Du rasierst Ich wasche schnell die Hánde.

Warum rasierst du ......,....... die Achselhcihles? ich freue .............. sehr.

Warum freust du nicht? Rasierst du .............. den Bartó ab? Der

Nikolaus rasiert den Bart ab, Er will ...........,.. die Záhne nicht
putzen. lclr fühle fantastisch.

6. Fordítsd le!

Fésülöm a macskát. Borotváljátok a kutyát. Felöltözteted a feleséged,

Fésülönrmagamat. Borotváljátokmagatokat. Felöltözöl.
Fésülöm a hajanrat. Borotváljátok az árcotokat. Felveszel egy mellényt7.

E] il ,.,,]

Mosdatod a gyereket. Pucolja az ablakot.
Mosakodsz. Pucolja a cipőjét.
Mosod a hajadat. Tisztída a fogait.

Felöltöztetem a fiamat.
Felöltözködöm.
Felveszem a nadrágomat,

'hát 'á1l 
3paróka aleborotválni 5hóna1 obajusz, szakáll 7e Weste
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c. Igék
vannak olyan visszaható igék a németben, melyek visszaható

névmása mindig csak tárgyesetben állhat, szemben az előző két
fejezettel (A,B), ahol tárgyesetben és részes esetben is állhattak:

Néhány ilyen ige:

sichÁ jnteressieren für +A

sichÁ beschöftigen mit +D

sichA f reuen aouf 
+A

-über+Á

síchÁ treff en mit +D

sichA erinnern on +Á

sichA jrren in +D

: érdeklődni vmi iránt
: foglalkozni vmivel
: örülni (előre vminek)

= örülni (ami már megvan)

: találkozni vkivel
: emlékezni vmire
: tévedni vmiben

sichA

1. Fordítsd le!
Ich interessiere mich ftlr Sport, Interessierst du dich für Mathematitrd Er
bescháftigt sich mit der deutschen Sprache. Die Kinder freuen sich schon im
November auf §íeihnachten. Freust du dich über die Geschenke? Bei r_rns

treffen wir uns mit deinen Frerrnden. Trefft ihr euch oft mit ihnen? Ich erinnere
mich noch an deine Eltem. Erinnert ihr euch noch an jenen Filrrf Er irrt sich
darin, Paul im sich immer im Datum. Seine TelefonnuíTuner ist 06 70 674 542,
oder irre ich mich? Er interessier-t sich nicht fiir unsere probleme. Mein chef
im sich immer in diesen sachen. Freust du dich darüber?

2. Auf+A vagy über +A?
1) sie bekonrmt so viele Geschenke von oma, aber sie freut siclr nicht

sie. 2) Du siehst so traurigl aus. Warunr freust du dich rricht
dein Fahr:rad? 3) Morgen gehen wir in die Berge, ich freue mich

schon so sehr ..........,... den Ausflug2! 4) MeiIr Freund ist eirr bisschen
verückt, er freut sich schon im Hochsommer3 .............. die Wirrterferien. 5)
Der Fuchsa ist noch nicht da, aber der kleine Prinzs freut sich schon ..........,...
das Treffen, 6) Freust du ....,..,....,. auf diese schönen Geschenke?

3. Fordítsd Ie!
A férjem semmi iránt sem érdeklődik. Érdeklődünk a zene iránt. Ernlékszel
még a barátnőmre? Emlékeztek artao a nyárca? Te mindig tévedsz. Holrlap
találkozunk az iskolatársainkkal. Gyakran találkoztok vele? Anna nagyor)
örül ezeknek a virágoknak. Örülsz már a nyári szünetnek7? A nővérenr
művészettel8 foglalkozik. Erdeklődtok a technika' iránt? Garfield sajnos csak
a torták iránt érdeklődik. Örültök a levélnek? Emlékeztek még a
némettanárotokra? Freud úr, örü1 a nyeremérrynekl0?

]szomorú 2kirándulás 3nyári kánikula aróka 5he.ceg 
lener/e/es 

7e Sommerferien
:e Kunst 9e Teclrnik |0r Gewinn
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D. Vilsszaható Egék nészcs @seffi@il
avagy az egoista igék

Ebbe a csoportba azok a visszaható igék tartoznak, melyek visszaható
névmása mindig csak részes esetben állhat, Nevezhetjük őket egoista
igéknek is, ugyanis az alany mindig magának csinál valamit:

sichD

1. Fordítsd le a mondatokat!

Meghallgaduk a progranrotl. Megnézed a filnret? Megnézem a színházi
OaráUot2_ Megnézed a plakátot? Megjegyzed a címemet? En mindent
megjegyzekl Megjegyzitek a szabályt3? Megjegyzem maganrnak ezt a

fickóta. Nenr ártasz magadnak a sok tanulással? Beszereztek még két
mozijegyet? Beszerzek magamnak egy Alfa Romeot. Ezt nehezen tudonl
megjegyezniI Meghallgatjátok a koncertet? Megnézed a panorámát? Minden
fűszálats megnéz magának. Meghallgatjuk a CD-teket, A vendégek
megrrézik a képtárat6. A rendőr megjegyzi a kocsi rendszánrát7.

Meghallgatjuk ezt a zenét? Ezt nem tudom (magamnak) megjegyezni.
Megnézitek holnap a filnret? Csak egy telefonszámot kell megjegyezned|
Megnézem ezt akiállitást. Afiasz nragadnak a dohányzással, Ubul!

2. Írj te is 3 minidialógust 1-1 igévet!

3. Pótold a visszaható névmás megfelelő alakjával!
Wir hören noch die Nachrichcen' an und gehen in den Parl<. lch
sehe...,.....,.... diese Biíder an.5iehst du .............. den Fi[m an? lch merke

dtese Erechheitn. Seht ihr .............. das Panorama an7 Hörst du

diese Oper an? Verschaffst, du einige CDs| EUr dte

keise verschaffen sie ....,..,...... einige Bücher, Wann verschaffen wir
die l(artenl. Er schadec mit dem Alkohol. lch schade
nicht mit dem Deutschíernen. l(annst drr ...........,.. das merken7

lch sehe noch dieses Museum an. Hörst du .......,...... das an7

ls Progranrnr 2s Theaterstück 3e Regel ar Kerl 5r Grashalm Óe Gemáldegalerie
7s Kennzeiclren Shírek 9pinraszság

sichD on|hönen A
sichD on|sehen A
síchD merken A
síchD schqden mit +D

sichD verschaffen A

: meghallgat vnrit (magának)

: megnézni vmit
: megjegyezni vmit
: ártmagának vmivel
: beszerez vmit
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E. ![<enEgé[<
Vannak olyan ikerigék, melyeknek van sich-es és sich nélküli

formája is, mely jelentésüket is módosítja:

setzen: Tch setze dos Kind ouf den Stuhl. (Hová?)

A gyereket a székre ültetem.

setzen :leülni rch setze mich auí den Stuhl. (Hová?)

A székre ülök = ültetem maganrat!

sitzen : ülni Tch sitze ouf dem Stuhl, (Hol?)
A széken ülök.

legen

sich legen

: fektetni Ich

:lefeküdni Ich

lege das Kind ins Bett.

lege mich ins Bett

liege im Bett.Ichliegen feküdni

stellen : állítani Er stellt die vase auf den schrank.

sích stellen : odaállni F,r stellt siclt an den schrank.

stehen : állni Er steht an dem Schrank.

Hogy ezeket a hármas ikreket könnyebben meg tudd különböztetni
egymástól, mankóként szolgálhat, hogy a német nem leül valahová,
hanem leülteti magát, nem lefekszik, hanem lefekteti magát valahová,
tehát mindig sich-es alakot használ a mozgásához.
a) Fordítsd le a miniket:

1eiilök
ul
1eülünk
fekszik
lefekszem
oda áll

ülnek
1eülnek
lefekszik
falhoz á11

falnál áll
ülünk

1eülsz
áll
székre áll
lefekszünk
fekszünk
leül

ültök
leültök
állunk
ablakhoz állunk
1efekszetek
ablakrrál állnak

b) Fordítsd magyarrű:
wir setzen uns.
Sie stellen sich dorthin.
sie steht da.
Wohin stellst du dich?

Sie liegt dort, Stellt ihr euch dorthir-r?
Ich lege mich hin. Sie steher-r anl Fenster.
setzt du dich? wohin setzen wir uns'/
Ich sitze schon. Sie sitzt auf denr Stuhl.

A nénletről magyarra fordításnál segíthet, lrogy a sich-es alakot (mozgás) nragyarra
igekötővel fordítjuk, pl.: Er setzt sich. : Leül. Sie legt sich lrin. : Lefekszik.

Ugyanígy:
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1. Fordítsd le!
Hová állsz? A s#k mellé állok Lefekszik az ág5ha, Hová ülteted a babádat? (e

Puppe) A vendégek az asztalra iilnek A vendégek már az asztalon i.i]nek Béla a
szekrénlöe felszik Béla már a szelrrényóen felszik Lefelszem a földre1. A
földön felszem. Jőzsi a könlvet az asztalra feketi. Hol iilsz? Hová iilsz? Hol
felszik a macskád? Hová feketed a g1ereket? Miért állsz in? Hová álltold A
könyvet a polcra ffia, Pistike az asztalra áll. Hová állítjuk a bútorokat2? On iil
az apám, in fekszik az anrám és én im állok F{ansor, az áglha feketik FTans az

ágsha fe\szk FTans az ágfuan felszik Az ablakhoz állsz? Már ott állok Hová
állítod a s#ket? Hová állnak a vendégeld Lefelszel a föidre? A macslrám a

zongorába3 iil. A macskim mindig a zongorában iil. A kuty"- a zongora alá
felszik on fekszik és alszik

2. Pótold a megfelelő igével!

Mein ETeund .. auf den Stuhí. Wohin ...........,......... du

.1. Wlr .. den Schrank in die Ecke, Wo
deine Eke'n7. Lhre Tante auf dle Coucho. Das Auco

..vor d,er Carage. Er..................... jetztin einem l(ino, Éva und

Anna .. auf das Bect. Die Cásce von András ............,........ seic
z Stunden in den Sesseln'. Wohin .. du deinen Wagen7 Er

.. seinen l(u[i auf meinen Tisch. Meine Oma ............,..,..... die
TeLLer auf einen Tisch. Wo .,......... die TeíLer?. Dje aíte Dame

.. im Bus auf einen 5iczu. ln der Stra$enbahn .....,............,.. ich

.. immer in die Ecke. Wo ........,............ du in der 5ctaf3enbahn?
lm Auto ., ich immer neben dem Eahrer. )őzsi
jetzt in einer l(neipe. Wohin .. die Cásce? Die Papiere

.. ich auf den Tisch. Auf meinem Tisch .. eine
Lampe und ........... ein Eederhalter'. An der Ecke .............,....,.. ein
Poíizist. Nach dem Miccagessen . Carfieíd auf eineTepptch
und schlaft. LhreBriefe . sie imrner in ihre Bücher,

3. Alakítsd át a mondatokat! (Hol vagy hová?)
Wohin?

1. Ich lege mich auf den Boden.
2. ."..........,.
3. Sie setzen sich auf die Bank.
4. Sie stellen die Uhr in die Ecke.
5. ...,....,....,
6. Joe stellt sich auf den Balkon.
7. Ich lege die Uhr unter das Bett.
8. .............,
9. ..............

10. Wir setzen uns auf die andere Seite.

Wo?

= Ich liege auf dem Boden.
Er liegt auf der StraBe.

Das Radio steht vor der Tür.

sie steht immer hier.
John liegt nie im Liegestuhl8

lr Boden 2s Möbel - ]s Klavier aheverő 
'fotel "ülés 

7tolltartó 
'n}.gágy
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[Dserfigé[K ü!ilú[t ndőb@m
A mozgást kifejező igék gyengék, míg az á|lapotot kifejezők erősek:

setzen, setzte, hat gesetzt
sich setzen, setzte sich, hat sich gesetzt

sitzen, saB, hat gesessen *

sich
legen, legte, hat gelegt
legen, legte sich, hat sich gelegt

liegen, lag, hat gelegen

stellen, stellte, hat gestellt
stellen, stellte sich, hat sich gestellt

stehen, stand, hat gestanden

Fordítsd le a miniket prtiteritunl-ban:
leiiltem oda állt iiltek
iftünk on állt sarokba állt
leiiltetek oda áütottam sarokban állt
fehidt iiltem sarokba állítota
lefeki,idtek leiiltek leiiltiink
lefekene álltunk álltatok

8. Mondd Priiteritum-ban!
Oda állítottam a szekrény. Ofi állt lván.
Két órát fektidt a padlón. Mellenem iilt.
Az asztalra állítona az őrh. Nlugodtan iiltt.
A moziban iiltem akkor. B-kor lefektidtek

9. Mondd Perfekt-ben!
Két órát iilt nálunk A fal mellé állítottátold 6-kor lefehidt.
Lefekiidtetek már? Hová állftonák a virágot? Hol iilt?
A földön feki.idtek Mién álltál az asztalon? Leiiltek a sűl<re.
Melletdink fekiidtetek A könlvet a polcra rakam. Oda iiltetek

10. Írd át Priiteritum-ba a jelen idejű mondatokat!
Der I(ranke legc sich ins Bett. Die Touristen [iegen in den Liegestüh[en.
Die Uhr sceht auf dem Schrank. Die Wanduhr íege ich auf den Tisch,
Wohin stellt sich derPoíizlst?. Wo sitzt sie? Wohin setzt sie sich? Meine
Armbanduhr' liegt auf dem Boden, Lch lege meine Hand auf deine, Vati
stel[t das Regal neben mich. Deine l(atze [iegt in meiner Tasche. Wo
sceht dein Eahrtad7,

'ruhig 2 karóra
- 
Dél-Németországban a sitzen, liegen, stehen Perfektjét sein-nal használják,

- ültetni
- leülni
- ülni

fektetni
lefeküdni

feküdni

állítani
odaállnisich

Leiiltiink az ágya.
A kocsiban feki.idt,
Mellém állt.
Lefehidtem a földre.

..l
ult
leiilt
lefehidt
ide álltak
itt álitak
ülté1
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F. A vEssza[haGó mévmnás
ömát]t]óam

Eddig olyan igéket néztünk, amelyek kötelező élettársa a sich, de a

visszaható névmás szerepelhet önállóan is a mondatban:

Sie ist nicht bei sich. : Nincs magánál.
lch sehe mich im Spiegel, : Látom magamat a tükörben.

Ugyanígy:
Magára tesz egy takarótl.
Magatok mögé néztetek a moziban?
Magam alá teszek egy bilit2.
Magatok köré állítjátok a virágokat.
Magad mellé állítod az aszta|t?
Most magáról beszél?
Tedd magad szabaddá3!

Maga fölé mutat.
Látja nragát futni a TV-ben.
Vesznek maguknak egy rádiót.
Maga mellé fektette a tollat.
Vásárol magának egy házat.
Udo nincs nragárrál.
Beszéld ki magada!

l. Setzen,legen vagy stellen?
Magára tesz egy takarót,

(+,{)
Magunk mellé rakjuk az ágyat.
Magatok mellé ültetitek a gyereket?
Maga elé rakja a virágot avázába.
Maguk mellé állítják a munkások
a sörösüvegeket.

Maga mellé tesz a székre egy tányért.
Maguk fölé teszik a polcra az órát.
Magam ftlé állítom a napernyőt.
Magunk köré ültetjük a vendégeket.
Magam alá rakom a pámát5.
Maga mögé ülteti a gyereket.

)

Yn@rgrá z a ft , b a kf,lry esz§sg§_
SzeméIyes vagy visszaható névmás?

Er kauft (rnagának) einen Anzug,
Ich gebe (magának) meine Uhr,
Sehen Sie .......,.. (magát) im Spiegel?
Wir sehen (őt) kommen.
Wir fühlen (magunkat) sehr gut.
Er holt seine Frau mit .......... (magával)

lch gehe nicht mit (magával)

Das Krnd holt er mit .......,,. (magával)

Er spricht über ,......... (saját magáról)
Er spricht über .......... (magáról, Önrő1)

Anna denkt nur an (saját magára)
Anna denkt nur an (magára. Ölrre)

Wo ist (Öné) Tasche?
Er kauft (nagának) ein?
Was suchen (maga) hier?
Sie fuhlt (magát) gut.
]ch kaufe (neki) ein Auto.
Sie hören (minket) singen.
Ich gebe es ,.,....... (nragának)

Was sagt das ....,.,... (magának)?

müssen verschrvindenI
(nragának)

Wann kommt (Öné) Frau?
Wie íiihlen Sie .......... (magát)?

'legen; e Decke 2s Töpfclren 3frei machen afrei sprechen 5s Kissen
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G.
:a)

nz @EhamdeF kölcsönös névmás
Ha egy cselekvést kölcsönösetr, egynrásra visszahatva végez rnindkót
féI, azaz alany, akkor az einander kölcsönös névmást (egymás. -t.

-nak,..) használjuk:

Sie kennen einander sehr gut. = Nagyon jól isnrerik egymást.

Mondd ugyaníg1,:

Szeretik eglT nást.
Vesztink eglrnasnak aj ándékot.'
Adtok egyrnásnak egy pofont?
Nem is merjiik e gyrrrast,
B iztos segítenek e gyrrásnak

Udvözölj tikt e gl,rnást.
FIailgatj ák e gyrrrris t.

Jörg és Paul ímak egynásnak
Nem isrneritek még egl,mást)
Nem tudják megérteni egyrnást,

r b) Az einander lrelyett gyakrall használhatjuk a többes számű visszaható
névmást is:

Sie kennen sich sehr gut. = Nagyon jól ismerik egymást.

írd át az einander-t visszaható névmásra;
Sie geben einander einen Kuss, \ü/ir lesen einander sehr oft vor2.
Die Schiiler begriillen einander. Jörg und Bill stellen einander vor3.
Sie kennen einander überhaupt nicht. §(rr sehen einander in .ü/ien wieder,

Sie sprechen miteinander gern. = Szívesen beszélgetnek gymással.

Mondd ttgy,anígy:
EgyTús mellet ii]nek a rnoziban. Miérc üök eglmásra?
Glalrran megyiink el eptnáshoz, Egl,rrrásra feketitek a nüákat?
Tudtok egymásról jóta is mondani? A vendégek búcsút vesznelé
A diákok sokat tanulnak erl.rrnástól. eglrnástól.
A szerelmeselé csak egyrnásnak élnek Semmit se tudnak e5.nnásról.
A Fradi és a Dóxa egynás ellen Eryrnás mögön állnak és nem
játszanak akarnakegyrrrassal beszélni.

Fordítsd Ie a mondatokat!
Diese Flr,isse flieíJen ineinander. Sie besprechen alles untereinander. Sie
lernen viel voneinander. Sie bekanren den Nobelpreis nacheinancler. lch
weiB nicht, was sie voneinander denken. József Attila aB sieben Tage
nacheinander nichts. Oma legt die Kleider aufeinander. Diese zwei
Schnecken liegen aufeinander.

IbegrüBen 2felolvasni 3bemlttatkozni aetwas Gutes 5e Liebenden
6Abschied nelrmen von *D
* 
Az einandert nelrr tagozzuk, tehát Akk. = Dat.

1.
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H. A nyomatékosító alak Se[bS,tg Selhen
nyomatékot szeretnénk adni, azaz még
akkor a selbst, selber névmást tesszük a

Ha a visszaható névmásnak
jobban ki akarjuk hangsúlyozni,
visszaható névmás mögé:

pl.: Er denkt nur an sich selbst, : Csak saját magára gondol.

Mondd ugl,aní91,:
Nem ismered saját magadat se1. Saját magad ellen dolgozol.
A fiam már sajátmaga borowálkozik Ez a kocsi saját magától megy.

Saját magáttatna2 a legokosabbnak Ismerd meg magadat3!

Sqát magátől tette vagymondtátok neki? Saját magadtól találtad kia?

Fordítsd le:
Es versteht sich von selbst. sie war allein im wald und war an sich selbst
über|assens, Jeder ist sich selbst der Náchsteó. Damit schadest7 du nur dir
selbst! Hast du dich selbst im Spiegel gesehen? Mein Chef will immer nur
sich selbst in den Vordergrund stellen8. Mein Freund ist ein sehr komischer
kerl, er unterhált sich námlich oft mit sich selbst. sie kann sich selbst nicht
mehr waschen, sie ist schon über 100 Jahre alt. Erkenne dich selbst!

\fESSZahaúóS EgéDs zu + Infinitiv-vel

Vannak visszahatós igék, melyek csökönyösen zuflnfinitiv-es
szerkezetet vonzanak. Néhány ilyen ige:

sichA fürchten zu +rnf.
: félni csinálni vmit

síchA entscheid en zu * Inf .

: e|határozni magát

sichA beeilen zu +rnf.
- : sietni

sichA freuen zu *Inf.
: örülni, hogy,..

síchÁ bemühen zu +rnf.
: fáradozni vmiért

sichD Zeit nehmen zu *Tnf .

: időt szakítani vmire

Fél bes#lni a tanárlával. Nem féliink az etdőbe menni. Elhatároztam, hogy
megmászom a Mont Everest-et, Elhatároztam, hogy les.zokom a dohányzásr6l9.
Siet megtedteri az asztalt. Sietiink elémi a vonatot. Oriilöh hogy Kanadába
utazhatok Ö.iil, hogy itt lehet. Öriilteh hogy látták az Eiffel-tomlot. A szerelij
az,onfáradozik,hogy beindítsa1o ezt a motort Miért nemfáradozol azon, hogy
kijavítsd a jegleidet, fiarni Szakított időt ana, hogy megtanulja kívi.ürjltt a
telefonkönyvei. Szakítok időt arra, hogy meglátogassam a nagpziileimet. Miért
nem szakítas z idat arra, hogy meglátogasd?

lnicht einmal 2halten fiir +A 3erkennen aheraus|finden srnagára hagyatva lenni
6legközelebbi, legközelebb álló (közmondás) 7ártani vkinek Selőtérbe helyezni
9s Rauchen; sichD abgewöhnen etwas loetw, antspringen 'lauswendig
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l. VonsGe[[em
avagy egy locknessi szörny

Három alakban bukkanhat fel előtttink:
a) vorstellen D,A : bemutatni vkinek vmit/vkit

Er stellt uns seine Eltern vor. = Bemutatja nekünk a szüleit.

Mondd ugyanígy:
Bemutatom a sziileimnek a barátomat. Az trőt bemutatja az olvasóknak a
könyvét. Bemutatom nekek a szaltőtz! Az igazgatő bemutatja neked az n]

kollégátl. Bemutatjátok nekik a vendégeket? Bemutatom Örrnek Mariarrnt.
Bemutatják nehink a némettanárl"lot, Bemutathatom neked a feieségemet?
Bemutathatom Onnek a férjemet? Bemutatod nekenr a barátn<idet?

: b) SichÁ vorstellen D : bemutatkozni vkinek (bemutatni magát)

Mondd ugyanígy,
Bemutatkozol a szüleimneld Holnap bemutatkozunk nekik Minden nap kétszer
bemutatkozik nekem. Bemutatkozrrnk az igazgatőnald Bemutatkozhatok a

fOnoknelC A vendégek bemutatkoznak a.. házigazdánalí. Bemutatkozom a

kollé gáknak E lnézést, bemutatkozt am már Onneld

c) sichD vorstellen A: elképzel (magának) valamit

Elképzelem a barátnődet és nevetnem ke]l,,. Ezt el rudom képzelni! E1 tudod
Mpzelni Bélát szokny'ban? Ellsepzelem, hogy a szítÁázban énekelek A lány
ellsepzeli magának a hercegets. A hajadat kéknek képzeltem, Nem tudja ellrep-
zrelnl, hory holnap ellőn hozÁnk El tudod képzelni, hogy most hogy érzi
magát? ElMpzelem magamnak a bemutatkozást. El rudod képzelniJózsit egy
Peep-show-ban? Elképzelted már a jövődet? (e Zukunft)

1. Fordítsd le a mondatokat!
Bemutathatom Ö.rnek az apámar? Bemutatkozom az apámnah ríz, éve nem
lám& egyrrast. Elképzelem, hogy hoglan mutatkozom be holnap a
fanökömnek Ők mutatnak be titelret nekiinlr, vagy ti mutatkoztok be nekiinld
Bemutatod nekem a húgodat? Már bemutatkoztam a vendégeknek El tudjátok
kepzelni, hogy rendór Ler- az Endre? Miért nem mutatkozol be nehinld Mién
nem mutatsz be nekild Nem tudom veled elképzelni az életemet. El mdod ezt
MpzeJrú? El rudom liepzelni, hogyide egyházat építenek Nem tudja elkepzelni
a barátnő m, hogy ho gy lehets é ges 6 ez. B emutats z neki? B emutatlak

,áii§"n den Kollegen vor. Bemutatkozik a kollégáknak.
(: bemutatja magát)

l.h 
"ái;}ir den Dieb vor. : Elképzelem magamnak a tolvajt.

Mondd ugyanígy:

]r Schriftsteller 2r Salto 3r Kollege, -n, -n 4r Hausherr, -n 5r Prinz, -en -en "möglich
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A.

Italien:
England-:
Spanien:
Frankreich:
Griechenland:
Finnland:
Tschechien:

b) Fordítsd le:
Angliábó1
Németországban
Németországba
Spanyolországbó1
Franciaországba
Görögországban
Kőszegen
Budapestre
Angliába

c) Fordítsd le:

aus Wien
in Rom
aus Moskau
nach Prag
in Bayern

Schweden:
Norrvegen:
Polen:
Dánemark:
Rumánien:
Belgien:
Serbien :

Russland:
Kanada:
Kroatien:
Indien :
China:
Japan :
Slowenien:

szlovéniába
Horvátországba
Belgiumból
Svédországba
Rómábó1
O1aszországba
Kínából
Oroszországba
Görögországból

in Malta
aus Holland
aus I(olumbien
nach korea
in Marokko

@ rszág@W myzenvekn emnberek

Ha azt akarjuk kifejezni, hogy egy országból vagy országba megyünk,
akkor a legtöbb esetben nem használunk névelőt:

Ugyanígy a
városokná1:

p1.: Er kommt aus Deutschland. :Németországből jön. ousBerlin
lCh fahre nach Ungarn. : Magyarországra utazom. noch Budapes

sie wohnt in Österreich. : Ausztriában lakik. in wien

| Írd az országok melté a nevüket:

Oroszországbó1
szerbiába
Lengyelországban
Prágába
Brüsszelbő1
I(ecskemétre
Csehországban
szerbiából
Lengyelországban

Dániábó1
Romániába
Finnországban
Pekingbe
Bernből
zürichben
Lengyelországból
Budapestrő1
Angliában

in Warschau nach Ágypten
nach Dresden aus Porlugal
in Leipzig in Neuseeland
aus Saudi-Arabien nach Áthiopien
in Israel aus serbien

- 
vagy Gro8britannien

valahonnan (Woher?) j övünk:
ous + országnév

valahová (Wohin?) megyünk:

noch * országnév
valahol (Wo?) vagyunk:

an + országnév
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Van néhárry oíszág, melynek neve elé névelőt kell tennünk és
ragoznunk:

167

aus +

in+A

in+D

D : -ból, -ből
lch komme aus der Türkei. : Törökországból jövök.

: -ba, -be

lch gehe in die Türkei. : Törökországba megyek,
: -ban, -ben

lch lebe in der Türkei, : Törökorszásban élek.
Fordítsd le:

Szlovákiábó1
USA-ba
Hollandiában
[Jlrrajnábó1

Sváj.cba
a FAK-ban
L§A-ból
Hollandiából

LJkrajnába
Svájcban
USA-ban
a rÁr-bót

szlovákiílban
Svájcbó1
Hollandiiba
Törökonzágba

1. Pótold a megfelelő elöljárószőva| és ha kell, névelővel is!
Mézga Géza lebt seit zwei Jahren USA. ich komme Schweiz.

§t. *g Spanien ieben. Mein Freund kommt morBen
Osterreich. Kommt Jo. .............. US-& Meine Oma lebt 1etzt .,............ Schweiz,
1il/rr fliegen morgen t]lrraine. Er wohnt Polen. Meine
Verwandten2 wohnen jetzt ,......,....,. USA. Möchtest du ....,...,...,. Slowakei
fahren? Er lebt mit seiner Frau .............. Schweden. Ich mócht€ ...;,.,.....,.

Nederlande fahren. Meine Mutter möchte Holland sclröne Kleider
tr<aufen. Seit 10 Jahren wolrnt sie ...........,,, Niederlanden. Seine Geschwister
leben ,.,,,....,,,,. Gtn. Frankreich leben ihre Eltenr. Die Gáste fahren mit
dem Auto Schweiz zurück Italien machen sie Ausflüge. lü7arrn

kornmen sie England zurücH Dieses Jahr rrrachen sie
Griechenland Urlaub. Tschechien bekommst du gutes Bier. Warrn
kommen deine Eitem Kroatien zurücP Moreen fahren vü ..............

Türkei. Rtrssland besichtigen wir viele Museen. Morgen mrus ich
Slowakei fahren. Famfie Nagy nracht eine Rr_rndreise in Europa, sie

fahren Österreich. §chweiz, Niederlande, ......,,......
Frirnkreich, Itaüen, Slowenien, Kroatien.

dte lurkel
die schweiz
díe 5lowokei
die ukroine

die Niederlondel
die USA
die GUS

Hollandia
USA
FÁK

Nőneműek

Többes számúak

: Törökország l
= Svájc 

t

: szlováki u l
: Ukrajna )

ll,agy Holland, né,velő nélkül 2rokonok
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2. Használd a helyes elöljárószót a városnevek előtt!
Meine Freunde leben seit 5 Jahren Tokio, Hans kommt jeízt
Toronto. Ich fahre übermorgen mit meinem Freund Wien. Er fiihrt mit
dem Zug zu seinen Eltern London. Das Flugzeug kommt um 5 Uhr

Moskau an. Man lebt gut Dresden. Konrmen die Gáste
Leipzíg? Sie möchte sehr .....,.,.. Venedig leben. Morgen nrachen wir einen
Ausflug Lübeck. Er lebt noch bei seiner Cousine Boston.
Wann kommt der Zug Cottbus an? Mein Mann arbeitet ......,...

Stuttgart. Der Bus ftihrt in 10 Minuten Wien. Man baut viele Háuser
Berlin. Das Schiff fiihrt sofort Siófok ab.

3. Írj 3 minidialógu§t te is országnevekkel!

4. Fordítsd le!
Ezek a vendégmrrnkisok1 Törökországből jönnek és Németországba mennek
A nagfulnyám az l§A-ban é1. Amerilraba utazik a családja. Péter
Görögországból jön és Svájcba megy tovább. Nem mész Franciaorsúgba?
Hollandiában tudsz magadnak venni egy Mercedes-t. A vonat most érkezik
[Jkrajnából. A teswérem a szüeimmel az NSZK2-ban é1. Görögországban
nyaralnald 2 éve Svájcban él. S éve Miskolcon lal§rnlr Mikor utazunk
Torontoba? Romániából jön és Olaszországba utazik

5. Fordítsd le a minidialógusokat!

e 6. A következő egzotikus országok hímneműek, tehát a névelőt ragozni
kell:

- Bremer úr 9zlovákiában él?
- Non, 9zlovóniában lakik.

- tlol van abor?
- AborBécsbenvan.

*
- Nagy-Britannia és Anglia ugyanaz?

- Nem egészan. Nagy-Britannia

An gliáb ól, W alesb ől ós 3kó ci áb óla

áll összes.
n

- §vájcbarr vagy 9védországban él?
- Azt hiszem 9vájcban.

^ l4ennyibekerül egy jegy Ausztriába?

- 50 Euro.

- És Ausztráliába?

- 500 Euro.
.i.

- tlalló! ltt Jörg. 9tt Budapest?

- NOht, Bukarest.
- Elnézést,téves.

der Libonon
der Kongo
der Jemen

Libanonban szudánban
Szudánba Kongóban
a Fi.ilöp-szigetekre Irakból

Irakban
Iránban
Kongóba

der rron
der lrok
der Sudon

die Philippinen (Tszl)

a Fiilöp-szigeteken
Iránba
Irakba

lr Gastarbeiter 2e BRD 3e Krankenschwester aSchottland sbestelren aus *D



B. hlsze[v,eD<
Ha azt akarjuk kifejezni, hogy valamilyen nyelven beszél valaki,

akkor egy -isch képzőt teszünk az országnév mögé:

Italien :> itolienísch (olaszul)

England englisch
Ungarn ungorisch
Türkei türkisch
Griechenland griechísch
Deutschland deutsch
Russland russisch
Arabien orobisch

Fordítsd le hangsúlyozva:
olaszul bes#liink
Karl németiil besznl.
Beszél törökiil?
.tgi franciául is beszé1.

Jól beszel rm$arul.

1. Fordítsd le a példamondat alapján!
Man spricht in England englisch.

Oros zorságban oros zul bes zélnek
Lenglelonzágban lengleliil bes#]nek
Magyarorszáeon magyanrl bes #lnek
F rancíaországban franciául beszélnek
Spanyrrlors ágban spanyiclul beszélnek

3 2.Ha prepozíciót teszünk a nyelvek elé,

Frankreich fronzösischI
Portugal portugiesisch I

Spanien sponisch
Polen polnisch
china chinesisch
Japan joponisch
Albanien olbonísch

Nem bes zélnek portrrgálul.
A tanár lenglaliil is beszél.
oroszul beszélnek
Görogiil s zeretnénk beszélni.
A barátaim angolul bes#lnek

: Angliában angolul beszélnek.
Törökországban törökiil beszé]nek
Albániában albánul beszélnek
kínában kínaiul beszélnek
Ausztriában németiil beszélnek
Hollandiában hollandul1 bes zé]nek

akkor ,betűvel kell írnunk:

Uugyanígy:
olaszul
pornrgálul
lenryeliil
arabul
oroszul

spanyolul
kínaiul
albánul
németiil
hollandul

fiug}arul
angolul
japánul
torolarl
románul

ameri}aiul
gorogul
franciául
japánul
csehiil

3. Fordítsd le!
Beszél Ön némedil? En csak németiil, franciául, kínaiul és töröhil beszélek Jól
bes#lsz oroszul? Nem tudok spanl,rrlul. A len$alekz németiil vagy angolul
bes#lnek A barátom beszÁl franciául. Tudsz hollandul bes#lni? Pét.,
fo$konyan3 bes#l lenpeliil. Az asztalnál svájciul bes#lne\ a hivatalban
németi.il. Kínában nem bes#]nek japánul. Tudok egy kicsit görögiil. A német
mristák ritMn+ beszélnek írrag}arul, S}eretnék,pr.r1lrl.rl írr/.. 

-

auf Deutsch : németül
auf Türkisch : törökül

Iniederlándisch /hollándisch 2e Polen 3flieBend aselten



c. Emnbcnck
Ha egy-egy embert akarunk megnevezni egy országból (egy olaszt, egy

e magyart stb.), akkor hímnemben -er, nőnemben -erin képzőt teszünk az
országnév mögé:

Italien
Amerika
österreich
Spanien
Japan
Schweiz

Hímnem Tsz.
rtoliener (olasz fétfi) a
Amerikaner
österreicher
5poníer
Joponer
schweizer

Nőnem Tsz.

rtolíenerin (olasz nő) -heh
Ameríkonerin
österreicherin
5poníerin
Joponerin
schweizerin

Mondd egyszóval:
der spanische Mann
die polnische Frau
der japanische Marin

die französische Frau die chinesische Frau
der griechische Marrrr die poJnische Frau
der italienische Mann der amerikanische Mann

1. Fordítsd le!
A barátom on beszél egy kínai nőve|. Azt az amelilo.ait ismerem. Felhívod a
török nót? Soktörököt ismer. Szeretemezt a lenglel lánl,t. A finnek most jól
élnek Ismered azt a svájci nőt? A francia nő jőlbeszél németril. Látod azoka,t a
mapí níjket? Mit keres in ez a francia? A görogök szeretnek táncolni. Az a
görög nő szerelmes beléd. Most franciáh olaszok és törökök laknak nála. A
fOnaköm egy span1ol níí. A japán niíktrrel angolul beszéliink A fiírn nők naglrrn
szépek Az osztráknő jőIbeszél maglarul. Az osztrákok meghívnak bennünket.
Az a svájci szereti a pénzt. A svájci n(jkkel nem tudrrnk beszéLri.

2. Fordítsd le a minidialógust!
- Apu, szeretik arománok| a magyarokat?
- Csak úgy tiam, mint az írek2 az angolokat, az arabok a zsidókat3, a belgáka a

franciákat, a horvátoks a szerbeket5, afranciák a ... (Fél óra ntúlva ;)

- Köszőnöm apu, már értem.

Ungarn
Frankreich
Türkei
Griechenland
China
Polen
Finnland

Hímnem
Ungar
Franzose
Túrke
6rieche
Chinese
Pole
Fínne

Nőnem

Ungarin
Franzosin
Türkín
Griechin
Chínesin
Po/in

Finnín

lr Rumátle -n 2r Ire -n ]r Jude -n ar Belgier - 5r Kroate -n 6r Serbe -n
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D.

a)

TáűaDK' úáüegs/sége[s
Szigetek, hegyek ouf + < 3:#:r'

Morgen fahren wir auf die lnsel Helgoland.
: Holnap Helgoland szigetére utazunk,

Folyók, tovck, vízportok - A: Hová?on+-- 
D:Hol?

Sie machen am Plattensee Urlaub, : A Balatonon nyaralnak,-

Küste
Fordítsd Ie:

azElbán (e Eibe) aZugspitzere a Keletitengerre
a Dr,nán (e Donau) a Kékesen (r Kekesch) Rügen szigetére6
a Bodenseen a Mississippin (der) a Gepel szigeten
a Feldbergre az Amazonasra (der) a Rajnára (r Rhein)
aT'szára (e Theifi) a Keleti-tenger partlán+ az Atlanti-partol<ra7
a Margitszigetrel a Matterhornra (da$ a Fichtelbergen
aFertő tóra2 a Mont Blancon (der) a Marosra (eMieresch)
a Balatonra3 a Földlrözi-tengeren5 a tengerpafira8

1. Fordítsd le!
Holnap utazrrnk a Balatorrra! A Balatonon nyaralnald Szeretek a Margit-szigeten
sétálni. Szeretnél hajókirándulásf a Tbzán? A Gellén hegyre menteld A
Feldbergen eszijnk egy éneremben. Jörg a Balatonon egy csónakban horgászik
A család aZugspitzere megy. A Fertótavon csónalázunk Elmegyiink a Margit-
szigetre? A Matterhornon mindig tél van. A Mont Blanc-ra nem megy busz. A
tengelparton mindig focizunk A Maroson lakik a sziileivel. A Keleti-tenger
partján most hideg van. A Drrnán most csak egyhajő van, Jössz a Dunára? A
Földközi-tengeren van egy ház.lk Az Atlanti-panokon é1 SO éve. Rügen
szigetén glairan horgászunk Jönök a Fichtelbergre? A Margit-szigeten mindig
fagyit eszijnk A Fertíjtavon nl,aralnak A tenge|pafion fociznak A
Margitszigeten ebédeliink A Földközi-tengeren nl,aralnak az idén. A tavon egy
csónak van. A Gellért heglen eszijnk valamit.

e Margareteninsel 2r Neusiedler See 3r Plattetrsee ae Ostseeküste 5s Mittelmeer
"e lnsel Rügen 7e Atlantikküste 8e Meeresküste /e Seeküste 9e Schifffahrt
* 

Ha valaminek a környékét emeled ki, akkor an (anr Plattensee: a Balatorlon, -nál), és ha
a felszírrére gondolsz, akkor auf(aufdem See: a tavon. a tó felszínén).

,iíi!>.rr
'r),Á] t, b c,,\

J l, \'í

b)

der See das Ufer
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Két fő típusa van a németben a felszólító módnak: a névmásos és a
névmás nélküli alak.

üiléilkü[fi a[akok

Mond

X

Mon

X

GináIjátoklKérdezzetek! Maradjatok! Nevessetek!
Igyatok! Átljatok! Játszatok! Rohanjatok!

d ugyanígy: Glertek! Írjatok! Hozzatold, Feleljetek!

Nem tesszük ki tehát a személyes névmást a te és a ti alakokban, az
ige pedig a mondat legelejére kerül:

I. hely

Geh(e) schnell nach Hause! , : Menj gyorsan haza!
l"

IGE
I

, Fragt auch eure Eltern! :Kérdezzétek meg a szüleiteket is!

Tőhangváltós igék
Brechung megmarad:

e-)t helf|en-+{ h,lflgí = Hilf ! : Segíts!

Mondd ug,laníg,, : Olvass!
Vedds!

íit
Kérdezz|.

üt

Zvhanlel
Fuss!

Hozd|!
Maradjzl

Játssz!

Beszelj!
Egyel!

Felelj!
Nevess3!
Rohan|+!

Nézd!
Add!

10l

Moss!
Fíag}.dl1!

szótő \ /
Esz.l2. sz. (te) -+ geh|en X* (e)^ >Geh(e) !: Menj!

c)

dd ugyanígy., Glere!
Gináld!
IgyáIl

umlaut nincs:

\"/ L
,\ Mondd ug,,anigy; Aludj! SüsZ!

Fujj8!
Fogjll

'holen 'bleiben 
3lachen orennen 5nehmen ofallen 7backen 8blasen ufangen 

"'graben
' 'lassen- 
A felszólításhoz elég a szótövet kimondanod, az ,,e" hangot ma már csak ritkán teszik
hozzá a kiejtés megkönnyítése miatt az -n, -d, -t, -ig szótövű igéknél:

pl.: öffnen -+ öffne!

Tsz.l2.sz. (ti) + geh|en fi * 1e)t >Geht !:Menjetek!
Frogt! : Kérdezzetek!

fohr|en + }( föhr|d * Fohr! :IJtazz|
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B.

a)

Sie

b)

Wlr

Mondd ugyanígy: Iprrn!
Egltn!
Aludjon!

Fusson! Hozza|.
Úszon! Jöjjön!
Focuzon| Menjenek!

Főzzene|d
Írjanak!
Olvasson!

Mondd ugyanígy: Igyunk! Főzzúnld
Együnk! Irlr.-kl
Aludjunk! Olvassunk!

§i{}&xx
A sein létige ragozása rendhagyó:

Sei ...! : Légy ...!
Seid ...! : Legyetek ..,!

Seien Sie ...! : Legyen Ön ...!

Fussunkl lr{ozzuH
Úszunk! Menjiink!
Focbzunl4 Kérdezziink!

Seí ruhig! :Légy nyugodt!

Ne legll ostoba!
Leglatek ott 5-kor!
Legl,en udvarias!
Leglttek okosak!

Mondd ezek alapján: Légyjő!
Legptek kedvesek!
Leglen olyan lsedves ...!

Legpl csöndben!

§[w;ír,}ós ígxóil<
Az e az LheI en á11, az igekötő ie az utolsó h

Ugyanígy: Ne aludjel!
Sálljunkbe!
Ne tévézzetek!

Összefoglalva:
ich
du
er,sie, es

Ugyanígy mondd végig
minden szeméIyben:

Ne menjetek el! Hívja fel Ilonát!
Gyrnan g;.ere vissza! Szálljurrk ki!
Vásároljatok be holnap! Ne tévézz!

a , wir Kommen wir!
Komme! , irrr Kommt!

a : Sie Kommen Sie!

gehen, schwimmen, stecken, zeichnen, turnen)
geben, nehmen, essen, fallen, fangen, schlafen,

sein, haben, fem| sehen, ein|schlafen, auf|stehen

ónöző alakban: Oeben Sie!: Adja! (Adják Önök)l
Tsz./3.sz. (ön, önök) Mochen Sie! : Ön csinálja! (Önök csinálják!)

Tsz./1.sz. (mi): Mochen wir! : Csináljuk!

Lesen wír! : Olvassunk!

Stehen Sie um 5 Uhr ?uf! = Keljen fel 5 órakor!
I. hely igekötő

az utolsó helyen
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1. Fordítsuk le!
a) Gyere!

Igyál!
Fessetek!
Menj!

Csináljátok! Hozzátok|

Hozd! Vásároljatok!
irjatok| Nyisd ki!
Keresd! Csukd be2!

Nevessetek! Hallgassátok!

Menjünk| KérdezzünkI
Jöjjön l Rajzoljon3 !

Adja oda! Hozzákt (Önök)

FújjÓ! Legyetek ott|

Nézd! Legyen nyugodt|
Add oda! Légy csöndben7|
Légy okos! Legyetekjók!
Szállj ki! Vásárolj be!
Szállj be! Ne félj !

Képzeld el!
Siessen !

Foglalkozz a matekkal, különben... !22

Szégyelld magad, nem beszéls z arabul|23

Ne mérgelődj!2a Ne mérgelődjetekI
F o glalkozzatok25 a nagymanr ával !

Ületet< le a szobában!

HúzdlI

b) Nézzük|
Vegyünk!
Egyen!

c) Segíts!
OlvassI
Egyél!
Beszélj !

Kelj fel!
Felelj !

Enekeljetek!

Hozza!
Vásároljon!
SegítstinkI

Uíazz|
Aludj!
Fogda!
Áss'!
Szálljatok be!
Feleljetek!

2. Fordítsd le a mondatokat!
Oc órakor kelj feí! Hozd a íevest a szobába! §e tegyét o[yarr ostoba8!

Legyetek csöndben, nem cudok dolgoznil §e \eszélj olyan hangosan!
Foglaljon heíyetn! Adj neki egy pofontl Ne egryól már olyan hangosanl
Adjátok oda a cányérocokat! Vegyetek magatoknak süteménytl Olvasd
feí a verset'"! Hagyd abba"! Beszéíj a testvéredről! Nem tudok olvasni,
olvasd feí a házit! H^syi békén''! Hagyjátok őt békr.n! Hagyjon 6ékh!
§e hagyd a füzetedet az lskoíábanl Pakoli mindenc be']! Veyyéí még e5y

kicsi süteménytl Fuss Forest,, fuss! Légy jó mindhaíálig'o! Doígozz
szorgalmasan's! Hívjácok meg őt! lgyacok egy kávét! Nyisd ki az ablakotl
BeszéLj hangosan'Ó! lzámoLj mindent össze! Bocsáss meg nekem"|. Le5yéL

5-ko. aziskolában!

3.Yigyázat, sich-es igék! Fordítsd le!
Fühlen Sie sich gut! :Erezzejól magát!

Mosd meg az arcod! Pihenje ki magát20!

Örülj az ajándéknak, különben..,! Képzelje e12l!

Ö\tazz fel gyorsan!
Mossa meg a lábát!
Siessetek! l8

!tj"t"t le mellém!
Allj ide!
Emlékezzrám!l9
ü1 tet

iziehen 2schlieBen 3zeichnen 'fangen 
sgraben 

"blasen 
7csak: still Sso dumm

9Platz nehn-rerr lovor|lesen 
; s Gedicht |1auí]lrören ''in Ruhe lassen l3ein|packen

1abis zum Tode ''fleiBig l6laut |7entsclruldigen +D! l8sich beeilen
l9sich erinnern an fA 2osich aus|ruhen 2|sichD vor|stellen 22sich bescháftigen mit +D
2]sich sclrámen; arabisch 2asich árgern 25sich kürr,nrern unr *A



Felszólító mód

c. Körütírás S@![@h -nel
Tulajdonképpen magunkat is felszólíthatluk kérdő felszólítás formá-

jáb4n, ha valamiben bizonytalanok vagyunk és megerősítést várunk
valakitől. (Telefonáljak? Hívjam? -jam, -jem, -jak, -jek)

Ehhez a sollen módbeli segédigét használjuk , az igét pedig a mondat
végére küldjük Infinitivben:

l]5

Szólítsdfel magadaí:
Ezt én eglem meg?
Ezt egpdiil oldjam meg?

!elhívjdn
Enesítsiikl őt?
E|hozzama vendégeket?
Segítsek neked a fordításban2?
Lepek om én is?
Vegyiink be 2 tablemát?

Rendet rakjunk a szobában?
Neked is veglek Colát?
Segítsek neled a matekban?
Elmosogassam a tánf rokat?
Felolvassam a verset?
Eláruljam: neki a megoldást?
Feloltsulí a lámpát?
Leoltsam5 a lámpát?

D,
Ha valakinek a kívánságát vagy parancsát közvetítjük egy 3.

személyhez, akkor a sollen módbeli segédigét használjuk:

Mondd ugyanígy:
Apa azimo.,áia, haladékalanulo vidd É a szemetet,
Mondd meg neki, várjon rám a krimóz elótt este 7-kor.
Közöld veles, hogyki kell költöznie a laklsomból.
Mondd meg neki, hogyveglen neki.ink is egyszínhá4"Wrt,
Uzentéh keresd fel holnap a főnököt.
Közöljétek veliike, hogy h agllák el az 1rodát.
Fels zólítottlo a tanárod, ho gy g1atrcabb an q leci<et.

Űzentéhtakadtsd Á az elaszŐÉát, a konlhát és a \X/Gt.
Mondd meg neki, hagya békén a feleségemet, i<iilönben beverem az orrátll.
Mondd meg arrnak a firrnah ne túrja az onát12. Add neki ezt a xebkendőt!
Mondd meg apádnalq holnap hívjon fel engem a mun}ahelpmen.
Közöld vele, hogy ne ijsse az orrát a dolgaimbatl.

ljdem. Bescheid sagen 2bei +D 3verraten aan|nrachen 5aus|ntachen 6ab sofort
ie Kneipe lm. mit|teilen 'jm. aus|ricl-rter-r lassen loauílforderlr 

".1m. die Nase
ein|schlagen l2mit denr Finger in der Nase bohren 13die Nase hinein|stecker-r in*A

Egyes szám első ill. többes szám első személyben:

Soll ich ihm helfen? : Segítsekneki!
Sollen wir ihm helfen? : Segítsünk neki?

Der Direktor sagte, du sollst ihn sofort anrufen.
: Az igazgató azt mondta, hívd fel azonnal.



t l l ' úa\rtri! 'o, 
j,,,,sÉ,Y+n

1. M á[ta[ám@s a[aunyz
A. §rl §a.ra

Ha általánosságban beszélünk, és nem akarjuk megnevezni az alanyt,

akkor általános alanyt (az ember, az emberek) használunk.

A man után az állítmány csak E.sz./3. személyben állhat:

A magyar mondatban szebb, ha nem ejtjük ki lépten nyomon az ember

szót, helyette inkább a Tsz. l. vagy 3. személyt használjuk:

Fordítsd le:
itt bes#lnek angolul.
Itt nem dohánloznak
on olcsónl lehet bevásárolni.
Az éneremben szabad énekelni.
Németországban sokat dolgoznak
Ebben az orsÁgbanjól élnek
Nálunk S-kor kelnek
Itt nem szabad dohánlozni.
Hogy mondják ezt németiil?

1. Fordítsd le magyarra| (Hacsak lehet, hagyd ki az ember szót!)

Man kann hier nichts machen. Man steht hier immer um 5 Lrhr auf. Im
Museum sieht man viele interessante Sachen. Don geht man friih irrs Bett. \X/as

kann man hier machen. Spricht man hier gut französisch? Bei ihnen trink man

gutes Bier. Wie karrn íT;ll}von hier zum Bahnhof kommen? Vo karrn ínan gute

tDs kaufe.r? Bei meinem Onkel darf man nicht laut sprechen. Ohne Badehose

geht man nicht ins Schwimmbad. Ohne Flumor karrn man nicht leben. Nach
Éngbnd fáhrt man mit Regenschifm6. Bei diesem Bácker kann man frische

§íaie" kaufen, Flerr Ober, diese Suppe liarrn man einfach nicht essen! Hier
muss man 2 Euro einwerfenZ. Hier-darf man sich nicht hinauslehnen8. Man

arbeitet viel bei dieser Firma, aber man bekommt wenig Geld. \fi/o karrn man

hier Geld wechse]n9? V/ie singt man dieses Lied1o? \X/o bekommt man hier eine

stadtkarte? \wie kommt rnan zrín Museurri

'billig 
2s Autofahren 'b"i +D, s Essen adorthin 5ein|treten óesernyő 

'bedobni

'kihajolni 
gváltani lodal

yezetés2 előtt nem iszunk
Ebéd elOtt nem esztink csokit.
Etkezés közben: nem beszéliink
Im nem szabad focizni.
Maglarországon sok hűt esznek
Víz nélkiil nem lehet élni.
odaa nem szabad belépnis.
Mit lehet itt tenni?
Hogy mondják ezt angolul?

+ Esz/3. §z.

Man kann hier gut essen, : Itt jól lehet enni.
(= Az ember itt jól tud enni.)

ln der Oper isst man nicht viel. : Az operában nem eszünk sokat.

ln England trinkt man viel Tee. : Angliában sok teát isznak.
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2. Helyettesítsd be a megfelelő szóval és fordítsd le!
r Mann -"er: féríi
man: általános alany

(mein Mann: a férjem)

Zwei .............. stehen vor der Tür. ..,...,....... da an der Ecke ist mein Mann.
Viele ....,......... sterben im Krieg|. Wie kommt zur Bushaltestelle?
In Sibirien trinkt .............. viel Wodka. Mein .....,........ ist heute 40 Jahre alt.
Sind .......,.......klüger als die Frauen? Auf diesem FuBballplatz kann .,.,......,..,
nicht gut spielen. Ein ....,........, sucht dich. ....,..,...... muss viel auf sie warten.
Die .......,...... müssen viel auf ihre Frauen warten, Wie kann ,,..........,. diese
Aufgabe lösen? Nicht alle können nrit den Kindem gut umgehen.
Józsi ist mein dritter Ist ..........,... die Krone2 der Schöpfung3? Wo
kann .............. hier einbiegen? kauft hier billig.

3. Fordítsd le!
r Mensch -en : az ember, az emberek
r Mann -"er : a ferfi(ak)
man : általános alany

FIany ember ál1 on?
kétféfiivár rád.
Itt hallran beszélnek
ők emberek és nem
állatok
Ki a féqed?

ók férfiald kik ezek az embereld

4. Fordítsd le a miniket!
- Marr ktopft ! Öttne bitte dieTür! - Mutti, wie schreibt man dieses Wort?
- lch gehe sofort.

.a.

- Darf ich dasBier trinken?
- Noitt, hier dart mankeinen

Alkoholtrinken.

Sok ember lakik in. Lehet fürödni?
Lehet itt dohányozni? Ki ez a íéái?
Nem akamak segíteni Egyember áll az aft,ő

neki az emberek előtt.
Hogy lehet ezt megoldani? Látod azt a íéfiit?

- Das wgiB ich auch nicht.
{.

- Mein Freundha't wleder gelügts.

lch dachte, er ist mein bester Freund.
- Na ja, mankanhniawissen...

*,
- |4ein Freund ist aih Arschlocha! - Wie schreibt man dieses Wort?
- So etwas sagt man hicht! - Mit gro[lenBuchstaben.

5. Írj te is 3 minidialógust man-nal!
6. Fordítsd le ékes magyarra!

Mein Mann will nie bei der Hausarbeit helfen. was kann man da machen?
Die Mánner sind so egoistisch. Man kann nie wissen, wen man heiratet.
Jeder Mensch weiB das. Die zwei jungen Menschen an der Haustür wollen
etwas von dir. Ich möchte diesen Mann heiraten. wer ist der Mann im
Hause, ich oder du? Man darf das nicht ernst nelrmen. Der Mensclr denkt,
Gott lenkt. (köznrondás) Man lebt besser in Schweden. Ist das eine schwere
Arbeit? Das hángt davon ab, wie man es nimmt.

llráború 2korona 3teremtés aseggfej shazudni



Határozatlarr rrévmások

Az általános alany tárgy- és részes esete

B. e*& ex_€xx és €}§ x3 ffiK&&
§ A man ragozása rendhagyó, vagy úgy is lehet mondani, hogy tárgy-

és részes esetben kölcsönveszí az einhatározat|an névmás alakjait:

1,78

N. mon

A. einen
D. einem

N. keiner
A. keinen
D. keinem

Mon lebt hier gut. : Ittjól lehet élni.

DoS mocht einen glücklich. = Az boldoggáteszt az embert,

Er hot einem dos Auto verkouft. : Valakinek eladta az autót

Fordítsd le:
Az nem esik nehezére1 az embernek
Ezt megszeretném köszönni valakinek!
Sziilségem2 van valakie, aki segít nekem.

Jólesitré az embemetr1 ha segítenek
Gak eglvaiakinek ánrlta el, de ó nincs itt.
A barátod csak hazudni tud az embernek!
Valakinek el akarja qándékozrua
kerékpátlát.

Amagatanása+ dfiti5 az
embert.
Ismersz itt valakit?
A híradó6 nem ad elég
inf orrnációt az ernbe mek
Alárma7 idegesíti az emben.
Az állam elveszi8 az ember-
tőI a pénzt.

ljdem, schwer|fallen 2brauchen +A Jdem. tut etwas wohl as Verhalten 5árgern

% Tag"r.chau 7s Lárm 8weg|nehmen +D! 9fun l0r Anwesende_n "e Walrrheit
" : Azaz senki se közülünk: keiner von *D,

Tagadó eBatsok
Keiner weiB dos. : Senki se tudja.

Keínen von euch kennt er. : Egyikőtöket sem ismeri.

Keinem helf e ich heute. : Ma senkinek se segítek.

Senki se fogla azt megtenni9 neked.

senkinek se tetszik az ötleted!
Egyik vendégnek sem adja.

A jelenlévők'o egyilét sem köszöntötte.
Egyikójük se szeíet moztba merrni.

Senki se jött hozzámte gnap.
Ezt senkinek se adom oda.

Fordítsd le:
Senki se volt a megállóban.
Egyikőnk'se jön.
Senkinek se adja el a kocsiját,
Senkit se akarok meghívni.
Onök kaziil senki se volt ott.
A rádiót senkinek se adom.
Senkit se akar látni. '

1. Fordítsd le!

t) Ismerszvaíakit, aki tud kínaiu[7 Nem, senkit seismerek, aki tud kínai_

ut. z) Már az is idegesírt az embert, ha beíép a szo6á6a. I(özületek ezt

senki se érti! l] L5yszer valakinek megmondca az igazságot", de az süket

volt és i5y már senki se tuőja. 4] lsmerszvalakic közü[ük7 Nem, senkit.

2.Írj a minidialógust, ahol a műn és tagadásai szerepelnek!
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2. ied@Fi, Jed,@9 l],eC,@s
A jeder, -e, -es névmás azt jelenti, hogy mindegyik, minden egyes

személy vagy dolog egy csoportból, ahol az egyedeket hangsúlyozzuk.

= 
Ezt a névmást csak egyes számban használjuk és ugyanúgy ragozzuk,

mint a határozott névelőt:

Fordítsd le:
Minden nónek adunk ma virágot.
Minden autó tetszik neki.
Minden vendégnek adunk teát,
Minden tanuló az iskolában van.
Minden glereknek segít.
Minden as zta\t me gtedtek1.

Ha ídőt akarsz kifejezni vele Qll,
tárgyesetbe kell tenned:

Minden országban van egy felesége.
Minden laMsban van egy frirdőszoba.
Minden könyv in 5 Euróba keriil2.
Apa hoJnap minden asztalt megjavít.
Minden tanulóval bes#l az iskolában.
Minden koq", megsimogatl.

minden nap, héten slá.) akkor csak

Ugyanígy:
Minden héten jön.
Minden évben vesz egy autőt.
Minden órában csönget egpzer.

Használhatod önállóan is:

Minden hónapban kap egykönyvet.
Minden alkalommal vesz nekem édességet.
Percenlént (minden percben) jön két vevőa

Jeder: mindenki

Jeder weiB die Wahrheit. : Mindenki tudja azigazságot.

Ugyanígy:
Mindenki tu$a azt.
Mindenki közi.ilük5 ofi van.
A családjukban mindenki beteg.

Mondd prepozícióval:

Mindenkinek ad egy virágot.
Mindenkivel bes#l a csoportból.
Mindenkit ismer az osztálr,ból.

Minden boltba bemegy. Minden lárrnyal bes#l. Minden kocsiba beszállnak
Minden emberről tud valamit. Józsi minden zsebbőlo kihúz egypénztárcát.Ma
minden asztalra tesziink eg,J vírágot, Minden kurlához odamegy.

Jeder Mann ist anders.
Jede Frau möchte hübsch sein.
Jedes Kind mag spielen,

: Minden férfi más.
: Minden nő szeretne csinos lenni.
: Minden gyerek szeret játszanl

Jeden Tag besuche ich ihn. : Minden nap meglátogatom.

lden Tisch decken 2kosten +A 3streicheln ar Kunde -n svon+D óe Tasche; raus|ziehen
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3. A[[e és variánsai
Az alle azt jelentí,lrogy minden,

dolog. Utána mindig többes számban
az egész, az összes szerrrély vagy
áll a főnév vagy az ige*,,e

ífr

Forditsd le:
Az összes könyv a földön fekszik
Minden hibát kijavítunk
Az összes dolgozat1 rossz.
Minden állatot szeretne látni.
Minden autó a garázsbanvan,
Minden embemek elmeséIi azt.
Minden kollégának ad valamit.

Átttrat önállóan is:

Minden bőrönd már a kocsiban van.
Minden vendéget megkínálnak almával.
Minden gprek apja jön holnap.
Minden ablak nyiwa van.
Minden 5 percben"" felhív a barátnőm.
A brrsz 10 percenkent jár.

Fláromévenként meglátogatjuk őtrat,

Aililestr Ha a dolgok összességét akarjuk megnevezni - telrát minden(t)
érlelemben -, akkor az alles semleges nemű alakot használjuk:

Ugyanígy:
Most mindenki octhon van.
Mindenki TY-t néz.
Ebéd után mindenki fáradt.
Mindenkire gondol .,\i.
Mindenkinek ad valamit.

Ugyaníg,:
Mindent bevásárol kati.
Minden sokba keriilz itt.

Ebben az országban mindenki kap egy laMst.
Minde nki b eteg az o s zíál:Jb an.
Mindenkiről mond holnap valamit.
Mindenkivel s zeretne bes#lni.
Mindenki elótt mondod ezt nekerri

Mindent elintéz3 Péter.
Mindent vagysemmit!

1e Schularbeit -en 2kosten r.iel 3erlecligen
- 
A határozott névelő többes számú végződéseit veheti fel; N alle

A alle
D allen
G aller-- 

Alle + többes számmal kifejezhet időbeli ismétlődést is, pl. tízpercenként (azaz
minden tizpercben), A fél, negyed, háromnegyed órához csak a jede-t használd!

a+Tsz,1
Alle Kinder schlafen schon. = Minden gyerek alszik nrár,

Alle wollen mit mir kommeí,l. = Mindenki velem akar jönni.

Alles
Alles

ist in Ordnung.
klar.

Minden rendben van,

Minden világos.
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Minden lészen van?
Mindenről beszél holnap.
Mindennel készen varrnak
Mindenre gondol.
Minderrnél jobbanl ízlik neki a tortám.
Ez minden?
Mindent eladsz?
Mindamellen kedves fiú, (bei+D)

A kocsiban van már minden.
Mindenben keres valami rosszat.
Mindenre igent mond ez az ember.
Majdnem minden drága.
Minden ellen harcol.
Mi mindent mondott akkor!
Ezazember itt mindenre kepes2!
Hogymi minden van in!

L, Jeder, -e, -es yagy alle? (Ne felejtsd: jeder * Esz. alle + Tsz!)

Kind mag Schokolade essen. Kinder mögen die
schokolade ware kostet hier viel. waren kosten hier viel.
Das weiB Mensch. Wir hángen Bilder an .....,........ Wánde. An

Wand hángt etwas. In ...,..,..,.... Buch finde ich etwas Gutes,
Tag geht sie ins Schwimrnbad. Wir besuchen Oma ..............

Woclre. 5 Minuten kommt eine StraBenbahn. Die U-Bahn fiihrt
halbe Stunde, .,............ Abend spielen wir Fuí3bali. Sie wollen
Abend zu uns kommen. Fáhrt der Zug .,.........,.. 30 Minuten? .Ia,

der Zug íiihrt .............. halbe Stunde. Der Bus ftihft .......,..,... Tag. Walum
klingelt er....,...,,.... l0 Minuten?...,........,. Jahr fahren wir einmal an den
Plattensee. Monat fünfmal geht er ins Kino. Er denkt immer an

Menschen. Ich will mit .........,.... Spielzeugen spielen. In ..............
Garage steht eirr Auto. In Garagen stehen Fahrráder.

2. Alle vagy alles?
Wir erledigen ,........,... warten auf dich. Sie spricht rnit ihrer
Freundin über ............... WeiBt du schon ..............? u,issen das inl
Dorf. Ist das ....,.,.....,.? Über liegt jetzt Schnee, die Landschaft3 ist
w,underschöil, ....,..,....., bervunderna sie. ........,..... ládt sie ein. Warunr sind

so gemeins mit ihr? kann ich nicht wissen. Willst du das
kaufen und nach Hause bringen? denken so. ,............. ist

fertig. sind schon fenig, also los!

e,frnzas Est a[[e
Ha valan-ri elfogyott vagy kifogyott, a köznyelv gyakran hasznáIja ezt

a kifejezést:

Mein Geld ist alle. = Elfogyott apénzem.

Ugvanígy:
Elfogyak az,íjságoLl
Elíogytak a jegpk
Elíogyott a benzin.

Elfopott a krumpli.
Elfogytak a kerékpárok
Elfoglrrn a hű.

Elíogyak a képeslapok
Elfogyott a kenltr.
Elfogyott az ásv ányv'z,

lüber +A 2ftihig sein zu+D 3táj arnegcsodálni 5gonosz



4. Jemamd es j@denmnamm

§emmamd = valaki

van itt valaki?
valaki akar veled beszélni.
Valakinek odaadom az emyőmet| .

Akar még valaki valamit?
Most éppen valakivel bes#l.
Valakinek a saplúja2 itt felrszik
Van valaki nála?
Valakinek az őrája siet3.
Elrnegpk valakihez.

Fordítsd le:
Irgendjemand+ möchte mit dir sprechen. Stöns ihn nicht, es ist jemand bei ihm!

Sonst jemand möchte über dieses Thema erwas sagen? Stört den Chef nicht, er
spricht eben6 jemanden. Jemand steht hinter der Tür und larrscht7. FIat dich
kiirzlich8 paul angenrfen? Nein, jemand anderer. sprichst du von deiner
Klassenlehrerin? Nein, ich spreche von jemand anderem. Ich möchte mein
Zeugrű jemandem vertr<aufen, aber niemand braucht es...

Valakinek az autőja aházamelOtt á11,

In senkit nem"'ismerek
Veszel valakinek valamit?
senki se lakik itt?
senkinek nem veszek semmit.
senkivel se bes#lek
Valakinek odaaj ándéko zztl< a bútort.
Valakinek adok ma egypofont.
In 1óg valakinek al<abága.

jedemmamm = mindenki

N jemond
Ennek a névmásnak csak
egyes száma van. Tárgy
és részes esetben a
végződés nem kötelező.

A
D
G

jemond(en)
jemond(em)
jemonds-

Jemand steht vor der Tür. : Va|aki á1l az ajtő előtt,

N
A
D
G

jedermonn
jedermonn Nem ragozzuk, csak

birtokos esetben kap
végződést.jedermonn

jedermonns

Sie kennt jedermann in der Stadt. : Mindenkit ismer a városban.

Mindenkit meglúv9 a partira.
Mindenki szereti a sűp időt.
Most mindenki az utcán sétál.
Mindenkit ismer a városban.

Mindenkinél van egy esemyő.
Mindenkitől kér kölcsön pénztla.
Mindenkinek ves zek valamit Karácsonyra1 1.

Mindenkinek a nrlr'ája a fogason12 1óg.

lrRegenschirm 2eMütze 3vor|geher-r a:;emand 5zavarni 
"éppen 

7hallgatózni 8előbb

9ein|laden zu+D l0sichD Geld borgen bei +D lIzu +D l2r Kleiderhakerr
- 
jemands Auto vagy das Auto von jemandenr (valaki autója)

-- 
A jemanC tagadása niemand : senki(Q
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der, df,q das @fiffi@ ooo dern dfien das amden@ o""

Az ein- és ander- névmásokat gyenge melléknévkéntragozzuk.

Az egrlk ember dolgozi\ a rnlsik pénzt keres". Áz egyik eladóníí kedves, a
másik bunkó (klotzig). Az egr^klány szép és buta, a másik okos és ronda. Az
egyik mosógép rossz, a rnlsik a barátomnál van. Az egyik busz Kecskemétre
megy, a másik Miskolcra. Eglesek jörrnek" mások elmennek Az eg)^kkocsiban
pénz van, a másikban egy rendőr. Az egyk lánlnak adok puszit, a másiknak
nem. Az egyik gyerek nálunk lakilq a rnlsik Imrénél. Az eg\/lkképen apa van, a
másikon Pista bácsi. A, .gyk nő abarátn(im, a másikat nem ismérem. a, egsok
lánynak pénzt adok a másiknak egypuszit.

Fordítsd le!
Der eine Arbeiter liegt hier und trinkt Bier, der andere spielt dor-t Kanen, Dem
einen gibt er Geld, dem anderen nimmt er v/eg. Die eine seiner Geschichten
war interessant und kurz, die andere war lang und langwefig. In dem einen
Flaus wohnen 10 Fami]ien, in dem anderen wohnen nur 2 Familien. Die eine
Aufgabe gefiel mir, die andere nicht.

Eng@m6N,:
Az irgend névmás szóösszetételek első tagjaként á1l, magyar

megfelelője a vala... (valaki, valahol, valamikor stb.):

6.

ir9endwohin

irgendeinmol : egyszer majd

Valamit akarok mondani neked. Valahol meg kell lennie! Valami van a szálában.
Valahová elmentek rcgnap. Eg,rszer majd mi is nl,eriink a lonón. Valahonnan
jön segítség. Valahol kell tankolnunk (tanken). Valamikor felhívlak Valamikor el
kell menniink Valami van a zsebedben. Valaki jön holnap hozzánk Valahogy
eltűnt a fogoly. Valahonnan szerzeű. egyfegyvert. Valahol háboru van most.

lvagy: irgendjemand, irgencleiner 2vagy: irgendetwas
* 
Az ember-t nem írjuk ki: cler eine...

lrgendwerl
Wosl

: valahová
: valahogy
: valahol

der )
dje t
dos J

qndere... : a másik,..

Die eine Katze liegt hier, die andere trinkt da Milch.
: Az egyik macska itt fekszik, a másik ott tejet iszik.

lrgendwer wartet auf dich im Zimmer. : Valaki vár rád a szobában.

Wonn
Woher

: valaki
: valami(t)
: valamikor
: valahonnan
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7. @emEtEvals Fartilúilwals
= az egyik

Ez az egzotikus betegségre emlékeztető kifejezés azt jelenti magyarul,

hogy az egyik valami közül, azaz több dolog vagy személy közül, ha ki

akarunk egyet emelni, ezt használjuk.

Ez tulajdonképpen egy birtokos szerkezet:

Az autók esvike><-,
Einés der Autos gefállt mir. : Az egyik autó tetszik nekem.

ein + Főnév többes birtokosban

Az ein határozatlan névmás (37.o ) mindig felveszi a főnév nemét és

amely dolgokból veszünk ki egyet, azmindigtöbbes birtokosban ál1:

avázák eevike
><-

a" a:llryyike az

eine der vasen eines der Autos ei Váter

Egyes szám! Többes szám az egyik autó

a főnév nemét birtokos!
az egyik apa

feltiintetjük

Ugyanígy:
azegfklány'
azegfkasztal
az egfktanárnő
az eg1nkíéÁi
azeg5ikmúzeum
az egyik hiba
azeg5Ákőra

1. Mondd a példa alapján!

a gyerekek egyikénekX

apák egyike
><

ner der

az egjkporszíví
az egyik nrha
az egfkhűtőszeLrény
azeg5ikápolőnő
az egytkóvoda
azegfkmotor
azegfklámpa

az eg1ikmilrrosütíj
azegykhrya
az egylkház
az egfktanuló
azegfikgprek
az egyik labda
az egyikkerékpár

Einem der Kinder gebe ich das. : Az egyik gyereknek adom azt.

Az egyik széket megvessziik holnap, Az e$ak kgrékpin megszerelik
lu e{llkregénymégvásárolom. 

- 
Az eg1,tknézónell {nlk egy.kocsit.

Az e§,ik tol"aji márilkaptákr. A, .g'ik kereket ki, kell cserélniink
Az e$,lkg}..Ókal elrrená' a pénznt. Az egyik vendégnek klláyvn< egy f,oga.

Az e$,ik"'endéget sörrel kínáljuk:. Az egÉ nőé,ez a_ 1etikiil+.
Az e$,ik süt.-érrlt megette? Az egyik tanárnak kinyitja az qtőt,

Ir Dieb - erwischen 2weg|nehmen +D! 3an|bieten D,A ae Handtasche
- 
Magadban mindig mondhatod; a lányok egyike
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2. Mondd birtokos névmással!
barátaim egyike

><
Einer meiner Freunde hilft mir.

E gyik barátnőmet felhívom.
Az egylkkönyvemet magammal viszem.
Az egyik tolla in maradt,
Az egrlkgprekének vesz valamit.

3. Mondd tagadó alakkal!
a tanulók egyike sem

= Egyik barátom segít nekem.

E gyik baráfunknak s e gíti.ink
A. 

"gfukollégálának 
ía1 aíe)e.

Az egyik barátod kocsiját elloptáld
Sziilrségem 'van az egyik nüádra.

eS. : Egyik tanuló se tudta.

E gs,tk v áIas zt s e tudta.
Egyik mosógép se működik
Egyik barátnőd se szimpatikts nekem.
Egr^kbaráqának se írt ezen a nráron.
Egyik barátom se egészen normális.

keiner der schüler wusste
Egyik barátom se volt oft.
Egyik vendégnek se adott süteménl,t.
Egyik perekenek se segített.
Egyik ablak se tiszta.
Egyik házid se jó.

4. Mondd prepozícióval!
a magyaí filmek eg_yikében

ln einem der ungarischen Filme spielte sie.
: Az egyik magyar filmben játszott.

Az egrűlegjobb csapat ellen játszunk Az egytkbarátuntraa várunk
Egyik rrnokateswéremhez elmeglek Egyik iskolatársnőjére gondol.
Az egyklegdrágább hotelben lakak Az egyik ismerősével beszél.
Az egylklegkénlelrnesebb Egyik ko[égámról meséltek
kocsival érkezett. egytörténetet.

§r &§ "K§_ *{-* M gw"&,,*, xr
-- Pótolhatod von + Dativ-val is a fenti Genitivus Partitivus szerkezetet,

ha ez neked szimpatikusabb:

Eines der Autos gefállt mir. = Eines von den Autos gefállt mir.

A bevezető gyakorlat példáit mondd el von + Datív-val!

5. Írd át von * Dativ-ra!
Einem meiner Schüler diktiere ich einen Satz. Morgen besichtigen wir eines
der interessantesten Museen der Welt. Er gehör1 zu einem der reichsten
Menschen der Welt. Wir gehen zu einem meiner Verwandten. Eine seiner
Freundinnen wohnt hier. An einen der gestern festgenommenen Diebe stellte
er Fragen. Die schönen Haare eines der italienischen Mádchen gefielen ihm
sehr. Eines der kinder der dort kommenden Eltern wohnt in der Náhe.
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6. Fordítsd le a piramisokat!
(1) az egyik banditar

az egyík banditának
az egyik banditával

az egyik legjobb banditával
(3) az egyik macska

egyik macska se
egyik macska alatt se

egyik macskám alatt se

(5) az egyik múmiaa
az egyik nrúnriát se

az egyik múmia szeme
az egyik múntia szemében a lény5

7. HoI a hiba? Javítsd ki és mondd
(Vigyázz, vannctk jó mondatok is!)

Einer der Romane habe ich auch 9etesen. Mit ejne der Ko[te9innen spricht er

eben. Eines den Mádchen 9efitlt mir sehr. Ein der Potizisten hustet stark,

Einer der Frauen 9ebe ich ejnen BtumenstrauíJ. lch habe über keinen djeser
Romane gehOrt. ln dem Mund einer diesen Kindern jst ein Spietzeug. Ein der
Verkáufer bedient rnich unhOflich. Eines diesen Fenster ist schmutzi9. Mit
keiner diesen Menschen wjl.[ ich sprechen. Keine dieser un9arischen Frauen
kennt sie. Mjt einem unseren Nachbarn spreche ich 9ern nachmittags. Der
Titel eines euerer Romane überraschte rnich. Mit einer den studentinnen habe
ich schon 9esprochen, Kejner djeser Frauen wusste die Wahrheit. Von keinern

den 9enannten Schauspieler habe ich gehort. lch wi[l. auf keine der hier
l.ie9enden Bücher verzichten.

8. Fordítsd le a mondatokat!
l)Egyikőtök se* tudta megnyomniÓ a gombot? 2)Egyikőjtik se tudja az
igazságot. 3)Az egyik magyar könyvben olvastam egy novellát?. 4)Egyik
rokonunkhoz megyünk ma ebédelni. S)Egyik filmben sem folyt ennyi vér,
mint ebben. 6)Az egyik kalóz8 szeme üvegből9 volt. 7)Az egyik iroda
ablakát becsukja egyik dolgozónk. 8)Kedvenc filmjeim egyikét egyik
kedvenc mozimban néztük meg. 9)Egyik különös szokásal0 az volt, hogy
olyan mondatokat talált ki, melyeket egyik tanuló se tudott kapásbóllI
lefordítani. Ez egyik tanulójának se tetszett, 10)Egyik üvegszemével
kacsintott|2 nekem a lány. 1l)Egyik kedvenc horrorfilmemről beszéltem
neki, amikor belépett a matektanár. 12)Egyik falábaml3 nagyon viszketla.
13)Miután kilépett a kádból, észrevette, hogy egyik 1ábát elfelejtette
megmosni.

(2) az egylk tanuló
az egyik tanulómat

az egyik tanulómhoz
az egyiktanulóm jegye2

(4) az egyik rendőr
az e gy 1k rendőr kal apj a3

az egyik rendőr kalapjában
az egyik rendőr kalapjában sem

(6) az egylk kabátot
egyik kabátot se

egyik kabátban se

egyik kabát gombját se

meg, miért hibás a mondat!

1r Bandit -en 2e Note -tr 3r Hut -"e ae Munrie -n
8r Pirat -en oaus Glas loe rnerkwürdige Gelvohnheit -en
l2s Glasauge -n; blinzeln I3r StelzfuíJ lajucken
- 
egyik se közületek (von +D)

5s Licht odnicken 7e Novel1:
llaus dem Stegreif
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A.
A személytelen igék

mellett állnak, hanem
alannyal. Az es - mint a

Kopognak.
Pisti csönget.
Csöngetnek.

Olvad a hó.
Olvad.
A nap negolvasztja a jeget.

. Józsi mindig |ármáztk.
Ki csönget?

hallod? Csöngetnek, kinyitod az ajtőt?

- Csőngetnek, kinyitortr az 41tót.
- Biztos3 aszomszéd csönget.

.O.

- B éla, f él ek, vill ánlik!
- Nen villárrr lik, hanem m enny dőrőg -

- Nálatok nindig esik az eső?
- Nehr, ez csak a szomszéd szennwlze4 -

n
- Kikopog?

- Nam tudortr - l4indegy. Nyisd ki az atrtóI!

pl.:

Hideg akezed.
Meleg van.
Meleg a homlokodI

Mindig lármáznak. Ki kopog?
Olvasztok jeget. Kopognak, nem

t. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Nan hallod? Kopognak!

- Jő,megyekmár!

- 9ötétedik, mgniünk a szlbába!
- Mégvilágosz van, maradjunk!

.t

- I{ideg van, bemagyak a házba.

- l{avazik, én itt maradok.,r-
- Esikmég az eső?
- Nan, már nem esik.

§ze méfrWefi em szerkczetck
Szeniné[yÉe[em Egék

azok az igék, melyek nem egy ,,valódi" alany
egy azt helyettesítő es névmással, a formális
man is - egy pontosan meg nem nevezett alanyt

pótol:
Es regnet. : Esik. a dany

*= a) Ilyen igék az időjárást leíró igék:

-= b) Vannak igék, melyek állhatnak es-szel és es nétkül is:

Es Iármt im Zimmer, : Lármáznak a szobában. a ahny
Péter Iármt im Zimme[ : Péter lármázika szobában. alarry: Péter

Ugy-anígy: klopfen, klingeln, tauen, sein
(kopogni) (csöngetni) (o1vaszt,olvad)

Es klopft. : Kopognak. Es tout. : Olvad.
Es klíngelt. : Csöngetnek. Es ist worm. : Meleg van.

Fordítsd le:
Józsi kopogtat. Hideg van.

Es schneit. :Havazik.
Es blitzt. : Villámlik.
Es hogelt. : Jégeső esik.

donnert. : Mennydörög.
dunkelt. : Sötétedik.
rieselt. : Szemerkél.

Es
Es
Es

1 e Stirn 2hel1 3bestimnrt arNachbar -n,-n; s Abwasser
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2. Melyik mondat hibás és miért? Javítsd ki őket!

Der Re9en regnet heute stark. Heute Nacht hat wieder geregnet. Der Schnee

schneit in den Aipen. Die Sonne schneit. Es klopft Péter. Es taut der Schnee.

Mir geht 9ut. Es kl,ingel.t mein Freund. Es re9net der Re9en. Der Ha9e[ hagelt.

lst warm. lst ktihl Es tármt Hans. Es lármen die Kinder. Das Kínd tármt es.

Re9net im Wa[d. Der Blitz blitzt. ln den Bergen wird irn Winter warrn. lm

Zmmer wird he[[, wenn du die Larnpe anmachst. lm Zimmer wird ka(t, wenn

du das Fenster aufmachst. Es taut das Eis in unserem kühtschrank. ln

Norwegen scheint der Schnee auch im Sommer.

Az óraidőt és a fokot is kifejezheted vele

Es ist 10 Uhr. :10óravan.
Es ist spöt. : Késő van. Es ist 5 6rod. : Öt fok van.

Ugyanígy:"'Még*Éo.á., 
u*n. Élfél, van már.3 óra van? 25 fokvan árnfkban2. L2 őravan.

Kéú van már? 15 fok van. 3 őra van a szobqában? 2 őra van.24 fok van a

szobában. 40 fok van árnfkban. ]vl{r 10 óra van.

3. Fordítsd le a mondatokat!
Esik még? Kecskeméten jégeső esik. Havazik még az Alpokban? Egész nap

|ármáznak az utcán. 15 fok van. Kopognak, kinyitom az ajtőt. Kopogtatnak
az ajtőn3. A barátod mindig az ablakon kopogtat. A körmödrea koppintok!
Mama húst klopfol'. Késő van, megyek. Még korán van, miért mész? Meleg
van iiz árnyékban is. Hideg van a szobában is. olvad már? Ki csönget? A
postás mindig kétszeró csönget... Miért nem havazik? Nálunk mindig esik az

eső. Villámlik és mennydörög a hegyekben, 15 fok van árnyékban. Viszek
magammal esernyőt7, szemerkél. Esik az eső? Nem, csak szemerkél. Jégeső

esik, nem megyek az utcára. Havazik a hegyekben. Ma süt a nap és,holnap
havazlk. Sötétedik, bemegyek a házba. Sötétedik, feloltom a 1ámpát8. Nem

tudunk szánkőznig, olvad, Olvad már a hó?

Kifejezésekben is gyakran előfordul

Es tut mir Leid. : Sajnálom. Ich hobe es ellig. -- Sietek.

Es geht mir 9ut. : Jól vagyok. Ich hobe es sott. : Elegem van.

Ugyanígy:
-"Saj"á=lja, nem fud jönni. Köszönöm, jól vagruü Hogy,vagy? Hogy vagltold

Hágy'vannak a sáileid? Elegem van, meglek! Sietsz? Péter mindig siet. Elege

,^i,'h^r^ megy. Jól vagy? Saináljuk Sajnáljátoli Sajnálom. SajnáljulE de holnap

nem fudunk pÚ.lat 
""g}toH 

E,lege van, nem dolgozik tovább in. A barátom
mindig siet, Sajnálom, de nincs otthon. Elegem van, nem maradok tovább!

1e Mitternacht 2im Schatten
7r Regenscl-rirm; mitInehmen

3an+D aauf die Finger sklopfen Ózweimal

sanImachen 9schlitten
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B. Az @S gnbt szerkezet
mely önmagában állva adni-t jelent, ha es formális

teljesen más értelmet kap, azt jelenti, hogy valami van,

lch gebe dir ein Küsschen. : Adok neked egy puszit.

Es gibt hier viele Museen. : Itt sok múzeum van.

Az es gibt szerkezetben a geben csak Esz./3. személyben állhat és
mindig tárgyesetet vonz,.

A geben ige,
alanyt írunk elé,
létezik:
a) geben:

es gibt :

z-*A\
ln der Náhe gibt es einen lmbiss, : A környéken van egy falatoző,

b) §§}§xrvagyst§ §§&§x§"?
Ha valaminek a létét, |étezését hangsúlyozzuk, akkor nem sein-t,

hanem es gibt-et használunk:

Mondd ugyanígy:
Léteznek ufókl?
Van itt egyWC?
Hol van a városban énererrt'
Van még kolbász?
Vannak sárkány:ld?
Sok lehetőség3 van,
van ziirichben antikvárium+?
Angliában sok esernyő van.
A városban 50 szálloda van.

A könyr,tárban sok könyv van.
A városban 30 múzeum van.
Itt csak élelmiszer5 van.
Van még egyhely?
Van itt valaholo egyhotel?
Nálunk csak lrevés cukrászdaz van.
Van itt jó sör?
Amerikaban nincs személyis.
Van itt egyfogadó9 a sarkon.

I. Sein vagy es gibt?
Er .........,... Herr Nagy. Mein Vater in der Küche. in Dres-
den eine Oper? In Budapest viele Kinos. Seit wann ,............ Men-
schen auf der Welt? Drachen? Dieses Jahr ......,,,.... mehr Hotel als
voriges Jahr. ............. keinen Kuchen in einer Konditorei? Die Englischleh-
rerin ,..,..,.., ... jeízí bei uns. in jedem Larrd ...,......,., ein Goethe Institutl0, [n

diesem Gescháft keinen Alkohol. Seit wann er bei ihr? Hier
das Buch! Entschuldigung, wo die Garage? Mein Freund
in der Schweiz. noch Milch inr Kühlschrank? Ich

müde. ein Gesclráft in der Náhe? Wo ..,.,..,.,... die Polizei? ..,..........

Polizei in dieser Stadt? Was ............, heute im Fernsehen? Wo
meine Spielzeuge? Bei ihnen guten Wein. Wo ....,......., das Kino?

ls UFO -s 2r Drache -n 3e Möglichkeit -en as Antiquariat -e 5s Lebensnrittel Óirgendwo
7e Konditorei -en 8r Personalausweis 9s Gasthaus l()Goethe Intézet

Auf der Welt gibt es nur hier Kánguru.
: A világon csak itt van (létezik) kenguru.
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A.

Metr8ékmévragozás
trrős vagy mévelőpót[ó ragozás

Ha a melléknév előtt nincs névelő, akkor mirrden információt, anrit a

névelő lartalmaz a fonévről, - tehát a neme, száma., esete - a nrelléknév
végére teszünk át: der1
a) pl,: der Wein (a bor) = guter Wein fió bor)

N
A
D
G

Hímnem
guter Wein
guten Wein
gutem Wein
guten Weines

Nőnem

worme Milch
worme Milch
wormer Milch
wormer Milcli

Semlegesnem

frisches Brot

frisches Brot

frischem Brot

frischen Brotes

Többes szánr

gute Büclrer
gufe Bücher

guten Büchern

guter Bücher

A táblázatból telrát gyakorlatilag azokat kell csak megtanulnod,
ahol a már tanult főnévragozástól eltér, Mely alakok ezek?

b) Az erős ragozást akkor használjuk,
} ha nincs a önév előtt névelő:

Gute Nacht! : Jó éjszakát|
} ha tőszánrnév áll előtte:

drei qute Bücher: három ió kon
} ha határozatlan számnév á1l előtte:

viele qute Freunde : sok ió barát

Ug,,aníg,,: eirrige (néhány), wenige, mehrere (több)

c) Kérdőszava:

1. Fordítsd le!
a)

jó ember sován/ kuq,a vörös rózsáF
kicsi autó öregház l<ek s#k
jő utaástl finoma leves luta glerek
szÁpkép drága ruha buta politikus6
kövér2 nő olcsó nadrágot gyrcn kocsi

b)
két szep estét
öt világos nadrágot
sok jó ruha

néhánykis tollat
három érdelres napot
ket kövér macsMt

u,l ujsag
hangosZ zene
nagy asztalt
kicsi pereknek
fekete kuryának

kevés zöld nyrlat
néhányjő szoba
sok unalmas estét

le Fahrt 'dick 3mager ofein 5e Rose -n "r Politiker /dunrnr ilaut
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c)
sok ember
néhánykönlv
nagysikert1

jő éwágyatz

,'o otletJ
jó estét

hangos kuryaknak kedves Iswán
több gpreknek jő éjszakát
kedves kati
uJ ev

1 1 ., ,
sol< kover no

hangos, kicsi, idegesa kuqának
olcsó, jó árukl
jó könyvek o1dalai6
magas Z, nagy házak ablakai
gycrs, soványkuqaknak
sok érdekes tör,ténet

néhány sovány fééi í&lgas sziilOk alacsony glerekei

2. Pótold a megfelelő végződéssel!
lch möchte waím..... IGffee crinken. Sie wünscht uns sut...., §acht.
Annas neu..... Ereund gefáttt mir nicht. lch möchte nuí gut..... Bücher
lesen. I([aus spricht mit wenig..... Menschen. Bei uns gibt es nut frisch.,...
Obst. Cut..... Appeüt! DteLehrerin dikciert einige..,.. Schülern den Satz.
Nervös..... Menschen gef aííen mir nicht. lch hc;re nuí guc..... Musik. Mein
Cousin trinkt immer nur kalt,.... Mineraíwasser, Mein Nachbar hat vteíe
nett..... Ereunde. Möchtet ihr warm.... .Tee trinken? Bitl trinkt nur ka[t.....
Bier. ln dieser itta$e gibt es nul teuer..... Waren. Er mag nur mit kíug.,...
und intelligent... Menschen sprechen. Meine 1chwestet kennt einige
grob..... Mánner.

3. Fordítsuk le prepozíciőval!
pl.: bei guten Leuten: jó embereknél

világos8 szobában bama szrkény alatt sötét1o házak mögön
drága kocsiból boldog nagyrnamához ínagas emberek féjére
fekete macslia elaitt kavér kqa mellem fiatál, ideges emberek fejében
alacson/ falra gyrn kocsi elé zöldfátő{
1ő barátolnál ma gas ház előtt néhány embertííl
lredves emberekkel beteg emberekől sok fér{ihoz

4. Mondd németül a mondatokat!
Ó mindig meleg sör1 iszik. Friss zsömlét11 szeretnék enni. Jó napot, Meier
úr! Jó éjszakát, apa. Jó étvágyat, gyerekek. Öt liter friss ásványvizet
vásárolunk. Két jó ismerőssel megyek horgászni12. Neki sok jó könyve van.
Van néhány szép lakása. Jó tollal írunk. Rolandúj kocsija aházelőttá1l. Új
órákat árul. Erdekes barátoknál lakom. Szívesen nregyek idős emberekkel
sétálni. Furcsal3 emberek laknak itt. Ideges emberek laknak fölöttünk.
Kedves emberekhez megyünk ma. Csak jó újságokat olvasok. Boldog
Úlévetla! Mindig drága ruhákat hord|5.

5. Hol a hiba és miért?
lch lese nur 9uten Bücher, Er hat viele 9uten Freunde, Katj hat nur guten
|deen. Peters neuer Freundjn gefil.tt rnir sehr. Antons neuen Haus jst in der
Nahe. Er mag nur in hocher Hotets wohnen.

lr Erfolg 2r Appetit 3e Idee anervös 5e Ware -n 6e Seite -n 7ragozásnál a c kiesik a
hoch-bólpl.: hohesHaus Shell 9niedrigrOdurrkel,ragozásánál ekiesikllsBrötchen

l2angeln;r Bekannte -en, -en l3komisch las Neujahr lstragen (á)
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B. GsZem9@
aVagy

határozott névelős ragozás
Ha a melléknév előtt határozott névelő áll (der, die, das), akkor

gyenge rnelléknévragozásnak nevezzik. A fonévről az összes
információt (nemét, számát, esetét) továbbra is a névelő tarta|mazza, a
melléknév pedig -e vagy -en végződést kap.

Tehát ami í4 és meg kell tanulni, az az, hogy hol kap -e és hol -en
végződést a nrelléknév. Ezt fogkefe szabályrrak nevezzűk, azaz egy
fogkefe formában 5 alakban lesz -e (ezt kell megtanulni), a többin pedig

N
A
D
G

den guten Vater
dem guteh Vater
des guten Vaters

der guten Mutter

der guten Mutter

Tsz,

die 9uten Kinder
die guten Kinder
den guten Kindern
der guten Kinder

dem guten Kind
des guten Kindes

N
A
D
a

den guten Vater : a jő apát

€ A gyenge ragozást akkorhasználjuk,
} ha határozott névelő áll előtte

der gute Wein : a jó bor

} ha mutató névmás áll előtte: dieserle/es (ez), jenerleles (az)

diesen schönen Mantel : ezí a szép kabátot

} a következő szavakután:
aller/e/es (rninden, összes), solcher/e/es (olyan)
jeder/e/es (mindegyik, minden), welcher/e/es (nrelyik)

der oute vater die gute Mutter

dte gute Mutter
dos 9ute Kind
dos gute Kind

jedes gute Kind : minden jó gyerek
alle netten Kinder : minden jó gyerek
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- Kérdőszava,

Welchen Wagen kaufst du morgen? : H,letyik kocsit veszed meg
holnap?

lch kaufe den grünen Wagen.

lch kaufe Jáf,grün"n.
l. Fordítsd le!

a)
a kovér férfit abama ágyat a vékon;? Iány
aíorrőt vbet a fiatal asszonlmak a sovány' k"q",
a jó glereknek a kicsi embereknek a kék tollat
a kék táska a magas házat az ideges embereknek
a kicsi kocsit az alacsonyférfinak a kövér nőt

b)
a jő apa gyere a jó gprelrek fogai a kövér emberek hasa
a magas ház ablaka, a lassú kutpk lábai az érdeL<es tör,ténet5 vége6
apiros kerékpárlrerelrea avékonyglerektr<arja aszépkocsilámpája

c)
ezt a sárga dzsekitz azoknak a soványférfiaknak ezt az|q szekrény
aztajőzerét azoknakazidegeskuqaknak aztazerősíéfiit
ennek a ínagas lánlnak azokat a szomotú egerelret az az érdekes ember

d)
minden érdekes embert olpn kek nadrágot a lredves, fiatal lányokat
olyan nag5rházat minden eriís férfit a hangos, ínagas tanárnak
minden gpreknek minden kicsi gpreket a nyugodt, csöndes8 k rq",

2. Fordítsd le prepozícióval!
auf dem grünen Tisch : a zöld asztalon

a kedves enrbereknél a kellemesg ebédhez a magas asztalra
minden szép üzletben az ideges kutya mellett a kék lánrpába
az idős nagymamához a két szép könyv közé a fiatal tanártól
a szép, űj vázába az ideges, érdekes szomszédnál10 a jó embereknek

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Ki ez a fiatal, csinos nő? - Tetszik neked az a barna táska?

- Afeleségem Nem,nekem ez a zöldtáskatetszik.

- Mglyik kabátot veszed meg? - Melyik autőt veszi neg neki?
Azt azőldetvagy ezt abarnát? - Ateketét.

- Aztakékat. *
- lgan,nekamis aztetszik. Akékpulóver ott tgtszik nekem.

* -Nekemasárgatetszik.

'heiB 
2dünn 3mager as Rad 5e Geschichte Ós Ende 7e Jacke 8still 9anger-rehnr

tor Nachbar -n, -n

*.:.
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4.Kérdezz rá|
Ich sehe den guten Stuhl. = Welchet, Stuhl siehst du?

Ich kaufe die rote Rose. Ich kaűe solche griine Hose nicht.
Arrna trágt1 den schwarzen Mantel, Alle kleinen Blusen verkaufen sie.
\Mr Laufen jede schöne Blume. Der dicke Fahrer kommt dort.
Das interessante Buch lese ich. Alien kleinen lvLidchen geben wir
Der dicke Marrn gefállt mir. Schokolade.

5. Pótold a megfelelő végződéseket!
Die jung..... Frau waTteL auf ihren 5ohn. Dies..... neg..,.. Wagen gefáltc
mir rricht. 5ie arbeitec jetzt unter der kíein..... Dusche. )"r.....nervös.,...
Mann gebe ich eine Ohrfeise. Neben uns wohnt jener inteííigent..... und
scark,.... Decektiv. 5eht ihr i"n..... a[t..... Baurn. Er spricht immer mic den

fröhllch....., kíein..... l(indern, Morgen fáhrt mein Varcr zu der neu,,..,

Arzdn. Dies..... karjerc..... Hose gefállt mir sehr. Siehst du da i"n.....
a[t.,... Mann! Der grün..... Manceí s,efáIlt niclrt meiner Muu.er. Das
bunt..,., Resal kaufen wir uns nicht, Nichc a[[...., ju,,rg,.... und gesund...,.

]ungen arbeiten vieí. lch gehe moísen in das gíoí3...., und schön.....

Nationa[theater.Bei den nett..... und intelligent..... Leuten füh[e ich rnich
gut, lGufst du djr solch..... grün..... Taschen7 Das rot..... Fahrrad steht
neben i"r,...,. neu.,... Haus. Nicht a[[..,.. dick..... Leute mögen dieTorte.
)"d..... teuf ..... Uhr verkaufen steheute. Auf dies.,,.. aIc,.... 5cuh[ lege ich
mein Buch. Wo sind j"r,..... b[ond...., und laut..... l(inder7 Bei dies...,.
reich..... und schlau'..... H;tndlern] l<"rufen wir nichc.

6. Válaszolj a megadott példával!
Welche Blusen gefallen dir? (azok a kék bltizok)
Welche Kravafte trágt er? (a zóltteí)
In welches Gescháft geht sie? (abba az tijba)
Über welchen Mann iprechen sie? (a ntagas, itlegesről)
Zu welchem Friseur gelrt ihr? (a kő,ér, alacsonl,hoz)
Von welcher Lehrerin bekornmt ihr das? (a kedtes, a,ugodttóla )
Mit welchem Mádchen spricht er?
\Welches Hernd kaufst du dir?
In welchem FIarx wohnt er?
\X/elchen Lehrer besucht ihr?
In welchem Garten arbeitet er?

7 . Y á|aszolj szabadon a kérdésekre!

(azzttl. a paítanósos5, butál,al)
(azt a csíkosató vag1, a koclcásat7)
(abban a koszo.sban)
(azt az álmos, elgltjtjylp:3)
(a kicsi, :öldben)

\ff/elches Auto gefálit dir? Zu welchem Lehrer gehst du jetzt?

In rrelchem Laden karrfst du ein? Neben welchem Flaus wohnt lhr 1etzt?
Mit welchem Fahrrad fáhrt er? Lt er welche Frau spricht man so viel?
Über welches Kleid spricht er? Welches Mádchen gefállt dir?
Aus welchem Auto stiigt er aus? Über welchen Mann sprichst du?

'tragetr (á) - lrordani '.uuasz 
3Hárrdler- kereskeclő arrrlrig jpickelig 

"gestreift 7kariert
sgequált * 

t..,e. - ,,e" kiesik
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8. Kérdezz rá az a|áhűzott részekre!
Mein Freund liest jetzt ienes schwere Buch. Bei allen netten Verkáuferinnen
mag ich einkaufen, Wir mögen die kurzen und interessanten Geschichten5
lesen. Wáhrend dem spannenden Film geht er aus dem Zimmer. Sie mag die
hochintelIigenten Mánner. Ich sehe jetzt ienen hochinteressanten Film. In der
heutigen Zeitung steht ein interessanter Artikel. Zwischen diese alten Wagen
stellen wir unser Auto ab. Sie spricht immer über die sclrlauen Mörder. Zu
jener modernen krawatte passt nicht dieses Hemd. Diesen karierten Hut
gebe ich meinem opa, Die kleinen Gescháfte sind schon geschlossen. unter
ienem groBen Mercedes liegt der Autoschlosser.

9. Fordítsd le a mínidialógusokat!
- l1olvan atáskám?
- Ott áll azln ahosszú,fekete asztalon.

-Látod otl azta lusta, szemtelen,trehányl tiút?
- lgen. Ő az allenségedz?

- Naht, az a te tükörképed3.
*

- Melyik üzletben dolgozik abarátnőd?
^ Abban a kicsi, sárgaüzletben.

- Mslyik autóval utazunk a Balatonra? A kicsi, büdösa Trabanttal
vagy a nagy és kényalmes Mercedesszel?

- Hát, te a kicsi, büdösTrabanttal és én a nagy, kényelmes Marcivel.

- Ki az ahosszúha,sú, szőkalány abuszon?
- T e megőrültél, ő nem is látty, hanem tiú!

10. Mondd meg, hol a hiba és miért!
Der 9uter Wa9en kostet imrner so v,ie[. Jenen alter Frau 9ebe ich ejnen
BlumenstrauB. Was macht hjer dieser atten Hund? Siehst du auch jenes
schmutziges Fenster? Die Ráder djeses alter Fahrrad sind schon kaputt. ln
dern schöner und 9rüner Carten bliihen wunderschönen B[urnen.

11. Fordítsd le a mondatokat!
Azok a szorgalmas diákok tetszenek neki. Megveszem ínágaíT]nak ezt a zold fü-
zetet5. Az alacsonlÉ sziilOk gyerekei is glalvan alacsonyak Az ilj ház öreg ablaka
kicsi. A bama öltönyom kék gombjaz tetszik a barátnődnek! Minden kedves
embemek szeretnék valamit verrni. A mérgess húgomról sokat bes#l. A drága
kocsi mellen áll a rollerem9. Annak a pimaszto fiunak semmit se adok MindJn
sziir]<e nadrág 10 Euroba keriiltt ítt. Az alacsonybarátod ínagas felesége most
száll be a kocsijába. Minden kedves vásárló l<ap * egyvirágot. M.$k kocsival
mész? Melyik barát1ánáIlakild Melyik osztáIyársadhozlz mész? Mebk a buszrrn]d

195

rfaul; frech; schlanrpig 2r Feirrd ]s Spiegelbild astinkend 5s Heft 6(itt:) klein
7r Anzug; r Knopf 8böse 9r Roller l0frech 

"kosten +A! (anlibe) 12r Mitschüler



c. \7egsz@s

Ha a melléknév előtt határozatlan névelő á|| (ein, eine,

vegyes ragozásűnak nevezzik. Itt is az összes információt
(neme, száma, esete) ahatározatlan névelő fogja tartalmaznl

Csupán öt esetben nem lesz -en a mellóknév végződése,

alakokban az összes információ a fonévről a melléknéven lesz

aVagy
határozatlan névelős ragozás

ein), aWor
a főnévről

ezekben az

N
A
D
G

ejnen 9uten Vater

Nőnem ,,§.el:lqgg"§ 1.9n,,,

eine gute Mutter ein gutes Kind i

i .9,i |9 9t11_9, 
rulí:t, ., .,..,.:,i!,,g :ll_q:_, _r<i,a ;

(§-

einem guten vater einer guten Mutter einem 9uten kind

eines guten Vaters einer guten Mutter eines guten Kindes

Tsz.
N keine 9uten Bücher

A ketne guten Bücher

D keínan guten Büchern

G keiner guten Bücher

ein guter Tisch : egy jő asztal

A vegyes ragozást akkor használjuk,
} ha határozatlan névelő áll előtte

ein neues Kleid : egy jó ruha

} kein után:

kein neues Auto : nem új autót ( egy új autót se)

} birtokos névmás (mein, dein .,.) után:

kérdőszava:

Was für einen Wagen hast du?
Was für eine Lampe hángt dort?

Tsz!: Was für Bücher liest du?

meine neue Freundin : új barátnőm

: Milyen kocsid van?
: Milyen lámpa 1óg ott?
: Milyen könyveket olvasol']

!:

l|:

:ii
,il

;i

*

- 
Azértnevezzükezt vegyes ragozásúnak, mert az erős és gyenge ragozás is benne van, Az

erős rugozása fogkefén belül van, a gyenge pedig a fogkefén kívül esik,

Hn. Was für ein? l
Nn. Was für eine? l

S.n, Was für ein? | 
Milven?

Tsz. Was für...? Hrí J
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1. Fordítsd le!
a)

egy kovér férfit
egybeteg macska
egy öreg anyának
egy s zorgalmas tanulónak
egy szep hónapot

b)
egyúj nadrágot se
nem jó tanulónak
nem szép lánynak

c)
az új kocsimat a glon kerékpárja a soványbarátnődnek
lredves vendégiinket a finom levesem liedves, kis perektinknek
liedves barátUrrkat a drága könyve a ínagas szoms#dotoknak
a nagy asztalunlrat a viccesc barxotokat a s#les, hosszúz kocsinknak

2. Fordítsd le prepozícióval!

auíeinen grünen Teppich: egy zöld szőnyegre

egy új házba egy széles utcában egy rossz lámpa mellett
egy régi tetőre8 egy kövér nővel egy sovány, magas macskánál
egy érdekes barátnál egy zöld parkhoz egy gyors, piros rollerrel9
egy kövér kutyához idős barátjánál egy kék és egy zöld kocsi között
egy magas asztal elé új kerékpáromra egy érdekes barátnőről

3. Kérdezd németül! (Was ftr ein...?)

Milyen autó áll ott?
Milyen lámpát v álasztasz?
Milyen emberek állnak ott?
Milyen nadrágot vesz magának?
Milyen könyveket olvastok?
Milyen lakása van?
Milyen asztaltveszel?

4. Prepozíció * was für...? Fordítsd le!

ln was für einem Wagen?: Milyen kocsiban?\- +g -/

egyuj autőt egyszűlC nadrágot
egy szabad nlár egysoványnőnek
egyudvarias1 eladó egyolcsó asztalt
egy olasz céget2 egy drágalámpát
egylusta tanulót eg5rjő asztalt

nem érdekes múzeumot nem rövid5 telet
nem világos+ szobát nem a kedves embereknek
nem hosszú n plíat nemazérdekes tanárokat

Milyen gyereknek adod azt?
Milyen lakást vesztek?
Milyen lánynak küldödl0?
Milyen széket kap a barátod?
Milyen leves ez?
Milyen őtlet ez?
Milyen levelet írsz?

Milyen házba? Milyen kertben7
Miíyeníámpávaí7. Miíyenbarátoknál7
Miíyen asztalmelíettl Miíyen embercktőíl.
Miíyen buszbőíl Milyen vil[amosba7
Milyen tollaí7 Mi[yen könyvben7
Miíyen Lányrőíl. Milyen úlság6óLl.

Milyen baráthozl
Miíyen autőva|7
Milyen lányről?
Miíyen embertőí?.

Milyen baráttóLl
Miíyen fej6en7

'hOflich 
2e Firma 'eng 'hell 5kurz 6witzig 7breit /lang 8s Dach 9r Roller |0schicken
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5. Pótold a megfelelő végződéseket!
Wir f ahren moígen Abend zu etn...,, sehr nett...., Freund. lch kaufe mit
mein..... Sut,....z netc.,... Freundin ein. 5ie fahren in ein..... unbekannt,....'
Land, lch habe leider kein..... guc...., und schön..... Tische zu Hause. Wir
crinken jmmer bei unser...,, nett..... Nachbarn. Dein Freund fahrc immer
mit sein.,... htJbsch..... Freundin. Bei unser...,. jung.,... Onkel wohnt jetzt
niemand, Sie sprichc immer über ihr..... langweilig..... Opo. Er wohnt jetzt
bei sein...., nervös...., Lehrer. Cescern gab ich ein,.... a[t..... Hund Futter'.
5ie leben jetzt tn ein..,.. gemütlich..... Wohnung. 5ie crágt jmmer ein.....

íot...,. l(teid. lch habe kein..... frisch,.... Brot zu Hause. Er eTzáhíteg,esteín
kein..... inteíessant..... Ceschichter, 5ie [ebt mic ihr..... krank...., Cousine.
lch wünsche euch ein..... augenehm..... und lustig...,, Nacht. Er hat kein.....

neu..... Auto. lch kenne ein,.... nett,..., Ehepaar (das). Die E[tern
diskutieren mit unseí...., nervös..... Lehrerin. ln unseí..,.. groí}.....

I(lassenzimmer gibt es viel,e 5cühle. Was macht jetzt dein..... hLibsch.....
Freundin7 Mir sefáí[t nicht mein,..,. neu.,... Nachbar.

6. Fordítsunk birtokos e§etet!
die Eltern guten Kindes

egyokos nő buta glerekei
kedves nagybáqla gprekei
jó barátom szomszÁdja
jó tanárunk rossz glarekei
kedves szoms#dod fiai

elnes

7.

8.
(hoch, groB)
(nett, intelligent)
(nervös, unintelligent)
(klug, schláfrig7, dick,t
(lang, kariert, breit)
(bequem, klein)

"háBlich 'álnros

><
egy ió gyerek szülei

egylcdves ember kuryar
egy magas ember alacsony' gltrekei
egy g).lc§ kocsi lrcrekeis
egy magas lány nagy rlhái
egyszép nő rondao nrhája

ln was für einet Wohnung wohnc ihrl
Zu was für einem LehT er fahrt ihr7

Wasfür einen Hgnd hat dein Freund?.

W as f ur eine Frau besucht er motgen?
W as fur eine Hose tíágt er1.

Wasfür einen 5cuhíbrauchst du7

Kérdezz rá az aláhűzott mondatrészekre! (LI/as fiir ein...7)
Wir haben ein nagelneues Auto zu Hause. Sie kauft einen karierlen Teppich.
wir verkaufen den schlechten kühlschrank. wir ziehen in eine schöne. neue
Wohnung um. Er steigt in einen qroBen LKW ein, Auf seinem Tisch steht
inrmer eine dünne Flasche. Mit einem langsamen Zug fahren wir nach
Szeged. Sie gehen morgen zu einem quten und bekannten Arzt, Ich lege
mein Buch auf das neue Regal. Ich fahre morgen nrit meinem nervösen
Freund ab. Ich denke oft an nreine ehemalige Frau. Mein Vater benutzt oft
mein altes Fahrrad. Ági geht zu einem gutenZahnarzt.

Válaszolj egész mondatban a megadott példával!

Iismeretlen 
'étel 

3(e) történet o(itt:) klein 5s Rad -"er



D.

l. Fordítsd le!
(l)kis ház

a kis ház
egy kis ház

(2)eey szőrös hátl
a szőrös hát
szőrös hát

(1)a kedves anyák lányai
egy kedves anya lányai

(2) a magas ház íeteje
egy magas ház teteje

(3)új barátnőm haja
új barátnőim házai

(3) szép kert
egy szép ker1
a szép kert

(4)a jó ötlet
egy jó ötlet
jó ötlet

. ) ^- -(5)egy csunya'tertt
a csúnya féríi
csúnya férfi

(6)a gyors autó
egy gyors autó
gyors autó

2. Fordítsd le különböző esetekben!
(1)kövér férfit (3) kicsi gyereknek (5)egy szép lányt

egy kövér férfit egy kicsi gyereknek aszéplányt
a kövér férfit a kicsi gyereknek szép lányt

(2)kedves nőnek (4) a nagy kertet (6) okos tanulónak
a kedves nőnek egy nagy kertet az okos tanulóknak
egy kedves nőnek nagy kertet egy okos tanulónak

3. Mondd prepozícióval!
(1)egy kedves barátnál (3) a kövér hasbana (5)egy soványó nőhöz

a keclves barátnál egy kövér hasban a sovány nőhöz
kedves barátnál sok kövér hasban sovány nőhőz

(2) kockás3 blúzában (4) egy pimasz5 eladónak (6) a kicsi boltok előtt
kockás blúzban a pimasz eladóval kicsi boltok előtt
a kockás blűzban pimasz eladóval egy kicsi bolt előtt

4. Mondd birtokos esettel!
a kedves argo|ánva

die Tochter der netten Mutter
(4)ezeknek a csúnya férfiaknak az autői

ennek a csúnya férfinak az autőja

(5)egy csíkos pizsan,la1 gomb.ja
a csíkos pizsama gombja

(6)annak az alacsony nőnek a cipője
egy alacsony nőnek a cipóje

5. Hol a hiba és miért?
lch möchte mir ein hoches Haus mieten wo arbe,itet dejne neuen Freundjn?
was macht ihr rnit dieser kleiner spie(zeugen? wohnt noch jener un9eduldi9er
Mann unter euch? lch wünsche euch eines 9lückliche, neue Jahr. Meine
Freundin trá9t irnrner attrnodischen Kleider. Bekomrne ich heute mejn neuer
ComPuter? Was machen hjer diese lustige Kinder? lch habe vielen netten
Freunde. Wo leben jetzt deine alte Cro8eltern?

haarig; r Rücken 2hásslich 3kariert ar Bauch sfreclr ('mager 7rls Pyjanra; gestreift
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6. Pótold a megfelelő melléknévvégződéssel!

Mit der nett...., Lehrerin sprechen die Schüler gern. Ein k[ein..... Mádchen
steht da. Trinken wi schwarz.,... Bier: Cuc...., Tag, Her"r §chliemann!

Da hángen nur schön.,,.. I(Leider. Diese schön..... I(Leider kaufe ich mir,

Siehst du da den hungrig..... Hund? Er crinkt immer guc,.... Wein. Cib
bi'Íe der ftei|3ig..... Frau dein Hefc. Das íot..... Auto gefállt mir nicht. Er

kauft seiner Mutter eine grün.,...)acke, einen b[au..... Roch und ein neu.....

Radio. Das a[t..... Haus vetkaufen wir. Er steigt eben in ejnen neu....,

Wagen ein. John spricht mit seinen nett..... Freunden. Der b[au...., Schal

passt nicht zu meinem srün.,...Mante[. Nur frisch..... Brot isst er. Er

atbeirct mit interessant,.... Menschen zusammen. Er wohnc bei seinen

aít..... Crof3eltern. Dieser laur..... Mensch ist sehr aggressiv, Sie sagc uns

immer Sut.,... Nacht, Er verkauft seinem aím.,... Cousin das Haus, Was
machst du mit diesen a[t,.,.. Btichern. Aít..... Bücher kauft man im
Antiquariac. Neu..... CDs bekommen wir moígen. Wohin stellst du diese

a[t..... Lampe? ;le mas nuí alcmodisch..... l(íeide.r tíagen. Ihre

a[tmodisch..... I([eider gef aílenmir nicht,

7.Kérdezz rá az a|áhűzott mondatrészekre|! (Welcher/e/es? vagy Was fir ein?

Ich kaufe eine grüne Mikrowelle'. Ich möchte mir die wei8e Mikrowelle
kaufen. Er trinkt immer kalten Kaffee. Sie liest nur spannende Bücher,

Trinkst du eine kalte Cola. Die kranke Frau lebt nicht mehr hier, Die unge-

duldieen Gáste warten auf dich. Onkel Franz f;ihrt mit seinem blauen Auto.

Mein Bruder besucht nicht seine nervöse Freundin. Jenen reifen Apfel kaufe

ich mir. Heute haben wir wieder regnerisches Wetter. Viele gute Freunde

besuchen wir morgen. Den dicken Mann da mag ich nicht. Mit den eedul-

digen Eltern spricht die Lehrerin. Die rote Bluse da möchte ich nrir kaufen,

Sió wohnen jetzt in einem alten Schiff. Trinkt ihr einen heiBen Kaffee? Ich

wünsche mir einen warmen Mantel. Den betrunkenen Mann nimmt die
polizei mit. Diese schwierige Aufgabe kann ich einfach nicht lösen,

8. Fordítsd le!
(1) Megveszed a zöId nadrágot? Melyiket? A zöldet.
(z) trrtiti"" aj ándékot veszel nekernl E gy nagy kocsit, egy kis házat vagy

(3)

(4)

(5)

(6)

?)
(8)

(9)

egytábla csokit?
MátYt blúzt veszed fel? A kelet yagy a zöldet?

M.Vk busszal utaztold Azíljal.vagy a régivel?

MilY., ruhák vannak abban a boltban? Gak fekete és fehér

alsónadrágok2.
M"bk busz megyBudára? A kék vagy a sárga?

Mily", kalapja3 van? Nagy vagy kicsi?
Szúségem+- van a kabátodra. A kicsi világosras vagy a kelre| . . .

Vtelyiklázban lakolrl A magas sárgában, .vagy az alacsony fehérben?

lmikrosütő 2e Unterhose -n 3r Hut abrauchen +A sblumig
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E. mil@[ilékmevck
a) Idegen eredetű melléknevek

lilo, roso, primo, orange

b) Földrajzi nevekből képzett melléknevek
Wtener, Budopaster, Münchener Mindig nagYbetűvel

die Wiener Frauen : a bécsi asszonyok 
írjuk és -ilo"u"oou"

c) Jei képzős melléknevek
allerlei, moncherlei, vielerlei

(mindenféle) (többféle) (sokféle)

Fordítsd le:
rőzsaszinő sapMjában1
egylila bluz
rózsasy'lrűkabátlá\an
egykecskeméti rokon
narancsszínű cipójében
ziirichi laMsában
aacheni barátlával
budapesti vásáron

llal<esztlulét2
budapesti vendégemet
egy lübecki kocsmában
e gy p rágai b arátnő j ével
mindenféle asztalt
a szép bécsi erdóben
egylübecki lrercben
egypdma tásMt

pdma ötleteivel
soldéle emberhez
többféle kenyeret
egypdma házban
a lila haján
egy bécsi szeletet3
mindenféle édességet
sotrdéle ételt

mil@ilnékmév
Az -e hang kiesik a következő mellékneveknél:

a) -e|végződésűek:

dunkel, edel, eitel, nobel
(sötét) (nemes) (hiú) (nemes)

dunkel = dunkles Bier
b) -er végződésűek:

de: bitter, finster-nél megmarad az e|

Fordítsd le:
sötét szoba
nemes fqtáW
a hiú embert
a hiú asszonyról
savan)ú uborkávals
egy drágaházat
egysötét fej
nemes bort
keserű sörben

nemes gesztus6
nemes hang7
hiú férjemet
nemes módon8
sötét házban
savanlú gesztussal
lreserű9 kötelesség
drága tollal
keserű levest

hiú reménpirőlto
nemes magatartássall1
egy nemes embert
hiú ábrándtz
a savas esót
egy liter aludt tejet (savanyu tej)

keserves mrrn}a
savanlú lsenpret
hiú ötletelról

|e Mütze 2r Handschuh -e 3r Schnitzel ae Sorte-n 5e Gurke -n ('e 
Geste ?e Stimme

8e Art /Weise nsauer: keserű, keserves is 1átu.; 
loe Hoffnung -en Ils Verhalten l2r Wahn



!, }# Mcfrflékméwokozás
A.

Ahogy a magyarban, a német nyelvben is három foka van a

melléknévnek: alap, közép és felsőfoka.

alap, közép és íblsőfokban:
dick (kövér), mager (sovány), niedrig (alacsorry), billig (olcsó)
breit (széles), geschickt (ügyes), schnell, langsam, teuer

az a,, o,, u tövű egyszótagos melléknevek Umlaut-ot kapnak:
o+ö; o+ö; u+U ,

pl.: olt -) ölter (öregebb) -+ der ölteste Mann (a legöregebb férfi)

kolt -) költer (hidegebb) -+ der költeste Kühlschrank
(a leglridegebb hűtőszekrény)

Ugyanígy mondd végig: jrrng, star§ lang, warm, kurz, han (<emén/,
schwach, dumm, klug, arm, scharf

\F/

'-,,:\§

alapfok: das schön|e Mádchen

középfok: das schön|er|e Mádchen

felsőfok: das schön|st|e Mádchen
melléknévr/ l mcllcknóv

lokozás + 
rógzödós

: a szép lány
H atár o zatl an rr év el ő v e l ;

= a szebb lárry ein schörr]er|es Mádclren

: a legszebb lány

Mondd ntindháront alakban: azul autő, a kis lámpa, a kövér madar,
a s#les utca, a glrrrs fér{i, a kedves nő

középfok

Schöner

szebb

felsőfok
der l
die l schönste
OasJ

a legszebb

gut (ió, jó1) 9
vie!(sok) )
gern (szíves, szívesen)

nah ft<izeli) )
hoch (magas) )
groB (nagy) )

b) néhany rendhagyó melléknév:

besser fiobb;jobban\ ) der/die/das beste (alegiobb)

l ieber (inkább, szívesebben) der ! iebste (a legkedvesebb)

nöher ftözelebb) ) der nöchste (a legközelebbi)

höher! (magasabb) ) der höchste (a legmagasabb)

grőfler (nagyobb) ) der gröBte (a legnagyobb)

c) a fokozott melléknevet egyeztetni is kell a főnévvel:
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d) a felsőfokú alak lehet módhatározó is:
Wie? : Hogyan? kérdésre felel-

Ugyanígy: a legokosabban, a leglassabban, a legrövidebben, alegolcsóbban,
legbutábban, a legügltsebben, a legrosszabbul

összehasonlítva:
Wie?

Hogyan? Milyen?
Eva singt am schönsten,

(Eva énekel a legszebben.)
Das ist das schönste Haus.

(Ez alegszebbház.)

1. Fordítsd le a következő szavakat, kifejezéseket!
a) glorsabb több

lassabb
kazelebb
jobb

ryengébb
olcsóbb

kevesebb
inlább
Iredvesebb
alacsonlabb
drágább

okosabb
szomjasabbt
kisebb
magasabb
erijsebb
hidegebb

butább
fiatalabb
kellemesebb2
rondább3
finomabba
sovánl,abb

b) Figyelj az egyeztetésre is:
a legidősebb ember a legokosabban a legidósebb báryám
a leggyonabb rollers a legunalmas abb7 őra a legfiatalabb nóvérem
a leglassúbb autó a legkisebb lámpa a leghidegebb szobája
a legmagasabb ház a legtöbb víz a legjobb söri.ink
a legcsinosabbO lány a következős megálló a legmelegebb borotokat

c) Hogyan? vagy Milyen? (Wie?)
a legbutábban a legokosabban a legelegánsabban9
a legbutább ember a legmagasabb asztal a legjobb tanámő
a legszebb nő a legjobb baá a legidegesebb ember
a legerósebben a legcsinosabban a legkedvesebb glarekek
a legerősebb tanuló a legcsinosabb lány a leglassabban

2. Mondd birtokos szerkezetben!
der schönste Mann der Welt: avilág legszebb férf,rja

a viíág leggyorsabb kocsi ja
a vtlág íegfinomabb íevese
az or szág leggyorsabb úszój a
az osztáíy legjobb tanu[ója

Idurstig 2angenehnr 3hásslich ofein

legközelebbi" 9elegarrt
- 
A Wie? jelentheti azt is: milyen?

az üzíet íegdrás,áb6 ruhája
az osztáíy legcsinosabb íányát
a kert íegszebb vlrágát
a lakás íegszebb bútora

5r Roller 6hübsch 7langweilig Sszószerint 
,,a

am ,.,....., -sten
om Schnellsten : a leggyorsabban
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3. Mondd p rep o zícióval!
mit dem schnellsten Wagen : a legglorsabb autóval

a magasabb lárurlal a leglustább1 perekkel
egyjobb házban egyjobb motorral

a legérdekesebb tanárral
a legsoványabb kuqaén

a következő házban egy alacsonyabb szobában a legfinomabb levesben
a legszebb kocsiban egykedvesebb naglöácsihoz azalacsonlabb házon

4. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Elveszed2 Gizit?
- lgen,miért?
- Akkor tevagy aviláglegnagyobb bale\la3.

- Józsi b ácsi, melyik a legrővidebb út a f aluba.

- Fiam,légvonalbana 5 kn a falu, de az erdőn át ón

ismerek egy rövidebb utat is...

- Elnézést, hol a kőv etkező negállő?

- Ott a §arko}l.

5. Mondd ki felsőfokban a mondatot és válaszolj rájuk!
I.Wie aítwar der (ung) Nobe[preistráger7 (25 Jahre)

2. Wieviele Sprachen spricht der (groB) Sprachgeniel (29 Sprachen)

3.Welche Sprache sprechen die (viel) Menschen? (das Chinesische)
4.Weíche 1pT ache sprechen die (wenig) Menschen7 (die Ejah - 2 Menschen)
5. Wo liegen die (hoch) 5een7 (in Peru)

6.Welches Tier geht am (langsam)7 (e Schnecke; 0,004 knVh)

7,Weíches Vogel fliegt am (schnell)7 (die Falke; 350 km/h)

8. Wie schnellsind die (gut) Láufer7 (der Gepard; 120 knVh)

9.Wet schíaft am (kurz)? (e Giraffe; 20 Min. pro Tag)

6. Fordítsd le!
A legkevesebb ember ebben az országban él. A legtöbb munMt íí csinálja.

Inkább haza megyek Magasabbra rakom a könyvet.Inkabb levest esziink Hol a

következő megálló? Gyere közelebb! O még többet iszik A legjobb sör nem
ízlik neki. Idén kevesebb pénzt k"p. A legkedvesebb eladó im lakik Ez a ulág
legmagasabb báza. A ,rilág l"g.lr.sonlabb emberével bes#lgetiink Ő a

legokosabb tanuló. Te futsz a leglassabban. Ki alszik a legméllebben? A
legügpsebben Béla rqzols, Adj több időt! A legtöbb kuqa nálunk van, Glus a

leglredvesebb macsMm. A világ legnaglobb vására6 ebben az orságban van.

H;l él a legtöbb ember? Szeretnél még több pénzt lseresni? Nem, többet már
ne- akarok dolgozni. Tudod ezt rövidebben mondani? Jöjjön lérem közelebb!
A leggyonabban a villamossal mész haza. On olcsóbban be tudsz vásárolni. A
legjobb, ha itt bekanprodik

lfaul 2heiraten *A 3r Pimpf ain Luftlinie 5zeichnen 6e Messe



Fordítsd le:
Péter a legerősebb.
Péter a lege(isebb férfi.
Te iszol a leglassabban!
A fónököm a leglustább ember.
A főnököm a leglustább.
A barátod a leggyavább katona.

Vtrggrázaün.,,5*&sfiveszé\
A felsőfok

A felsőfok am ... sten alakja nem csak módhatározőként használható
(leggyorsabban) hanem melléknévként is (a leggyorsabb):

Ha a felsőfokú melléknév után egy főnév á11, akkor csak a névelős
alakhasználható:

am Eha@ Frau
helyette:

oma ist am schönsten.
Nagyi a legszebb.

Ó a legkedvesebb hozzám.
ő köszön a leglsedvesebben.
Ő a leglredvesebb nő.

Jiirgen a legokosabb az osztáIlhan.
Anolf dolgozik a legpontosabban.
A fc;nököm dolgozik a leglrstábban.

a) Fordítsd le:
Tobbet olvas, mint a ánár Tobb benzirrrrel megy, risnt az én autóm.
Több idóm van, mint neked. Jópár emberrel beszélek ma.
Több házunk is van, A postás jópár emberhez elrnegy.
Nem esznek többet. Több embert is ismerek a városban.
Többet akar aludni. Több pénzzel jobban é|az ember,

b) Mehr vagy mehrere?
Mein Freund wei8 als du. Danke, ich esse nicht ............ Er kennt
Menschen in der Stadt. \ff/o gibt es ........... Autos, in Kanada oder in den IJSA?
In seiner Garage hat er sogar Autos! Arbeite mit ..,........ Fiei8l! Das F{atrs
kostet .......... als 100000 Euro. \X/ir waren mit ............ Freunden zusalTunen.

lszorgalom
- 
Áltulábun összehasonlítunk ve|e két dolgot vagy nrennyiséget.

Er ist am schnellsten.
Er láuft am schnellsten.

:Óaleggyorsabb. (Milyen?)
: Ő rut a leggyorsabban. (Hogyan?)

Mehr v-.l*! mehrere?

mehr: több, (mint)- Nem ragozzuk!
lch schlafe mehr als du, : Többet alszom, mint te.

mehrere: jópár, jónéhány, több ... is Ragozzuk!
Er hat mehrere Autos in der Garage.
: Több (iópár) autóia is van a garázsban.
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B. }ilas@m!íGás
Ha két minőséget, mennyiséget vagy módot hasonlítunk össze

egymással, akkor két eset adódhat:

a)ha azonosak a szintek = ÚgY, olYan ", mint

Er trinkt so schnell Bier wie ich. azonos szintek
: Olyan gyorsan iszik sört, mint én.

;-x,§*'; :mint

b) ha küIönböző szinteket hasonlítunk
Er trinkt schneller als ich.
: Gyorsabban iszik, mint én.

yagy

Er trinkt langsamer als ich,
: Lassabban iszik, mint én.

) nitonUorő szintek

Okosabb, mint én.
Glorsabban futo\ mint te,

Jobban él, mint Rockefeller,
Ol1an csúnyant írsz, mint én,
Kevesebbet esztelg mint mi.
Kevesebbet tanul, mint tava|1?,

Ginosabb vagl,ck, mint egy viziló].
Okosabb, mint E instein.
Gycrsabban uszunh mint ti.

A házunk ol1an magas, mint a tiétek
Máshogya oldja meg a feladatots, mint én.
Máshogy bes zéIsz, mint a barátod.
Olyan glrrrsan felejt, mint egyelefánt.
Többet alszoto\ mint egymedve6.
Ez aház magasabb, mint a miénk
Ol1an lusta vagy, mint a kuqám.
Flamarabb készen van, mint mi.
A barátom máshogygondolkodik, mint te.

1. A wie és als után KATI szórend á1l. Fordítsd le!

Das Konzert dauert langer, r! 'íO 
es gedach,t habe.

Jobban beszél, mint gondoltam.
O1>"" gy3rsan tanulok, mint ahogy a barátnőm felejt,
Máshogy szereled a motort, mint ahogy mondtam neked.
Mindent ol1an gyorsan csinál, mint ahogymondod neki.
Kevesebbet keresz, mint ameruryit elkölta a boltban.
Olp" gyorsan tud ími, mint ahogyén olvasni tudok
Olyrr egészségesen éI, ahogy az orvosa mondja neki.
Oly." sokat dolgozitr! mint amerrnyit mi tévéziink
Glorsabban űzoh mint ahogyte futsz.
Olyr" gyorsan eszem egynásután9 a palacsintáLat, ahogya nagyi süti.

llrásslich 2voriges Jalrr 3s Nilpferd
7verdienen 8arrsIgeben 9nacheinander

aanders .,. als! 5e Ar-rfsabe ". Bár
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c. "!e o.=If desto I Gtmils@
Ezekkel a kötőszavakkal szintén hasonlítást fejezünk ki, de itt mindkét

nrelléknevet középfokba kell tennünk:

Je ... destO \ : rirut ... annál
Je... umso )

Szórend: Je + mn + KATI
középlokban

Je lánger du in meinem Zimmer bist,

desto * mn -l- fordított szórend
UmSO középiokban

desto schlechter fühle ich mich.
mn.ÁA

: Miné| tovább vagy a szobánlban, annál rosszabbu] érzenr maganl.

L' gy aní gy : Minél többet iszom, arrnál horn{lyrsabbanl látom a poharat.
Minél tovább bes#l, annál mélpbben alszom.
Minél inkább havazik, arrnál inMbb hull a hó2.
Minél többet olvasol, annál rosszabb lesz a szemed.
Minél többet, nézektévét, arrnál fáradtabb vagyrk
Minél jobban odafigyeleF, annál kevesebbet értek
Minél többet alszom, annál álmosabb+ vagyck
Minél tovább csinálod ezt a gykorlatot, annál mérgesebb leszel.
Minél halkabban bes#lsz, annál jobban odafiglelnek rád.
Minél tovább bes#lek vele, anná1 idegesebb leszek tóle.
Minél ritkabban lív fel, annál több nl,ugodt órám van.
Minél gyalaabban írok leveiet, arrnál több pénzt kiild.
Minél többet nl,alizols, arrnál inkább me gvet6.
Minél szegénlebb egy ország, annál önzetlenebbelí a polgárai.

1. Fordítsd le a mondatokat!
Rio de Janeiro a világ legnaglncbb városa. A legkedvesebb lánlmak adom a
virágot. A legtöbb ember kínaiul beszél. Nem ismered a legjobb barátomat? A
barátnőm többet beszél, mint egy politikus. Olp" gycrsan megy, mint egy
csiga8. Gyrrsabban öltözködsz, mint egy lajhád! Lustább vagy, mint én, Glere
közelebb! Te beszélsz a legtöbbet. A legponabban a villamossal mehetsz oda.
Ó főz a legjobban. Ez a faIu fei<szik a legnragasabban. Te yagy a legglengébb az
osztályöan. A következő (legközelebb) megállóban vár. Inkibb veled meg}ek
Jobban tanulo[ mint te. Ez a legmelegebb szoba. Ez az aszta7 a legszebb, Az én
barátnőm a legszebb. Minél tovább hallgatom, arrná1 mérgesebb leszek Minél
nagyobb a kocsi motoíja, arrnál gyonabban megy. Minél korábban felkelün\
annál valószínűbblo, hogy elérliik a buszt. Minél gyrrrsabban hajt, annál több
ember iii a motorháztetőjéntl.

ldunkler 2r schrree í}illt
8e Scl-rnecke 9s Faultier

3zu|hören aschláfrig sschmeicheln
]i]u.ahrscheit-tliclr lls Motorgeháuse

6verachten +A 7selbstlos
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A határozőszavakat
a különbséggel, hogy
forma:

ugyanúgy fokozzuk,
felsőfokban csak egy

mint a mellékneveket, azzal
alakjuk -van, az am ...-sten

a)

de!

ge?n - szívesen lieber - szívesebben (inkább) om liebsteh - a legszívesebben

wohl - 1Ot besser - jobban om besten - a legiobban*

bold - hamarosan eher - hamarabb (inkább) om ehesteh - a leghama.abb**

sehr - nagyon mehr - inkább om meisteh - leginkább

viel - sok(at) mehr - több(et) am meisteh - legtöbb(et)

oft - gyakran öftep - gyakrabban om öftesteh - leggyakrabban

b) A wenig-nek van szabályos és szabálytalan ragozása is:

wenia _----- weniger - om wenigsten
- 
- 

minder - om míndesten
Fordítsd le:

A legszívesebben nála dolgozom.
A legglalrrabban náluk esziink
Szorgalmasabban dolgozilí, mint én.
Már nem jövöktöbbet.
A legtöbbet én efiem atortábő|.
Mostanában glakrabban ír leclset.
A leghamarabb taxival érsz oda.
A legszívesebben veled sétálok
Ma kevesebbet szeretnék enni.

A legjobban a sört szereti.
Inkább teát iszom.
Ma hamarabb jövök
Gyere gplrrabban hozánkl
In}abb nem házasodom meg.

Jobban érzed magad?
A legszívesebben vele nlaralok
A legkorábban atanámő érkezntt meg.
Avezető ivott a legkevesebbet.

1. Fordítsd le a mondatokat!
Als wir Hilfe brauchten, war er eher da als du.. Je eher desto besser. Diese Torte
schmeck mir am meisten. Ich liebe Dezső am meisten. Das ist mehr als billig.
Der Tsch ist mehr lang als breit. Sol1 ich ihm was sagen? Am besten sagst du
ihm nichts! Es ist am besten, du gehst selbst dorthin. Es geht ihm besser. Sie

sollten es besser wissen! Besser stuínm als dumm! Es wáre mir lieber, wenn er

selbst kjme. Mein Feind hilft mir eher als du!

-Legjobb 
ha ... is lehet: Am besten fahren Sie mit dem Obus.

*-legszivesebben, 
leginkább is

alapfok

a
fleilig
szorgalmasan

höuf í9
gyakran

Wie? : Hogyan?

középfok

-er

flei1iger
szorgalmasabban

höuf i9er
gyakrabban

felsőfok

am...-sten

om fleiBigsten
a legszorgalmasabban

om höufigsten
a leggyakrabban
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Főnéwé yáfit mnefifiéknevg§ ,uo

aVagy
a húsevő növények

\-annak olyan fonevek, melyeket melléknévként ragozunk. Hasonlíta-
,,i a húsevő növényekre, melyeknek egyszeíre van növényi és állati

-..rldonságuk is.
Ugyanígy a főnévvé vált melléknevek fonevek (mert nagybetűvel és

-:,.elővel írluk), de ugyanakkor melléknév szagűak is, mert a melléknév
:_lződését kapják:

melléknév \§r

krank =fremd =deutsch 3

Határ ozott névelővel (gyenge)

Nn, Sn. Többes szám

die kronken
die kronken
den kronken
der kronken

Többes szám

keine kronken
keine kronken
keinen kronken
keiner kronken

des kronken der kronken des kleinen

Határ ozatlan névelővel (ve gyes)

einer kran
einer kronken

Szótárba így írjuk ki: r/e Kranke ;:, 
-(

L.Képezzmelléknévből főnevet! 
B' eset Tsz

farbig
(színes)
heilig
(szent)
tot
(halott)
weise
(bölcs)

a színes(bőni) férfi

a halott nő a halott férfi nadrágja

\
A
D
G

einen kronken
einem kronken
etnes kronken

Hn, Nn.

főnév
der /die Kranke : a beteg férft lnő
der idie Fremde : az idegen férfi /nő

der /die Deutsche : a német férfi /nő

Sn.

(einem) Kleinen
(eines) Kleinen\

a SZlneS no a színesbőrű férfit

a szent férfi

a halott férfi

a szent nő a szent nőnek

die kronke
die kronke

dos kleíne
dos kleineden kronken

dem kronken

eine Kranke (ein) Kleines
eine Kranke (ein) Kleines

a kicsike (gyerek)

egy bölcs férfi egy bölcs nő egy bölcs férfit
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lahm
(béna)
blind

egy béna férfi egy béna nő egy béna nőnek

(vak) egy vak férfi

2. Fordítsd le!

egy vak nő egy vak rró kutyája

egy idegennek (férfi) egy bénának (férfi) a vaknak (nő)

egy betógnek 1n0.1 a bénát itern; egy vaknak (nő)

.gy .r"nin"k a lámpája (nő) a németeknek a bölcset (férfi)

ely színesbőrűnek 1rern; a betegeknek egy bölcset (férfi)

a halottnak a gyereke (nő) egy németet (nő) a színesbőrűeknek

3. Áttatánan hím- és nőnemű alakja használatos:

r/e Bekannte : az ismerős férfi/nő

r/e Peisende : azutaző férfi/nő

r/e Verletzte : a sebesült férfi/nő

r/e Verliebte : a szerelmes férfi/nő

r/e Gefangene : a fogoly férfi/nő

r/e Betrunkene : a részeg férfi/nő

r/e Arbeitslose : a nunkanélküli fórfihő

a) Fordítsd le:

az isme(íst (férfi) a szerelmesnek (férf) a részeg járá.sal (íéÁi)

egy ismerosn.t 1ra,4 a sebesiiltet (férfi) a munkanélkiilinek (férfi)

^Z'ut^.őtáskaja 
ino)' a fogol1nak (no) egy munkanélktilinek (férf)

a sebesiiltnet ("ul 
' 

a fogol/ keze (férf) a szerelmest (nó)

a munkanélkiiü.k .k a seÉesiilteknek az ismerősöknek

b) Mondd a példa alapján:
der Bekannte

ein Bekin-iier

a fogoly mellett (férfi) egy betegért (nő) egy munkanélkülitől 0ro)

a szórelmesekkel egy idegentől (férfi) egy sebesiiltre 0rő)

az ismerős (férfi.)

egy ismerős (féríi)

(|) az utaző nő (4) egy munkanélküli férfi (7) egy szerelmes nő

egyutazőnőamunkanélküliférfiaszerelmesnő
Q)"év részeg férfi (5) a sebesült férfi (8) egy béna férfi
' ' 

a?sreg férfi egy sebesült férfi a béna férfi

(3) egy ismerős nő (6) a beteg nőnek (9) egy idegen férfi

az ismerős nő egy beteg nőnek az idegen férfi

4. Fordítsd le prepozícióval!
mit dem Reisenden : az utazó íérfival

az ismerőssel (férfi) a szerelmeshez (nő) egy német nrellé iférfi)

a sebesültlröz (nő) az ismerősnél (férfi) a betegek között

a munkanélküliekért a kicsivel egy ismerősnél (férfi)

lr Gang
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5. Ha elvont fogalmat jelölünk, akkor semleges nemben mondjuk:

a) dos 6ute : a jó(t)
dosSchöne:aszép(et)
dos Neue : az új(donság)

b) Ha nem határozott névelővel mondod,
meg a semleges nem:

- Was gibt es Neues? : Mi újság van?

- Es gibt nichts Neues. : Nincs senrmi újság.
Fordítsd le:

sok érdekeset
valami szépet
semmi újat

, Schönes , Schönes 7 SüBes
víel ( Neues níchts é Neu"s etwos € N"u",\ Int"."ssontes \ rnt"."raontes \ Kolt",

valami meleget
semmi hideget
semmi érdekeset

Er mag das Schöne.
: Szereti a szépet.

akkor a főnév végén jelenik

semmi izgalmasat
valami újat
sok szépet

6. Fordítsd le a mondatokat!
Meglátogatom az ismerősömet. (FIn.) Odamegyekazutazől<hoz, Látod a foglyot
(FI").A beteg kijön akőrházbőI (Nn.). Egyidegen jön holnap hozzártk(Fl").A
sebesiilt .az ágyon fekszik (Nn.). Látod azt a munkarrélhilit? (FI") Egy
munkanélkiilivel besllget (rtd. Egy vak lánlt tanít. Látod azt a bölcs noi?
Mindig beszélekaz utazókkal. Segít a részegnek ftIn.), Látod a részeget? (FTn)
Segínink a mrrnkanélkiilieknek Egy színesb(rni íééi lakik náia. Egy siínesborri
nőt veszek el. A bölcsek1 köve nem Flarr;, Potternél van. Látod azt a
hajlékalanC (F{n.) ? Ismerek egy hajlékalant §n).

Főmó§rwé vált emellékmeve&r
&e&ffim$ffiffi@§ffi&mbmm

.\ következő kifejezésekben is megtalálod őket:

trj míndegyik kifejezéssel 2-2 mondatot!

ins 6rüne gehen
oufs Neue beginnen
eíne Fohrt íns Bloue
ins Schworze treff en
dos Bloue vom Himmelherunterlügen
sein Bestes tun

: kimenni a szabadba (zöldbe)
: újra (el)kezdeni
: utazás az ismeretlenbe
: célba találni
: lehazudni a csillagos eget
: megteszi, ami tőle telik

r Stein 2rle Obdaclrlose : hajléktalan
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aVagy

az -en ragozású főnevek

Van néhány olyan főnév a németben, mely az alanyeset kivételével
minden esetben -(e)n végződést kap, ezért is nevezzük őket -en ragozásti
vagy gyenge főneveknek:

Pl.: der Mensch -en, -CIr| : az ember

Ebbe a csoportba csak hímnemű kliensek tartoznak, kivéve a das
Herz szőt.

Néhány ilyen fonév,. r Herr, r Junge, r Nachbar, r Polizist,
(a fiú) (a szomszéd)

r Held, r Narr, r Knabe, r Tourist
(a hős) (a bolond) (kisfiú)

Fordítsd le:
azwat
azűmak
a fiű
egy{íít
a rendórnek
az úr felesége
a kisfiúnak

1. Mondd prepozícióval!
az urakkal
a rendőr e\(:,n

a szomszéddal
a bolondért
a fiuval

2. Fordítsd le!
Ismered ezL az embertl. Nem beszéíek azzaí a bolondda[. Ennek a

kisfiúnak adok egy csokoládót, Megkérdezem azt a rendőrt. A hős

szo6rán' a 1yerekek játszanak. lsmerem a szomszédodac. Rendőröí<kel

nem vitatkozom'! lsmeritek ezt az urat, Segitek annak az úrrtak. A fla
kerékpárja íos;z. Berlin szívében takjk. A fiúnak otthon ke[[ maradnia,
Felhívom a fiút. Látod azt a turistátl

egyszoms#dnak
a szomszédot
a bolondoknak
egyhóst
a hősnek
egybolondot
a kisfiút

a rendóröknél
a hősökhöz
a hósre
az ura|<ra

két szoms#d kozott

a rendórt
egy rend(:,r sapLaja
a fiú nrhája
az urak ideje
a szomsűd kenjét
a hős lova
a kisfiú anla

a bolond ellen
a fiú mellett
azína
a szomszédtól
a fiúkól

N
A
D
G

der Mensch a : az ember
den Menschen : az embert
dem Menschen: az embernek
des Menschen : az embernek a

Többes számban

die Menschen
die Menschen
den Menschen
der Menschen

le Statue 2streiten mit +D
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Három fő csoportba sorolhatjuk a gyenge főneveket:

a) néhány áIlat neve

r Bör -en : medve
r Elefont -en : elefánt
r Löwe -en : oroszlán
r Ochse -n : ökör

b) néhány országpolgára*

r Un9or -n : amagyar (férfi) r Döne -n : a dán

r Chinese -n : a kínai r Finne -n : a finn
r Fronzosa -n : a francia r Bulgore -n : a bulgár
r Pole -n : a lengyel r rre -n : azir

: c) az összes -e végű hímnemű fonév

r Kollege -n : kolléga
r Neffe -n : unokaöcs
r Kunde -n : vevő

r Aff e -n : majom
r Bulle -n : bika
r Hose -n : nyúl
r Robe -n : holló

r Bunsche -n : fickó
r Pote -n : keresztapa
r Zeuge -n : tanú stb.

3. Fordítsd le!
egyf.ranciát
egy firrnek
a medvét
az orosz|ánt
a fickónak
akeresztapámat
egymaglarnak
az'ltt

-1. Mondd prepozícióval!
egy kol1égához
egy lengyelre
egy franciánál
az elefánt alaít
az unokaöcsémnél
egy magyartól
egy embert se
egy ímél
szomszédjához

5. Hol a hiba?

egy ökör gondolata1
egy nyrlat
az elefántnak
a bulgároknak
az rrnokaöccsét
a kollégámnak
a masl/á'rí
egy dánt

egy oroszlán mellett
egy fickóhoz
a tanútól
a szomszédoknál
a rendőr előtt
a rendőr elé
egy emberlől se

egy lengyeltől
egy kínaihoz

a franciáknak
egykollégát
az rrnokaöcsémet
a vevóínek
a tanúnak
egytanút
egy franciát
egyírnek

két ember között
az úr mellett
egy embertől
egy fiúhoz
egy fiúért
a vevőről
egy embemek se
keresztapámtól
unokaöcsémhez

Siehst du jenen Franzose? lch kornme von mejnem Ko([ege. Der Löwe isst
kejnen Elefant. lch habe keinen Freunden, Dieser Menschen ist mejn Freund.
lch stetle dir mein Nachbar vor'. Fragst du den Potizist? Jenen Mannen und
djese Frau lade jch ejn. Sein Freund ist ejn Dánen.

r Gedanke 2bemutatni - 
Ld, még az Országok, nyelvek, emberek c. fejezetben!
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6. Fordítsd le a mondatokat! (Lehet benne kakukktojás is!)
(l) - Milyen állatodvan otthon?

- Van egy m4lmom, egy nyulam, egy kutyám, egy macskám.

e) -Kitnózelaképen?
- A szomszédomat, egy fórfit, ggy nőt, egv kollégát.

G) - Kiv el beszélgettek?
- Egy tranciával, egy magyarral, egy olasszal, egy nómettel.

@) - Kinak adsz cukrot?

- Egy rendőrnek, egy majonnak, egy barátnak, egy szomszédnak.
(5) - Kirrgk ves2el a4ándékot?

- Az unokaöcsémnek, az apámnak, akeresztapámnak, a

kollégámnak, a nővéremnek, az anyukámnak.

7. Melyik a megfelelő? Fordítsd le!
r Junge -n, -n : a íiú -+ gyengefőnév

r/e Jugendliche -n, -n : a fiatal (nő, férfi) -> főnéwé vált melléknév

jung : fiatal -+ melléknév

a)
Ő még fiatal. Látod a fiút? Egy fiatal embemel.

A fiú j<in velem. A kutya fiatal. Na igen, a mail fiatalok!
A fiatalok itt tilnek. A fiatalok még fiatalok! Nem vagyok már fiatal.

Fiatal és okos. Egy fiatal könnyen fut. Egy fiataltól megkérdezi.
Egy fiatallal beszél. Fiatal és könnyen fut. Ismerek egy fiatal fiút.
A fiú nrég fiatal. A fiú könnyen fut. Ismerek egy fiatal lányt.

b)
Die .........,.,,,....... ziehen sich hier an und die Mádchen machen es dort. Viele

.. wollen hzutzutage2 weiterstudieren. Der .. Mann da

ist mein Mann. Ich kenne einen schönen ......,....,.......... Dieser
heiratet morgen meine Tochter, Ihr seid noch ,.................,.,, ihr wisst es noch
nicht! Da wohnen die Alten und hier die ......"............,.. Die
sind stárker als die Mádchen. Viele ......... haben noch kein Haus,

Meine Frau ist noch ......... Seine Mieterin ist eine ..........,

.. unter l8 Jahren dürfen diesen Film nicht sehen.

- Milvenek a mai fiatalok?

- 9zerintem nem rosszabbak, nint a mai öregek.
.O.

- Látod azt a tiút? Ő a baráton.

- A barátod már nam ttatal, de szóp.

^ Az iíjúsági szálláson3 csak fiatalok lakhatrrak.

- Nem, idősebbeka is.

c)

|....,,von heute 2manapság 3e Jugendherberge ar Senior -en
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A lassen igét - a werden-hez hasonlóan - önállóan és segédigeként is
:asználhaduk:

a) Önáilóan, főigeként: &mS§mm +& : hagyni vkit/ vmit

lvan lágst mich nie in Ruhe, : Iván sose hagy békén.
ll. htlven

ich losse
du lösst
er, sie, es lösst

wir lossen
ihr losst
sie lqssen

A flass@h ige
A.

Ugyanígy: Az őrát az aszta\on hagyrm,
A kocsit a szere\őnéIhagya.
Nálatok hagyom a rádiómat.
Békénl hagpz?
Miér-t hagycd cserben2?
Nem hagy'ak cserben.
Nem hagybékén.
Hol hagpd a kerékpárt?

Nálam hagyod a kocsit?
Pénz nélhil hagy itt engem!

Józsi otthon hag5la a fizetét.
Mindig otthon hagyjátok Bélát.
Gerben hagyminket.
A szerelíjnél hagl,rrm a kocsit.
Nálad haglrrm a gyereket.
Békén haglátok a barátomat?

- b) Segédigeként &aSSem + §mtrfimfi&&W : hagy, megenged

I

lch lagse dich ins Kino gghefi. = Hagylak nroziba nrenni.

lI. helyen
(mint a rnódbeli
segédigéknél!)

Ige Infinitiv-ben
a mondat

végén

Lrgyanígy:
ílagpz minket játszaru?

Engedtek itt focizni minket?
Megengedem, hogy' kerék-
p ározzo n a ke rékp árommal.
Megengeditelí, hogy itt fürödjünlC
Megengedem, hogy mellém dlj.
Nem hagyjátok tanulrri onhon?
Megengedi, hogy fagyit egffl?
Megengedite[ hogy belépjtlnkll
Nem enged az őrán aludni.
Nem enged dohányozű.

Iin Ruhe - 2in-r Stich - 3ein|treterr arauchen spinkeln 6auflkocl-ren

' A nragyar sokszor csak két tagmondatban tudja kifejezni, arrrit a német egy tőmondat-
ban.

Hol engednek minket kosarazni?
Megengeded, hogy kocsit vezessetrd
Me gengeded, hogy me gn ézzem?
A kuqaját a kertiinkbe engedi pisálnis.
Megengeditelr, hogy megjavítsirm?
Megengedem, hogy felvedd a nrhámat.
Nem engedik meg, hogyitt aludjunk
F{"gpd a levest felíonio?
Miért nem engeded aludni?
Nem engedem alkoholt irrni.
Nem engeded iskolába menni?



A lassen ige

1. Mondj felszólító mondatokat lassen -ne|!
Loss! : Hagyj! Losst! : Hagyjátok!
Lossen wir! : Hagyjuk! Lossen Sie! : Hagyja! Hagyják!

Hagyj békén! Hagyjatok itthon elég pénztl.
Hagyd elmerrni! Hagyja beszélni őt!
Hagyja kimenni a kutyát a szobából| Hagyd otthon|
Hagyj beszélni vele! Hagyj kibeszélni magam'|
Hagyja játszani a gyerekeket! Ne hagyd magad piszkálni2|

2. Fordítsd le!
- 0h, Johtt, metn Freund schlágt3 mich immer!

- Und du lásst das zu? (megengedni)

- Na ja, aber or lásst seinan Geldbeutela immer bei mir.
- Na und?
- lch gabeimmer alles Geld aus...

- l{ilfst du mir bitIebein Abspülen?

- lch?? Du hilfst mir auch ntcht beim Autowaschen.

- Na, daín lassenwir dieseFrageoften...

6= c) Ha a lassen nrellett szerepel a liegen, stehen vagy hángen egy
mondatban, akkor ottfelejteni, otthagyni-t jelent:

Du lásst dein Buch immer zu Hause liegen.
I l ___^_^! ^_.. : A könyvedet mindig otthon felejted.UgyanIgy:

Mindig a garázsunkban felejti az autőlát, Ne felejtsétek ott a nrháitokat!
Miért felejted mindig nálunk a ridiktilods? Nem felejtem on a kabátom! Ne
felejtsd on a pulóveredet! Mindig a fogason6 felejtem a dxekimetz. Minclig
az asztalomon felejtem a kulcsomat. Nálatok felejtettem a kerékpáromat.

3. Fordítsd le és mondd meg, hogy az a), b; vagy c) típusba tartozik-e!
Hagyjuk a tréfát8! Miért nem hagyod nyugton őt? Mindig otthon felejti a
kabátját. Nem enged szinházba menni. Megengeditek, hogy nálatok aludjak?
Hagyj időt nekem! A kulcsát mindig nálunk felejti. Megerrgedem, lrogy
hozzánk j<ijj. Ne felejtsd a pénztárcádat a barátodnál| Megengeded, hogy
megírjam aháztdat? Békén hagy, vagy nem? Nem hagylak cserben. Mindig
a hivatalban felejtem a kesztyűmet. Remélem, hogy nern hagy cserben a
barátod. Hagyd hazamenni !

216

lsich atrs|reden lassen
('r 

Kleiderhaken ]e Jacke

2schikanieren
8r Scherz

lassen : ottflelejt, otthagy
liegen l
stehen l +

hángen J

'üt, ue, apérrztárca 5e Handtasche
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- _\) Práterituma

lch lieR meine F

L'gyanígy:
Aszobájába engedett.
Onhon hagy,tam a táskámat.
Megengedte, hogy menjek a kocsijával.
Miért nem engedted tévézru?
Hol harytad a boröndödet?
Miért nem hagyátok békén őt?
Gerbenhagyrctt a férjem.

: B) Perfektben
a) lassen önállóan

A [ass@m,mmú[t,fidele

lassen -+ lieB

reundin zu Hause. : Otthon hagytam a barátnőmet

FIagyon nekem időt.
Flaglrott elmerrni.
Nem hagltlrk tanulni Bélát.
Nem hagyatok játszani minket.
Miért nem hagyjátok o1vasni?
Hol hagyátok a naglapát?
Nem haglicn neked levest?

Ugtanígy: Hol hagytad at?
Mikor hagltad őt ott?
Flagyam neki időt.
Nekem mit hagltatold

F{agltam neked csokoládét.
Gerbenhaglon Glzí.
Hol hagyad a fogaidat?
A kocsiban hagyátok a nagyit?

ll
Wir haben ihn in Ruhe gelassen.

b) lassen + ige

lch habe ihn
+

TT. helven haben
,ugorru

nicht ins kino hen lassen. Kettős
Infinitiv
szerkezet

ig" lassen
Iníinitivben Infinitivben

Ugyanígy: A pulóveremet a szobában felejtettem. (iegen lassen)

Nem engedte, hogy meglátogassam őt.
Nem engeden belépni a szobámba.
Nem engedtek mosogatni1.
Megengedtiilq hogy a rytrek felkeljen.
Hol hagytad a lsabátodat? (hángen lassen)

Hol hagltátok a kulcsotolsat?
Miért nem hagltátok óliet elrnenni?
Mién engedted sört inni?
Nem engedtek a múzerrmban fotóznod?
Nem engeden a németóránárqÁzruz|
A dolgozatf üzete mben f ele jtetterrÉ a pus lámata ! !

labIspülen 2Karten spielen 'liegen lassen ae Klatsche
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1.Ird át Práteritumból Perfektbe!
Er lieB mich ihn nicht sehen. Sie lie8en uns Onra besuchen. Wo lieBt ihr
euren Mantel hángen? Wo lieBen Sie ihr Auto stehen? Warum lie8t du ihn
nicht in Ruhe? Wann lieB er den Hund bei euch? Warum lieBen sie ihn nicht
weggehen? Ich lieB diese Katze bei uns schlafen. Gestern Abend lieB ich
zuftillig meine Handtasche bei Onkel Franz liegen. lch lieB immer nreinen
Hund in meinem Bett schlafen. Meine Mutti lie8 nrich nie rauchen. LieBt du
ihn nicht hereinl? Doch, ich lie8 ihn lrerein.

2. Pótold Perfektben! (Lassen vag1l gelassen?) Miért melyik?
Wir haben die Katze weggehen ... Er hat mich nie in Rulre

... Du hast deine Hefte zu Hause liegen ... Meine
Eltern haben mich allein .. Wo hast du dein Auto stehen

........,? Er hat seine Uhr auf dem Tisch ......., Ich habe
nreinen Mantel bei euch hángen .,. Dein Bruder hat lnich im
Stich Mein Heft habe ich inl Klassenzimmer liegen

Warunr hast du ihn nicht in Ruhe ,.'/ Eugen hat
nlich nicht aussprechen

3. Fordítsd le a mondatokat! (A múlt idejííeket Prciteritwttban!)
Megengedi, hogy itt üljek.-
Megengedte, hogy itt maradjak,
Megengeded, hogy focizzak?
Megengedted, hogy íév ézzen?

Otthon felejtetted a könyvedet.
Mindig otthon felejted a táskád.
Békén lragyott nrinket a tanárnő.
Cserben hagytátok?

Ezt nem engedem meg neki. Nem engedtem ki a kuryát. Átenged, uram? A
fOnököm elbocsátott. Sok pénzt hagi,"ott hátra. Mién hagy,tad el íjt? Mindent
átengedek nekek Elbocsátalak benneteket. Neki mindig mindent megengeden,
Beengeded vagy kiengeded? Ezt a pontot irt .elhagfuk Engedéllezték .r.
pówizsgádat? Ezt a bekezdésÉ elhagluh nem kell. Atengedtem neki a helytt. Ke:
embert elbocsátonak Gak adósságot3 hagrlctt háta.Ezt nem hagycm! Béiát nen.
engedték av'usgára (zu+D). Nem engedtek át.

A &ms§@m figmkm&ffis &gwk@m&
A 1assen-hez társulhat igekötő is, mely módosítja jelentését:

p1.: einIlossen : beengedni

pl.:

lch lasse dich in mein Haus nicht ein.
: Nenr engedlek be a házamba.

zu|lassenD : meg/odaenged
ousIlossenA - kienged
durchIloss enA : átenged
wegllossenÁ : elenged, kihagy

verlossenÁ : elhagy, otthagy
entlossenÁ : elbocsát
überlossenD,Á : átenged vkinek vmit
hínterlossenÁ : hátrahagy, örökül hag,.

rhereinIlassen : beerrgedni 2r Absatz 3r Sclruld -en Tőmondatbarl mondd!
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A [assem nnfimt műve[tctő
_- A lassen igéthasználhatjuk a műveltetés (magyarban: -tat, -tet p1.:

írat, dolgoztat) kifejezésére is, azaz a cselekvést nem a mondat alanya
végzi, hanem valakivel végezteti:

pl.:

Ugyanígy : Megjavíttatom a kocsimat,
sünetnek neki lrét tortát.
Lef otóztatom nl.:tgaírrat.

E pínetek nekek égy házat,
E lhozatjuk a bőröndöket.

A lassen ige vonzata eltér a magyartól,
azt, akivel csináltatunk valamit:

Gináltatnak maguknak ruhát.
Tisztíttasd ki ezt a sziinleget|
Hozatsz magadnak sört?
Kitapétáztatom1 a 1alásomat.
B éláék re novált atna k e gy házat.

ugyanis tárgyesetbe tesszük

A (akivel) A (anlit)
péter lásst seine Freundin das Auto waschen.

: Péter a barátnőjével mosatja az autőt.
Ugyanígy:
Józsival lemosatom az ablakot.
Megíratom a leclémet Péterrel.
Két levelet fordíttat2 a tolmáccsal.
Miért velem íratod a leveleidet?
Abarátn(>jével hívat egy orvost.

Ha az alarry magának csináltat
Dativban áll mellette:

A szomszéddal renováltarja3 a házat,
A tanár kinyittatja a diákkal az altőt.
A húgommal, í otőztato m le magam.
Szereltesd meg a telefont a szerelajvela!
Mosasd meg a kuryádat a barátoddal!

valamit, akkor a visszaható névmás

sichD tassen A, von +D

lch lasse mir von dem Friseur die Haare waschen.
: A fodrásszal mosatom meg a hajamat.

Ugyanígy: Levágatom a hajamat anyrval.
Leborowáltatoms a bajszomat Bélával.

Jani varrat magának a szabóval egy öltönyt6.
Mindig apával fésiilteted a hajadat.
Mikor vágatjátok le a hajatokat a fodrásszal?
Miért a feleségeddel vágatod le a körmödet7?

]tapezieren 2übersetzen, r Dolr-r-retscher rr Nachbar -n, -n; renovieren or Montettr
5rasieren, r Bart 6náhen, r Anzug, r Schneider 7r Nagel

Ige Inf,rnitivben

lch lasse morgen das Radio reparieren.
: Megiavíttatom holnap a rádiót.
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1. Fordítsd le!
- Machst du das

selbst?
- Bist du verrückt?

lch lasse das einen

t4echanikar machen.

- Machst du das - |ásst ar alles seine
Frühstück? Fraumachen?

- 0h, nein! lch lasse - ünd obll Er lásst
alles meineFrau sich sogar dieZáhne
machen. von seiner Frauputzen!

2. Pótold a hiányzó részeket, és közben fordítsd!
Die Lehrerin lásst Schüler ein..... Aufsatz2 schreiben. Der Lehrer
lásst sein..... Schüler Wort erkláren. Mutti lásst .............. Putzfrau
das Fenster putzen. Wir lassen ein..... Monteur3 das Radio reparieren.
Familie Kovács lásst ein,.,.. Fachmanna die Schránke einbauen. Mein Cousin
lásst sein..... Freund seine Hausaufgabe schreiben. Vati 1ásst unser.,...
Nachbarn die Heizung installieren5, Der Chef lásst sein...,. Arbeiter seine
Wohnung mit Teppichen auslegenÓ. Ich lasse mein,.... Bruder die
Elektroleitungen7 verlegen', er ist nánrlich ein Elektrotechniker.

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Te szereled a ház atrIatrát?

^ lgen, niért?
- Miórt nem aházmesterrelq szerelteted?
- Vale szereltetem.
^ llogyhogy?

- Én vagy ok ili a házmest er.
*

- Csirráltatok egv öltőnvt a szabóvall0 .

- Csittáltatsz magadnak egy őltőnyt?

- lgen, niérl ne?

-Dehiszen akkor se csináltattál magadnak,

amikor megházasodtál!

- Az igaz, de most elválok||!

*
- l4egvizsgáltatom|z magamat az oryosommal.

- Az orvosoddal? ?4iórt? l[iszen nakkegószségas|s vagy!

- Az igaz, de sose lehet tudni...

4. Fordítsd le!
Mikor hozatod el a televiziőt a szerelőt(>l? Megetetem a kuqával a levesedet,
Főzetek a szalácsnijveL egy jő levest. A fónök mindent velem csináltat. Javínasd
meg a porszívót! EpíneteÉ magamnak a barátaimmal 

"sy ") 
házat.Kitisztíttatod

az ágyat? Mindent az aplával csináltat. A város renováltatja az épuletet egy
céggell+. Jóxi mindig velem tratla aháztlát. Varratunkts magunknak egy ruhát a

nag;mramával.Hozatott magának egyplzzát a fiuval. Nem válok el.

lde még mennyire 2

6bevonni 7elektromos

lassen l2untersuchen

r - : fogalmazás 3szerelő aszakember smegszerelni; fűtés
vezetékek sáttenni 9rHausmeister l0r Schneider IIsich scheiden
l3kenrgesund lae Firma |5náhen
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pl,:

és haráta fie[szólítás
a) lehetőség

A sich lassen visszahatós formában lehetőséget fejez ki (magyarban:
-ható, -hető pl.: kimosható, eladható stb.)-:

Ugyanígy: Ezt a feladatot nem lehet megoldani.
Ez a ruha könnyen mosható.
A vers nem magyarázhatő|.
A szoknyám nem vasalható2.
Az autő már nem javítható meg.
Ezt nem lehet elmagyarázni|
A hiba nem javítható ki.
A feladatokat könnyen nteg lehet oldani.
Az ajtőt nem lehet kinyitni.
Ezt aházatnem lehet újra felépíteni3.
Azt az unalmat egyszerűen nem lehet 1eírnia!
Az nem tagadható).
A fiam évek óta nem befolvásolható6.

b) baráti felszólítás Lass uns gehen! : Menjünk!

Próbáld meg lefordítani: Losst es euch schmecken!
Loss uns essen|
Loss es mír lesen!
Loss dos mir mol onschauen!
Loss von dir hörenl
Loss dich sehen|

Fejezd ki a lehetőséget siclr lussen-ne||
In dieser situation karrn man nichts mehr machen, Diese steine kann man mit
LKV nicht transpofiieren. Kann man diese Aufgabe lösen? Das karur man nie
wieder gut machen. Dieses Flaus karrn man nicht renovieren, Den alten Herrn
kann man noch heilen. Deine FTandschriftz kann man einfach nicht lesen. Diese
Fragen kann.man nicht beanrworten. Das Manuslrript8 des Direkon karrn man
nicht lesen. lJber seine Vonclrláge9 kann man lange diskutieren. Eine Lösung
fiir dieses problem kann man nicht so schnell finden.
Válassz ki hármat a baráti felszólítások közül és írj velük 1-1
minidialógust!

1.

)

]irrtetpretieren 2bügeln 3wieder; auflbauen
'beeinflussen'kérírás skézirat 9javaslatok
' Ugyanezt eddig a können-nel fejeztiik ki:

ae Larrgweile; beschreiben'lel,gncn

Diese Warerr kann man gut verkaufen.

Diese Waren lassen sich gut verkaufen.
: Ezek az áruk jől eladhatóak. (- engedik magukat eladni)
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Összefoglalva tehát a lossen a következőket jelentheti:

o) hogyni
b) hogyni, megengedni
c) otthogyni
d) -tot, -tet műveltetés
e) lehetőség
f) boróti felszólítós

1. Fordítsd le és mondd meg, melyik típusú!
a) Kezdőkttek (a-d)

Hagyok neked elég időt| Velem mosatja az ingét. Hol hagytad az ingedet?

xeni engedlek ki tit"k"t kosárlabdázni. Az asztalossall csináltatták ezt az

asztalt, Hol feleitetted a kabátodat? Hagyjatok békén! Megengeded, hogy
telefonáljak? Holnap levágatom a hajamat a feleségemmel. Az az ember

csináltat magának egy autót, A férjemnrel megjavíttatom az ajtót. Engedd ki
a kertbe! A főnök írat velern egy levelet. Hol hagytad a cipődet?
Megengeded, hogy a gyerekek moziba menjenek? Varratott2 nekem a

szabóva13 egy ruhát, A milliomosa csináltat magárrak egy luxusautót,
Beengedsz?

b\ Haladóknak (a-fl
Ezt az órát nrár nem lehet meg|avítani. Hallass nragadrólI Itt nenr lelret nrit

tenni. Hogy lehet ezt megoldani? Haddnézzem nreg! Menjünk! Olvassuk el!

Hallasson magáról! A beteget már nem lehet megoperálni. Lehet belőlük egy
jó csapatot csinálrri? A pályaudvaron felejtette a nagymamánr a pénztárcáját.

Nenr akart békén hagyni. Engedj be friss levegőt! Ne engedd a kutyádat a

levesen,ből enni, amíg a WC-n vagyok! A kézírásodat) nem lehet elolvasni.
Kérem engedjen át|. Az anyjával vanatja a ruháit, és a testvérével mosada.
Legyünk barátok! Nem tudom, hogyan lehet ezt a kerékpárt megszerelni.

2. Fordítsd le és mondd meg, melyik típusba tartozik!
- Jőzsi, mach mal deine liausaufgabe?
- Mutti, lass nich in Ruha, ich habe viel zu tun.
- Lass dir das nicht zweimal sagen!

- lch lassa lieber Arnold meina Llausautgabe schraiben.

-Wieso? Arnold?
- Ja, diese Aufgabe lásst sich einfach nicht lősenl
- Ahja, deswegen hastdu gestern deineíchultasche

in der 9chule líegen lassen.
- Mutti, du bist ein Genie! L..)
- Dannkomm, deine Suppe ist fertig. Lass as dir schmeckenl

lrTisclrler 2náhen 3r Scl-rneider arMillionár 5e Handschrift



!nB,47B §

Kópzésaz
oz ] Partizip
, I Perfekt alakia
9e ) 1befejezett aiak)

Utolsó helyen áll

A haben és sein segédigék az ige Partizip Perfektjével keretbe fog-
laliák a molldatot:

Péter hat gestern 5 Stunden lang gesprochen,
: Péter tegnap 5 órán át beszélt.

Mi a WmwW&ffi&W Fwwffiek& alak?

A Partizip Perfektet * azaz be.fejezett melléknévi igenevet - úgy ké-
pezheted egy igéből, hogy levetkőzteted a szótövéig, elé raksz egy ge-t
és attól fiiggően, hogy erős yagy gyenge azige, egy -t vagy -en-t teszel a
r,égére:

|qEir/}. 6,?a t*ln ÁI 2)//^\r-7, lr=-r\ \.--7t^ 7LJ \=: LJ LJ \-: Lr§ L\
aVagy

a beszéd múIt ideje
A perfektet, vagy befejezett múltat a beszélt nyelvben használjuk.

Ebben a múltban kifejezett események, illetve következnrényük kilrat a
jelenre:

Géza hat mir eine ohrfeige gegeben und jetzt klingen mir die ohren. .5-
_/4 : Gézaadott nekem egy pofont és most csöng a fulenr. h'ffi- u)u(

Két tagból á1l össze ez a műlt idő-: a haben vagy a sein segédige
ragozott alakjából és azige Partizip Perfektjéből:

pl,: lch komme von euch. = Tőletek jövök.

lch bin von euch gekommen. = Tőletek jöttem.l -l
sein ]l íacozott

r.lBlnJ,,io;,
II. helyen ál1

)rJ--^

\,§
).]

\'

moch Ien
,t - gyenge igéknél

a" * mach(J -\ en - erös igékrrél

Ezért is nevezik gyakran összetett múItnak is.
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Mi az, hogy gyenge vagy erős ige?

ffiMwMeffi@

" 
no,X]3Íi'. ig"X

A gyenge igék azok azígék, melyeknek se jelen, se múlt időben nem
rendhagyó a ragozásuk, mondhatjuk úgy, hogy ők a ,,normális" igék, a
legtöbb ige ilyen. Egy ge-t kap az elejére és a szótőhöz egy ,t-t:

Partizip Perfekt

lern|en ) gelernf

Mondd ugyanígy:
lehren )
hören
declren
machen
kochen
lernen

öffnen
lieben
kaufen
glauben
merken
malen

trösten
stellen
schmücken
teilen
wecken
wi.inschen

SetZen
pvtzen
zelgen
legen
kosten
holen

ffi O4}ffiffiffiffi
aVagy

az abnormális igék
Erős igéknek azokat az igéket nevezzik, melyek tőhangia jelen vagy

múlt időben megváltozik. Nevezhetjük őket ,,abnormális" igéknek is,
hiszen rendhagyók, eltérnek a normális igéktől, tehát az igék többségétől.

Partizip Perfekt alakjukban kapnak egy ge-t előre, a szőtőre -en-t és

ráadásnak néha még a szótövük is megváltozhat:

Milyen szabály szerint változik a szőtő?
Sajnos semmilyen, egyetlen orvosság van ellenük, hogy meg keli őket

tanulnod egyenként a szőszedetből. Számuk véges, kb. 180 darab van,

ebből a leggyakoribb 120 erős igét nTegtalálod a következő oldalakon.

pl: kommen ) gekommen
gehen ) gegangen € szótőhang vá|tozotí



Erős ígéI§ lisüá"§a.
pnÁrentrum

backte
befah1
begann
biss
bog
bot
band
bat
blieb
brach
empfing
empfahl
empfand
aB
fuhr
fing
fand
flog
floh
floss
fraB
fror
gab
ging
gelang
galt
genoSS

geriet
geschah
geWann
goSS

glich
glitt
grub
griff
hielt
hing
hob
hieB
half

lNFlNlTlV

backen (á)
befehlen (ie)
beginnen
beiBen
biegen
bieten
binden
bitten
bleiben
brechen (i)
empfangen (á)
empfehlen (ie)
empfinden
essen (isst)
fahren (á)
fangen (á)
finden
fliegen
fliehen
flieí3en
fressen (i)
frieren
geben (i)
gehen
gelingen
gelten (i)
genieílen
geraten (á)
geschehen (ie)
gewinnen
gieíJen
gleichen
gleiten
graben (á)
greifen
halten (á)
hángen
heben
heií3en
helfen (i)

PERFEKT

h. gebacken
h. befohlen
h. begonnen
h. gebissen
h./i. bebogen
h. geboten
h. gebunden
h. gebeten

i, geblieben
h./i. gebrochen
h. empfangen
h. empfohlen
h. empfunden
h. gegessen
h./i. gefahren
h. gefangen
h. gefunden
h./i. geflogen
h./i. geflohen
i. geflossen
h. gefressen
h./i. gefroren
h. gegeben
i. gegangen
i. gelungen
h. gegolten
h. genossen
i. geraten
i. geschehen
h. gewonnen
h. gegossen
h. geglichen
i. geglitten
h. gegraben
h. gegriffen
h. gehalten
h. gehangen
h. gehoben
h. geheiBen
h. geholfen

Magyarul

sütni
parancsolni
kezdődni
harapni
hajlít, befordul
kínálni
kötni
kérni
maradni
hány ltör
fogadni
ajánlani
érezni
enni
utazni, vezeíni
fogni
találni
repülni
menekülni
folyni
zabálni
fagyni
adni
menni
sikerülni
érvényes
élvezni
jut, kerül
történni
nyerni
öntözni
hasonlítani
csúszni
ásni
fogni
tartani
lógni
emelni
hívni
segíteni
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lNFlNlTlV

klingen
kommen
laden (ládt)
lassen (á)
laufen (áu)
Ieiden
leihen
lesen (ie)
liegen
lügen
meiden
messen (i)
misslingen

pRÁteRttUtvt PERFEKT

h. geklungen
i. gekommen
h. geladen
h. gelassen
i./h. gelaufen
h. gelitten
h. geliehen
h. gelesen
h. gelegen
h. gelogen
h. gemieden
h. gemessen
i. misslungen
h. genommen
h. gepfiffen
h, gepriesen
h. geraten
h. gerieben
h./i. gerissen
i./h. geritten
h. gerochen
h. gerufen
h. gesoffen
h. gesogen/gesaugt
h. geschaffen
h. geschafft
h./i. geschieden
h, geschienen
h. geschissen
h. gescholten
h. geschoben
h./i. geschossen
h. geschlafen
h. geschlagen
h. geschlossen
h. geschmissen
i,/h. geschmolzen
h. geschnitten
i. (er)schrocken

h. geschrieben
h. geschrie(e)n
h, geschwiegen
i.ih. geschwommen

Magyarul

csöng, hangzik
jönni
rak, meghív
hagyni
futni
szenvedni
kölcsönadni
olvasni
feküdni
hazudni
kerülni
mérni
félresikerül
venni
fiityülni
dícsérni
tanácsolni
dörzsölni
szakítarri
1ovagolni
szaglani
hívni
vedelni
szívni
alkotni
csinálni
elválasztani
tűnik, süt
kakilni
szidni
tolni
1őni

aludni
ütni
zár, csuk
dobni
olvad, o1vaszt
vágni
megijedni

írni
üvölteni
hallgatni
úszni

nehmen (nimmt)
pfeifen
preisen
raten (rát)
reiben
reiíJen
reíten
riechen
rufen
saufen (áu)
Saugen
schaffen

stheiden
scheinen
scheiíJen
schelten (i)
schieben
schieílen
schlafen (á)
schlagen (á)

schlieíJen
schmeiíJen
schmelzen (i)
schneiden
(er)schrecken

schreiben
schreien
schweigen
schwimmen

klang
kam
lud
lieB
1ief
litt
lieh
1as

lag
1og

mied
maB
misslang
nahm
pfiff
pries
riet
rieb
riss
ritt
roch
rief
soff
sog/saugte
schuf
schaffte
schied
schien
schiss
schalt
schob
schoss
schlief
schlug
schloss
schnliss
schmolz
schnitt
(er)schrak

schrieb
schrie
schwieg
schwamm
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lNFlNlTlV

schwören
sehen (ie)
sein (ist)
singen
sinken
sitzen
spinnen
sprechen (i)
springen
stechen (i)
stehen
stehlen (ie)
steigen
sterben (i)
stinken
stoí}en (ö)
streichen
streiten
tragen (á)
treffen (i)
treiben
treten (tritt)
trinken
trügen
tun (tut)
verderben (i)
vergessen (i)
verlieren
wachsen (á)
waschen (á)
weben
werben (i)
werden (i)
werfen (i)
wiegen

(ver)zeihen
ziehen
zwingen

pnÁrentrurt

schwor
sah
war
Sang
sank
saB
Spann
sprach
Sprang
stach
stand
stah1

stieg
starb
stank
stieB
strich
stritt
trug
traf
trieb
trat
trank
trog
tat
verdarb
vergaB
verlor
wuchs
wusch
webte/wob
warb
wurde
warf
wog
wiegte
(ver)zieh
Zog
ZwLng

PERFEKT

h. geschworen
h.gesehen
i. gewesen
h. gesungen
i. gesunken
h. gesessen
h. gesponnen
h. gesprochen
i. gesprungen
h. gestochen
h. gestanden
h. gestohlen
i, gestiegen
i. gestorben
h. gestunken
h./i. gestoBen
h./i. gestrichen
h. gestritten
h, getragen
h, getroffen
h./i. getrieben
i./h. getreten
h. getrunken
h. getrogen
h. getan
h./i. verdorben
h. vergessen
h, verloren
i. gewachsen
h. gewaschen
h. gewebt/gewoben
h. geworben
i. geworden
h. geworfen
h. gewogen
h. gewiegt
h. (ver)ziehen
h.li. gezogen
h. gezwunden

Magyarul

megesküdni
nézni
lenni
énekelni
süllyedni
ülni
fon;bedilizik
beszélni
ugrani
szúrni
állni
lopni
mászik, nő
meghalni
bűzleni
lökni
simogatni
veszekedni
hord, visel
találkozni
űz, folytat
lép, tapos
inni
csal, ánrít
tesz, rak
elront, megromlik
elfelejteni
elveszíteni
nőni
mosni
szőni
verseng
lesz, válik
dobni
mér, nyom

megbocsátani
húz, vonul
kényszeríteni
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Ahogy a 1ó és a szamáí házasságából öszvér születik, úgy keveredik a

Vegyes igékben az erős és a gyenge igék sajátossága: az erős igéktől a

szőtővá|tozást veszi át, a gyengéktől pedig a -t végződést. Szerencsére

az öszvér ritka állat a németben, csupán néhány ige ilyen:

pl:

lNFlNlTlV

bringen
denken
kennen
wissen
nennen
verbringen
rennen
brennen

dürfen
können
mögen
müssen

pnÁrentrum

brachte
dachte
kannte
wusste
nannte
verbrachte
rannte
brannte

durfte
konnte
mochte
musste

PERFEKT

hat gebracht
hat gedacht
hat gekannt
hat gewusst
hat genannt
hat verbracht
i. gerannt
h. gebrannt

hat gedurft
hat gekonnt
hat gemocht
hat gemusst

Magyarul

hozni
gondolni
ismerni
tudni
nevezni
eltölteni
rohanni
égni

szabad
tud
szeret
ke1l

Mikor használunk haben-t és mikor sein-t?

Minden egyes igénél legjobb, ha megtanulod, hogy haben-nel vagy
sein-nal képezi-e az ige múlt idejét, de ha elbizonytalanodsz, a következő
me ghatár ozás szol gálhat mankóként :

denk|en ) gedacht
szara / \n

változik végződés
(erős igék sajátja) (a gyengék jellemzóje)
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} tárgyas azige
h,oheffi.-t,na

s.,6.ilm-t,ha \

\

Olvastam egy könyvet. (Mit?)
: Ich habe ein Buch gelesen.

sehen: látni vmit trinken : inni vmit 1_ 
^hören: hallani vmit singen = énekelni vmitJ '^

} nem helyváltoztatást kifejező igék
pl: molen : festeni* singen : énekelni

woschen : mosni schreiben : írni

} módbeli segédigéknél
wollen, sollen,

} visszahatós igéknél

dürfen, können, mögen

sich on|zíehen, sich woschen stb.

} tárgyatlan azige
Futottam. (Mit? - O tárgy)
: Ich bin gelaufen.

pl.: gehen, fliegen,schwimmen stb.

} helyváltoztatást kifejező igék
f ahren, rennen,loufen, fallen

} állapotot vagy állapotváltozást kifejező igék:
sein : lenni
bleiben : maradni
ouf Istehen : felkelni

Haben-nel vag,l sein-nal mondanád a következő igéket?
sctrlafen reisen stehen kommen
dnken essen fallen ziehen
íliegen holen** helíen bringen
spielen sitzen zeichnen bleiben
kochen srcllen rennen sinlren Gtilly"d)
laufen sctrlieíkn hören fern I sehen
fahren singen srcrben ein I steigen

',Yigyázat, itt nem változtatjuk a helyünket, csupán a helyzettinket!-' 
Ha egy ige helyválto ztatáit végez, attől még lehet haben-es is, mert ,,erősebb"
szabály az,hogy tárgyas-e vagy sem azigénk.

sterben = meghalni
possieren : történni
ein|schlafen : elaludni stb.

arbeiten
lernen
studieren
üben
werden
haben
öffnen
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l. a)

Ege Feffickffieg§/ak@rahb
haben-nel

pl.: Wir haben gearbeitet.

Ug,lanígy:
Aludtak F{allottátok
FTallonák Láttátob|
Láttad, Dolgozott?
Meglcsinálták Megcsináltátok
Dolgoztam. Dolgoztál?

Néhány tőhangváltós ige

= Dolgoztunk.

Láná]r-
Láton.
Aludtá1?
Aludtatok
Flallonam.

Aludnrrü
DolgoztatoH
Megcsináltam.
FTallottátold
Aludtam.

b)

Ugyanígl:
Sokat segítenem neki.

Jól bes#ltetek
GakVodlát ivott.
Mit inatoli
Írt nelem egylevelet.
Nagyon lassan bes#lt.
Segítetek neki?
Bes#ltetek már vele?

Mégnemírtammeg aházh,
Ittam egy cs észelávét.
Rólad bes#|t már.
Írtál már neki?
Mindent megittál?
Atanámő mindig segíten nekiink
Tegnap írt egyverset2.
Ittam egyliter C-olát.

c) Pótold Perfektben a megadott igével!
du schon die Hausaufgabe ...,........,. (machen)? Wie lange
ihr ......,....... (schlafen)? Heute ich nicht

(arbeiten). Ich .............. schon mit der Lehrerin (sprechen).

Unser Gast ...,...,...... nur Wasser (trinken). Ihr ..,.........., uns

noch nicht (schreiben). Sie (ő) immer nur laut

(sprechen), Garfield wieder in meinem Bett ..............

(schlafen). Er ...,.......... noch keinen Alkohol (trinken),

- 
igy írjuk ki az ígét a szótárba, ez a szőtári alak.

' rérdőmondatban a segédige ál1 az első helyen, utána pedig az alany. 2s Gedichl

mochen, hot gemocht-
sehen, hot gesehen
hören, hot gehört
schlofen, hot geschlofen
orbeiten, hot georbeitet

: csinált
: látott
: hallott
: aludt
: dolgozott

helfen, hat geho|fen
sprechen, hot gesprochen
trinken, hot getranken
schreiben, hot geschr íeben

: segített
: beszélt
: ivott
: írt

Er hat uns viel geholfen. : Sokat segített nekünk.
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2. a)

Ugyanígy:
Mindig egledtilt jott.
Nagyon lassan futonál.
Autóval vtazott.
Hová sienetek tegnap?
A hegyekben kirándultak
Miért siettél úgy?
Gyorsan mentiink a kocsival.

b) Néhány tőhangváltós ige

Sokat kirándulfunk az Alpokbanz.
FIaza futotnrnk
Mindig a lr,l.tyltláv al kirándult.
Busszal utaztatold
Aoy. . konyhába sietett.
Még sohase: kirándulrunk in.
Apa mindig lassan ment a kocsival.

sein-nal

Sie sind gestern gekommeíl. = Tegnap jöttek.

kommen, ist gekommen
loufen, ist geloufen
fahren, ist gefohren
eilen, íst geeilt
wondern, ist gewondert

: jött
: futott
= utazott
: sietett
: kirándult

gehen, ist gegangen
fliegen, ist geflqen
schwimmen, ist geschwommen
bleiben, ist gebliáen
sterben, ist gestcben

: ment
: repült
: úszott
: maradt
: meghalt

Wir sind schnell gegangen. : Gyorsan mentünk.
Ugyaníg,,:

Iskolába mentiink Meghalt a nagyrnamtla,
Londonbaa repiiltek Péter a partigs űzott.
Hováusztál? Még soha nem repiiltem.
Onhon maradtam tegnap. Hová mentetek tegnapelótt?
Ki halt meg? Mag,r,arországon marádtak a sziileim.
fupiilővel repiilteteld Moziba menteteH
Hol maradtatol? Miinchenbe repiiltiink Péterrel.

c) Fordítsd le:
Bist du schon mit Motorrad gefahren? Wohin sind sie gegangen?
Mein Hund ist zu Hause geblieben. Sie ist ins Büro geeilt. Hen
Wesenmann ist im Jahre 1920 gestorben. Wohin ist dein Hund
geschwommen? lhre Tasche ist einfach zu Hause geblieben. Ist er mit
Auto gekommen? Bist du schon mit Flugzeug geflogen? Ich bin noch
nie geschwommen, Er ist in Afrika gestorben. Warum ist deine
Freundin nicht gekommen?

lallein 2e Alpen (tsz.) 3noch nie anach sbis zum Ufer
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3. Pótold a hiányző helyeket az ige Perfektjével!
Er ................... bis zur Brücke (schwimmen). Gestern
er zu uns ,.(kommen). Er .,.,.....,......,.... mit seinem Auto schnell

..(fahren). Ich ................... schon mit ihm .................(sprechen).
Meine Eltern .. uns im Garten viel ..................... (helfen). Meine
Familie .. immer viel Wein .. (trinken). Mein Opa

,. im Jahre 1946 ....,.,,.. (sterben). Der Hund
leider im Bus ....,...,............ (bleiben). Hans .. mit seiner Freundin
nach London .. (fliegen). Wir .. gestern im
Schwimmbad viel (schwimmen). Was ....,....,..,....... du

(trinken)? Wenr ..,..,.,. ihr das .. (schreiben)?
ihr nach Hause ., (laufen)? Helga

immer mit ihrer Katze ......, (sprechen). Ich .,,,....,,,...,.,.,,. mit
meinem Fahrrad ., (fahren). Mein Bruder ....,.,............., noch
nicht mit Flugzeug .. (fliegen). Wir...........,......,.. im Herbst viel

(wandern). Warum . du nicht mit ihm
(sprechen)? Jörg .,........ mir bei der Mathe .. (helfen).
Warum du meine Suppe (essen)l? Wir ....,..............
in einem Restaurant .. (essen). Sie (ők) .. Wein

.. (trinken) und Obstsalat ........,,,.....,,,.. (essen),

4. Haben vagy sein? Pótold a megfelelő ragozott alakkal!
Meine Schwester im Schwimmbad geblieben. ..,........... du deiner
Mutter viel geholfen? Ich gestern wenig geschlafen. ,........,..., ihr
schon Kaffee getrunken? Im Büro wir viel gearbeitet. Sie ..............
auf die StraBe geeilt. Meine Eltern in den Bergen viel gewandert.
Hen Nagy schon mit uns gesprochen, Ihre Familie in der
Schweiz geblieben. Wann er gestorben? Meine Freunde
klassische Musik gehört. Ich .....,...,.... noch nie mit Flugzeug geflogen.
Wann ihr ins Gescháft gegangen? Die Kinder in der
Schule geblieben. sie zu ihren Freunden gegangen? Seine
Geschwister immer ihr Radio gehört. ihr wirklich geeilt?
Er ihr einen langen Brief geschrieben. Wir
Tomatensuppe'gegessen. Die Katze ....,.....,... in der Küche geblieben.

5. Írd át Perfektbe a jelen ídejű mondatokat!
Ich gehe oft zut Cro|3mutti, Opa arbeicet bei uns, Wir heLfen ihm. Sie
crinken vieí Alkohoí. 5ie schreibt mir einen Brief. Die Cáste fliegen mit
Elugzeug. Arnold bleibc am Bahnhof. lch schwimme an das andere Ufer.
Wohin gehen die l(inder? Was sehc ihr da?. Machst du die
Hausaufgaben7 Sprichst du deucschl Cehen sie ins Theaterl Wo wandert
ihr7 Er ei[t nach Hause, Sie wandern oft im 9chwatzwald. Oma isst
1piegeleil. Die l(inder essen Rührein.

1 essen, hat gegessen 2paradicsonrleves 3tiikörtolás 4tojásrántotta
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Az elválő igekötős igéknél az igekötő és az
szócskát:

Jürgen ist gestern angekommeo. : Jürgen tegnap érkezett meg.

ist auf gestonden : felkelt
ist eingeschlofen : elaludt
hat eingekauft : bevásárolt
hat ferngesehen -- tévézett
ist weggegongen : elment

auflstehen -+

ein|schlafen -+

ein|kaufen -+

fern|sehen -)
wegIgehen -+

Fordítsd le:
Tegnap ötkor keltem fel.
Mikor keltetek fel?
Elaludtam az iskolában,
Mindent bevás árolnrrrk te gnap.
Tegnapelőtt sokat tévézen.
Már felkelteteld
Elmentek már a vendégelrl

*
- Elaludtak már a gyerekek?

- lgen,már alszanak.

*
- Láttad atilnet?
- Nghr, nemtévéztem.

3. Válassz ki 4 igét a fenti igék

A vonat rnár megérlrezen.
Mikor érkeztetek meg a pályaudvarra?
Gyórben mindig tévézttink
Jőzsimár elment az iskolába.
Mindent bevásároltam a teswéremmel.
Hol vásároltatok be a héwégére1?
Már 4 őra elan fellieltek

L, Haben vagy sein?
Wann . .. ..,. ihr heute aufgestanden? Bei uns ....,... er immer nur
ferngesehen .... ihr alles fiir die Oma eingekauft? Sie ..,.......,., in
meinen Hánden eingeschlafen. .. ., . . . . .. .. .. sie noch immer nicht aufgestanden?
Der Bus um 12 angekommen. Karl mit den Gásten
weggegangen. Die Kinder eingeschlafen. Wann ,.......,....... der
Zugvon London abgefahren? Das Taxi schon angekommen. Ich

eine Bierflasche aufgemacht2. Dein Hund ............... vor meiner
Tür eingeschlafen.

2. Fordítsd le!

- Mikor kelt at ek f el t egnap?

- Úgy la-kor3 kgltünk tel.

- t4egérkezett már avonatunk?

- lgen, már megérkezetl.
*

- Bevásárolt nár atestvéred?
- Non, egésznap4 csaktévózett.

*
- |4iórt nemírtálházit?
- Elaludtarrr a tüzetemens .

közül, és írj velük 1-1 minidialógust!

12 rum aden ganzen Tag 5s Heft

ige közé tesszük a ge-

'fi,ir das Wochenende 2kinyitni 3um
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a gebe erre. .. szabály
!t l

A gebe err.e szabály azt mondja ki, hogy a Ee,,, be-, er-, re-
stb. igekötővel kezdődő igék soha nem válnak el és nem
szócskát:

is kapnak ge-

ge-, be-, €í-, í€-, ent-, emp-, V€í-l zer,, mass-

Der Film hat mir gefallen, = Tetszett nekem a film.

Néhány ilyen ige:

gefollen, hot gefollen D

bekommen, hot bekommen A
erzöhlen, hot erzcihlt D, A
empfehlen, hot empfohlen D, A
verstehen, hot verstonden A
zerstören, hot zerstört A
misslin9en, ist misslungen D

Ugyanígy:
Tetszett nel,rcd az Orsi?
Kaptál rcgnap egy levelet?
semmit se értettem.
Mesélt nektink egy történetet1.

Mindent megértenél tegnapelótt?
Apám lerombolta a házat.
Semmi se si}eri.ilt neki.
Kapott egyéttermet és egyMercedest (r).

Tets zett neked az autőla?

- Ngin, ichhabe davon nichts

verstanden.

*
- Wia hat dir der Film gefallen?

- lch bin viermal aingeschlafen.

: tetszett vkinek vmr
: kapott vki vmit
: mesélt vkinek vmit
: ajánlott vkinek vmit
: megértett vmit
: lerombolt vmit
: nem sikerült vkinek vmi

Nem sikeri.ilt a dolgozatorrf .

As#l lerombolta aháát.
Végre3 megértettem a mondatot!
Kalácsot ajánlonnekiink a pincér.
Tetszett nekek a kertl
A teswéremnek semmi se tetszett.
Mit ajánlon nekek)
Nem sikeriilt a levese?
Mesélt neked a barátnőjéről?

1. Fordítsd le magyarra!
- }last du davon etwas verstanden? - Warum hast du seine 9andburg zarstört?

* - lst ihrrr dasTheaterstück misslungen?

- }lat dir was der Kallner enpfohlen? - Ja, das kann man *agon...

- Ja, aber tchhabe allesvergessen... *

- |Neil er meine zerstört hat!!
.O.

- was hast du zuweihnachten
bakomman?

- Das habe ich dir schon nal erzáhltl

1e Geschichte 2e Schularbeit 3endlich



1. Mondd Perfektben a megadott igekötős igékkel és azok segédigéjé-
ve| (haben/sein)!

Wir ....,.,..,. gestem ganz spát mit Joe ., (abfahren). Was
...., ihr für das Wochenende .,...,........,... (einkaufen)? Wann

die Familie Bíró .....,,..,. (weggehen)? ..................... du den Brief von
Irma ..,............... (bekommen)? Wann ihr vorgestern .................
(einschlafen). ..... ... .... ihr den ganzen Tag nur . (fernsehen)?
Das Theaterstück .,....,...,...... ihm sehr .,..,.,.,........ (gefallen), Was
er dir......... (empfehlen)? ...,....,,.,...... ihr die Grammatik
(verstehen)? Die Prüfung meinem Bruder ........ (misslingen).
Er ...,............., erst um 12 Uhr,.................. (aufstehen). Für das Wochenende

.. ich fast alles .....,.... (einkaufen). Das ..................... ich
nicht ganz ,. (verstehen). Das .. wir euch noch nicht

.. (erzáhlen). Ich ...,.,., schon vor 7 Uhr
(einschlafen). Der Sturm .. sein Haus .....,... (zerstören).
Was ........... er...,.,........,...... (bekommen)? Heute .. ich nur
2 Eier .. (essen). Deine Schwester .. mir sehr

.. (gefallen). Warum .. ihr ihm nicht .....,...
(helfen)? Wann .. deine Kinder .. (aufstehen)? Oma

.. mir eine Suppe ,. (kochen). .. ihr nur
einen Apfel .. (essen)?

2. Fordítsd le!
Mindent bevásároltál?
Mit mesélt nelred?
Mikor ment el?
sokat nézett tévét.
Meséltem neki egy mesét2.
Elaludtak már a gltrelreld
Mikor keltek fel a vendégeld

A parti3 nem silreriilt agi"rk
Bevásároltál mindent a partira4?
A lánymesélt egymesét.
A vendégek már elmentek
Joe mindent összetört a konlhában,
Ki mesélte ezt neled?
Felleltem és újras elaludtam.

3. Mely mondat hibás? Hogy van helyesen?

Was hast du gebekommen. Die Cáste haben urn Mitternacht
ein9eschlafen. Das Feuer ist das Haus zerstört. Hat dir meine Tochter

9e9efalten? Der Lehrer hat uns altes 9eerzáh[t. Oma hat in ihrer Küche
gefernsehen. Habt ,ihr die Ceschichte geverstanden? Habt ihr schon
altes bei Tante Ernma einkauft? Den Deutschen bin ich die
Cutaschsuppe geempfohlen, S,ie sind die Burg zergestört. Wann hat

deine Freundin aufgestanden. Wann ist der Zu9 abgefahren? Die Kinder
haben schon vor B Uhr eingeschtafen. Hat er d,ie Prüfun9 gebestanden?
Er hat schon rnit me,inem Vater gesprechen.

lvizsga 2s Márchen 3e Party oíiir +A swieder
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A seEm
A sein (: lenni) létige befejezett múlt ideje:

Ugyaníg1,: Fáradtvolt tegnap.
Nem volt onhon.
okosakl voltatok
On volt ő is?
Mién nemvoltál om?

Jiirgen nem volt nála.
Hol volt tegnap?
Beteg volt Arrna?

ll
lch bin schon bei ihm gewesen. = Voltam már nála.

üüsein a sein Partizip Perfektje
ragozott alakja a nrondat végén

Unalmasz volt a film.
Nem voltatokaházban?
Hol voltatok tegnap?
Mikor voltál utoljára3 opeúban?
Rossz volt a filnc
lvla nem voltam iskolában,
SzomiasalC voltald
Éheseks voltak a vendégel?

1. Tedd át Perfektbe a következő mondatokat!
Die Verkáuferin ist schön, Meine Oma ist krank, Ihre Eltern sind faul. Wo
sind deine Eltern? Was ist im Auto? Sie sind immer nett. Ihr seid heute sehr
müde. sie sind sehr höflich, Herr Güttler. wir sind am wochenende bei derr
GroBeltern. Bist du im Gescháft? Ist sie immer allein? Was ist er von Berufl
Ist deine Schwester immer so blöd? Wo sind deine Freunde?

2. Fordítsd le!
Bist du heute schon zweimal in der Schule gewesen?
Ist dein Bruder immer so frech6 gewesen?
Das letzte Jahr bin ich mit meinen Eltern in den Alpen gewesen.
Seid ihr schon im Schwarzwald gewesen?
Anr Wochenende bin ich bei den Cousinen nreiner Freunde gewesen,
Ich bin in meinem Leben noch nie in ltalien gewesen,
Bist du schon im Büro deines Vaters gewesen?
Warum ist Anna nicht auf der Party gewesen?
Wir sind schon zweimal in der Schweiz gewesen.
Unser Deutschlehrer ist heute nicht in der Schule gewesen,

ich
du

er, Sie, eS

wir
ihr
sie (Sie)

bin gewesen
bist gewesen
ist gewesen
sind gewesen
seid gewesen
sind gewesen

: voltam
: voltál
: volt
: voltunk

= voltatok

= voltak (Ön, Önök voltak)

lklug 2langweilig 3das letzte Mal; e Oper adurstig shungrig Ópimasz
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A üDab,@.m, Ferfieffie
A haben (: birtokolni) ige befejezett múlt ideje:

lch habe genug Zeit gehabt. : volt elég időm.vü
haben

ragozott alakja

Ugyanígy: Volt egy kocsija.
Volt Mt ház,lk
volt időtöld
I3azavolrtl.

1. Pótold a haben vagy a selz Perfektjével!
Wir ........... heute müde ,.. Wo .. du gestern

..? Meine Freunde .. wenig Zeit .............,.,..,... Sie

.. zwei Háuser ... Was .. Sie von Beruf
? Meine Schwester ,. genug Geld

Vorgestem .. wir sehr müde Dein Cousin
., nicht Recht .,...., Wo ........... ihr so lange
? Warum .. du nicht im Kino ..? Der

Gast ...,...... Durst ........ Die Schüler .. Hunger
Jonathan .. krank

2. Haben vagy sein? Fordítsd le a miniket!

ich
du
erlsie/es
wir
ihr
sie (Sie)

hobe 9ehobt
host gehobt
hot gehobt
hoben gehobt
hobt 9ehobt
hoben gehobt

: nekem volt (birtokoltam)
: neked volt
: neki volt
: nektink volt
: nektek volt
: nekik volt (önnek, önöknek volt)

a haben Part. Perfektje
a mondat végén

Ehesek voltatok2?
Szomjasak volrunld.
Nem volt igaza.
Sáz könyve volt.
Volt házitold

Nemvolt kedvünk4.
Volt elég időd?
Szomjasak voltak a vendégeld
Nem voltunk éhesek
Két ker-retelr volt?
Volt liedve hozás?
Volt egykuqánk
Igazuk volt?
Volt pénzeteld

Vo[t kedvetek?
Ott voltak?

l(ét unokáiau vo[t.
lgazuk vo[t.

l(edvesek vo ltato k hozzá7
Sok idóm vo[t.

Ldeges vo[t a barátod!
Voítpénzük7.

I(ecskeméten voIt?

Nem voltatok ná[a7

Vo[t egy házad|
Mindig éhesvoít.
Hoívo[tá[?

Mindig kedves voít. 9zomjas volt1.

lRecht haben 2Hunger haben 3Durst haben 1(e) Lust haben sdazu 
"s Enkelkind -er



E. fiser,,figék trerfieffie
aVagy

az egypetéjű ikrek
Vannak olyan igék a németben, melyek úgy hasonlítanak egymásra,

mlnt az egypetéjű ikrek. A két ige közötti különbség igazán a Perfekt
alakjukban látszik, ugyanis az egyik haben-nel, a másik sein-nal kepezi
és ezzel más 1esz a jelentése is*:

-- ist oefahren mit +D : utazni valamivel
ranren <.- h"t-g"fahren A : vezetni -'l . l, 1

"ariiiuni } járművel vkit/vmit

1.

a)

Er ist mit dem Bus gefahren.
Er hat den Bus gefahren.

Fordítsd le!
ki vezette az autőt?
Kocsival mentem Józsihoz.
Kocsival vitt el Józsihoz.
A kocsit Józsívezette személpsenl.
A taxisofőrz elvin a pályaudvarra.
A taxisofőr 60 km,/h-val ment.3

: Busszal utazott.
:Ővezetteabuszt.

A teherautó aknát szál]itort. (r LK\{.)
ki vezette ezt az autőt?
Tegnap vidékrea utazott vele.
Kit vin el a nags,apárnhoz?
A városba vitt minket.
A városban gy]§an hajtott.

,,

,, ist geschwommen : Úszni (vmilyen meghatározott célhoz)
Scnwlmmen <- hat geschwommen (A) : úszni (cél nélkül, ,,csak úgy")

Er ist an das andere Ufer geschwommen.
Er hat drei Stunden geschwommen.

Fordítsd le!
Usztam egy órát háton5.
Partrailszon a kutpd?
Péter 3 kilométert úszon.
TűnyőÁt usztál?
Ide-oda űzkaltunlé,
Ágiho, risztam.

: A másik partra úszott (át).
: Három őrán át úszkált.

Sokat usztrrnk a Balatonban.
Elusztunk a következő szigetig.
Úrtr- egykicsit.
A féqe ,jszott egy rekordot7.
Az olaja uszort a vizen,
A stéghez9 űrunk

lpersönlich 2r Taxifahrer 360 Stunderrkilon-reter aaufs Lar-rd 5r Rücken ('hin 
und

her 7r Rekord *(s) Öt 9r Bootssteg
- 

Itt is érvényes, hogy a tárgyas alak mindig haben-es lesz.



F.

NéháüilyZ s@nüil-@§,fige

geschehen, ist geschehen +D l
passieren, ist passiert +D I
wachsen, ist gewachsen

: történik vkivel 1o;
: nőni

Was ist dir geschehen? : Mi történt veled?

Ugyanígy:
Mi tönént a barátoddal?
Nálunk semmi se történt.
Ez aÍa eg;anesen níítt.
Fe.iére nőttek a gyerekei1.
A víz§zint) megemelkedet,
Mi történt Németországban?
A város gyon tempóban nótt2

§er@§&@EB
ist geworden : válni valamivé

Endre ist Arzt geworden. : Endre orvos lett.

Ug,lanígy:
A sziileim megöregedtelí,
MegOriiltéls?
Miért lettél némettanár?
Második apámlenGéza.
Meleg 1en9.

Józsi rendór len.
Arnold ismert1o lett Amerikában.

Nem tönént semmi a barátnőmmel.
FIalál ellen nem nőtt orvosság3.
Nem történt semmi. (es)

Te aztán+ megnőttél!
Mindig tör,tént vele valami.
- Egyibolyas nőn a kertben!
- Ibolyaol De hiszen ő mellettem iil!?

Hirtelen sötét len11.

Nem lettél okosabb, Józsi!
Egészséges len Helga?
A dologbóll2 semmi se lett"

Nem késziiltem el a munkávalll.
Hirtelen hideg len a szobában.
Eldunult a barátomla.

Fordítsd le:

Bist du gesteín mit deiner Arbeit fertig 3ewotden7. 51e ist arm und
hassíich geworden. lsc dein Freund seither'5 gesund gewordenl. Er jstíejder
nicht bekannt geworden. Meine l(inder sind seither gro[3 geworden. lst sie
nach der Begegnung'ó nervös geworden?. lm Wa[d lst es sehr schnel[ kalt
geworden.

'.1m, über den Kopf - 2im rasclren Tenrpo 3kein Kraut wachsen aaber 5s Veilchenoviola 7alt werden Sverrückt werden "es .,, "'bekannt werden llplötzlich, es
l2aus der Sache l]fertig werdetl lagrob werden |5azőta l('találkozás
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nnódbeIn,
A módbeli segédigék Perfektjét kétféle módon képezhetjük:

€ a) ha önmagában á1l

lch habe das nicht gewollt.
Ugyanígy: Fíans nem sz€rette a főnököt.

Azt nemtudnü
rívtilr0l tudták a venet1.
Nem szerettem őt.

e b) ha igével á1l

Ilyenkor kettős Iníinítiv szerkezetet használunk, azaz az igét és a
módbeli segédigét főnévi igenév alakban a mondat végére küldjük és a
2. helyen a haben-t* ragozzuk:

: Nem akartam (azt).

semmit se2 akartak
Minden szabad volt neki.
Flans mindent tudott.
Azt nem szerette.

Wollen
mÜssen
sollen
dürfen
mÖgen
können

hat gewollt
hat gemusst
hat gesollt
hat gedurft
hat gemocht
hat gekonnt

JELEN]

PERFEKT:

lch will mit ihm nicht spiel€rl. : Nem akarok vele játszani.

lch habe mit ihm
J

haben
ragozott alakja

II. helyen

nicht : Nem akartam
vele játszani.

ise sesédise
i____l

I1\FINITIVBEN
(főnévi igenév alakban)

kettős Infinitiv
szerkezet

Nem akart látni berrniinket.
A szobában nem volt szabad dohányoznom.
szabad volt uszodába menneteld
Nem szerettek mosogatni és törölgetni.
Mikor kellett hazamennetek onnan?
Szeretett fagyit errni és sétálni a városban.
Focizni akartam prrslással.

Bes#lni akart veletek

Meg kellen lrrua aháziját.
Akartam kérdezn tőled valamit.
Korán áglba kellett mennem.
Mikor akart felébreszteni téged?
}vlár nem rudnrnk neki segíteni.
A beteg még nem kelheten fel.
Nem rudtam jól válaszolni.
Meg kellett errnie a levesét.

lauswendig; s Gedicht 2nichts



A Perfekt

1. Fordítsd le magyarra!
Heute haben die Kinder im Kindergarten nicht spielen dürfen. Ich habe
diesen Mann nie leiden könnenl. Wo habt ihr am Nachmittag essen wollen?
Wann hast du das ihm sagen wollen? Warum hat der Ingenieur2 diese Arbeit
nicht beenden können? Die Enkelkinder haben bei den Gro8eltern nicht laut
sprechen dürfen. Wen hast du in der Gruppe nicht leiden können? Wen hast
du darum bitten wollen? Warum haben jene Kollegen am Vormittag nicht
mit uns essen wollen? Wo hat deine Katze in jener Wohnung liegen dürfen?

2. Mondd Perfektben!
Wir wollen im Zimmer Ordnung machen. Beim Regen dürfen sie nicht
Handball spielen. Die Sekretárin kann unseren Chef nicht leiden. Du darfst
so nicht über sie sprechen. Das kann ich einfach nicht auswendig lernen! In
Belgien kann jedes Kind französisch sprechen. Sie muss noch ein paar Tage
im Bett liegen. Müsst ihr noch das Kind abholen? Wollt ihr mit ihm etwas
besprechen? Egon mag mit Jutka nicht spielen. Das kann ich allein nicht
erledigen. Sie darf allein nicht ausgehen.

3,Építsdbeame8ad"o,;::,;:,r:I";:::iT;:,,;:;"Infi nitiv)

ü
Sie hat das gut machen können,

Ralf hat das Gedicht auswendig gekonnt. (vortragen3)
Jürgen hat alles gedurft, (machen)
Der Fahrer hat das nicht gedurft, (tun)
Er hat nichts gewollt. (machen)

4.írd át Práteritumból Perfektbe!
Er konnte den Zug nicht erreichen. Wir mussten sie abholen, Erika konnte
nie meine Frau leiden. Unter 18 Jahren durfte er da nicht rauchen. Sie sollte
ihr noch gestern schöne Blumen kaufen. Sie wollten uns zum Geburlstag
einladen. Ich mochte den Apfel nie. Da durfte ich alles machen, Wo sollten
sie einkaufen? wolltet ihr in der küche nicht aufráumen? Er konnte kein
Wort verstehen. Wollte sie dich nicht begrüBen? Niemand durfte im
Flugzeug rauchen, Im Museum durften wir unseren Fotoapparat nicht
benutzen. Wann musstet ihr eure Hefte abgeben. Konnte er das wirklich
nicht verstehen?

5. Írd át Perfektből Práteritumba!
Mein Freund hat mit mir immer auf Englisch sprechen wollen. Ohne
Regenschirm habe ich nicht mit ihm gehen wollen. Das Kind hat ohne seine
Mutter nicht essen können. An jenem Tag hat niemand auf die StraBe gehen
dürfen. Wir haben die Arbeit rechtzeitiga beenden müssen. Er hat mich nicht
anrufen dürfen. Die kinder haben in ihrem zimmer aufráumen müssen.
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rnem bími, elviselni 2mérnök 3elszavalni oidőben
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Mösszeteffi f,gék Ferfieküe
Vannak olyan igék a németben, melyek párban, egy rnasik igével

együtt alkothatnak egyetlen á|litmányt, illetve jelentést. Ilyen igék a
bleiben, gehen, lehren, lernen, melyek alkalmi kapcsolatot létesíthetnek
egy tetszőleges másik igével. Ezek az igék Perfektben mondatkeretet
alkotnak, a betársult ,,alkalmi" ige pedig az utolsó előtti helyen
Infinitivben áll:

pl.: sitzen beliben : ülve maradni / megbukni

Die Schüler =i O"n.

H.

.l
Seln vagy
haben

/\
a ,,betársult" Part. Perf. alak
ige Infinitivben

: A diákok az osztáIyban ülve maradtak.
Ugyanígy;

spozíeren gehen : sétálni menni

kennen lernen : megismerkedni

schreiben lehren: írni tanítani

stehen bleiben : megállni

stecken bleiben : meg/elakadni

sítzen bleiben : 1. ülve maradni
2. megbukni

Fordítsd le a miniket:
Megismerkedtiink Megbukott. Elakadtak Megismerkedtek
Sétilnurlr ü,re *ar"dt.rnk Sétáltam. úzrri ta.rultam.
Ími tanírona. Megállt. Megálltatolrl Úzni tanítonam,
Olvasni tanítonad? Olvasni tanultam. Sétáltatotrd Megbukál?
Elakadtrrrrlr Játszarumentiink Táncolni ment. Megálltald

1. Fordítsd le a mondatokat!
A fiúc írni canította, Ho[ ismerced meg Hansor? Tegrrap a hóban'
elakadtunk. A kabátja az éttercmben (lógval maradr'. Hová mentetek
táncolni? Az iskoíában ismercem meg őt, A második osztáíyban
megbukoct Béía. Abusz elakadt l(ecskemé."r,. Ér, tanítottam őt űszni.I(
tanított téged gitározn|1, Az iskolában tanult meg gépeínia. Hová
mentetek teniszezni7. A vendégek ü[ve maradt ak az eíőadáss után. SétáLni
mentek a parkba. Hová ment a testvéred úszni1. E1y teheraucó6 elakadt a

homokban. )ózsi idén már harmadszor' bukott meg. A busz hirtelens
megállt a [ámpa9 eíőtt. Amatekórán megállt azidő. Ho[ carrotcunk'o7. Az
uszodában ismerkedtünk" meg. HoI ismerkedtetekmeg? Aludni mentetek
az isko[ába7 Bi [[ megismerkeder,t Cizivel.

lr Schnee 2hángen bleiben 'Gitarre spielen aMaschine schreiben 5e Vorstellung
"r LKW 7das dritte Mal splötzlich 9e Ampel tostehen bleiben l1sich/einander



Ke-ffiős flmffimfitfiv
Ha a következő igék együtt szerepelnek valamely más igével, akkor

P erfektj üke t úgynev ezett kettő s Infi n í tiwel képzik :

pl.:

hören l
Isehen | +KertősInfinitiv-

helfen J

hören + kommen
lrallani jönni

kommen hören
hallani jönni

Fordítsd le ugyanígt:
FIallotnrk játszani.
Láttam txzni.
FTallotmk ftlrytilnit.
Segítettem neki főzni.
Láffuk ,lszru a tanárt.
FIallottalak gitár o zru.
FIallonál füwülni?

Fíallottam e gy gyerelret s írniu
Flallottam enni Péter-t.
Lána játszaru a gyerekeket.
Flallotnrk zo ngo rázri3,
Lának fagyit enni.
SegítettiinJ< neki mosogatni+.
Flallottad éneke]ni?

|, Kettős InJinitiv vagy nem? Fordítsd le Perfektben!
Láttarn őt enni egy étteremben. l(i canított téged írnil. |.Jem akart jönni
tegnap . Hová mencecek sétáíni7. Haí[octácokmár őt fütyütni7 Nem akart
sokat§ maradni. Hallottam zongotázni a barátodac. Ha[[ottácok jönni a
buszt1. Te unítottad őt zongoráznll. Akartunk segiteni neki a matekban.
A vonat nem áílt meg Szolnokon. Nem hallotram még Agitgicározni". l(i
tanította Agit gitározni?. Mikor akaratok moziba menni7 HoI
lsmeTkedtetek nreg7 Hová ment sétáIni? Ho[ íátad sétáíni?. ltt íáccam
sétáíni. Látcácok jönni a barácainkat?

lch habe ihn
I

haben
ragozott
alakja

kettős Infinitiv

i' xo.i^"i iőniiLffi
az,,alkalm1"

ige
Infinitivben

a hören
sehen
helfen

Infinitivben
: Hallottam őtjönni.

* 
Ide tartoznak még a módbeli segédigék és a lassen ige is!Ipfeifen 2weinen 3Klavier spielen aaÚ|sptilen 

'lang. 
icita.re spielen



\f!íl í; A trmá$emnftnnmm
aVagy

az írás múlt ideje
A práteritumot, más néven elbeszélő múltat elsősorban az irásban

használjuk, azaz leírások, fogalmazások, tudósítások megirásánál. Ezt a

múltat használja legtöbbször a sajtó, arádiő és a televízió is.
Ebben a múlt időben kifejezett események nincsenek közvetlen

kapcsolatban a jelennel :

Béla trank 3 Liter Bier und fiel auf den Boden,
= Béla 3 liter sört ivott s a fcildre esett.

Jelen
práteritum

Béla jól leitta magát, de most már köszöni, jó1 van,
és el is felejtette az egészet,

Képzésének három típusa van:

G= a) gyenge igéknél
-(e)te képzővel

ha a szőtő -t, -d, -n -re végződik, akkor egy e kötőhangot kap, hogy
ne törjön el a nyelvünk a kiejtés közben:

Ragozd végig összes alakjukban, machen, sagen, stellen, suchen, hören,
lieben, kaufen, arbeiten, spielen, öffnen, wafien

Fordítsd le: vásárok, kerestem, mondtam, halloma, csinálta, vánatolq felelt,
dolgoztam, vásároltalí, 1átszottak, kinyitona, kinyitonam,
mondtátolr, kinyitonáto§ hallottátok

frag+te+személyragp(
szótő

ich fragte a
du fragtest
er, sie, es fragte O

wir fragten
ihr fragtet
sie fragten

b(+ete+személyrag

ich antwortete
du antwortetest
er, sie, es antwortete

antworteten
antwortetet
antworteten

wir
ihr
sie
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fahren -+ ich fuhr : utaztam
: énekeltem

ich
du
er, Sie,

íuhr a
fuhrsf
íuhr a

fuhren
fuhrí
fuhren

Wlr
ihr
sie

b) erős igéknél
a szőtő megváltozik

Fordítsd le:
gondoltam
§merte
ismenétek
rohantrrnk
rudta
hoztam
égen

schreiben -+ schrieb
essen -+ aB
trinken -> trank
kommen -+ kam !

Fordítsd le:
ífiunk
evett
ittatok
utazfunk
jöttek
maradtrrnk
ivott

gehen + ging
sprechen -> sprach
bleiben + blieb
geben + gab

uaztál
etriink
énelrelt
írtatok
maradt
adtá|
lrt

gondolnrk
hoztad
ismertiik
neveztél
tudnrnk
gondoltátok
égtek

Néhány erős ige, ragozd végig őket minden alakban:

ment
jön
adtatok
bes#ltiink
enek
.iönem
írrunk

adott
bes#lt
ínak
énekeltem
utazotr
maradtál
ittam

ismerted
neveáiik
rudták
neveztétek
gondoltad
ismerték
hozta

= c) vegyes igéknél
a tőhang megváltozik és -te képzőt is kap (ezért vegyes):

Ugyanígy ragozd végig a következő igéket minden alakban:
nennen -) nannte (nevezni)

kennen -+ kannte (ismerni)

bringen -+ brachte

rennen -> rannte (rohanni)

wissen -) wusste
brennen + brannte (égni)

rudtátok
neveztem
gondolta
tudtam
nevez.eű
ismertem
hoztátok

denken -+ dachte

ich dachte o
du dachtest
er, sie, es dachte a

wir
ihr
sie

dachten
dachtet
dachten
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1. Tedd Prtiteritumba akővetkező jelen

ich schlafe
er macht
wir spielen

idejű alakokat!
du denkst -
ich suche
er isst -
wir gehen

du trinkst -
sie watlet -
ihr kauft -
Sie fahren -
ich gebe -
er bleibt -
sie sucht -
ihr wisst -
wir wissen
er denkt -
ihr hön

Sie komme
du gehst -
sie arbeiten -
ich kenne
ihr sagt

wir bleiben
er ftihrt
Sie nennen -
er weiB -
ihr öffnet *

wir hören -
er öffnet

2. Fordítsd le a miniket!
hozta
ittak
etcek
írtam
dolgozocc
várt
áLLitottad

mentem
jöttél
csiná[ták
mondtad
utazcatok
tudtad
kinyitotta

l5meítem
adcátok
maradtunk
adtáí

j öttetek
rohant
dolgoztam

játszottam
kereste
Szeíette
vásároItak
vártatok
csiná[cad

feíeítetek

3. Tedd Prtiteritumba és ragozd el helyesen a megadott igéket!
Onkel Hans .....,... oft in die Schweiz (fahren). Wir ,..........

schnell unsere Aufgabe (machen). lch .,.,..,.......,...... die Vase an die Wand
(stellen). Wohin .. du mit ihm (gehen)? Woher
dieser LKW (kommen)? Das Auto ., 240 Stundenkilometer
(fahren). Ich ....,................ alles anders (denken). Er ..................... mich einen
Dummkopf (nennen). Wir .,........, ihnen Wasser (bringen). Wann

.. ihr bei Benz (arbeiten)? Ich .. ihr jenen Brief
(geben). Der Auslánder .. sehr langsam (sprechen). Wir

nur Limonade und Mineralwasser (trinken). Heute
., ich zu viel (essen). Der Zug .. eben

(ab|fahren), Wann .. der Bus .. (an|kornmen)? Was
fiir ein Lied ,..,..,., sie (singen)? ..........,.,....,... ihr auch Klavier
(spielen)? Wir ........... in die Berge (fahren). Oma ......,.,...,........ das
Buch auf das Regal (legen). Ich ., einen schönen Brief
(schreiben). Wo ......,....,......... sie vorgestern (bleiben)? Sie ..................... das
sofort (denken). Sie .. das Fenster (öffnen).
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4. Fordítsd le magyarra!
Wir kannten einander'sehr gut. Was brachte er uns1. Er nannce mich
gesteín eine Hexe! Wusste er dteWahrhejt'?. Der Wa[d brannte sehr. 1ie
sprachen viele Sprachen. Bei uns trank er nichts. Emma suchte ihre
I(íeider.Wo wartete er auf uns7 Diese Schülerin antwoítete immer richtig
auf meine Fragen. I(aufcest du wirklichj aííes einl Die l(atze blieb ruhig.
Franz gab das Spieí schneíí auf . Der l(eíLner brachte uns l(affee. Wann
kam der Zug an?. Sie aPen in einem Restauranc. llona blieb in der 1chuíe.
Mutti gab mir eineTafeí 5choko[ade.

5. Írd át Priiterítumba a jelen idejű mondatokat!
Mein Freund liebt mich sehr. Opa gibt uns viele Kleider, Die Gáste bleiberr
zu Hause. Wann kommst du? Wohin geht ihr? Er spricht laut und groba.

Denkst du daran? Der chef nennt mich einen verráter5. sie nennen immer
alles beim NamenÓ. WeiB er das nicht? Wo bleibt ihr so lange? Singst du?
sie warten auf uns. wir arbeiten bei pick. was macht ihr? wohin stellt ihr
die Tafel? Nennt eure Lehrerin immer alles beim Namen? Ich warte vor dem
Haus. Ihr waftet in der Haltestelle7, Sie öffnen die Tür. Paul arbeitet imnler
fleiBig. Sie isst immer nur Wiener Schnitzels. Sie schreibt mir einen Brief.
Sie warten auf den Bus. Eugen antwortet auf die Frage.

6. Fordítsd le!

Mit ittál? Mit ettetek? Hol maradtatok? Semmit se kérdezett. 5-kor indult a

vonat. Sokat vártatok? Szeretted őt? Miért nem beszéltél? Hol evett tegnap?
Adtam neki egy pofontg. Gyorsan elmentlo. Nem tudott sokat. Leégett a
házl1. A konyhába vittem a macskát. Mindenhol|2 keresték a táskáját, Kinek
írtál? Mit énekeltetek? Nem érkeztek meg pontosan. Mikor nTent iskolába?
Villamossal és busszal ment odal3. Mindent bevásároltunk a hétvégérela.
Helyesen gondolkodtatok. Ismerlem itt egy öregembert. Ismerte az apánkat?
Semmit se mondtunk. Kinyitotta az ajtőt? Ittatok vizet? Haza ment?

7. Tedd át Perfektbő| Prüteritumba!

Washat diePoíizei in deinem Carcen gemachc? Wir haben das a[[es nicht

sewusst. Wir haben auf ihn in dem Patk gewartet, Er ist nach London
gefahren. Wo sind die Cáste geblieben? Sie hat immer nur an mich
gedacht. Was hasc du heute gegessenl lch habe Bier getrunken. Er hat
meinen Namen nicht gewu sst. Wir haben mic seinem V ater gesprochen.
Sie ist im Auto geblieben. Der Wagen tst zu schnell gefahren. Hasc du
ihn gekannt7 Habc ihr der Lehrerin geantwoítet7 Warum hast du das
Fenster nichc geöffnet? lch habe es nicht geöffnet. Er ist zu Oma
gegangen, Die Caste haben viele 5rif3igkeicen ge5essen.

legymást zigazság 3valóban adurván
9e Ohrfeige 1oweg|geherr llab]brennen

5áruló ('nevén nevezni 7megálló 8bécsi szelet
l2überall l3dorthin lafürs wochenende
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A sefin, hahelil e"My€rCem
práterituma

A sein, haben és werden múlt idejét a német legtöbbször inkább
Práteritumban mondja, mint Perfektben.

§€Ii.u&
sein : lenni

lch war schon in Österreich. : voltam már Ausztriában.

Ugyanígy:
Hol voltál?
Beteg volt Klára?
voltatok nála?
kedves volt.
Nem voltak ott.
Frissek volnrrr]r
Glorsak voltatok

Milpr volt az étell? Totál KO voltam3,
Hol volt tegnap? Nem volnrrrk náluk
Mikor voltatok Kanadában? Millen volt a filnt'
Milpn volt az idő? A kertben voltatold
Mérgesek voltatok rám2? Kíváncsi voltam ráa.

Volt rn{r (Ón) azerdőben? Buta voltams.
Tegnap Bécsben voltunk Mikor volt in?

1. Írd át Pröteritumba|

Wo isc meine Tasche?. Wer ist der Mann, da7 Nach dem Mitcagessen bin
ich müde. Wo sind sje7. Wo bisc du den ganzen Tag?. 141^, ist im
l(ühlschrank7 Seid ihr wirk[ich nett zu ihm7 Sind Sie mit Lhter Arbejt
zufrieden67. lhr seid sehr höfíich mit ihm. Sie ist im Badezimmer. Wo seid
ihrl Wo sjnd eure l(atzenl lst deine Freundin zu Hause?. Bisc du müde?.

Seid ihr mit det Aufgabe fertig?. Wir sind im Cescháfc. Seid ihr im
Carcen? Bist du bose auf mich? Seid ihr fix und fertlg|

2. Ír d át Perfekt ből P r iit e ritu mb a!

Wir sind müde gewesen. Lhr seid unhöfíich gewesen. Sie sind im
Badezimmeí spwesen, Er isc auf mich böse gewes"n. Mein Freund ist fix
und fertig g,ewesen.DieEltern sind noch nicht da g,ewesen. Seidihr schon
in den Aípen gewesenl. lch bin schon zweimaí im Schwarzwaíd gewesen.
Seid jhr noch nie im Paríament gewesen7 lst Valentin arm gewesen7. 1ie
ist faul gpwesen.

ich
du
er, Sie, eS

wir
ihr
sie

War
Warst
War
Waren
Wart
Waren

: voltam
: voltál
: volt
= voltunk
: voltatok
: Voltak (Ön, Önök voltak)

le Speise 2böse sein auf +A 3fix und fertig agespannt sein auf +A 'dumm 
Óelégedett
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lra,leClrL
haben : birtokolni

lch hatte zwei Flöhe, : Két bolhám volt.

YoIt egJháza. Volt házitold Szomjasak voltatolé?
Yo\ttíz,glerehild Volt idód? Ehes voltál6?
Félteml. Volt söriild Volt pénzetelr?
Fqtaíeje2. Félteteld Nemvolt ötletem7.
Volt kedve hozzál. Fájt a hasatolí? Volt könyved?

1. Haben l:r*! seín? Fordítsd le!
Volt egylrerékpárja. Volt motorja?
A lrerékpár egy kertben volt. A motorjának egy kereke volt.
Pétemek volt egy kertje. A lrerék kicsi volt.
A kert nagyvolt.
Fáradtak volnrrr]s.
Hol voltatok délután?
Volt rnár |<etháza.
A gpreknek volt csokija.

A barátom híres8 lett.
Szegénylen.
Gazdagok leni,ink
Egészséges lett,
Sötét lem. (e$
Fldeg lett. (e$

Ma már voltatok otthon?
Minden olyan kínos volt. (peinlich)

A vendégnek volt egy ötlete.
Mi\enek voltak a glerekelrl
Voltak gyerekei?

§§M@ffid'eaa

IAngst haben 2Kopfschmerzen haben
6Hunger haben ?Idee haben Ebekannt

Nem lemem lész.
Oregek lemi,ink és cstlnyák
Beteg lett (Ön)?
A napok hosszabbalP lenek
A leves megsavanycdottlo.
Világostt len a szobában. (es)

3dazu aBauchweh haben
9lánger 

'osauer - "hell

Fáradtak letteteld
Kóvé vált12.

Katona lettemlj.
Máqas királylea.
Mérges len Józsi.
Tél lett. (es)

sDurst haben
12zu Stein - "Soldot

ich
du
er, sie,
wir
ihr
sie

hatte
hattest
hatte !

hatten
hattet
hatten

: nekem volt (birtokoltam)
: neked volt
: neki volt
: nekünk volt
: nektek volt
: nekik volt (Önnek, Önöknek volt)

Werden : válni (valamivé, vkivé, vmilyenné)

ich wurde
du wurdest
er, sie, es Wurde

:lettem
= lettél
: lett

wurden : lettünk
wurdet :lettetek
wurden : lettek

wlr
ihr
sie

Er wurde böse. : Mérges lett.
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nnódbe[fi Segédflgék práterituma

A módbeli segédigék múlt idejét legtöbbször Práteritumban mondják:

Ugyanígy:
Hol akart parkolni az apád? Hol kellen megrendelnie a rádiőt?
Hogytönén/letEű ez meg vele? Nem tudtátok megoldani ezt a feladatot?
Hoglan tudon elémi téged? Ajándékot kellett verrnem neki.
Hol tudtátok felhívni at? Miért nem akartál veliink jörrni?
Szerettem a parkban sétálni. Két hétig nem látogat/ aftam me1 ()t.

Hol akart megállni a busz? A nagl,apám mindig egpdúl szeretett enni.

2. Módbeli segédigék önállóan. Fordítsd le!
Mit akart tóled? Több nltlven is rudott. Nem szerettem a mákos tésztát|.
Bélset akarnrrr]r Mit al.urtál? Mit szeretett tulajdonképpen2 ?
Tudot angolul, Te akartad ezt|. Tudott némedil a barátod?
Mit atr<artál még? Senkit se szeretett, E,mma néni mindenkit szeretett.

5. Mondd Priiterítumban!
I(annst du mir seinen Namen nicht sagenl Wir woííen sie beruhigen], aber

wir können es nichtl l(annst du meine Schularbeit abgeben? Mag die
Lehrerin die schlechten 5chularbeicen koncroííieren?. DUrfen die l(inder bei

diesem Wetter im Platcensee badenl lch wi[[ ihr nicht heífen, aber ich
muss es tun. Wer soíl es ihm sagen? Wann wo[[t ihr das Haus veríassenl
Du so[íst jhr dte Blumen übergeben. Wo wiííst du hjnaus?o Bei solchem
Wetter mag ich im Bett bleiben. Er kann denWettkampf 'gewinnen,

müssen- musste 1
sollen - soIIte J
dürfen - durfte
mögen - mochte
wollen - wolIte
können - konnte

Az Umlaut eltűnik
és -te képzőt kap a

szótő.

kellett

szabadott
szeretett
akart
tudott

alles fürs wochenende

az ige az utolsó
helyen főnévi

igenév (Infinitiv)

: Mindent be kellett
vásárolnom a hétvé-
gére.

l1e) Mohnnudeln zeigentlich 3megnyugtatni aMire akarsz kilyukadni? 'verseny
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D.

1, Kennen r;illl,i ,können?

a) Fordítsd le!
sok embert ismert a városban.
Tudom röplabdáznit?
Nem tudtuk ki"yrt"i az ablakot
Ismerted ezt alánl,t?

Az aur.ő nem tudott elindu]niz.
Ismenétek a családját?
Nem rudtam lefordítani a szöveget].
Nem tudtunk segíteni nekik

b) Pótold Priiteritamban a megfelelő igével!
Ohne Geld er das nicht kaufen. Im Büro ich nienranden.
Damals wir uns noch nicht. Meine Oma .............. gut schwimmen.

ihr die Aufgabe lösen. Er mir nichts Interessantes sagen.
ihr den Prinzen persönlich? Wir ..........,... ihn nur vonr Sehen hera.

Ich .,...,........ ihn vom Militar. Meine Mutti .............. alles innerhalb von 10

Minuten erledigen. du seine Eltern?

c) Tedd át Priiterítumba!
Das Gedicht kann ich nicht auswendig lernen. Der Verkáufer kennt uns sehr
gut. Woher kennt ihr diese Dame? Meine Freundin kennt viele Witze. Könnt
ihr die Gáste vom Bahnhof nicht abholen? Meine Geschwister können
einfach nicht rechnen. kennt ihr diese alte Frau? kennst du deinerr
Nachbarn? Du kennst ihn aber schlecht| Wie kann er diesen Wettkampf
gewinnen?

2. Mondd. jelen idűen és Priiteritumban!

warten -+ wartete (auf +n; : várni vmire/vkire

a) Fordítsd le!
Hol vártak ránld
Hol vártok ránlC
A mentóautóras várnrnk
Az ajtő előtt vánold

b) Mondd Priiteritumban!

Hol vártatok a kocsira?
Még mindig vár rámaGÁ.
Eg5, őrát vár-tam az ebédre.
Vámak még egykicsit?

Sokat ván?
Buszra vártold
Mién vártál?
Yársz méga pénzre?

Hol ván a milrrobusz?
A milrrobuszban voltál?
Vártatok a szép idOre?
Hol voltatok tegnap este?

Hol voltatotrd
Hol várt rád?
Millen volt az eiőadás0?
sokat vártatok a buszra?

Hol volt Ön akkor?
Voltál nuir Svájcban?
A megállóban vártak
Fáradtak voltal?

kennen + kannte
können -+ konnte

:1smernl
: tudni

Sein -) War
warten + wartete

: lenni
= Várni

1Volleyball spielen 2los|fahren 3r Text olátásból 5e Anlbulanz ('e Vorstellung



252 A práteritum

c) Pótold Priiteritumban a megfelelő igével!
Warum ihr auf uns nicht im Wagen? Ich fand meine Brille nicht,

wo ......,,...... sie? Ich eine ganze Stunde auf euch. Wie ..........,... die

Vorstellung? ...,........,, ihr schon in Brasilien? Der Bus 5 Minuten
und fuhr weiter. worauf er? Auf den Fahrer wir zwei
Stunden. Sie .......,,,.... krank. Er ,............. nicht in der Schule, er blieb zu

Hause. Wo .......,....., ihr auf uns? .............. ihr böse auf uns?

bitten -+ bat A.,um +A,: kérni
-.t _a.-

aklt amlre

(an)bieten + bot P,{: kínálni
akit amivel

lch bat ihn um Hilfe.
: kértem tőle segítséget,

lch bot ihm Kaffee (an).
: Kávéval kínáltam őt.

a) Fordítsd le!
pénztkérttőlem.
Borral kínált minket.
Engem kenél?
Elné#stt kértem tőle.
Egy áIlás€ kínált neki.

Mindig sütemérrnlal kínált minket.
Miért nem kér,red meg ót?
Miért nem kéned meg a ke#ta?
Mennyit kínált nekek az autőérr?
Sakkot adott nekem!5
Azáruért nagycn keveset kínáltak

Egész nap csak imádkozon.
Imádkoztál értem?
I mádkoztatok nphvizs ga előtt?

Felajánlona nekik szolgálatait:.

beten -+ betete um *A: imádkozni vmiét/vkiértb)

Az öregasszony mindig irruídkozott.
Imádkoztam az életedért|,

Dolgozat előtt imádkozott.

c) Bítten, (an)bíeten v:'tr:,Y befun? Használd a Priiteritun alakjukat!
Der Polizist den Fahrer um seinen Personalausweis. Der Hausherr

den Gásten kuchen Er mich um
Entschuldigung. Wir eine Stunde in der Kirche. Worum ,...,,........ er

dich? Jens uns eine Tasse Kaffee .,............. Der Chef ....,......... mir
eine gute Stelle .....,.......,. Sie um das Leben ihrer Tochter. Er

mich darum. Józsi um ihre Hand und heiratete sie. Ich
ihn um Geld. Der kaufmann den kunden seine waren
Der alte Mann ............,. zl) Gott. Er mir schnell Schach.

Warum du ihn um Entschuldigung?

d) Fordítsd le a minidialógust!
t4 e gkín ált a d c s okol á d év al?

Ne}rr.

Miórt?
Egész este hangosan imádkozott ós ón nem tudtam tőle aludni.

Ésnemkórt elnézóst?

Nstyt, inkább érten is inádkozott.

1(e) Entschuldigung 2e Stelle 3r Dienst -e 
ou,o die Hand - Jaem. Schach bieten
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4. Igék -e kötőhanggal-:
antworten: válaszolni heiraten :l.feleségül venni Z,hozzámenni 1e1
arbeíten : dolgozni kosten : kerül vmibe (A,A)
baden : fiirdeni öffnen : kinyitni
löuten : csöngetni rechn számolni

Mondd Pröteritumban:
N1olc órát do|gozot.
Ebben a tóban még nem fiirödtem.
Flárom óát ftirdon a Balatonban.
Nem nyitották ki neki az ajtót?
Villámgyorsan1 számoltak a versenlen2.
Ebben a gyarban dolgozott a nagyapám,
Miért nem válaszoltak a leveledre?
Ki csöngeten tegnap éjfélkor?
Fijrödtetek már a Balatonban?

5. Bqeeffi,amg es M.m$§§\
Gyakran előfordul, hogy egy ige Brechungos alakját összetévesztjük

Práteritum alakjával, mert mindkét esetben megváltozik a szőtő,
Figyeljünk a különbségre:

Fordítsd le:
Mit eszel? Gyorsan futott. Kimosta az ingemet. Adsz időt nekem? Ki fut ott?
Mit ettél? Mit néz? Az előadás elkezdődik. Pulóvert3 hord. Eszel valamit?
Hol olvas? Hová fut Péter? Láttad őt? Adott nekem pénzt. Látsz mindent?
Mikor kezdi el a munkát? Tetszik neki a kocsi? Elkezdte a munkát? Tetszett
nekem a barátod. Segít nekünk? Olvasta az űjságot, Segítetttink nekik. Mit
olvasol? Segít nekem a felkelésbena. A levelét olvasta? Tetszett nektek a
film? Tetszik neked Ági? Segített a rendőr? Segítesz nekem a matekbans?
Eszik? Evett? Olvastad a könyvét? Olvasod a könyvét? Látjátok? Láttátok?
odaadod nekem a fiizetedó? odaadtad neki a flizeted?

lblitzschnell 2r Wettkampf 3r Pullover 'bei +D; s Aufstehen 5e Mathe 6s Heft*A 
-t, -d és -n szótövű igék -e kötőhangot kapnak a könnyebb kiejtés miatt,

pl.: er antwortet -+ er antwortete

Merrnyibe l<erí;-lt ez aház?
két éve vette el sárit.
válaszoltatok a levélre?
Kinél dolgozott tegnap?
Kit venél el feleségtil?
Kihez menthozzáIrma?
Ki csöngeten az qtőn?
Gengetteld (e$
Merrnyibe lreriilt az újság?

essen (i) -+ aB
helfen (i) -+ half

lesen (ie) -+ las
sehen (ie)-+ sah

+ trug
-+ wusch
+ lief
-+ gefiel
+ empfing
-+ fing an

geben
lZ\

Jelen Práteritum

er gibt er gab
ad adott

tragen (á)
Waschen (á)
laufen (áu)
gefallen (á)
empfangen (á)
an|fangen (á)



!'fwlíq! A F§a§quemmpeffiekt
aVagy

előidejűség a múltban

A Plusquamperfekt et, azaz régmúltat akkor használjuk. ha egy
múltbeli esemény előtt történt eseményt akarunk kifejezni.

A két múltbeli esemény közül az elsőt, tehát a régebben törléntet
tesszük régmúltba (azaz Plusquamperfektbe), a később történtet pedig
práteritumba:

Zuerst war ich ins Gescháft gegangen, dann qB ich Mittag.
\ Plurquu mperfekt / Práteriá

: Először elmentem a boltba, aztán ebédeltem.

Korábbi
múlt
ü

elmentem
a

boltba
Plusquamperfekt

Későbbi
múlt

ü

ebédeltem

práteritum

.Telerr

Jövő

Plusquamperfekt ké,j&ryA&&.
lp@UMU.

: Jöttem volt.

lch hatte gemacht, : Megcsináltam volt.

sein vagy haben
práterituma

Mondd régmúltban: Látott.
Inatok
í.tr-.
Fiirödtek
úztatold
Feki.idtiink
Felkeltek
Elaludtam.
Olvastatok
Inak

Futonunk
Fociztrrnk
Olvastál.
Repiilté1?

Deszélgeneteld
lJsztam.
Aludtá1?
Láttátok
Ittam.
Felkeltetek

FTallotta.
Fociztatok
Ettetek
Aludtak
Táncolt?

Jön.
Mentiink
Aludt.
Enek
úztunk

A régi magyarban még ki tudtuk fejezrri a régmúltat, mára rnár csak egy múlt időnk
maradt.
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1. Ragozd el a megfelelő igeidőkben a megadott igéket és fordítsd le a
mondatokat!

Zuerst ..,...,.. ich alles.....,..........,., danach . ich derr Brief,
(einkaufen) (schreiben)

Wir ,....,. den Tisch rrnd dann wir die Gáste im Vorzimmer,
(decken) (ernpfangen)

Ich .,........,. die Weinflasche und ... sie den Gásten ........
(öffnen) (au|bieten)

Voriges Jahr...... erviel Geld.....,. undgestern........ eruns davon ein werrig.
(gewinnen) (geben)

Bill .... zwei Jahre lang in den USA ..,..... und vorgestern ...,,.. er trach Hause.
(sein) (komnren)

2. Fordítsd le az összetett mondatokat!
Anya hajnalban2 kimosta a ruhákat, és az előbb3 behozta a szobába. Pofára
estenta azutcán és utána fájt az oíTom. Megitta a boromat és kiabálts utána,
Tegnapelőtt sokat dolgoztunk és ma délelőtt fajt a fejünk. Két órát úszott,
utána hazament. Délelőtt fájt a hátam, mert tegnap túl sokat dolgoztam.
Délután bevett két tablettát és nra reggel 10-ig aludt. A tanár mondott
valamit, aztán hazament, A terenrben hideg volt, mert valaki korábbano
kinyitotta az ablakot. Este ettürrk 3 tányér levest, mert reggel nenr
reggeliztünk. Ezen a héten nen, dohányzott Pista, mer1 nregtiltotta7 neki az
orvos. A tanár visszaadta a dolgozatonratS, nrert Jőzsi irta nekenr. A
vendégek sokat ettek és ittak, aztán a szobájirkba mentek. A szerelő
megszerelte a kocsit, de nem indult el9. Anna nem jött el a partira, mert neln
hívtam fel őt előtte,

3. Az elő- és utóidejűséget kifejezhetjük egymásra következő monda-
tokban is:

Schon vor 2000 Jahren war der Etna ausgebrochen. (Régmúlt)
: Már kétezer évvel ezelőtt is kitört az Etna.

Yor 2 Jahren brach er wieder áus. (Közelmúlt)
: Két évvel ezelőtt újra kitcirt.

- 5 évet New Yorkban tarrult. - Tegnap nam hívltt f el a disznóIl!
- korábban Heidelbergben tanult. - persze kétszer megígérte, hogy telhív!**
- Akertben ültak és beszóltek. ^ Fiam, megint kaptál egy egyest|2?
- A honvédségl' előtt is ezt csinálták. - De apa, tavaly kaptam egy ötöst is!in
- Fájt tegnap a hátan. ^ Tönkrement a szemüvoge|' tegnap.
- Gyerekkorodban is nagyon f {jt. - t5 ówel ezelőtt vette.

lutána 2in ijerFrühe 3vorkurzem Jauf die Sclrnauze fallen 5brtillen ófl.űher 7verbietetr, 
a.

h. o. 8 e Schularbeit 9an]springen, 
a.i.t-t. 10eArnree 

"rSctrurilaiu.j ''"ir. E n. ''. n,]iit.
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1.

M n d oketár az,őn mnefr f, ékmmomüatok
EE6ndejúség

l\Ma.etactern és sotra.td
A nachdem és sobald kötőszavakkal előidejűséget fejezinkki, azaz

e két kötőszó után álló események előbb történtek, mint az őt követő
főmondat eseménye.

Két múlt idejű történésnél az előbb, tehát régebben történt cselekvést
régmúltba (Plusquamperfektbe) tesszük, az utána történt esenlényt pedig

Prateritumba*:

nachdem:miután +KATI

Múlt Jelen
előbb
történt

ü

Garfield
jól bekajált

később
történt

J

elhúzott
az ágyba

sobald : mihelyst, mihelyt + KATI**

Sobald er aufgestanden war, ging er wieder in die Küche,

- Mihelyt felkelt, ismét a konyhába ment.

' A Plusquamperfekt képzését lásd 2 oldallal előrébb!
** 

A nachdem és sobald között csupán airnyi a különbség, hogy a nachdem után a két

cselekvés között egy bizonyos idő eltelhet, míg a sobald után az egyik esemény
azonnal következik a másikra.

Mellékmondat Főmondat

K A T I Á A(fordítottszórend)

Nachdem Garfietd alles gege=i"n hatte, ging er ins Bett.
Plusquamperfekt Práteritum

: Miután Garfield mindent megevett, ágyba bújt.
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1. Fejezd ki a múltbeli előidejűséget az igeidők egyeztetésével!

a) Nachdem.,mein Vater wir ins Schwimmbad.
(anIkommen) (gehen)

Nachdem wir die Gáste ....... .. wir Kuchen.
(begrüBen) (essen)

Nachdem er dem Rauchen ....,., ....., er gesund.
(abIgewöhnen1) (werden)

Nachdem Vati das Auto .......... ........ er nach Deutschland.
(kaufen) (fahren)

Nachdem die Kinder Ordnung sie ins Kino gehen.
(machen) (dürfen)

Nachdem Jens """"""irir"r,l"i*j, , ,, " 
i;;;;j", "'"'Eltern 

ins Theater,

b)
Sobald Cyulus das Biet (trinken), (öffnen) er ein
neues. Sobald der Zug (an|kommen), ......., (dürfen)

wir einsceigen.Sobald ich............, (auf Istehen)7 {müssenl
ich [ernen.Sobald du..........,...,. {essen) und,,.... (trinken)7

ich a[[es (ab Ispü[en).

2. Fordítsd le!
Miután elaludta[ sétálni mentíink Miután bevásároltak héwégére2,
Miután me gre ggeliztiin§
fürödtiink a B alatonban.
Miután eknagyaázta nelrem a

matekot, hazament.
{.

Mihely megvacsoráztam, fel}ír,,tam .Ágit.
Mihellt meglsapta a bbonywán7át3, a

Dtrnába ugrotta.
Mihellt megínam neki a levelet, feladtam.

c) Wir haben uns die Theaterauf-
fiihrung angesehen.

d) Józsi hat eine Eins bekommen,

e) Irma hat eine Fünf bekommen.

főztekegy levest.
Miután elolvastam a könyvet, elaludtam.
Miután megtanult mindent, eljött
hozánk

Mihely megszerelte a kocsit,
Angliába utaztak
Mihelyt kiment a szobából,
bekapcsolnrks a TV-t.

gegeben.
Wir gingen auf der StraBe singend
nach Hause.
Seine Eltern haben mit ihm Iaut
gesprochen.
Sie hat ins Kino gehen dürfen.

3. Alkoss nachdem-mel összetett mondatokat!
először ez történt aztán ez

a) Ich habe zu viel Bier getrunken. Ich habe unsere Haustür nicht
gefunden.

b) Er hat mit mir frech6 gesprochen. Ich habe ihm eine Ohrfeige

lleszokni vmiről (D) 2ftirs Wocherrende 3 
s Zeugnis aspringen, a. i, u. san]rtlachen

Ópimaszul
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4. Hol a hiba? Javítsd ki a hibákat!
Nachdem Céza gekocht hat, haben wir uns an den Tisch 9esetzt. Soba|.d der
Cefangene' die Wahrheitz sagte, hat man ihn (osgelassen. Soba(d er den Tisch

9edeckt war, hat er schne[[ 9efiühstückt, Nachdern der Zu9 an9ekommen ist,
sind die Cáste ein9estie9en. Nachdem das F[u9zeu9 abílo9, fuhren wir nach

Hause. Nachdem mein Kot(ege mit der Arbeit aufhörte, hat das Licht

ausgemacht, Sobatd rnejne Freunde a[[es aílen, haben sie mit uns ins Kino
gehen dürfen. lch hatte rnich gekámmt, nachdern ich mich anzog, lch habe

aufgestanden, soba[d der Fitm zu Ende war.

NaeBa&ffim és smbeB& kn&&ffinnM6u6 &ge&@&kbem
Nem csak a mirltbarr fejezhetünk ki előidejűséget, hanem a jelenben

is, ilyenkor a Plusquamperfekt helyett csak Perfektet használunk:
Mellékrrrondat

a) Perfekt
b) Perfekt

Főrrrondat

--+ 
Prásens fielen)
Futur I fiovo)

,] geht er weg. l

,/ Prásens

= Miután megreggelizett,
wird er weggehen

el fog menni.-

Nachdem er gefrühstückt hat,

Jelen
Jövíi

mirrtán
nregreggelizett

(Perfekt)

1. Fordítsd le a különféIe variációkat!
(1) Miután bevásároltam, ettem egy csokit. Miután bevásároltanr, megeszenl

a csokit. Mitrtán bevásároltam, nreg fogom enni a csokit.
(2) Miután felkelt, kinyitotta az ablakot. Miután felkelt, kinyitja az ablakot.

Miután felkelt, ki fogla nyitni az ablakot.
(3) Miután ebédeltek, benrentek az irodába. Miután ebédeltek, benrennek az

irodába. Miután ebédeltek, be fognak menni az irodába.

lfogoly 2azigazság
- 
Mint ahogy a nragyarban is, igazán csak formailag van különbség a két alak között,
tartalmilag nenr.
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2.

A.

- 

l l Jr, ,fu/tr8nfln#5aaH n@a\ffinL_=§=Jy Ll\yJl=lj ty]§rl=§ ]

W&.kaxr@rkd és §crle,eeg@
A wáhrend és solange kötőszavakat két vagy

egyidejű esemény kifejezésére használjuk,
megegyeznek:

wáhrend ]- -- L -,.míg, mialal/ + KATIsolange J - u

több párhuzamoq azaz
ahol az igeidők is

eszik egyhuzamban
csöndben van

Két párhuzamos
cselekvés:

Ugyanígy:
Amíg alszi§ legalábbt nem mond hiilleségeket2. Amíg megy a TV, nem kell
gondolkodnom. Amíg utazoű) fol1amatosanr beszélt. Amíg a buszra vártam,
újságot olvastam. Amíg megteÁted az aszíalrt, elmosogatold, Amíg jól keresetts,
sokat kötötto. Amíg apa dolgozilq a glerekek nálunk 1átszanak Amíg velem
vagy, nem félek Amíg USA-ban é1, Maglarországon építik a házát. Anltg
felszem, mesét olvas nekem. Amíg velem vagy, ne malrézzz! Amíg a rendőrrel
beszél, ellopom a pénztárcqáO. emíg a strandon látyazott, ellopták a

nadráglát, Amíg becsomagolom az qándékokat, addig te fel tudod adni a

leveleket. Arrlg az énetrres az operában énekelt, ő az uolső sorban azt áknodta,
hogy álrnodik az operában.

1. kösd össze kötőszóval a mondatokat!
a) Ich wasche mir die Hánde, + Du sprichst mit meiner Freundin.
b) Der Gast trinkt seinen Kaffee, Seine Suppe kocht man in der Küche,

c) Wir waíten auf den zweiten Gangg, Der Kellner holt uns Getránke.
d) Mein Vater bezahlt, Ich gehe aufs K]o,

e) Jürgen arbeitet bei Siemens. Er verdient aus§ezeichnet.

f) Er arbeitete am Schreibtisch, Wir stiegen zum Fenster aus,

g) Sie studiette an der Uni. Sie arbeitete bei vielen Firmen.
i) Der Bettler'o li.gt auf der Banlt. Sein Zu{ fáhrt ab.

lmindestens 
'keinen Blödsinn sagen 3fortwáhrend aabIspülen sverdienen 6ausIgeben

7scheiBe nicht in die Hosen! 8r Geldbeutel; jdem, stehlen 9fogás l0koldus

wáhrend du hier brüllst, esse ich deine schokolade.
: Amíg te itt üvöltesz,megeszem a csokidat,

Vagy

Sotange er isst, redet er mindestens nicht.
: Amíg eszik, legalább nem beszél.
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B. Solange v;l!|Y MffiS z
A bis kötőszó azért kerilt ide, nrert könnyetr összetéveszthetjük a

solange-val,
A bis (=amíg) kötőszóval a cselekvés végpontját fejezzijkkl,, azaz egy

időtartam végső porrtját-. A tagmondatok igeideje itt is azonos lesz:

megházasodott

vidám volt

solange
bis

l + időtartam

J 
: anís -+ egy bizonyos cselekmény bekövetkeztéig

Fordítsd le: Amíg Bécsbí'l1 fel nem Iív, az irodában maradok
Amíg fel nem ébred2, nézhetjiik a TV-t,
Amíg el nem aludt a gprelq az anrla mesélt neki.
Amíg a rendór nenr jön ide, in parkolok
Az óvodába n játszott, amíg nem hozta e| őt az apja.
Azvcánélt, amíg nem kapott egy jő állást.

í. Solange vagy ár's? Fordítsd le!

Boldogok voltak, anríg házasok3 voltak. Bolclog voltam, amíg nen,l

találkoztama veled. Anríg vásárolsz, vigyázok a kutyádra. Vigyázott a

kutyájára, amíg nenr jött ki az űzletből. Anríg nem hűl ki5 a leves, nent

eszem meg. Amíg híil a leves, eszek valami nrást. Amíg cigarettázol és

beszélgetsz, elmegy a vonatod. An-ríg ivott egy sört, elment a vonata. Sok idő
telt el, mire elindult a vonat, Amíg nem látogat meg, nem adorn neki apénzt.
Amíg fecsegszu, kifut a tejed7.

2. Solange vagy úls? Helyettesítsd be!

Dort lebte eí, .............,er l0 Jalrre alt wurde. Jens stahl Autos, ............., ihn
die Polizei festnahm, Jörg stahl den Wagen der Polizist schlief,

du lrier arbeitest, musst du hart arbeiten! Du bleibst am Tisch,
du deine Fehler konigierst! Warte bitte hier, ..,:..,,.....,dich der Arzt ruft.

. . , . . sie diskutierten, konnte ich nicht aufs Klo gehen..

laus 2auf'lrvachen 3verlreiratet sein obegegnen, -te, i. -t + D 5kalt werden ('quatschen

7überIlaufen
- 

A főmondat cselekrnénye ott fejeződik be, ahol a nrellékrnondaté elkezdődik.
-- 

Figyeld nleg, hogy a magyar a nem szót is felhasználja a fordításlroz,

Béla war sehr lustig, bis er heiratete.
: Béia nagyon vidám volt, amíg nemházasodott meg.
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c. &ks v:r§y §§W@eaK§, z

Ez a két kötőszó olyan, mint két tojás, könnyen össze lehet őket
téveszteni, mert magyana fordítva mindketten amikort jelentenek, és

KATI szórendet vonzanak,

eseménynél használunk:

Als er mich erblickte, sprang er zum Fenster hinaus.
: Amikor megpillantott, kiugrott az ablakon,

n;[wenn]t
amikor csak kedved szottyan, csak nem egyszeri, múltbeli
eseménynél:

wenn ich nach Tokio fuhr, musste ich bezahlen,
: Amikor Tokióba utazíam, sose kellett fizetnem.

Peter ist immer nett zu mir, wenn ich ihm etwas gebe.
: Péter mindig kedves velem, ha adok neki valamit.

Wenn er aufsteht, sagt er sicherlich kein Wort,
: Amikor felkel, biztosan egy szót se szól.

T áblázatban ki fej ezve : jelen múlt

egyszeri cselekvés:

többszöri cselekvés:

Hogy egyértelműsítsük, hogy egyszeri vagy többszöri cselekvésről
van-e sző, a gyakoriság kihangsúlyozására az immer, jedesmal vagy
nie utalÓszavakat tesszük a mondatba. (Ld.2.,3. példamondatot!)

Ugyanígy:
Amikor meglátogaton, mindig hozott valamit. Amikor megérkezett, senki se

volt otthon, Amikor ígybeszélsz, mindig mérges vagyok Amikor megsziiletett,
már 3 f,oga volt. Amikor gyerek voltarr5 vele játszonam az óvodában. Amikor
kiiHöldre utazotí, soha nem vitt magával rádtőt. Amikor haza érkeztelq senki se

volt a lakasban. Amikor szomorú, -i"dig a konl4rába megy. Amikor felkelsz,

"yl.d 
ki az ablakot! Amikor iskolába *egyeh előne mindig eszek fagyit. Amikor

hazudil§, vörös a feje. Amikor nála nlaralok, mindig kapok tőle egy tábla csokit.
Amikor nála nyaraltam, kaptam valamit.
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1. Als yagy wenn?
er gestorben ist, weinte die ganze Familie. ich bei euch war,

war dein Bruder nicht zu Hause. Er gab mir immer eine Ohrfeige, ........., ich
etwas gestohlen habe. du vor zwei Jahren nach Italien gefahren bist,

gab es noch keine Terroristen. oma bei uns wohnte, musste ich nie

abwaschen. lch habe euch immer ehrlichl gesagt, ich gelügt2 habe.

er mich zuerst erblickte3, hat er sich auf den ersten Blick in mich
verliebt. Eugen hat seinem Vater immer lieber die Wahrheit gesagt, .......... er

ihn darum bat. .......,.. ich den Chef zuerst gesehen habe, bin ich in

Verlegenheit geratena. Michael war todmüde, ...,....., du ihn gestern auf der

StraBe gesehen hast, ..,.,..... Péter in die Schule geht, nimmt inrmer 1 Kilo
Schokolade mit. ,...,..... ich noch ein Sáugling' war, musste ich nie in
meinem Zimmer ordnung machen. Wir übernachtenó immer in einem Hotel,

wir am plattensee urlaub machen. Niemand war zu Hause,

der Brieftráger kam, ,,. ich Kind war, war die Welt ganz anders.

2. Kösd össze a mondatokat w,enn-ne| vagy als-szal! (Figyelj a

megvőltozott szórendre is ! )
a) Voriges Jahr war ich mit meiner Mutter in Wien.

Ich besuchte meine schwester.

b) Der Junge war sechs Jahre alt.

Seine Eltern sind gestorben,

c) Er f;ihrt das Auto.
Er trinkt keinen Alkohol.

d) Man machte das Licht im Theater aus.

Die Vorstellung hat begonnen.

e) Der Lehrer schlug7 mit der Faust8 auf den Tisch.
Alle schüler wachten wieder auf .

í) Dem Gast tat der Bauch weh,
Er ging aufs Klo.

g) Sie nahm immer eine Tablette ein.
Ihr tat der Kopf weh.

3. Fordítsd le a minidialógusokat!
- Artrikor még gyerekvoltan, itt egv ház állt-

- Armikor nagyapa gyerokvolt, akkor pedag egy malom|o állt itt-

*
- l{olvoltál, anikor hívtunk?

- Aháztnögött.

- Ila segítenedkall, mindig elbu4sz|| valahová!

- Arrrikor így beszólszvolem, elszomorodom|2 -

lőszintén 2hazudni 3megpillantani azavarba jönni scsecsemő íéjszakáznL 
'ütni 'ökölgfelébredni loe Mühle llsich verstecken l2traurig werden
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4, Als vagy b,enn?
a) .......... er zu uns kam, ging ich aus dem Zimmer.

er zu uns kam, ging ich inrmer aus dem Zimmer.
b) ........,. uns die Tante besuchte, waren wir nie böse.

uns die Tante gestern besuchte, waren wir böse.
e) Julian ist immer nett zu mir, ..,....... er etwas von mir will.

Ju|ian war heute nett zu mir, .....,.... er etwas von mir wol|te.
d) ...,..,... du nach Pécs gefahren bist, hast du uns viele Geschenke gebracht.

du nach Pécs gefahren bist, hast dujedes Jahr etwas gebracht.

5. YíÍelvázaú" ba8sBveszéB\ryBVlgylázato ba8sBveszéB§rB

ols = amikor (egyszeri múlt)

wenn : amikor (többszöri); ha
Wonn : mikor

a) Fordítsd le:
Ha van időd, gyere hozzánk! Nem tudom, mikor tudokhozzátok jönni. Ami-
kor otthon van, a ház előtt áll a kocsija. Hogy mikor kellhaza mennie, nem
tudom. Amikor itt volt, sírtl. Tudod,hogy mikor indul a vonat? Ha beteg,
akkor nem jön. Akkor jössz, amikor csak akarsz. Amikor elment, nem kö-
szönt2 nekem? Ha jössz, köszönj neki, Amikor csak találkozom3 vele, sohase
köszön nekem, Fogalmam sincs, mikor vette ela Katit. Amikor legutóbbs
láttam, nagyon boldog volt. Mindig ideges vagyok, amikor kocsit vezet a
feleségem.

b) Pótold:
er Kind war, spielte er viel. Ich habe keine Ahnung, ........., er

aufsteht. ich eine schlechte Note6 bekomme, bin ich immer neruös,
sie geboren ist, habe ich keine Ahnung. er gestorben ist, war

die ganze Familie traurig, der Film beginnt, weiB ich nicht, Er war
noch müde, er aufstand. Erinnerst du dich noch daran, wir uns
das erste Mal getroffen haben? ich in Deutschland arbeitete, aB ich
immer in einem Mc Donald's. Mein Nachbar weiB genau, ich ins Bett
gehe. .......... sie in London waren, regnete es die ganze Woche.

6. Mondd meg, hol hibás a mondaíés miért!
Mein Bruder hat keine Ahnung, wenn der Zu9 kornmt. Wenn ich bei ihnen
übernachtete7, schlief sie in der Küche. Wann ich noch Kind war, durfte ich
altes machen. lch habe irnmer An9st, wann el kommt. Jör9 [ieí3 immer seinen
Mantet hier hán9en, wann el bei uns war. Wenn wir in Wien walen, haben wir
vie(e Museen besichti9t. Wir haben^uns viele Filme an9esehen, wenn wir in
Kotkwjtz waren. Sa9 mir Bescheido, wann dein Freund kommt. Wenn er
we99e9an9en ist, wei8 ich nicht. WeifJt du nicht, wenn er kornmt?

Iweinen te, h.,ge-t ljden. begrüí3en 3jdem. begegnen ajden. heiraten 5das letzte Mal
Jegy'éjszakázni "értesíteni
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3. REftófidefir{fisérel\__-/ \J \-/ U \! vD4 
- - ü,

B*.s, lr@xrotr, eMm.e
A bis, bevor és ehe kezdetű mellékmondatok cselekménye onnan

kezdődik el, ahol a főmondaté befejeződik. Annak ellenére, hogy
utóidej ű sé get fejez ki, azonos igeidőket használunk :

a) bis : amíg

üvöltözött

Ugyanígy:
Míg . busz meg nem jön, ártyázvl<t. Amíg nem jön a főnötr<, in maradok
Ardg az e|őadász el nem kezdOdib esziink egy levest. Sokat gyakoroltarrr, rríg
végiil silreriilt a dolgozatom.Míg 

" 
vonat el nem indul, van még fél óránk Nem

mesy€k a munlrahelpmre, míg ki nem fberí a fanok a novemberi béremet.
Iszrrnk egylávét az étteremben, amignem jörrnek abarátaid? Addig csöngete§
amíg fel nem ébred. Addig idegesíten3, amíg ki nem kiildtem a szobából.

b)bevor 1 .,,,
ehe ] 

: mlelort

Ugyanígy:
Mielott kinyitod a szÁdat, gondolkozz! MielOtr elutazott, Ín nelriink egy levelet.

Anya uszodába vine a glerelrelret, mielótt az trodába ment. Mielőtt Afriklba
utazom,értesftelelC. A barátom mindig al<ezebe köps, mielőtt elkezdi a muntrút.

Mielatt kimész, vegfl fel egy pulóvert. Mindent bepakolt a tásh,alába, mielatt
elhagyta a céget. MielOtt hazamész, oltsd el a Lámpát. Sokat gondolkodtam,
mielőn így döntönemo. Mielőtt felveszed a zo|<nldat, mosd meg a lábadat!
MielOm kop9gs7, csöngess eglat:.csak.ísy_er_rgedlek bd. Mielón elveszed, néÁ
meg, meírny pen7.e, van a banlsárrrlájána! Mielőtt rendőr lett, pénzhamisítássalg
foglalkozott.

'Karten spielen 2e Vorstellung 'á.ge- +A aBescheid sagen jdem. sin die Hánde spucken
6sich entscheiden 7herein|lassen's Bankkonto 9e Banknotenftilschung

Mellékmondat

Sie brüllte mit mir so lange, bis ich umzog.
: Addig üvöltözött velem, amíg el nem költöztem.

Bevor er abfáhrt, gibt er den Schlüssel ab.
: Mielőtt elutazik, leadja a kulcsot.
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kommen,

+ gehen,
schlafen stb.

-,fik -

A.
Jövőbeli események kifejezésére - a magyarhoz hasonlóan - a német

is használja a jelen időt, ilyenkor egy időhatározőval ,,erősíti meg", hogy
a jövőre utal:

lch gehe morgen zu euch. : Holnap elmegyek hozzátok.

Futur l.

Van külön alakja is a jövő idő képzésének, ez a magyar fog jörrni,
látni... -nak felel meg, ahol a werden-t ragozzukjelen időben és az igét
főnévi igenév alakban a mondat végére küldjük.

A Futur [-et, azaz a jövő időt akkor használjuk, ha nyomatékosítani
akarjuk, hogy valami mindenképpen meg fog történrri a jövőben:

9

ich werde
du wirst !

er, sie, es wird !

wir werden
ihr werdet
sie (Sie) werden

Ugyanígy:
Meg fogunk látogatni titeket.
El fogtok költözni?
A barátom egykönyvet fog ími.
El fogod adruaz autódat?
Mikor fogod megími aháúdat?
Nálunk fog lakni?
A Hotel futoriában fognak éjszalázru.
Mikor fogsz rendet csiná]ni?
6 órakor fognak felkelni.

Hol fogtok nyaralni?
A vonat 5-kor fog megérLezni.
Mikor fogsz fellielni?
A szoms#dom holnap elutazik
Olaszorságba.
Fogfazntnekem anya.
Mikor fog elmenni ez az ember?
Holnap fogok utoljára jönni.
Meg fogjuk látogatni.

1. Írd át a jelen idejű mondatokat Futur l-be!
Mein Mann spielt am Plattensee Tennis. Kommt ihr morgen zu Jens? Der
Politiker baut ein Einfamilienhaus. Frau Tuttibuti kauft sich eine Kleidung.
Herr Dinomdánom geht zur Hochzeit. Die Polizisten suchen diesen Mann.
kommst du mit Fahnad? verkauft er mir seine Tasche? Rauchen sie im

KERET
klaus wird sicherlich mein Haus kaufen.

ü
ige főnévi igenév

alakban

: Klaus biztosan meg fogja venni a házamat.
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Wagen? Wo studiert dein Nachbar? Wann besucht ihr uns? Der Zug konrmt
um 4.30 Uhr an. Meine Familie mietet ein Haus. Wann findet das Konzert
stattl? Wir ziehen morgen in das neue Haus um. Kommt ihr nach Frankreich
mit? Eugen heiratet Helga. Wir besuchen unsere GroBeltern.

2. Fordítsd le a miniket Futur 1-ben!

diszk6ba2? - Nan, rendőrautó mellett nemtogok
- Anagymamáláttoglaneglátogatnt. parkllrri. M4jd haleszjogsima.*n
- t{ol fogtok reggolizni? Akertben

vagy akonyhában?

- Az étteremben.

'a"

- El foqjátok adni a lakásotokat?
- lgen,niért ne?

3. Írj 3 minídialógust Futurl-ben!

4. Wngagázat, ba&<iszesz,éLt3! Werden vagy werden * InJinitiv?

werden: válni vmivé/vmilyenné + egyedül áll, foigeként
werden + Inf, : fog ..., jövő idő -+ itt segédige egy ige mellett

lch werde Soldat. : Katona leszek. (válni vmivé vagy vmilyenné)
lch werde alles lernefi. : Mindent meg fogok tanulni.

Ugyanígy:
Hol fogtok lakni? Tanár lesz? Meg fog öregedni ő is. A beteg újra
egészséges lesz. Hol fogtok aludni? Ismert leszek? Újra egészséges lesz? A
nappalok hosszabbakó lesznek. Milyen lesz a kép? Itt fogunk reggelizni.
Hamarosan kész lesz a leves. Kész leszel aházival? A vár nagy lesz. Sokat
fogunk kirándulni, Mikor leszel kész? Koszos lesz a ruhád, fiam! Hol fogunk
ebédelni? Mérges7 leszek, ha.., Miért nem fog jönni? Kedves leszek hozzá8,
Meg fog halni a kutyád?

5. Hol a híba?
Wo wirdst du wohnen? lch wird hier bteiben. Wirdst du mir dein Buch geben?
sie werdet sicher[ich nicht zu Hause sein. wann wirdst du uns ein[aden? Die
Lehrerin werde im k(assenzimmer sitzen, wirdet ihr in der Náhe wohnen?

lmegrendezésre kerül 2e Diskothek 'Kein. Bange ... ar Führerschein; haben werden

'bei +D 6e Tage; lánger 7böse 8nett zu *D

- l{ol fogtok éjszakázni?
- Nemtudom,talán ahíd alatt.

*
- Miért nem fog jőnni holrrap

-Tónvleg odafogod adni akönyvet?
- Nyugi3, odatogom adni!

*
- ltt fogsz parkolni?

- Mikor togszbepakolnj atáskádba?
- Nen f ogok bepakolni, mert hllnap

ttittcs iskola.
n

- Fogtok naki sagíteni?
- Termószetesen, a tortaevésbens .
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B' Wird vir?"! wird sein?
A magyar lesz sző a németben két külön kifejezést takar. Egyrészt

kifejezhet egy vá|tozást, ilyenkor a werden-t használja egymagában
(tehát válik valamilyenné/valamivé), másrészt egy jövőbeli állapotot, ilyenkor
wird sein (= fog lenni-):

válik valamivé Er wird Arzt.
werden : Orvos lesz, 1= orvossá válik)

Jelen
ffiJövő

,,fog lenni" Er wird morgen zu Hause sein,
wird sein : Holnap otthon lesz. 1= otthon fog lenni)

Jelen
#

Fordítsd le:
Hol lesznek holnap a barátaid?
Gináld, hilönben méryes leszek!
Péter eladó lesz.
10 órakor on leszek
Délelótt a parkban lesziink
Ronda1 és öreg lesz.
Hol lesznek a vendégeld

$ra egészséges leszet
orvos leszek

1. Fordítsd le a miniket!
- }lol fogtok vacsorázni?
- A l{ackó ótt er emb en leszünk.

.t

- Miért az én szobámban lesznek a

könvteid?

Írd meg aházit,ki.ilönben morci2 ieszek!
Hház eltStt lesziinlr on vánuü rátok
Ma hideg lesz. (es)

Mit gondolsz, ügles3 lesz?
A fónököm lesz Pista.
Belőle+ főnök lesz.
El fog vörösödni5 az arca) tudom.
Az orvos a szobában lesz.
BoldogO leszek

- Ilollesznek ezek aképek?
- ltt lógnak matrd afalamon.

*
- Ilollesz akoncert?
- Aszobámbanlesz,

remélem szép lesz.- A szobámban már nlncs hely, ta pupák7 .

hásslich 'sulle. 'g"."hickt 
aaus +D srot werden 6glücklich 71r; tOlpel

* E" így nem szép a magyarban, de mankóként használhatod; ha a lesz helyett ,,fog lenni"-t
helyettesíthetsz be, akkor valószínű, hogy a németben wird sein á11.
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A.

A fre88éfteEes geflem 'nd6

n würde + 8NFnNnTnV körülíró atak

A feltételes jelen idő képzésére - melyet a magyarban a -na, -ne, -ná,

-né jellel képezünk (pl, aludna, írna stb.) - a németben az egyik
lehetőség a wünnn + INFINITIV körülíró alak:

Képzése: würde * főnévi igenév

KERET

lch|würdel g€rn morgen zu eucn itatrrenl
ü

a würde-t az ige főnévi igenév

a II. helyen ragozzuk alakban a mondat
végén áll

: szívesen elutaznék holnap hozzátok.

A würden* ragozása,.

ich würde
du würdest
er, sie, es würde

Fordítsd le:
ífazamennék
Me glátogatnának minket.
Eljönnétek hozzánl?
Megírnátok aháir.?
Nem dohányrznék és innék
A barátom eladná az autőlát.
Verrnél egyújságot?
Ho znátok e gy lre n;re ret?
Inlabb aludna egy keveset.
Szívesen elaludnánk

würden
würdet
würden

1. A példa alapján tedd átfeltételes módba!
Wir essen morgen eine Tafel Schokolade.
Wir würden morgen eine Tafel Schokolade essen.

Ich trinke jeden Tag bei Oma ein Glas Milch. Ich spaziere gern mit meinem
Freund. Mein Freund fiihít übetmorgen nach Afrika. Arnold isst eine

Gulaschsuppe in einem Restaurant. Ihr geht morgen um 8 Uhr ins Kino. Sie

- 
A würden ige a werden segédige feltételes módú (Konjunktiv II.) alakja;

werden -+ wurde (Prát.)+Umlaut= würde. Ld. Konj.ll. !

le Ohrfeige 2e Wassermelone

Wlr
ihr
sie

Ía|rop
+ trinken

essea

Adnékneki egypofontl.
E lrnennénk a nagyrnamánkhoz.
Vennénk ket kiló görögdinnffÉ.
Atanámő kijavítaná a dolgozatot.
A szereló megjavítaná a kocsimat.

Jörrnétek holnap moziba?
Elhinné ezt nelserrt'
Rendet csinálnátold
Mindent bevásárolnánk holnapra.
I nkab b s 

y'ltÁázb a mennék
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bauen ein neues Haus in der Náhe. kaufst du alles in der kaufhalle ein?
wann deckt ihr den Tisch? wo macht er náchstes Jahr urlaub? Ich fahre mit
Joachim Fahrrad. Wir sehen den ganzen Tag über fem. Náchste Woche
fahren wir nach Mannheim. wo frühstückt ihr? wann holt sie die kinder
vom Kindergarten ab? Wie löst ihr diese Aufgabe? Warum kommt er nicht
persönlich? Kommt er heute ins Kino nicht mit? Kauft ihr alles im Tante
Emma Laden ein?

2. Fordítsd le magyarra!

Meine Oma würde mich im l(rankenhaus besuchen. lch würde euch gern
zu meinem Ceburtstag einladen. Meine Freundin und mein Freund
würden diesen Berg besteigen.Wir würden in dieser Bank Celd wechseln.
Mein Cou sin würde gern Hándíer werden. Wo würdesc du das Auto
lassen7 Wielangewürdet ihr in der l(ondicorei bíeiben7 Wurde ihnr diese
ldee gefa|íen! Würde er wirk[ich sein Haus veríassenl Wann würdet lhr
am Samstag aufscehen. Wurde er das schaffen7 Wbdest du rnir bei der

Hausaufgabehelfenl Bei wem würden wir am Wochenende schlafen7 lch
würde am liebsten nach Hause gehen. Lch würde s,ern etwas Warmes
essen. Wann würdest du sie hetraten?. l,ch würde dteses Haus an delner
1telíe' auf keinen Fa[[' verkaufen.

3. Fordítsd le a minidialógusokat!

- Náluttk maradsz ma?

- Nálatok maradnék, de mennem kell.

- Segítenélnekem?
- lgen, szívesen.

- Szívesen jönne Anna a

születésnapomra?

- lgan, azt hiszem.

- Mikor vásá rllná meg ezI a házat?

-Talán jövő héten.
.!.

- liogv oldanád meg ezt afeladatot?

- Úgv,hogv odaadnám abarátomnak.
.O.

- Rendelnélnekem egy levest?
- lgen, szívesen.

- Elmosogatnád az edényeket3?

- Elttosogatn ám, de f ij a kezem.

- ?4eglátogatjuk a nagyszüleimot?

- l4ainkább sétálnék.

- A gyerekek szívesen aludnának

rnég.

- Jó, akkor később megyünk el.

- l4egnéznéda ezt afilmet?
^ lgen, de csakhatizetnek érIe.

.O.

- llogyan rendeznédS bo a

lakásodat?

- lnkább hívnék egy

lakberendezőt6.

la helyedben 2senrmi esetre se -rs Geschirr, -e asichD anIseherr 5eirr]richterl
6r lnnenarchitekt
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KoffiumkÉfiv [[.
A feltételes jelen időt képezhetjük az ige Práteritumából, azaz első

múltjából is,- Ezt a forrrrát Konjunktiv ll-nek nevezzűk, melynek 3

csoportja yan: az erős, a gyenge és a vegyes igék csoportja.

€- a) Gyenge igék (nem töhangváltósak)

pl.: lenren, lernte

lch lernte gern kochen. = Szívesen tanulnék főzni.

A gond az a gyenge igéktr<el, lrogy félreérthetőek és fordíthatjuk
őket múlt időnek is, azaz,.

: szívesen tanultam főzni.

Ezért a gyenge igéket inkább würde + Infinitiv-vel fordítjuk.

Mondd Konj unktiv ll-ben :

csinálná állítanák
tanulnánk tiitetném
dolgozna mondaná
utaznék (reisen) fizetnénk (zahlen)
hinné (glauben) dolgoznának

6r b) Erős igék 1tőhangváltósak)
Szintén a Práteritumukból képezzük, de egy megkülönböztető,,e"

hangot tesziink még a szőtőhöz, nehogy összetéveszthető legyen a
núlt idejével:

pl.:

ich ginge
du gingest
er, sie, es ginge

lch ginge morgen zu euch, : Holnap elrnennék hozzátok.

Ragozd végig ugyanígy: schreiben, gefallen,laufen, schlafen, bleiben, fallen,
nrfen, an Ifangen

Mondd Konj. Il-ben:
mennénk elkezdené
írnék temzene
aludnának mennétek
maradna írnának

Ezt nevezlretjük ,,hátra lépésnek" ts, azaz ajelen időhöz képest egyet hátra lépünk az
időben a Práteritum alakhoz, és azt használjuk.

B.

gehen

mennék
mennél
menne

= glng

wir
ihr
sie

feketné
szeretném (lieben)
hoznánk (holen)
'ulene

csinálnánk

mennénk
mennétek
mennének

\
gingen
ginget
gingen

}úvna
aludnátok
írnátok
eltrrezdenénk

tetszenének
eikezdenék
aludnál
mar,rdnék



práteritumban:

Konjunktiv II.:

a-+á
Ich kam.
(Jöttem.)

+

Ich káme.
: Jönnék.

u+ü
Ich fuhr.
(Utaztam,)

+

Ich fiihre.
= Utaznék.

o-)ö
Ich flog.

(Repültem.)

+

Ich flöge.
: Repülnék.

Feltételes jelen idő

Az olyan erős igék, melyek Práteritum alakjában Umlaut-lehetőség
van, tehát a, o, u atőhangző, Umlautot kapnak:

271

wir kámen jönnénk

ihr kámet jönnétek

sie kámen jönnének

Ragozd végig ugyanígy: 
?I1;?,*.*"n, 

sehen, nehmen, bimen, geben, essen,

Mondd a miniket:
jörrne jönnétek
ennének adna
venném(nehmen) látnának

c) Vegyes igék

: lsmernem

- neVeznem

- egneK
: rohannék

- KuloelleK
: fordítanék

werfen -+ warf -> würfe
empfehlen + enrpfahl -> empftil-rle
gewinnen -) gewann -> gewörrne
befehlerr --> befahl -> beftihle

ich káme jönnék

du kámest jönnél

er, sie, es káme jönne

vennétek
repiilne
utaznának

adnának utaznátok
látnátok kémének
enne ennétek

A vegyes igék tőhangzőja e-re vá|tozik:
kennen, kannte -+ kennte
nennen, nannte -+ nennte
brennen, brannte -+ brennte
rennen, rannte + rennte
senden, sandte -+ Sendete
wenden, wandte -+ Wendete

de: wissen, wusste -+ WüSSte : tudnám

A vegyes igék Konjunktiv II. alakja már csak elvétve jelenik meg
a nyelvben, helyette a würde + Infinitiv-et használja.

-Van 
néhány olyan erős ige, mely rendhagyó tőhangváltozással képezi feltételesjelen

idejét. Szerencsénkre azonban egyre ritkábban használja ezeketaz alakokat, helyette a
würde + Infinitiv alakra kapott rá:

stehen -+ staIld -> stünde
sterben -+ starb -> stürbe
helfen -+ half -> hülfe
beginnen -+ begann -> begönne

Osszefoglalva tehát csupán az erős ígéknél használja a német a
Konjunktiv II-t, a gyenge és vegyes igéknél inkább a körülíró würde

alaknál marad.
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1. Mondd a miniket Konjunktiv //-ben!

Jönnék Kerékpároznánk Zllhanloznélrt
Menne. Innátok Oltözködne.
Aludna. Reptilnék Dolgoznánk
Ennénk Írnának Mondaná.
Aludnának Olvasnál. Élné"ek
Jönne. Tetszene, Dolgozna.

2. Tedd át Konjunktiv II-be|
Wir wohnen hier. Ihr trinkt eine Cola. Er reist nach Graz.
Er macht das. Wir lieben sie, Wir sagen ihm das.

Ihr badet. Sie heiratet mich. Sie setzen sich,

Sie öffnet das Fenster. Arbeitest du immer? Gehst du nach Hause?

Wir essen etwas. Er weiB alles. Wohin rennst du?

ich weiB das. Das kostet 2€. Wir holen Milch.
Sie komnrt um 5. Er gibt mir Wasser. Ich bleibe zu Hause.

3. Mondd Kotjunktiv ll-ben úgy, hogy 
^ 

gyenge és vegyes igéket
würde + Intínitiv alakban fordítod!
Enekelnék egy daltl. Innék egy sört.
A pincér hozná a számlátz. Küldene egy levelet.
Eljönnének hozzánk, Ismernénk a várost.
Csinálnánk aházít. ágne atűz.
Hová állítan ád az aszta|t? Hol játszanátok?

Haza menne, Itt dolgozna.

4. Tedd át a würde + Infinitiv alakból Konjunktív II-be!
\X,ijr wtirden e§t um 5 llhr ankommen. Ich wiirde ihn um Fülfe bitten.

Meine Freunde würden bei uns bleiben. Mein Onkel würde mich mitnehmen.
Mein Kollege würde Abschied nehmen. \Xiir würden Platz nehmen.

Der Mechaniker wiirde ets/as trinken. sie wiirde mir einen Brief schreiben,

Die Gáste wÜrden eine Suppe essen. Ich wÜrde ger:rr die \X/ahrheit3 wissen.

Er wiirde gern vom Kuchen nehmen. Er würde nach Aglpten fliegen.

Ich wi.irde-mit dem Flugzeug fliegen. \X/ir wiirden das in Ordnung bringen.

5. Fordítsd le!

]onnók veíetek, de njncs pénzem. ELvenneo eng,em/ de nagyon csúnyas

vagyok. Adnók neki egy pofont, de most f áradt va3yok. I(inyitnám a

zárat6, de nincs kulcsom. Lezuhanyoznék, de nincs víz. 1zívesen
me3látogatna ensem/ de én nem akarom. Elindulrra a repülő, de az idő

íossz. Felírnám a teíefonszárnodat, de nincs nálam to[[. Eladná aházat, de

nincs vevó. Leg,szívesebben'most bepakolnák a bőröndbe és lGliforniába
utaznék.

Lakna.
Ginálnák
Mutatnátok
Hoznék
Tanulnátok
Felhívnám.

100 Euroba kertilne,
Angliába utaznának,
Az üzletbe rohannál?
Ott dolgoznál?
En nem hinném el.
Felhívna engen1.

ls Lied 2e Reclrnung 3igazság aheiraten +A shásslich 6s Schloss 7anl liebsten
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c. D{abem és a senm
Konjunktlv ll. alakja

A haben és a sein feltételes
helyett inkább Konjunktiv Il-ben
mint az erős igéket:

práteritum

a) sein + war

ich wáre lennék

du wárest lennél

er, sie, es wáre lenne

Fordítsd le:
okos lerrnék
Gazdag lerrne.
onhon lennénk
Hol lerrnételd

jelen idejét a würde + Infinitiv alak
mondja a német. Ugyanúgy képezzik,

Konjunktiv II. (+ g6l6u11 .
:+ wáre : lennek l

haben -+

ich hátte
du háttest
er, sie, es hátte

szomoruak lennének
Ámos1 lerrne.
S#p lenne azidő.
Miért lerrne ez jó?

hatte =+ hátte

nekem lenne

neked lenne

neki lenne

Éhes lerrnez.

Igazalenne3.

wáren lennénk

wáret lennétek

wáren lennének

Szegénlek lennétek
Vidám lerrne Jürgen.
onök az irodában lennének
Mikor lenne a film?

nekem lenne \: 
1bi,tokolnék; l

hátten nekünk lenne

háttet nektek lerrne

hátten nekik lenne

Lenne latr<ásotok

Lerrne állása.

Wlr
ihr
sie

wir
ihr
sie

b)

Fordítsd le:
Két glareke lerrne.
Lenne pénzem.
Lenne időtölrl
Nem lenne ideje.

L.Tedd.feltételes módba és fordítsd le!
Sie hat Angst.
Ich habe Durst.

GondjaidlennénelC. Lenneegykocsitok
Nem lerrne házim. Lenne hozzás lrcdvük

Wir sind traurig. Wie ist das Mittagessen?
Wo ist das Bild? Was habt ihr in der Tasche?

Sie ist bei Tante Anna. Wann habt ihr Zeit? Ihr seid traurig,
ihr seid zu Hause. Wir haben Hunger. Hast du Lust dazu?

2. Fordítsd le az összetett mondatokat!
Lerrrre kedvem hozzá, de nincs idajm. Most már a nagynál lennén\ de rossz a
busz. Most veliink lenrre, de beteg. Veletek lennélq de mennem kel],haza, Lerrne
egy ötletem, de az ű sokba keri.ilne. Silrereso lenne, mert tehetséges7.
Legszívesebben mindig a nagynénlénél lenne, mert nagycn szereti ót. Eg}itr
lennénk és olvasnánk Te a kon/rában lerrnéi és én a szobában dolgoznék

1schláfrig 
'Hunge, haben 3Recht haben osorgen haben 5dazu 6eríblgreich 7begabt
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D, Vilemres fufltffefles meililékmomdartok
A mai német nyelvben a Konjunktiv II alak egy kipusztulóban lévő

állatfajnak számit, helyette a würde + Iníinitiv alakot használja.
Beszédben kifelezetten furcsán hangzik, ha valaki így mondja

' |ch áBe gern etwaS. : Szívesen ennék valamit.

, helyette:

lch würde etwas essen.

De akkor hol használja? Összetett mondatokban gyakran felbukkan,

ugyanis stilisztikailag nem lenne szép, ha a sok würde egy rakásban
jelenne meg a mondatban*:

Wenn er mich besuchen H,iqflg, Hi{ilflg ich aus dem Zimmer
gehen.

helyette:

Mondd ugyanígy:

a) Ha kapnék egy kocsit apától, külföldre utaznék.
Ha vennél nekenr csokit, nagyon örülnék neki.
Ha kérnénk őt, segítene nekünk.
Ha kevesebbet innál, jobban látnád az utal.
Ha most mennél a boltba, semnrit se kapnál,
Ha repülővel utqznék Londonba, sok időt spórolnékl nreg.

Ha kedvesebb lenrlél hozzám, kapnál tőlem egy tollat.

b) Elmennék a boltba, ha adnál egy kis pénzí.
Felmásznék? a fára,lra nem lennék ilyen lusta3.

Megvásárolnák a házunkat, ha nem lenne ilyen drága.

Kellemesebb 1enne a beszélgetés, lra nem állná1 a lábamon.
Elvenrrém feleségü1, ha gazdag lenne.

Felhívnám Ágit, ha lenne telefonoma.
Megbüntetnes az ellenőru, ha megmondanám neki a címem.

- 
Ezenkívül a haben (hátte), seir (wáre), illetve a módbeli segédigéket is csak

Konjunktiv II-ben használja.

'e.spa..n +A 2klettern auf +A 3fau1 as Teleíon sbestrafen +A Ór Kontrolleur

Mellékmondat Főmondat

Wenn er mich besuchte,, würde ich aus dem Zimmer gehen.
KATlÁA

, ginge ich.,.
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1. Mondd a példa alapján!

Wenn du schnell genug bist, erreichst du den Bus.
I|'enn du schnell genug würest, würdest du den Bus erreíchen.

Wenn er filih genug einkauft, bekommt er noch Milch.
Wenn die Schüler werrig lernen, bekommen sie schleclite Noten,
wenn sie mich verlásst, bleibe ich wirklich allein.
Wenn mir meine Frau bei der Arbeit hilft, bin ich fhiher fertig.
Wenn das Wetter schön bleibt, machen rvir einen Ausflug,
Wenn du mich zttr Party einládst, schenke ich dir eine Torte.
Meine Freundin komnrt mit, wenn Peter am Ausflug teilnimmt.
Der Fahrer macht keinen Urrfall, wenn er vorsichtig íiihrt.
Adrienn nracht schneller ihre Aufgabe, wenn ihre Sclrlvester sie nicht stört.
Der kellner bedient uns höflich, wenn wir auch höflich sind.
Ich gebe dir meinen Füller, wenn du nrir ein Eis kaufst.

2. Seín vagy haben ? Fordítsd le!

Ha lenne eíégpénzem, nem dol3oznék itt,
Haíenne esy jő öúete, elmondaná nekünk.
Boldog lennéh,, ha ho[nap meglátogatna minket.
Ha lenne egyháza, biztos eíadná.
Nem késnórrk Ie a vonatot/ ha gyorsabb lenlléL.
Ha ict Íenne a testvérem, csodá[kozna'.
Nem félnék most, ha Le ew body-bui[der bajnok' íennél,
Biztos mérg,es} lenne, ha nem hívnám fe[ 5-kor,
Nevetne raja,ha itt lenne most velünk.

3. Magadra vonatkoztatva alkoss feltételes mondatot!

Géza hat eine gute Stelle, aber er arbeitet nicht gut.
Wenn ich eine gute Stelle hiitte, arbeitete ich gut.

Mein Freund hat eine rvunderschöne Freundin, aber er liebt sie nicht.
Meine Nachbanr haben ein Einfamilienhaus, aber sie verkaufen es.

Erika wohnt in der Hauptstadt und zielrt aufs Lande um.
Klaus hat ein neues Auto und macht es wieder kaputt.
Gottsclralk hat Liebeskummero und betrinkt sich deswegen.
Sie haben einen Haufen' Celd. aber sie geben es nicht aus.
Tante Mariska ist 100 Jahre alt, aber sie rvill den Kekesch besteigen6.
Ilrr Auto ist schlecht, aber sie wollen damit in die Alpen fahren.
Monikas Katze ist schwer krank, aber sie will sie nicht zum Arzt bringerr.
Jürgen organisiert eine Party, aber er will seine Freundin nicht eirrladerr.
Das Wetter ist sauschlecht, trotzdern machen sie einen Ausflug.

lsich staunen 2r Clrarnpion ]böse aszerelrrri bánat 5egy csomó Ómegt-tlászrri
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4. Fordítsd le a megadott kifejezésekkel!

Wenn ich on deiner Stel!e wöre,... : Ha a te helyedben volnék, . ..

Wenn es sich herousstellte, dass... : Ha kiderülne, hogy ...

Wenn ich es wüsste,... : Ha tudnám, hogy .. .

Selbst wenn er ... wőre,... : Még ha ... volna is, ..,

Ha a helyedben lennék, meglátogatnám őt. Ha kiderülne, hogy ő lopta el a
kocsit, felhívnám a rendőrséget. Ha tudnám, miért tette ezt, most jobban

étezném magam. Még ha a legszebb lány is lenne a városban, nem venném

el. Ha tudnám, ki fingott, egy vödörrel nleretném ki velel. Ha kiderülne, ki
lopta el a pénztárcáját, nem haragudna rá. Ha a helyedben lennék, elutaznék

a nagynénémhez. Ha tudná, hol lakik, felkeresné2. Még ha könyörögne3,

akkor se árulnám el a titkota. Ha a helyében lennék, elvenném Katit
feleségül. Ha tudná, hogy beszélnek róla abarátai, soha nem beszélne velük.

Még ha ő lenne a világ legerősebb embere, akkor se félnék tőle. Ha a

helyedben lennék, még a következő gyakorlatot is megcsinálnám.

e 5. A wenn kötőszót elhagyhatjuk, ilyenkor fordított szórendet
használunk. A főmondatot pedig so, dann, da-val kötjük hozzá:

ÁA
Káme er zu mir, dann sagte ich ihm die Wahrheit,

: Ha eljönn e hozzám, akkor megmondanám neki az igazságoí.

Ugyanígy:
Ha megmutatná nekem a képet, a falra lógatnám. Ha kerékpárral jörrnétek,

sokáig taftana az utazás. Ha renováln ák ezt aházat, ez a ház lenne a legszebb

a városban. Ha beszélnél Pistával, akkor biztos eljönne velünk. Ha időben'
írnád meg a leckét, most nem kellene tanulnod. Ha nem tudnád a megoldást,

én segítenék neked. Ha most vacsoráznál, akkor még elérnéd a buszt, Ha

szorgalmasabbak lennétek, megnyernétek ezt a versenyt6. Ha nem hazudna

ennyit, szimpatikusabb lenne.

6. Fordítsd le a minidialógusokat!

- lla a barátnőm csinosabb és okosabb lenne, akkor boldogabb lennék.

^ De ha ate barátnőd csinosabb és okosabb lenne, akkor veled sz6ba se

állna7 - 
*

- Olyarr sovány a barátnőm: ha a hátif mlsná, a hasa habzana8 .

^ Az enyém olyan kövórz ha egy méhecske körberepülné' , kőrben kétszer

tankolnal0.

'furzen; aus|schöpfen lassen mit +D 2auf]such.n 
'fl"h.n 

averraten; s Geheimrris
srechtzeitig'Ór Wettkampf; gewinnen 7sich mit jdem. abIgeben Escháumen

9s Bienchen; herum|fliegen l0wáhrenddessen; tanken
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E. mmódbet]E segédtsgél<
Konjunktiv ll. alakja

A módbeli segédigéknek csak Konjunktiv II. alakja létezik, a würde

a.

-irrr'll
,,

+ InJinitiv körülírással nem is képezhetőek:

Ugyanígy:
Be kellene vásáro]nrrn]r
Fel kellene }úvnom Pistát.
lKét órát kellene vámod rá?

Szeretne egy pohár vizet irrni.
Meg alsarna látogatni minket?
Mit szeretnétek holnap errrri?
Hol akamának ebédelni?
Mikor szabadna sétálnunld
Fel kellene hívnod őt.

Mégiscsakl kellene neki segítened.
Apa meg akama lepni: minket.
Nem s zabad na hozzátok mennie.
Nem tudnék ol1an sokat űzn|
Mikor kellene felkelniinli
Még nem szabadna rxzodába mennetek
A vendégek ma nem tudnának jönni.
Hoglan rudná leforditarua mondatot?
Virágot lrellene vásárolnom.

1. A kijelentő mondatokat írd át feltételes módba!
Wir dürfen die Wahrheit nicht sagen. Sie müssen heute noch im Zimmer
Ordnung nrachen. Mein Nachbar will nach Afrika mit dem Fahrrad falrren.
Wo kann man hier Zeitungen kaufen? Wie kann man zum Parlament
kommen? Die politiker dürfen nicht alles machen. wann sollen die kinder
morgen aufstehen? Mit meinem Freund mag ich stundenlang inr Park
spazieren. Kannst du mir bei der Hausaufgabe helfen? Wo darf man hier
rauchen? Sie mag nur Eis essen. Wo wollen diese Leute übernachten? Onkel
I{arl darf nicht aus dem krankenhaus komnren. wo müssen wir tanken?
Darfst du allein in den Zoo gehen? Wollt ihr dieses Buch lesen? Wo nrüssen
die Fahrgáste aussteigen? Wann soll ich es ihm übergeben3?

Infinitiv

müssen
sollen
können
wollen
dürfen
mögen

_>

-+
-+
-)
_>

_>

: kellene

: tudna
: akatna
: szabadna
: szeretne

Konjunktiv

müsste
sollte
könnte
Wollte
dürfte
möchte

II

}

KERET

lchmü§§Gschon nach--r-
módbeli sg.

II. helyen tagozya

Hause[geháÁ]: Már haza kellene mennem.

v
ige az utolsó

helyen Infinitivben

ldoch 2überraschen'átadni
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2. A megadott segédigéket Konjunktiv II. a|akban tedd be a mondat-
ba és fordítsd le!
Wann packt ihr ein? (wollen) Karl f;ihrt immer nur Fahrrad. (mögen)

Wie macht er das? (wollen) Wie übersetzt du den Brieí? (können)

Sie fahren ins Grüne. (dürfen) An welcher Ecke parken wir? (können)

Wir geben den Aufsatz ab, (sollen) Karl konigiert seine Fehler. (rrrüssen)

Wem gibst du die Blume? (sollen) Sie löst ihre Aufgabe. (können)

3. Írd át a mondatokat a saját személyedre feltételes módban!
Der Arzt kann den kranken nicht heilen.

= Ich könnte den kranken auch nicht heilen.

Heute kann oma die kinder nicht abholen. sie will mit ihren Eltern in die

USA fahren. Sie muss im Zimmer Staub saugen. Sie mögen spazieren.

Jürgen will dem Schneider helfen. Er soll der Mutti Blumen kaufen. Mein
Bruder darf das Radio nicht reparieren, Der Polizist will seinen Wagen vor
die Garage stellen. Paul mag mit den Gásten sprechen. Im Zimmer darf er

nicht Fahr.rad fahren. Sie mögen nicht reisen. Der Kranke darf nicht auf-

stehen. Mein Freund will mit Monika Schneider sprechen. Ohne Hilfe kann
ich das nicht lösen. Ohne seine Eltern darf er nicht ins Schwinrmbad gehen.

4. Alkoss módbeli segédigéve| wenn-es feltételes mondatokal a példa
alapján!

KATI ÁA
Wenn ich hier bleiben müsste, könnte ich den Zug nicht erreichen,

11 \
Ige módbeli sg. Keret

Infinitivben ragozya

: Ha itt kellene maradnom, nem tudnám elérni a vonatot*.

Ha most fel kellene kelnem, nem tudnék az ajtőlg menni.
Ha felmászhatnánkl erre a fára, onnan láthatnánk aházaíokat.
Ha meg tudnám oldani ezt a feladatot, én lennék Einstein.
Ha gazdag akarnék lenni, nem dolgoznék ennyit, csak pénzt keresnék ..,
Ha meg akarnád oldani ezí a feladatot, akkor tudnád.

Ha meg tudnátok szerelni az autőmat, azzal mehetnénk a Balatonra.
Ha akarnék németiil tanulni, én lennék a legjobb.
Ha az ex-barátnőmről2 akama beszélni, keresném a kijáratot.
Ha szeretnétek beszélni vele, felhívnátok őt telefonon.
Ha el akarnád érni, el tudnád érni őt.
Ha eladhatnám apám kocsiját, vennék belőle egy számítógépet3.

Ha megütnéa a macskámat, két napig a kórházban feküdne.
Ha a barátom akama lenni, nem beszélne így velen,.

vagy: ,.,, würde ich den Zug nicht erreichen. = ,.., nem érném el a vonatot.

'klettern auf +A 2e Exfreundin 3r Computer aan|schlagen
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5. Folytasd a mondatokat tetszésed szerint!
wenn du meine Geldbörse finden könntest,
Wenn er mich zu meiner Oma fahren könnte,
Wenn dieser Kerl mein Auto stehlen wollte,
wenn sie nrir eine Torte schenken wollte,
Wenn ich so stark werden könnte wie Bud Spencer,
Wenn Anita heute nicht ins Kino gehen dürfte,
Wenn ich viel Geld verdienen könnte,
Wenn mir Józsi das Buch nicht zurückgeben wollte,
Wenn ich wegen deinem Fehler vor 5 Uhr aufstehen nrüsste,

Vígryrá z aú, &l ak[w esz6\S6.

Eljöhetne hozzánk, de nem akar.
Eljöhetne hozzánk, ha a leckét előbb megírná.
Sok fagyit ehetnénk, mert sok pénzem van,
A gyerekek még nem ehetnének fagyit, de én megengedem nekik ...
Mikor találkozhatnánk? Holnap szabad vagy?
Sohase találkozhatnánk, ha a nagyi nem segítene benne,
Valójában most nem találkozhatnánk, apa megtiltotta.
Megvehetném most ezt a Mercedest, de nincs hozzá kedvem, Talán holnap.
Ma tulajdonképpenl még nem vehetném meg ezl ababáíz, de apu nregengedte.
Hol válthatnék itt pénzt3? Hol van a bank?
Itt nem válthatnál pénzí, de mivel az apám rendőr, váltsál csak ...

7, Va@lgzázaúo ba0<tsweszé\11\

A módbeli segédigék Práterituma könnyen összetéveszthető a
Konjunktiv II alakjukkal, hiszen abból képeztük őket Umlaut
hozzáadásával (kivéve a sollen-t és wollen-t):

lch musste aufsteheo. : Fel kellett kelnem,
lch müsste aufsteheí], : Fel kellene kelnem.

können -+ könnte
dürfen -+ dürfte

Mondd ugyanígy:
Meg tudta szerelni a kerékpáromat.
Meg tudná szerelni a kerékpáromat.
Tudnátok segíteni nekem?
Nem tudtátok felhívni őt?
Szabadna dohányoznia?

: tudna (mert képes lenne rá)
: szabadna (mert engednék)

Szabadott dohányoznia?
Egyedül szeretett sétálni.
szeretnék már haza menni.
Hová állíthatnám ezt a kerékpárta?
Mikor mehettek haza a gyerekek?

leigentlich 2e Puppe ]Geld wechseln aab|stellen
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F. A[s @b, és a[s W,@üilü!
Az als ob és als wenn kötőszavakkal összehasonlítást fejezünk ki,

utánuk azige feltételes módban áll KATI szórenddel:

alsob } :mintha
als wenn J

Ugyanígy:
Úgy teszel, mintha normális lennél. A diák úgy tesz, mintha megértené a
feladatot. Úgy mész a kerékpároddal, mintha részeg lennéll. Úgy fut, mintha
kergetnék2. Olyan hangosan beszél, mintha egyedtil lenne. Olyan arcot
vágsz3, mintha nem ismernél. A barátom úgy tesz, mintha minden rendben
lenne. A gyerek úgy tesz, mintha aludna. Az idő olyan hideg, mintha tél
lenne. A barátonr úgy tesz, mintha beteg lenne. A tanár úgy beszél, mintha a
diákjai nagyot hallanánaka. Gizellaúgy tesz, mintha okosabb enne, nlint én.
Űgy nézrám5, mintha semmit se értenék.

1. Mondd módbeli segédigével!

Sie tut so, als wenn sie schön singen könnte.
Péter úgy tesz, mintha nem tudna űszni. Az orvos olyan arcot vágott, mintha
nem tudná meggyógyítani a beteget. Úgy beszélsz fiam, mintha nem kellene
iskolába menned! A főnök úgy tesz, mintha nem akarná megérteni az
igazságot6. Úgy néz engem, mintha meg akama ölni. Úgy viselkedik7,
mintha el akarnám venni a pénzét.

2. Mondhatod c/s-szal is, ilyenk or fordított szórenddel á||z

Er tut so, als wiire er Rothschild.
Áa

Péter úgy tesz, mintha vizet inna. Úgy beszéítek németü| mintha
németek lennétek. Úsv í, németül, mintha magyaru[ írna. Úgy iszod a

Vodkát, mintha ásványvíz volna. Ugy rcsz, mincha ő [enne a legokosabb,
Apa oíyan arcoc vágott, mincha nem értené a matekleckémet. A barátom
ú5y tesz, mintha szeíetne. A buszvezető olyan 5yoísan v?zeL/ mintha a
H u ngarorin gen v ezetne. Ú 5y h azu dsz, mi n tha egy po [i ci ku s 

8 lennéí.

]blau/betrunken sein 2verfolgen 3ein Gesicht machen aschwerhörig sein Jaen.
an|schauen "e Wahrheit 7sich benehmen 8r Politiker

KATl
Du sprichst so, als wenn du mein Vater wárest.

ü.
az lge

feltételes módban
: Ugy beszélsz, mintha az apám lennél.
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G. [Jdvarnas D<énés
feltéteIes módban

Különböző módon kérhetünk meg valakit, hogy odaadja nekünk a sót:

mondhatjuk pőrén:

Gib mir mal das Salzl : Add nrár ide a sót!

kissé becsomagolva:

Gib mir bitte das salz! : kérlek add ide a sótl
Gibst du mir bitte das Salz?: Ideadod a sót, légy szíves?

mintegy lópokrócba tekenre :

Her mit dem Salz! : Na ide azzal a sóval!

Ha finoman és diplomatikusan kérjük meg az illetőt, hogy
ellenállhatatlan vágyat érezzen ar. a, hogy odaadja nekünk azt
akkor feltételes módba csomagoljuk mondatunkat:

sztnte
a sót,

Würdest du mir bitte das Salz geben?
wárest du so nett, das salz herüberzureichen?

Mondd ugyanígy feltételes módban:
Kivenné akezét a zsebemből1, kérem!
Feladnátok a levelemet a postán?
Tennél nekem egy szívességet2?
Megmutatná nekem a térkepen a múzeumot?
F őzné| nekem egy erős kavét?
Elhagyná: a szobámat, ha kérheterrf
kicserélné+ netrsem ezt akabátot?
Lenne egy öngyujtója a számomra?
kitakadtanád a szobámat?

1. Mondd módbeli segédigével!

Meg tudná mutatni nekem az utat7.

Meg tudná mondani, hoI calálom a postát7.

Tudnál segítent a gyermekemnek?
Tudna valamit mondani a baíesetrőI'?
Leü[hetnék icc7

Tudna hozni nekem egy pohár vtzet1,

Megkórhetn ém egy szív ességr e7.

Tudnál segítenl nekem aházibanl

rrausIziehen, e Tasche 2jdem. einerr Gefallen
5Bescheid sagen jdenr; über +A 6den Mund halten

Magával vinné ezt a papírt?
Felhízná kérem az őrát?
Ér-tesítenéds ót az indulásról?
Felhívnátok öt köriil?
Megírnátok a házitokat?
Atadnád nekem a helyedet?
Lenne ideje számomra?
Befognád aszádat6?
Felállnál légy szíves!

Megkórh et ném, ho gy eLvi gy e

ezt a íeveíet1. |zu+Lnf ,J

Megkérhecném arr a, hogy
becsukja az ab[akot? lzLr+ lnf.J

Be cudnád fizetni nekem apéllzt
a bankban7

Megkérhecném Ont, hogy
B-kor feíébresszeng7.

tun 3verlassen *A aum|tarrschen +A
7r Unfall 8wecken *A



\íl-ílí, A fcflüéúefres mnúfit töö
A.

A feltételes múlt idő képzése, mely a magyarban a ,,-t, -tt + volna"
alakban történik (pl. látott votna, jött volna stb.), a németben a haben vagy a

sein feltételes jelen idejével és az ige Partizip Perfekt alakjával
történik:

lXl': } *.u.,,Xio'ierfektware J alakja

lch hátte gelernt.
lch wáre gekommen.

= Tanultam volna.
: Jöttem volna

Ugl,gn!g),, Segíten volna. Ínak volna egy levelet,
A]udtál volna? Néztetekvolna TV-t?
Fociznrrrkvolna. Szomoó leaél volna?
Mi tönént1 volna akkor? Náiunk nraradtál volna?
Evett volna még. Ágízongorázoft volna.
Sétáltam volna. Időben3 feikelt vo]na.
A vendégek ettek volna. Megínam volna a házit.
Auztriába repiilnink volna. KártPztam+ volna a vonaton.
Sikerült volna a v'usgal? Maradtam volna még,
}yIeglátogatott volna. Futott volnahaza.
lJsztamvolna még. Ma jött volna.

1. A példa alapján alakítsd át feltételes múlt ídejű mondatokká és

fordítsd te!

Wir haben gestern Fu/3ball gespielt. : Tegnapfociztunk.
Wir hiitten gestern Ful3ball gespíelt. : Tegnap./bciztunk voIna.

Oma hat uns besucht. lch habe g,esLeín mit John gesprochen. Sie hat
B[ödsinn Sesagt. Wir sind mic dem E\ugzeug nach Alaska geflogen. Die
Vorstellung hac rnir gefaííen.lch habe einen [angen Brief geschrieben. 5ie
sind gestern bei uns gebíieben. Er hat die Cásce zunr Bahnhof gefahren.

Der Aufsatz isc ihnen nicht gelungen. lch habe meinen V ater

missvetstandens. Wi haben uns im Park uncerha[cen, Das l(onzerc hac r
Stunden gedauert. Den Lehrer habe ich 3ut veístan den. Die Sángerin hat
wirklich schön gesungen. Sie haben noch zwei Bier getrunken. Sie isc bis
zur Lnseí geschwommen. Opa hac uns eine Ceschichte erzáhlt, An diesem
Tag haben wir unseíe l(lassenlehrerin besucht. Niemand hat das

Sewusst. lch habe mit einem Poliziscen gesprochen. Die Prcifrrng ist ihr
nichc aelungen, lhr Sohn ist inr Ceschaft geblieben,

lgesclrehen a. i. ge-en 2gelingen a. i, u. 3rechtzeitig 4Karten spielen sfélreérteni
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2. Tedd át feltételes jelenből./eltételes múltba!

Ich würde zu euchfahren.
Ich wiire zu euch gefaltren.

Die preise würden schnell sinkenl. sie würde bei uns bleiben,
Tina würde den Satz verstehen. Er würde zur Bank gehen.
würdest du zu deiner Tante laufen? Die vase würde runterfallen2.
Ich würde die Rechnung bezahlen. Sie würden schnell eirrschlafen.
Deine Blume würde schnell wachsen. Sie würden alles vergessen.
Der Junge würde ins Wasser springen. Wir würden sie kennen lernen.

3. Fordítsd le magyarra!
Wer hátte das gedacht? Ich hátte mit ihm Schach gespielt. Wann wáre er
gekommen? Háttest du genug Zeit gehabt? Wie háttet ihr das verkauft? Hátte
er es uns gesagt? Sie hátten alles in Ordnung gebracht. Er hátte uns zur Party
eingeladen: Ich hátte auf ihre Frage nicht geantwortet. Ich hátte ilrn darum
gebeten. Sie hátte die Lösung nicht gewusst, Wáret ihr mit dem Flugzeug
geflogen? Wie wáre der Aufsatz gelungen? Was lrátte er dann gesagt? Wann
wáre er aufgestanden? Wo wáre der Bus eingebogen? Ohne Fahrkarte wáren
wir auf dem Lande3 geblieben. Wie háttest du diese Aufgabe gelöst? Wie
wáre deine Schularbeit ohne Rechenmaschine gelungen? Wohin wáret ihr
geschwommen?

4. Fordítsd |e afeltételes jelen és múlt idejű mondatokat!
l) Látnék, Láttam volna.
2) Aludtak volna. Aludnának.
3) Söft ivott volna. Sört inna.
q Ágybamennék. Ágyba

ment volna.
5) Maradnék még. Maradtam

volna.

B) Fürödnének. Fürödtek volna.
9) Úsznátok még? Úsztatok volna

még?
10) Beszállnál? Beszálltál volna?
1 1) Felkelt volna? Felkelne?
12)Haza futnának? Haza futottak

volna?
6) Elaludtak volna. Elaludnának. l3) Segítenék neki. Segítettem volna
7) Beszélgettünk volna. Beszél- neki.

getnénk még.

5. Fordítsd le a minidialógusokat!

14) Ennék. Ettem volna.

- Meglátogatt átok tegnap a kírházban?

- l4eglátogattuk volna, detúl sokáigidőztünka ogy cukrászdában.
.}

- N ém et or sz ág egy asülts . Ki go rrdo lta v lln a ezt ?
- A tört énészekb biztos nem.

- Miért nom tanultad meg ezt a verset, tiam?

- t4egt anult am v llna, de a film ór dekesebb v olt.

lcsökkenni 2leesni 3vidéken azulange verweilen 5sich vereinigen 6r Historiker,
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B.

a) sein

Ugyanígy:
Szomor"ri lefiem volna.
Onhon lenek volna.
veliink lenél volna?
Friss lemem volna.
Kedvesek lettek volna?

n; haben

A habem és a s@am
feltételes múlt ideje

gewesen. : Ideges lett volna.

2-kor nála lettek volna.
Mily"r lett volna az előadás?
Az autóban lenetek volna?
Szomj asak leniink volna.
Fáradtak lettiink volna.

Bankban lett volna.
Hol lettek volna?
Úgylert volna.
Ehesek lenek volna.
Boldog lett volna,

ich
du
er, Sie,
wir
ihr
sie

wáre )
wárest 

IeS Ware l'

wáren r
wáret 

lWaren J

= iettem volna
: lettél volna

= lett volna

= lettünk volna
: lettetek volna
: lettek volna

Er wáre nervös

ich
du
er, sie,
wir
ihr
sie

hátte
háttest
hátte
hátten
háttet
hátten

= nekem lett volna
: neked lett volna
: neki lett volna

= nekünk lett volna
: nektek lett volna
: nekik lett volna

lch hátte dazu Lust gehabt. : Lett vo|nahozzákedvem,

Ugyanígy:
Félt vo]na.
Len volna időtöld
Fájt volna a feje.
Féltek volna.
Len volna kedviik

Len volna bátonága1 hozÁ. Nem fájt volna a fejem.
Lett volna kerékpáquk Két gpreke lett volna.
Kevés idóm lett volnahozzá. Len volna tiirelmed2?
Nem len volna pénzeteld lgazatoli len volna.
Len volna egylrertiink Gondjai+ lenekvolna.

1. Fordítsd le a mondatokat!
Lett volna kedve hozzá, de nem cudotc eljönni. Ott lettek volna a
barácaim és énekeLtek volna, Bátorságom iecc voína hozzá, csak kedvem
nem vo[t. Nem [ett volna rürelme a syeíekekhez, ne'r. szeTeti őket.
Náíatok [eccem voína déíután, de sok voíc a do[gom5. Honvágyaí íett
voína Ausztriában. Horrvágyatok letc voína? Féítvoína az erdő6en.

lMut haben dazu 2ceduld haben 3Recht haben aSorgen haben 5zu tun haber-r 
('Heimweh -
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c. [Wemüil.@s mncfi
feltételes múlt időben

Ha múltbeli feltételt szeretnénk kifejezni, a következőképpen tehetjük:

Ugyanígy:
FIa nem jött volna tű kesőn a barátod, elérciik volna a vonatot.
FIa időbent reggelbté|volna, veled mentem volna.
FIa a macslád nem itta volna meg a tejemet, életben hagyam vo]na.
F{a segítettél vo]na nekem, akkor segítettem volna neked.
FIa eljönél volnahozzánh együtt hallgatnrnk volna zenét,
FIa udvarias lettélu volna hozzá, meghívon volna minket a partira.
FIá j ól felöltöztél volna, nem f áztá], volna me g.
FIa rendet csináltatok volna, meglíwam volna a barátnőmet.
FIa nem inál volna ol1an sok sört, nem vizeltélvolna az ágyadbar.
FIa szeretted yolna az anlósodata, glakrabban beengedted volna a lakasba5.
F{a nem emél volna olyan sokat, most nem lerrnél olpn kövér.
FIa szerened volna a macslámat, nem iiltél volna rá6.

FTa nem lenél volna ol1an szemtelen vele7, most nem protézissel8 errnél.

1. Tedd át feltételes jelenből feltételes múltba!
wenn das Buch interessant wcjre, würde ich es lesen.
Wenn das Buch interessant gewesen wiire, hiitte ich es gelesen.

Wenn du uns besuchtest, würden wir dir Kuchen geben.
Wenn ich genug Zeithátte, ginge ich oft ins Theater.
wenn dein Freund an der Reise teilnáhme, würde ich nicht mitkomrlen.
Wenn Józsi mehr 1emen würde, würde er nur gute Noten bekomrnen.
Wenn ich eine Putzfrau hátte, würde ich nie Staub saugen.
Wenn die Brücke schon fertig wáre, würden wir sie benutzen.
Wenn er weniger rauchte, wáre er rricht krank.
Wenn der Redner nicht so langweilig wáre, würde ich nicht eirrschlafen.
Wenn er nicht so viel lügte, glaubte ich ihm alles.
Wenn sie in Holland Heimweh hátte, kán,e sie nach Hause.

lrechtzeitig 
'hOflich sein zu +D 3ins Bett nássen ae Schwiegermutter srein|lassen in

+A ósich setzen auf *A ?frech sein mit+D 8e Prothese

K AT l Á A
Wenn du sie gesehen háttest, wárest du in Ohnmacht gefallen.

,/l
az ige hátte, wáre

Perfektben ragozottalakja

ERET l

: Ha láttad volna őt, elájultál volna.
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D. nnódbe[,E, se
feltételes múlt ideje

A módbeli segédigék feltételes múlt idejét a már tanult kettős
Infinitiv szerkezettel kép ezzik:

Kijelentő
módban:
Feltételes
módban:

lch habe viel
l

lch hátte viel
+

hátte
ragozott alakja

lernen műssen : sokat kellett tanulnom.

= Sokat kellett yolna tanulnom.

igét pedig a mondat végére küldjük

Tegnap elmehetriink vo]na moziba.
Nem lrellett volna neki virágot venned.
El rudtátok volna hozni a g;.erekeket,
Nem lrcllen volna elveszítenie a címet.
Meg rudnrk volna oldani a feladatot.
Megkérdezhetted volna tőle a nevét.
Az eladó kicserélhette2 volna a cípőt.
Nem szabadott volna elmenned
otthorrró1,

Mindig a hátte-t ragozzuk, a ké|
r agozatlanul (In fi n iti vb en).

Ugyanígy:
El kellen volna mennetek a boltba.
Fel kellett volna tívnom Pistát.
Meg rudta volna javítani a motort.
Meg akartam volna ími a levelet.
Kimehettiink volna a parkba.
Fel kellen volna köszöntenem1 őt.
Meg akart volna lúvni minket.
Nem akanak volna veliink jönni.
Meg kellen volna ímod aházit.

kettős Infinitiv

MwMM@Mm@eeMe,fiMwm
Ha feltételes múlt időben a mellékmondatban módbeli segédige

szerepel, akkor a hátte kivételesen az igék között az első helyen á11:

Ugyanígy:
Azt mondta nekerrr, hogynem akart volna veliink jörrni.
Tudom, hogynem akart volna magának házatvásároln.
A nagymamád azt mondta, hogynem szabadott volna jéglrémet3 enned.
Senki se tudja, hogy me nny pénzért akana volna eladru az autőlát.
Nem vaglrck benne biztos, hogy akart-e volna jönni moziba.
Fogalma sincs, hogyle tudta volna fordítania a levelét magyarra.
Eva hallona, hogy még a legjobb tanuló se tudta volna megoldani a feladatot.

lch weiB nicht, ob er das allein há lösen können

: Nem tudom, hogy ezt egyedül meg tudta volna-e oldani.

'beglückwünscherr +A 2um|tauschen +A 3e Eiscreme aübersetzen auf +A
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E. A[s @b es E[s Mí,@mm
múlt idejű feltételes mellékmondatokban

1. Fordítsd le a mondatokat a pétda alapjánl

Er sprach so laut, als wenn ich stocktaub gewesen wáre,
: Olyan hangosan beszélt, mintha töksüket lettem volna.

Olyan hideg volt az idő, mintha tél lett volna.
Béla úgy tett, mintha semmit se tudott volna,
Józsi olyan arcot vágottl, mintha én loptam volna el apénzét.
A szomszédom olyan pazarlő2 volt, nrintha milliomos3 lett volna.
A tanuló úgy tett, mintha nem érlette volna meg a tanárját.
Bözsi úgy tett tegnap, mintha nem látott vohra a megállóban.
A vendégünk úgy tett, nrintha soha nem 1átott volna életében szappanta.
Olyan gyorsan futott a WC-res, nrintha kergették6 volna.
Úgy üvöltött7, mintha kínozták8 volna.
Olyan sápadt9 volt az arca, nrintha májzsugora|0 lett volna.
A vendégek úgy ették a szendvicset, mintha két hete semnlit se ettek volna.

2. Alkoss feltételes jelenből/eltételes múlt idejű mondatokat!
Hitda tut so/ als ob sie immer nur die Wahrheit sagte.
Sie ist so zufrieden1 aís wenn a[[es in Ordnung wáre.
lvan cut so, als ob er krank wáre.
Der )unge tut so/ als ob er unschuídig wáre.
Er machc ein Cesichq als ob ich [ügte.
Er hat so gropen Hunger, a[s ob er sett Tagen nichcs essen würde.
Sie schaut mich an, als wenn sie mich nicht verstünde.

3. Mondrt mórlbeli segédigével és a/s-szal-!

ÁA
Er tat so, ars hátte er mich in Stücke rei\en wollen. @

: úgy íett, minthadarabokra akart volna tépni. r
Úgy viselkedettll, mintha semmit se akartam volna tenni ellene. Űgy nézett
rám, mintha nem akart volna megérleni. A fiú úgy tett, mintha nem tudott
volna futni. A tolvaj12 olyan ártatlanl3 arcot vágott, nlintha elóbb nem is
akarta volna ellopni a pénztárcámat. A kollégám úgy nrent el mellettenr,
mintha nenr akart volna felismerni. Úgy tett, mintha nem tudta volna otthon
százszor begyakorolni a feladatot. Úgy tett, mintha nem akarta volna hallani.
Ugy beszélt az iskolaéveirő1, mintha akkoriban gyorsan tudott volna tanulni.

r(ein) Gesicht machen 2verschwenderisclr ]r Millionár ae Seife 5aufs Klo 6verfolgerr

h.+A ibrüllen 
'foltern +A 9blaB loe Leberschrumpfung Ilsich benelrnren a.h.o. l2r

Dieb 13unsclruldig
- 
Als + fordított szórend!
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F. @hme dass és @hstaffi: dass
Az ohne dass és anstatt dass kötőszavak után feltételes jelent illetve

múltat használunk-.

e a) ohne dass : anélkül, hogy ..,

Er kritisiert das Buch, ohne dass er es láse.
:]Kritizálja a könyvet anélkülo hogy elolvasná,

Er kritisierte das Buch, ohne dass er es gelesen hátte,
:Kritizálta a könyvet ané|kül, hogy elo1vasta volna.

Ugyanígy:
Elment !őzslhoz anélkiil, hogy mondta volna. Apa el ,rbíi,"M a rádiót a

boltból ánéktil, hogy kifizenóm ,rolna. El akart utazrú kiilföldre anélkiil,, hogy

búcsút vettem .roÜa tole. A házat leromboiták anéllcí.il, hogy a rendőnég

megengedte volna nekik Ellőtt hozzánk a szerelő anélkiil, hogy visszahozta

,roŰ" i számtőgépet. Egész nap csak ment a rááiőja ryélkiil, hogy hallgatta

volna. Nagy ereámérry=Ét ért e]1 anélkiil, hogy nagy áIdozatot2 hozott volna

érte. Kocű yezetett anélktil, hogy lett volna jogosíwánla. Megette a csokit

anélhil, hogy megké rdezrn volna engem, hogy kerek_e. Végigmentem az

ánházon anélki.il, hogyvettem volna valamit.

€b) anstatt daSS : ahelyett, hogy ,..

lErgebnisse erreichen 'Opf.. bringen 3r Kumpel adurclr|suchen sschon larrge 6pauken

* 
Ha a fŐ- és nTellékmondat alanyai azonosak, akkor anstatt/ohne zu +Infinitiv

szerkezetet is lrasználhatunk, lásd a zu + Infinitiv szerkezeteknél!

Ugyanígy:""ah.lfr*, 
hogy azorvos gyogyította voiná meg a beteget, e,gy járőkeló segítem.

Itt kártyázoá a bavetláva1] ahellett, hogy hozon volna nekem egy üveg

Krjbánlait.
Átkutatta* éne azegész lakast, ahelltm hogyengem kérdezett volna.

Az árutvonafial vúk 
"h.ly.tt,hog5,íeladiák "Ólna 

a postán,

}y'1ár rég5 megírhattad volna a |eckedet ahellta, h98y-ort itt szónokolszo.

Ahe§en hogy eladta volna a kocsiját, vett egy másikat. 
,

Ahel}ett hog/ elkéte volna tóle a pénzÁt, adott még neki.

1. A fenti példamondatok közül mondd zu * Infinitiv szerkezettel
azokat, amelyeket lehet!

Er schreibt mir Briefe, anstatt dass er zu mir káme.
: Leveleket írogat nekem ahelyett, hogy eljönnehozzám.

Er schieb mir Briefe, anstatt dass er zu mir gekommen wáre.
: Leveleket írogatott nekem ahelyett, hogy eljött volna hozzám,
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G,

1. Fordítsd le a piramisokat!
(1) Szívesen jönnék.

Szívesen jöttem volna.
Szívesenjönnék, ha szép lenne az idő.
Szívesen jöttem volna, ha szép lett volna az idő.

(2) Londonbautazna.
Londonba ltazott volna.
Londonba lutazna, ha lenne ott egy ismerőse.
Londonba ltazott volna, ha lett volna ott egy ismerőse.
Londonba utazna, ha valami szépet akarna látni.
Londonba utazott volna, ha valami szépet akart volna látni.

(3) Meglátogatnánk őket.
Meglátogatnánk őket, ha ők is meglátogatrrának minket.
Meglátogattuk volna őket, ha ők is meglátogattak volna minket.
Meg tudtuk volna látogatni őket, ha kinyitották volna az ajtőt.
Meg tudtuk volna látogatni őket, ha ki akarlák volna nyitni az ajtőt.

(4) Béla úgy tesz, mintha hallgatná a zenét.
Béla úgy tett, mintha hallgatta volna a zenét.
Béla úgy tett, mintha akamá hallgatni a zenét,
Béla úgy tett, mintha akarta volna hallgatni a zenét,

2. F'ordítsd le magyarra!
Würdest du mir bitce deinen Teííer ge6en7. l(önncest du rnir bei der Mathe
heífen7. Wenn ich viel Ceídhátte, würde ich nach lta[ien fahren. Wenn du

senug gegessen háttest, wárest du jetzt nicht so hungrig. Er machte ein
Cesicht, als wenn eT von nichrc gewusst hátte. lch wei$ nicht, ob et den
Wetckampf' hácce gewinnen können. Wenn er wirkíich mit mir hátte
sprechen woílen,hátte er es ohne weiteres tun können. Er benimmt sich so
im Büro, als wenn er sich mir seinen Freunden am Plattenseeunterhieí,te,
Fast hátte ich das hei$e Metal[ angefasst'. lch bin darin nicht sicher, ob er
gesteín die Aufs,abehátte lösen können. Er hatte so viel zu tun/ dass er

ins l(ino hátte nicht gehen können. Meine Freundin ist zu sparsam (dazu),
aís dass sie sich eine Bluse kaufen würde. Tino hat den ganzen Tag
gebrüL|t], anscatt dass er uns bei der Arbett geho[fen hátte, Wáren 5ie so
netc, mein Zjmmer zu veríassen^? Wenn ich gewusstháne, wo ef war/
hácte ich diePoíizei angerufen. Wenn er hátte schwimmen können, wáre
er slchetíich im Plactensee mit uns geschwommen. Wer hátte das
gedacht? An deiner Steííes hácce ich das Zjmmer verlassen.

'verseny 
2fém; nregfogni 3üvöltözni aelhagyni 5helyedben
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A.

e a) Jelen időben

eb)

Wenn+KATI+nur/doch

M óheJftó mmomdat
Míemm kötő_szóva[

Az őhajtő mondattal kívánságot, óhajt, vágyat fejezünk ki, a feltételes
jelennel jelen időre, a feltételes múlttal múlt időre vonatkozólag.

A ,,bárcsak" szó megfelelője a német óhajtó mondatban a nur és

doch szócska:

Ugyanígy:
Bárcsak szép lennék!
Bárcsak jönne rnár!
Bárcsak elvenne feleségtilt t

Bárcsak több pénzem lenne!
Bárcsak nehazudnaz ilpn sokat!
Bárcsak otthon lennétr< már!
Bárcsak jobban tanu]nál!

Múlt időben

B árcs ak taxival merrnénld
Bárcsak felhívnának holnap!
Bárcsak esne a hó!
Bárcsak megtalálnám a leveleit!
Bárcsak nl,emék a lonónl!
Bárcsak itt lenne!
Bárcsak ne hazudnának!

Bárcsak adon volna még fagyit!
B árcs ak igaza |et vo]na !

Bárcsak olcsóbb lenvolna aház|.

Bárcsak működötta vo]na a lift!
Bárcsak megmosta volna a fogát!
Bárcsak szeretett volna engem!

Ugyanígy:
Bárcsak ne lett volna otthon!
Bárcsak jön volna a busz!
Bárcsak megírta volna a leckémet!
Bárcsak meghívtak volna magukhoz!
Bárcsak odaadták volna a csomagot!
Bárcsak énekelt vo]na!

lheiraten +A 2tügen 3im Lotto gewinnen a.lr.o. ofunktionieren; r Fahrstr,rlrl
* 
A doch és nur-on kívül előfordul nélra a bloí}, doch nur, doch bloB is.

-- 
Áttlut würde +Inf. köriilíró alakkal isl

KATI
Wenn ich nr,rr eine gute Note be|áme !,l,"ü

az ige
feltételes jelenben
a mondat végén--

= Bárcsak kapnék egyjójegyet!

a doch vagy nur
a 3. helyen

nur eine gute Note bekommen hátte

-o'.Íil';;"jiiili,*
Bárcsak kaptam volna egy jó jegyet!



Ohajtó rnondat

1. Mondj jelen idejű óhajtó mondatokat a példa alapján!

Meine Mutter ist krank. ) Wenn meine Mutter doch gesund wiire!

Ich habe kein Geld mehr.
Der Kellner bringt das Essen nicht.
Meine Tochter arbeitet nicht fleiBig.
wir haben keine zeit.
Meine Frau wartet nicht auf mich.
Meine Freundin liebt mich nicht.

Mir gelingt nichts.
Der Fischer fiingt keinen Fisch.
Der Kellner ist nicht schnell,
sie besuchen uns nicht.
Jürgen spielt schlecht FuBball.
Ich kenne ihn nicht.

2. Mondj múlt idejű óhajtó mondatokat a péIda alapján!
Ich habe die Englischprüfung nicht bestanden.
Wenn ich doch die Englischprüfung bestanden hiitte!

Det l(eííner hat mir waímes Bier 3ebracht.
Heute isc uns nichts gelungen.
Der Dieb hat mir denWagen gestoh[en.
Der V erkáuf er war unhöf lich zu den l(unden.
Die 1Gssiererin hat zu wenig Ceí,d zurückgegeben.
Meine Freundin hat mich súndig' belügt.
ln unserer 5traf3e ist heute ein Unglück passierc.
Meine Ereunde sind gescern zu uns spát angekommen.
Vor dem Beccgehen habe ich zu viel gegessen.
Unser Auto ist íeider unte,rwegs' kaputt gegangen.
Der Schaffner hat zu íaut gesprochen.
DieLehrerin hac mir eine Eins gegeben.

3. A jelen idejű óhajtó mondatokat alakítsd át múlt idejíí óhajtó
mondatokká!
Wenn er nur öfter an mich derrken würde! Wenn sie doch den Zug nicht
verspassten! Wenn ich doch jünger wáre! Wenn der Busfahrer doclr
langsamer fahren würde! Wenn diese Wohnung doch nicht so teuer wáre!
Wenn mein Bruder doch auf der Parly wáre! Wenn die Lehrerin doch nicht
mich fragen würde! Wenn sie doch von ihm einen Brief bekáme! Wenn mir
doch das Abitur3 gelingen würde! Wenn das doch mein Chef verstehen
würde! Wenn mir doch mein Freund die Wahrheita sagte! Wenn er doch vor
dem Bettgehen seine FüBe gründlich waschen würde! Wenn ich doch ihre
Tasche fiinde! Wenn sie doch zur Vorstellung káme! Wenn er doch nicht

.§mein Feind' wáre! Wenn er sich nur bei uns gut frihlte! Wenn mein Freund
doch nicht so eifersüchtigó wáre! Wenn ihm doch kein Unglück geschehen
würde! Wenn ihr doch die Prüfung gelingen würde! Wenn er doch mit einenr
BlunrenstrauB vor meiner Tür stehen würde! Wenn ich doclr ihre Adresse
wüsste!

29l

l állandóan 'útközben 
3érettségi aigazság sellenség oféltékeny
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\§

B. wemm kötőszó üilénkü[
Mondhatjuk úgy is az őhajtó mondatot,

ilyenkor fordított szórendet használunk:

a) Jelen időben

hogy elhagyjuk a wenn-t,

ÁA
Bekáme ich doch von ihm eine Tafel schokolade|

: Bárcsak kapnék tőle egy tábla csokoládét!

e b) Múlt időben

Hátte ich doch von ihm eine Tafel schokolade bekommen!
: Bárcsak kaptam volna tőle egy íábla csokoládét!

Ugyaníg1,:
Bárcsak szép lerrne azidő|.
Bárcsak eljön volna!
Bárcsak íelhűztal volna az őrát!
B árcs ak ktilf öldre utaznánk!
Bárcsak elérték volna a vonatot!
Bárcsak evett vo]na eleget!
Bárcsak lem volna ideje!

1. Alakítsd át a wenn-es óhajtást fordított szórendűre|
wenn er doch schon zu Hause wáre!
Wenn die Gáste nur vor 8 IJhr aufstehen würden!
wenn der Arzt doch nreiner schwester helfen würde!
Wenn mein Freund doch mehr Mut2 hatte!
Wenn sie doch zur rechten Zeit3 angekommen wáren!
wenn die Milch doch nicht überlaufen wáreI
Wenn deine Freunde doch nicht so lange geangelt hátten!
Wenn das Zimmer doch billiger wáreI

2. Alakítsd át fordított szórendűből wenn-es óhajtó mondatra!
Káme sie doch rechtzeitig in der Schule anI

Würde er doch bei der Mathe helfen!
Wáren wir doch nach Mexiko geflogen!
Kaufte er doch mir eine Zeítung|
Háttet ihr doch mehr gelernt!
Hátte er doch den Mund gehalten!
Machten wir doch dieses Jahr in den Alpen Urlaub!
Riefe er doch mich an!

Bárcsak sikeriilt volna a vixga!
B árcsak repiilóvel utaztunk volna!
B árcsak gJorsabban dolgoztak volna!
Bárcsak ne lenne ol1an keső!
Bárcsak felhívta vo]na a teswéremet!
Bárcsak felhívná Pault!
Bárcsak lassabban vezetetr vo]na!

lauflzieheno.h.o. 2bátorság 3időben
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nmódJ h@[ f, , s@$éd D gé.w. e[
_= a) Jelen időben

Ugyanígy:
Bárcsak fel tudnánk hívni!
Bárcsak szabadna már fellrelnem!
Bárcsak ne kellene fellrelnem!
Bárcsak meg tudnám oldani a feladatot!

_= b) Múlt időben

c.

Bárcsak akarna velem jönni!
Bárcsak tudnátok gitároznit !

B árcs ak elj öhetne hozzánl1
Bárcsak meg tudná ezt érteru|.

wenn ich nur deinem Freund helfen könnte! *

,/+ige - módbeli sg.
Infinitivben az utolsó helyen tagozya

: Bárcsak tudnék segíteni a barátodnak!

wenn ich nur deinem Freund h.átte helfen können|Jr l

tagozya kettősIníinitiv
: Bárcsak tudtam volna segíteni a barátodnak!

D.

Ugyanígy:
Bárcsak a főnököm is akart volna bes#lni velem! Bárcsak meg tudta volna
szerelni tegnap a kocsinkat! Bárcsak ne akan volna elmenni veliik! Bárcsak
meg rudtam volna oldani a feladatot! Bárcsak ki rudtam volna találni a lonó
nyrőszámoliat2! Bárcsak alrart volna látni!

összete,mt mn@mdatham
wenn er es nur an mir merkte, dass ich ihn liebe!

= Bárcsak észrevenné rajtam, hogy szeretem!

Ug,lanígy:
Bárcsak rudnárrr, hová tettem a hrlcsomat! Bárcsak még szebb és okosabb
lerrnélq mint amillcn vaglrrk! Bárcsak megértethetném vele3, hogy nem vagyok
az ellensége+! Bárcsak tudta volna, hogyvalójában kik voltak abarátaí| Bárcsak
rudnárrr, hogy most mirOl bes#lnek! Bárcsak megértené, hogy mit alsarok!
Bárcsak tudnárrr, mi a feladat megoldása! Bárcsak megértes vo7na annak az
eredmén}at0 , amit 20 éven lsereszti,il csinált! Bárcsak megértethetném vele, hogy
most millen hii\reséget csinálz! Bárcsak űgy a}cirná megoldani a feladatot, ahogy
a tanámő elrrlgarázta nel<tl.

'Gitarre spielen 2e Gewinnzahl -en 3jdem. etw. begreiflich machen ar Feind serleben
6s Ergebnis (dessen) 7was fiir ein; Blödsinn machen
* 'Wenn nélkül: Könnte ich nur ...

** 'Wenn nélkül: Hátte ich nur... helfen können!



\/\r!,.1*§§ A trenggó beszé@
Vagy

Indirekte Rede
A.

Ha valakinek idézzlik a szavait és annak tartalmát tovább szeretnénk
adni valaki másnak, akkor a függő beszédet használjuk. A firggő beszéd,
azaz indirekte Rede legtöbbször hivatalos tudósításokban fordul elő
(politikusok, színészek stb. véleménye), ahol a közvetítő személy,
például egy újságírő az elhangzott szöveg lényegét adja tovább és

elhatárolja magát a véIeménytől:

Der Bundeskanzler sagte, dass er keine Steuererhöhung plane,
: A kancellár azt mondta, hogy nem tervez adóemelést.

Itt a fiiggő beszéd kifejezi, hogy távolságot tart a hírközvetitő személy
az elhangzottaktól, hidat képezye a kancellár szája és a hallgatók flule

között. Ha kiderülne, hogy a kancellár nem mondott igazat, akkor azt ne

az űjságirőn verjék le.

Egyenes és függő beszéd

Kétféle módon idézhetünk: egyenes és fiiggő beszédben.

[Komüum.BstEw fiB.

Egyenes beszéd:
(direkte Rede)

Függő b"r"éd, 
uunu

(indirekte Rede)

Joe sagte: ,,lch bin klug."
: Joe azt mondta: ,,Okos vagyok."

U

Joe sagte, dass er klug sei.
Joe sagte, er sei klug.

: Joe azt mondta, hogy (ő) okos.

A fiiggő beszéd kifejezéséhez a Konjunktiv I alakjait használja,

ich
du
er, sie, eS

wir
ihr
sie

Gyenge igék

lerne -> lernte !

lernest
lerne

lernen -+ lernten
lernet

lernen -) lernten

€-jel -| személyrag
e
est
e
en
et
en
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Mint ahogy a fenti példából látszik, Eszll. és Tsz/l,3. személyben
a Konjunktiv I igealakok megegyeznek a kijelentő mód alakjaival,
ezért, hogy össze ne lehessen téveszteni őket velük, ezekben az
alakokban,,kölcsönve szi" a Konj unktiv II alakokat. 

-

Ragozd végig ezek alapján a következő igéket:
machen, planen, leben, lieben, reisen, spielen, wohnen, zalien

Mondd Konjunktiv l-ben :

b) Az erős igék a fent említett három
il alakjukat használják. Az a,o,u
nincsen tőhangvj

Ragozd végig ug,,aníg,, :

geben Q, essen Q,lesen (Q, treffen (i)

fahren (á),laűen (áu), sc}rlagen (á), gefallen (á)

Mondd Konjunktiv l-ben :

alakban ugyanúgy Konjunktiv
tövűek Umlautot kapnak, és

tdnlren, finden
sitzen, kommen

wir machen
er liebt
ihr spielt
ich wohne

du gibst
er gibt
ich esse
sie láuft
wir fahren
ihr trink

sle re§t
wir arbeiten
er macht
ich zable

er sclrlágt
sie geben
du sitzt
sie gefállt
du triffst
er fáhn

sie spielen
er lebt
wir reisen
sie wohnt

ich lebe
ihr wohnt
er arbeitet
ich mache

du schláfst
sie sitzen
ihr trefft
er láuft
ich trinlre
sie finden

wlí Sltzen
du findest
sie sitzt
er liest
ich gehe
er kommt

A hétköznapi beszélt nyelvben - szemben a sajtó nyelvével - nagy
megkönnyebbülésünkre alig bukkan fel a Konjunktiv I, helyette
inkább a kijelentő módot yagy aKonjunktiv II-t használja."*

Ezt nevezhetjük ,,hátralépés"-nek is, azaz ennél a 3 alaknál egyet hátra lép az időben
és a Práteritum alakokat haszná|ja.

-- 
Esz. és Tszl2. személyben például legtöbbször Konj. II-t használ: du kámest, ihr
kámet.

ich
du
er, Sie, es

wir
ihr
sie

Erős igék

- nahm -> náhme
nehmest
nehme
náhmen
nehmet
náhmen

- nahm -)

- nahm -+



Függő beszéd

1. Alakítsd át a példa alapján az egyenes beszédet íüsső beszéddé!
(Vigyázz, mert a személyes névmások is változnak értelemszerűen!)

Vilma sagt: ,,lch gehe in die l(üche."

Vilma sagt, dass sie in die Küche gehe.

Mutti sagt: ,,lch kaufe Mi[ch."
Mein Freund sagt: ,,lch laufe sehr schneí[."
Jörg meint: ,,Wtr gehen nicht ins l(ino."
Pista sagt: ,,lhr geht heute sicherlich nicht zu ihm."
Er behauptetl: ,,lch fühte mich sch[echt."
Sie betont2: ,,lhr macht nje eure Hausaufgaben,"
Sie vermutet3: ,,Du wáschst dir nie die Hánde."
Karin sagt: ,,Wir gehenmoígen in die Berge."
Er denkt: ,,Er wei$ nichts."
Wir sagen: ,,lhr sch[aft zu Lang,."

Der Arzt sagt: ,,lch komme in einer Stunde zu lhnen."
Er ist der Meinung: ,,Mir geíingt nje etwas."

2. Alakítsd át függő beszédből egyenes beszédre|

Der Lehrer sagt, dass er morgen nicht komme.
Der Lehrer sagt: ,,Ich komme morgen nicht."

Der Journalist schreibt, dass die Schauspielerin nach Ungarn komme.
Der politiker antwortete, er bleibe zwei wochen in paris.

Pista sagte seiner Freundin, er ziehe morgen um,
Mutti sagte, ihr kommet nie rechtzeitig in der Schule an.

Ein Passagier sagte mir, ich spráche zulaut.
Er teilte mita, er studiere weiter an der Universitát.
Mein Vater sagte, wir machten nie gut unsere Hausaufgaben.
Udo behauptet, er kenne mich nicht gut.

Anna erzáhlte, sie verbringe den Sommer in Graz.
Mein Freund sagte, dass er ein Taxi nehme.

3. Alakítsd át a kijelentő módban álló alakokat Konjunktiv I függő
beszédű alakká!
Der Joumalist schrieb in der Zeitlng, dass Udo Wolf schwer krank im Bett

tiegt. Oma sagt, dass sie seit zwei Wochen keinen Post bekommt. Der Arzt
betont, dass einem die frische Luft gut tut. Mein Onkel ist der Meinung.
dass wir nie rechtzeitig ins Bett gehen. Der Schriftsteller sagt, dass er jetzt

ein sehr schönes Buch schreibt, Der Fahrer sagt, dass wir den Weg nicht gut

kennen. Der Joumalist schrieb, dass sich der Ministerprásident schlecht
fühlt. Anna ist der Meinung, dass unser Auto langsam í?ihrt.

li;illt l

Elq]

'állítla'hang sűlyozza 3sejti aközölte
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c. A habem osS@Eüil függő beszédben
a) sein

A sein létige ragozása rendhagyó:

ich sei
du sei(e)st
er, Sie, es sei

wir seien
ihr seiet
sie seien

Peter sagte: ,,Die Suppe ist zu heiB,"
Peter sagte, dass die Suppe zu heiB sei, ,P

Ugyanígy:
Muni sagt: ,,Ihr seid 7a langsant."

Der Kellner sag;.: ,,Die Gu/aschsuppe istfetig!'

Jiog., sagp: ,,Ich bin der kli)gste Mann."
Tonio rrnd Anolf meinen: ,,Dieses Auto ist noch nichtfetig."
Der Brieftráger behauptet: ,,Illr seid tie 7a Hause,"
Anna antwotíete: ,,Bei so/chem Wetter.rind wir imnter an ])/attensee,"

Der Nachbar sagt: ,,Mein Hand isl der kliigsn Hund auf der lYe/t."

Der Fíausmeister betont: ,,Ihr seid 7u /aut."

Die Lehrerin sag1e;,,Ich binfx nnd.fertigl."

u; haben
A haben ige is ,,kölcsönveszi" az Esz/]. és Tsz/].,3. személyű

alakjait a Konjunktiv II-től:

ich
du
er, sie, eS

habe --> hátte
habest
habe

wir haben -+ hátten
ihr habet
sie haben -+ hátten

Otto sagte: ,,lch habe keine Zeit,"
Otto sa§te, dass er keine Zeit habe 

'
Ugyanígy:

Das Kind bÁllt: ,,Ich habe keine Lust dalu."
Mutti klagte ,,Ihr habt keine Zeitfir nich."
Der lrhrer behauptet: ,,Du hast etwas in deinerTasche."

Der Báclier behauptet: ,,Ich habe kein Brötchen ntehr."

Jörg sagte: ,,Ich habe einen BcirenhungeF,"

Valentin sagfe: ,,Wir haben keine Möglichkeiíen,"

Julian klagt: ,,Ich llabe Heimweh3."

Vati sagt: ,,Die Kinder haben DarsL"
Mein Nachbar sagte: ,,Du hast irumer Kopfschrtet77n."

ltotál KO 2farkasétvágya van 3honvágy
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D. nnódbe0f, segédf,gék Konjunktiv lalakjai
A módbeli segédigéknél a tőhangváltás elmarad és az Umlaut

megmarad, Ma már csupán az Esz. il. és 3. személyben használja a
Konj. I-et, a többi alakban a Konj. II-re kapott rá:

können
ich könne

du könntest
er, Sie, es könne

wir könnten
ihr könntet
sie könnten

soIlen
ich solle !

du solltest
er, Sie, es solle !

wir sollten
ihr solltet
sie sollten

mussen
ich müsse

du müsstest
er, Sie, es müsse

wir müssten
ihr müsstet
sie müssten

wollen
ich wolle

du wolltest
er, sie, es wolle

wir wollten
ihr wolltet
sie wollten

mogen
ich möge

du möchtest
er, Sie, es möge

wir möchten
ihr möchtet
sie möchten

dürfen
ich dürfe

du dürftest
er, sie, es dürfe

wir dürften
ihr dürftet
sie dürften

Der Monteur plagt1,. ,,lch kann das Auto nicht reparieren."
Der Monteur plagt, dass er das Auto nicht reparieren könne.

Ugyanígy:

Onkel Franz sagte: ,,Ich aill each nicht hefen."
Vati sagte vns ,,Ihr di.irfí beate nichí in den Garíen gehen."

Der Chef stellte fest: ,,Icll datf nicht 7a uiel uon der Sekretciin uerlangen,"

Der Politi}er sagte demJournalisten: ,,Da sollsí nur die Wallrheií sagení'

Anita klagtel: ,,Ich mag nicbt bei eucll wohnen."

lJnser Nachbar sagte: ,,Ihr dijrft nicht uor anserer Garage parken."
Der Scharrspieler behauptete: ,,Ich will in diesent Theater nicbt nte/lr rpie/en."

Die Schriftstellerin erzáll.Jtu ,,Meine Kinder diirfen rrlachen, was sie lyollen."

Die Verlgiuferin sagte: ,,Ihr diirft nicbt uor derz SchaufensterFl$ba/l spie/en."

Mutti sagte: ,,Icb will iru Zirlltter noch heute Ordnung machen."

Mein Nachbar briillte: ,,Du datfst aicllt aaf das Gras íreten."

Udo war der Meinrrng ,,Ich kann alle Aufgaben lösen."

Die Lehrerin behauptete:" Nicht einmaF ich kann das /ösen,"
Die Eltern sagen: ,,Die Knder sollen irnmer gehorchen3."

1 panaszkodni 2még ... sem 3engedelmeskedni
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E. trüggő Bséndés
A fiiggő kérdésnek két típusa van:

3= a) Eldöntendő kérdésnél
ob a kötőszó:

Ugyanígy:
Der Arzt fragte den Kranken: ,,Sind Sie nli|de|'
Der Lehrer Íragte die Schiiler: ,,Sc/llaft ihr nur wcihrend meiner Stantle|'
Muni wollte (von mir) wissen: ,,Wi//st du norgen Opa beruchen|'
Dein Freund fragt mich immer: ,,Wi//st du ruit nir nac/l Grön/andfahren7'
Ono fragte seine Schwester: ,,Ist die Suppe schonJbxigotler n/l icll nach paienl'
Der Polizist stellte die Frage an einen Passanteí\ ,,Können Sie r]ie 

|.!rrf, 
,lh:

ilDerqll(ren (

b) Kiegészítendő kérdésnél
maga a kérdőszó a kötőszó:

Ugyanígy:
Die Lehrerin richtete die Frage an mich: ,,Wan/til hörst du nicbt 7u?''
Muni fragte mích: ,,Wann korurttst du nach Hause?"
Der Fremde fragte mich: ,,Vie kotnrne ich ryttzt Bahnhof "
Der Arbeiter frage seinen Chef_: ,,Wann bekonne ich entllich meinen l_,o/ln?''
Meine Frerrndin fragte mich: ,,Warurutr kijsst da nich nicllt öfters?"
Der Kel]ner fragte mich: ,,Vie schmeckt es lhnen?"
Der Direko r f.ngte uns: ,,lf,/ie uiel Zeit llabt ibr nach uor der AbJahx?"
Kati fragte mich: ,,(Jm aie uie/ LJhrfnngt die Vorstellung an?"
Der Reporter stellte die Frage an ihn: ,,Wie können Sie das Probletl lijsen?"
Der Schaffner richtete die Frage an JÓxi: ,,lYantl:/ entwertenl Sie nicllt l/lre

Fahrkarte?"

1. Fordítsd |e függő beszédben!

Apa azt kérdezte tőíem, hogy miért nem segítek anyának. Azt akara
tudni, hogy hol van aWC, Aztkérdezte tőíem,hogy szeretem-e. )örg azt
kérdezte Agitőí, hogy akar-e veíe séáLni, Azc kérdeztük a vezetőtőL, hogy
mikor indul a busz Miskolcra. Eeltette a kérdést', ho1y szereti-e a
testvérem a tortát. Azt akatta tudni, hogy jut eí a szinházlg. Azt
kérdeztem tőíe,hogy mikor fejezzük be a gyakorlatot.

Anna fragte mich: ,,Kommst du ins Kino mit?"
Anna fragte mich, ob ich ins Kino mitkáme.

Péter fragte uns,. ,,Wann kommt der Bus an?"
Péter fragte uns, wann der Bus ankomme.

'kilyukasztani, érvényesíteni 21e) Frage stellen
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F.
A

A függő bcszéd mnú[t fldeje
fiiggő beszéd múlt idejének, azaz Konjunktiv Perfektjének képzése:

T,O_" " } *oro*udban 
* 
+ ru.tiriff ig.".r.ktSetn J 1Konjunktiv l) alakja

Er behauptete, ich hátte ihm gestern nicht geholfen.
- Azt állitoíta, hogy tegnap nem segítettem neki.

Ugyanígy:
Ralf sagt: ,,Ich habe gestern keine Zeit gehabt,"

,,Die Rtiuber sind verschwunden."
,,Mein Freund hat mich nicht besucht."
,,Mir ist die Prüfung gelungen."
,, Der Brieftrciger hat mich um Hilfe gebeten. "
,,Ein Unfall ist gestern geschehen."
,,Alex hat meine Schlüssel verloren."
,,Mutti hat mir eine Reise gebucht."
,,Jürgen hat sein Fahrrad verloren."
,,Ich habe dein Paket mitgenommen."
,,Wir haben uns sehr gut gefthlt."
,,Ich habe dein Buch den ganzen Tag gelesen."
,,Meine Freundin ist mit einem Flugzeug geflogen."

nEo ?7 E n?7
dJ@\7@ [G]@

az tge

werden + lnfinitiv
Kötőmódban (Konj.I) alakja

ich werde + würde gehen wir werden -+ würden
du werdest gehen ihr werdet -+ würdet
er, sie, es Werde gehen sie werden -+ Würden

Er fragte mich, ob ich morgen ins Ausland fahren würde.
: Megkérdeztetőlem, hogy holnap külföldre utazok-e.

Er fragte: ,,Werdet ihr in die Alpenfahren?"
,,Wann wird Péter sein Zeugnis

bekommen? "
,,Wann werdet ihr die Arbeit

abgeben? "

,,Wirst du alles erledigen? "

,,Wo wirst du ncjchstes Jahr
Urlaub machen? "

,,Wie viel Tage wirst du da
verbringen? "

r 
Lásd sein és haben Konjunktiv1 képzésénél!
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G. tre[szőnffiás és D<érés
függő beszédben

Ha fiiggő beszédben felszólítást vagy kérést akarunk kifejezni, akkor
azt a sollen és a mögen segédigék Konjunktiv I alakjaival- tehetjük meg:

a) FELSZÓLÍIÁs, rARANCS : sollen
Vati sagte, dass du dein Zimmer sofort aufráumen solltest.

: Apa azt mondta, hogy azonnal tedd rendbe a szobádat.

Ugyanígy:
Meine Frau befa}rl mir:

,,Hör end/ic/l ntit dent Rauchen auf!"
,,Tinke nicllí so aie/ Kőbáqai!"
,,Zie/le dir deine Schuhe atd"
,,Komlt rec/líleittg 7tt Hause an!"
,,Ha//e du ,\[lnrl, sottst gbt's Argart!"
,Ceb .rafot rytr Oma!"

Anna sagte ihrem Freund:
,,Ver/asse mein Zintner! "
,,Cib illnl die Geldbör.re ptriick!"
,,Hal ab!"

,,Scll/aJi nicht atlf den Boden/"

,,íVa.rcbe dir safoft die Fitfe!"
,,Spi/e a//e.r ab!"

Vati bat mich darum, dass ich ihm das Buch borgen möge.
: Apa megkért arra, hogy adjam már kölcsön neki a könyvet.

rBnÉs: mögen

Ugyanígy:
Er sagte mir:

,,Reg dicll doc/l nicht so attf "
,,Pass nlal beint SPiel auf "
,,Bleibl njcht.ro /ange au!"
,,Hole bitte zlir ein G/as Vasserl"
,,Ilse bitte dieses Bacll durch!"

,,Se17dicll bitte neben nich!"
,,Seid bitte njcht so böse attf nic/l!"
,,Kaufe bitte nir eine Rose!"

,,Cib nir bitle den lkst!"
,,Ste// nir bitn deine Freande uor!"

1. Kérés vagy felszólítds? Fordítsd le függő beszédben!
l(ar| azt mondta, ha arra járunk', ugorjunk már feí hozzá|. Azt mondta,
hogy keressek magamnak egy másik áLlást. Judit, azt mondta, hogy írjak
már heLyettea eTy íeveLet Bé[ának. Megparancsolu nekünk, hogy ne
hagyjuk eí a szobát,. Azt 1avasolca, hogy tölcsük nála az éjszakát. Apa
kért, hogy segítsek neki a munkájában. Azt mondták, hogy azonnal
kezdjük eí a munkác. A tanárnő aztmondLa, másoljam íe a szövegeé. Az
unokatestvérem azt javasoíta, hogy cölrcük nála a )ziívesztert. Azt
parancsola nekünk, hogy azonna[ hagyjuk el6 az trodájác. Nasryi artakétt,
olvassam feí aLevelét.

-Lásd 
a módbeli segédigék Konjunktiv I képzésénéll

'dühös leszek 2vorbei|konrrnen 3jden, auf einen Sprung besucherr
ab|schreiben *A 6verlassen *A

aan ilrrer Stelle 5rText:
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H. A beslzénő á[ilás
A beszélő álláspontja szerint 3 különböző igemódot használhatunk

szabadon:

a) Ha elhisszük, amit mond: r-i,'.-r. -oal
Béla sagte, dass er 13 Freundinnen hat.

b) Ha nem foglatunk állást (objektívek maradu,nk): tr..**l
Béla sagte, dass er 13 Freundinnen habe]

c) Ha kételkedünk benne: Feltételes mód

Béla sagte, dass er 13 Freundinnen hátte]

Fordítsd le ezek alapján:
Mein Chef teilte mit: ,,Ich plane Lollnerhöllungt." (Kétellrediink benne)
Opa erzátrlte ,,In Ktieg töíe ich keinen Menscllell." (Objekívek vaglunk)
Der Friseur sagíei ,,Beiv/ LI{all sittd 3 Menschen gestorben," (Objekív)
Meine Frau sagte: ,,Ich bin in Daf die scbó:nste Frau gewasen."(Kételkedünk)
Mein Freund behauptete: ,,Geslern bin ic/l kratk geueletl," (Elhissziik)
Die Mathelehrerin sagfe: ,,Die Mathenatik ist sehr einfac/l." (Kételkediink)
Der Politiker sagte: ,,Ich llabe noch nie ge liigl" (Kételkediinlr)
Oma sagte: ,,Morgen wird es regfien," (Elhissziik)
Der Finanzminister behaupteíe: ,,Innerllalb uon 10 Ja/lren lleyab/en air die J'cllnlden

1tt rii c k." (Objekívek maradunk)
Helga sagte: ,,Ich liebe dicb seit rleiner Geburt " (I(ételkediink benne)
Mein Nachbar behauptete: ,,Ich arbeiíe uieí' . (Objekívek vag}unk)

JÓzsi rief aus ,,Ich bin sa ein ldiot!' (E1Iltssz;Jk)

I. Egyéh ficlhaszmá[ásf, lehetőségek
A Konjunktiv I-gyel kifejezhetünk felszólítást is Esz.l3. és Tsz.il,

személyben:

Fordítsd le!
Damit sei die Sache vergessen! Seien wir froh, dass alles vorbei ist! Er ri,fime
sich2 dessen nicht! Man nehme ein Pfund Metri, drei Eier und etwas Milch und
verriihre3 das Ganzc zu einem Teig+. Es lebe die Freiheit! Seien wir verniinftig!
Möge sie lange leben! Sie lebe hoch! Man nehme 15-20 Tropfen bei Bedarfs rrnd
behalte die Fitissigkeit einige ZeitimMund.

Man nehme davon táglich 3 Tabletten ein.
: Vegyünk be belőle naponta 3 tablettát!

lfizetésemelés 2dicsekedni vmivel ]összekevemi atészta 5szükség szernit/esetén
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olvasd el a köve dialógust és írd át függő beszédbe

\

!
\
1\
a

\
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J.
1. úgy,

mintha csak mesélnéd, hogy mit hallottál. az étteremben!
Joefragíe lvan, ob er ein Glas Wei/3wein trütke. Ivan antwortete, ...

Joe: Trinkst du ein Glas Veílwein?
Ivan: Nein, danke, ich fahre heute Auto.
Joe: Na und? Das schadet dir nicht.
Ivan: Du spirrnst ja wolrl! Ich trinke keinen Tropfen vor dem Autofahren.

Siehst du, voriges Jahr passierte dir deswegen jener Unfall. Du bist so
rrnverantwortlich.

Joe: Na ja, das Leben ist ja nicht einfach...
Ivan: Sage mir bite keine Gemeinplátzel, das langweilt mich schrecklich,
Joe: Sei nicht so saublöd! Ein Glas mehr oder weniger ,..

Ivan: Hör damit auf!
Joe: Darrn soll ich dich mit meinem Auto nach FIarrse fahren?
Ivan: Ich gehe lieber zu Fuíl.
Joe: Zu FuB? Es schwindelt mir, ich kann nicht einmal2 auf meinen Ftílen

stehen. Rufst du bitte meine Frau an, dass sie mich abholt?!

2. Szegény Gizike analfabéta, ezért neked kell felolvasnod, hogy mit
írt neki az ő Jőzsikája. Olvasd fel neki függő beszédben a dass
elhagyásával!

Li.l,. (!ri,

i.h fiihl" rni"h su einsam uhn. di.h! Di" Tig. vergehen l"ngsa*, Das Ess.n

s.h...k mir ű|rer|2"pt nicht! túenn ieh .* Hr*s" anftunme, ku.h. [itr" rnir einen

gahzen !urf ("lrr.|suppe! Das kannst d* su neisterhaft ku.hen. Was rnaehr deine

L"rl,rgu'? S"ll i.h di, *rs nitLringen? Kannst {* al,.nds wieder 9"t s.h|"f.n?

Sulangu i.h i. Sanatori*m bin, stőrt dich nindestens nein Schnarch"n ni.ht. All.s
hat seinen Vu*uil, ni"ht wahr? Wenn ich [ann, ["*f. i.h di, d"in"

Li.blingrr.hukulad., teh kumne |,ald "nd verges§e Ditr. di" (*las.hs*pp. ni.ht!
óh, j.trt ft;llt ..,i, etwas Wichtiges ein! A|, i"h von zu l{"*s" *.99.9rng"n

bin, hr}" i.h di, vergessen zu sa9en, dass i.h di" Kat . im E.ttkasten{

eingesperrrs hrb.. Lrrsu sie sr,fr,4 raors, * wenn sie nu.h l"bt, - *nd bitte sie *rn

Entsch"ldig"n9! l.h bin i, ,u v.rg.ssli.h ,.. rVá.hst"s 
".rl 

*.rd. i.h di, .jn"n

láng.r.n Brief schr"llr.n, at., ich m*ss jetzt mit d"n Fri.fsehreib.n a"ftőr"n,

denn he"te halru i.h nuch viel ztr tun.

Ri"ht" bitr. n eine (rüBe an di. Kat..
r ?} r?er/e/+r) e!t? t. /r?.

^.-r.Ueln J OZsl 
^2l??r ,.{ \/ r-,! f

lközhelyek 2még.,.sen 3lunrbágó,idegbecsípődés aágynernűtartó sbezárrri



V\,rVll í A Zu + fimffnmn§nv
szerkezet

A.
A zu * Infinitiv, azaz zl.t + főnévi igerteves szerkezet tipikus német

találmány, melynek nincs igazi megfelelője a magyarban.
A zu * Infinitiv szerkezettel a német a legtöbb dass-os mondatot fejezi

ki egyszenibben és tömörebben:

dass

v
zu + Inf.

lch hoffe, dass ich den Zug noch erreiche.
: Remélem, hogy még elérem a vonatot.

lch hoffe, den Zug noch[iulerreichen,',1 \
közvetlenül azige a mondat végén

főnévi igenév alakban

Amint a példából is |áthatő, egy csomó felesleges munkát és

egyeztetést spórolunk meg, ha dass-os mondat helyett zu + Inrtnilivel
használunk:

o) nem kell KATI,szórendezni
b) igét ragozni
c) újro kitenni oz olonyt

Fontos, hogy csak akkor használhatunk zu + Infinitives szerkezetet,
ha az alanyok megegyeznek a fő- és mellékmondatban, (Mivel a

főmondatban már megemlítettúk az a|anyt, ezért a mellékmondatban már
felesleges újra kitennünk.)

A német, ha csak lehet, zu + Infinitivet használ dass helyett.

Fordítsd le ezek alapján:
Ich hoffe, eine gute Note zu bekommen.
Sie begirrnen erst jetzt zu arbeiten."
Er behauptet, alle meine Freunde zu kennen.
Sie ist müde, sich mit ihremKind zu bescháftigen.
Ono hat Angst, den Bus nicht zu erreichen.
Das kind hört nicht aű zuschreien.

Ha a mellékmondatod ,,üres", azaz csak egy ige és azu áll benne, akkor nem kell
vesszőt tenned,
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1. Alakítsd át a következő das§-os mondatokat zu # InJínitivesre|
Péter glaubt, dass er schön ist.
Er meint, dass er die Priifrrng besteht.
Ildi hofft darauf, dass sie denZugerreicht.
Picur hofft, dass er gröfkr wird.
lWir hoffen, dass wir noch eine Kinokarte bekommen.

'üi!r vetgessen nicht, dass wir euch morgen besuchen.
Er denkt daran, dass er mich übermorgen besucht,
Meine Frerrndin meint, dass sie immer Recht hat.
Glaubst du, dass du dein Geld in meiner Tasche findest?
Arrna verspricht1 mir immer, dass sie mich besucht.

2.ird át dass-os mondatba!
Sie meint, noch dieses Jalrr einen Ferienplatz zu bekomnren.
Die Lehrerin freut sich, so fleiBige Schüler zu haben.
Anikó wünscht, neue K.leider zu weihnachten zu bekommen.
Paul vergisst nie, jederr Tag eine Tafel Schokolade zu essen.
Ich hoffe, die Prüfung noch dieses Jahr zu bestehen.
Éva hofft, jede Woche eine neue Bluse zu bekonrmen.
Udo versprach nrir, mich morgen ins Kino mitzunehmen.
Er hat mir versprochen, meine Möbel zu verkaufen.
sie freut sich sehr darüber, schöne Briefe zu bekommen.
Ich glaubte, in einem Irrenanstalt2 zu sein,

3. Válaszd kio mely mondatokból lehet x11+ Intinítiver csinálni!
Wir hoffen darauf, dass dein Freund kommt. Ich verspreche dir, dass mein
Bruder das Auto repariert. Sie hoffen, dass sie die Aufgabe reclrtzeitig
beenden. Péter meint, dass er sich auf der Party ein hübsches Mádchen
findet, Meine Schwester glaubt, dass ich fürs Woclrenende nach Sopron
fahre. Der Ingenieur freut sich, dass seine UrgrolJeltern noch am Leben sind.
Vati erwartet, dass ich die Prüfung bestehe. Alle Studenten wünschen, dass
sie eine gute Note bekommen. Anna hofft, dass ich sie bald heirate. Der
Angeklagte leugnet3, dass er meine Geldbörse bei sich hat.

4. Nem lehet mindig egy kaptafára hogy-os mondatra ,,átváltani" a
zu*Inf.-es mondatokat. Próbáld meg a példa alapján két mondatfélre
bontani:

Elkezdünk dolgozni.

Wir beg#te, ,uáb"i,nr. l2
ELkezd énekelni. Elkezdtink beszéLni. Megpróbálu f e[ke[ni. Megpró bá [c k

írni.Eéí'veLem jönni. FéI úszni. EIkezdi irni aházijác. §em mer6 e5,eJ;l
lenni. Nem merünk ict aludni. Nem merek velebeszéIni. Mikor ke:Je::-
do[gozni7 Líkezőett sírni. ,Megpróbáít )önni. Elkezdect énekeini.

Imegígérni 2bolondok háza 3vádlott; tagadni aversuchen 5sich fi.irchterl \\,aJr-:



B. Za + flmffimf,tf,mre[ á[[ó Bgék és kfficJezések
A zu )- Infinitiv szerkezetet a következő esetekben használhaduk:

a)

6r b) Személytelen kifejezések után:
es ist... kezdetűek

Es ist leicht, Deutsch zu lernen.
: Könnyű németül tanulni.

schwer, ,..

schön, ...

möglich, ...

interessqnt, .,.

stb.

6= c) Személytelen szerkezetekben:

Mondd meg, mely típusba tartoznak a fenti csoportok közül a
következő mondatok!
Es ist angenehm, abends im Plattensee zu baden. Das Kind hört nicht auf zu
schreien. Ich hoffe, meine Arbeit noch heute zu beenden. Es freut mich, dich
hier zu sehen. Es ist immer interessant, fremde Lánder keruten zu lernen. Es ist
verboten, im Speisesaal zu rauchen. Sie probiene dreimal die Dose zu öffnen.
Mein Chef freute sich, ailein im Bijro zu sitzen. Es macht mir Spaí3,

A német nyelv csak úgy hemzseg az ilyen igéktől, körülbelül 300 ilyen ige van.
A íbrdítás sok esetben nem lehetséges dass (hogy)-os mellékmondattal!

306 zu i Infirritiv

lgéknél, melyek zu *

hoffen
wünschen
sich freuen

es
es
es
es

Infinitivet vonzanak*:

meínen probie?en
bitten buf lhörenbeginnen roten

ist
íst
íst
ist

es freut mich
es gelingt mlr
es tut mir Leid
es oeföllt mír
es Óocht mir SpoB

: nehéz
: szép
: lehetséges
: érdekes

= örülök, szeretek
= sikerül
: sajnálom
= tetszik
: szeret vmit csinálni/ szívesen csinál vmit

1.

Sie begann plötzlich über ihr Leben zu sprechen,
: Hirlelen az életérőlkezdett el beszélni.**

Es freut mich sehr, mit ihm zu sprechen.
: Nagyon szeretek beszélgetni vele.
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Briefmarken zu sammeln. Es gelingt uns selten, eine Aufgabe vollstándig zu
lösen. ich bat ihn sofort aufzustehen. Macht es dir Spaíl, bei Nacht zu angeln}

2. Fordítsd le a mondatokat zu .| Infinitivvel! (Használd az előző oldal
igéit és kifej ezéseit ! )

Nehéz írj gyakorlatokat megoldani.
Erdekes itt ólni.
Itt szabad1 fiirödni.
Könnyű ezt a feladatot megoldani.

Nincs kedvema veled menni.
Reméli, hogy időben hazaér.
Csak nrost kezdett el dolgozni.
Nehéz vele beszélni.

Unalmas vele beszélgetni. Megpróbálok beszélni vele.
Nincs időm autót mosni'. szívesen eszek a kerttinkben.
Szívesen fekszem a honrokban. Nincs kedve velünk jönni.
Mindig sikerülmegoldania a feladatot, Művészets ilyen lrázikat írni!
Remélem, hogy megkapom a jegyeket, Nincs kedvetek focizni?
Nern sikenil nregelőznöm3 azt a kocsit, Móg nern fejezzük be a nrunkát.
Megpróbáltam csöndben ülni. Öru|, hogy újra otthon van.

3. Tíltsd meg és engedd meg a következő dolgokat a példa alapján!

im Restaurant laut sprechen

Es is/ verboten, im Restatlrant laut zu sprechen.
Es ist erlaubt, im Restaurant laut zu sprechen.

hier baden; mit der Oma sprechen; Citarre spieíen; ins l(ino bei Nacht
gehen; vor dem Frühstück Eis essenl vor dem Aucofahren Bier trinkerr; mit
dem Fahrer sprec\ery dieseTabíeLLen essen) über jene Themen sprechen1

eiskalces Mineralwasser trtnkenl hier parken; in diesem 1ee baden; dort
Fische fangen; ihn bei der y'w\eit stören; im Flugzeug rauchen; so spát auf
die itra$e gehen; in diesem Land vor 18 ]ahren Alkohol trinken.

4. Fordítsd le a mondatokat!
Es macht nrir SpaB, den ganzen Tag nur zu schlafen. Der Schwimmer hat
versucht, das {Jfer zu erreichen. Es ist unmöglich, innerhalb von einer
Stunde den Berg zu besteigen. Die Polizei versuchte den Dieb zu erwischen6.
Sie hörte niclit auf zu singen. Ich probiere diesen Text zu nremorieren. Die
Kinder beginnen lvieder mit den alten Spielzeugel] zu spielen. Habt ihr Lust,
náchste Woche in den Schwarzwald zu fahren? Es ist uns gelungen, auch
Karlstadt zu besichtigen. Warum hört ihr denn nicht auf zu schreien7? Es
freut ihn, spát ins Bett zu gehen. Es nracht mir SpaB, Frerndsprachen ztt

lemen. Es ist nicht leicht, dieses Fahrrad zu reparieren. Warum hört ihr nicht
auf zu schreien? Es gelingt ilrm rricht, seinen a|ten Freund zu eneiclren,
wann versucht ihr, sie in München zu besuchen?

les ist erlaubt ... 2zert haben zu + Inf. 3überholen alust haben zu i ltrf, 5es ist eine
Kunst ... 6elcsípni 7üvöltözni
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c. A zu he[ye a m@mdatha
Azu a következő helyeken állhat a mondatban:

a) Ha módbeli segédige van a mondatban,
a foige és a segédige között áll:

Ugyanígy:
Ich glaube, dass ich morgen die Priifung bestehen karrn.
Er meint, dass er mir dabei helfen kann.
Er freut sich darauf, dass er morgen ins Theater gehen darf.
Anita glaubt, dass sie schon gut Auto fahren kann.
§(/rr freuen uns darüber, dass wir jetzt n die Aipen fahren können.
Sie meinen, dass sie den Aufsatz noch heute abgeben miissen.

6= b) Ha Perfektben á11 a mellékmondat,
aPartízip Perfekt és a segédige között á1l:

=l'9.,*9-

rF

Ugyanígy:
Sie behauptet, dass sie das Geld verloren hat.

Jörg erinnert sich daran, dass er dieses Auto schon mal gesehen hat.
Ich freue mich, dass ich meine Geldböne gefrrnden habe.
Der Angeklagte leugnete, dass er das Auto gestolrlen hat,
Mein Frerlnd behauptete, dass er sowas noch nie gesehen hat.
Ich freue mich, dass ich sie noch gestern angenrfen habe.

c) Ha e|válós azige,
azige és az igekötő között á11:

Es ist rrnmöglich, dass man so frü aufsteht.
Er hofft, dass er sein Flaus noch heute verkauft.
Ich habe vor, dass ich alles abwasche.
\X,4r haben daran gedacht, dass wir deine Briefe bei der Post einwerfen.
Er hat vor, dass er auch meine Geschwister zur Parry einládt.
Ich habe vor, dass ich morgen meine Lehrerin anrufe.

Ha ezt az Infinitiv Perfekt alakot használod, bárnrilyen időben is álljon a főmondat,
előidejűséget fejez ki,

lch freue mich, dich hier sehen zu können,
: Örülök, hogy itt láthatlak.

Főmondat Mellékmondat
lrma behauptet, diesen Mann noch nie gesehen zu haben,

: Irma azt állítja,hogy ezt a férfit még sohase látta.

lch habe jetzt keine Zeit fernzusehen.
: Nincs időm tévét nézni.



Zu * Infinitiv

1. A következő zu + InJinítives igék segítségével fordítsd le a
mondatokat!

pflegen : szokni vmit csinálni bereuen : megbánni
Vorlhaben : tervezni vmit csinálni beabsichtigen : szándékozik
keinen Bock haben : nincs hozzákedve versprechéfl : megígérni

8-kor szokunk fellielni. Azt tervezi, hogy elutazik a Balatonra. Megígértéteh
hogy ebéd előtthazaérl<eztek Megbánta, hogy velem jött. Nem állt sándékában
visszajönni. Nem volt kedvem bevásárolni. Megbántam, hogy részwetteml a
kiránduláson. Délután sétálni szokunk menni. Megbántad, hogy elvetted
feleségiiP? A sziileim nem szokak rrszodába menni. Nem volt kedve
meglátogatni minket. Azt tewezsk, hogy elköltöznek onhonról:, Megígér-ted,
hogy naponta kétszer fel}úvsz! Nem szokam éhgyrmorraa alkoholt inni. Nincs
kedvem most házi feladatot írni.

2. Kösd össze a mondatokat zu * Infinítiwel!

Es ist uns gelungen ... Wir haben alles eingekauft.
Es ist uns gelungen, alles einzukaufen.
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Es ist wichtig ..,
Wir pfle§en jeden Ta§ .,,
Sie fueuen sich darüber ,,.
Der Schüler freut sich darüber ..,
Es ist interessant .,,
Vilma bereut ..,
Sie erinnert sich daran ..,
Es tut mir Leid ,.,
Bill f;ngt im letzten Moment an ...
Ich habe daran gedacht .,.

3. F ejezz ki előidejűséget!

Viele Leute lernt man ltennen,

Wir gehen spazieren.
Sie ltönnen endlich in die Alpen tahren.
Er ltann einen guten Aufsatz schreiben,
Man lernt fremde Sprachen,
Sie hat ihrem Mann Geld gegeben.

Sie ist schon dieser Frau be§eginet.

Die Gáste habe ich nicht begrüBt.
Er packt seine Sachen ein,

Meine Urgroí}eltern besuche ich in
Toronto.

Er behauptete heute, gestern schon alles fir die Party vorbereitet
zu haben.

-- Ma azt állította, hogy tegnap már mindent előkészített a partira.

Nem emlékezett rá, hogy bes#lt (volna) ezzrl az emberrel. Megbánta, hogy
nem vásárolt be. Azt állítonáh hogy nem voltak még moziban. R betorc,e
tag,adja,_hogy tegnap hazudon. Sajnálja, hogy..nem Látta a filmet. Azon mérge-
lődött, hogy nem hozta magáva| a tásláját Órtitt anna§ hogy idejébeno búi-
zfűe a csekket7. Azon mérgelődtem, hogy nem csukam be8 a bejáratig ajtőt, Azt
ilJttja a barátod, hoa, még soha nem evett pbÁt. Azt állttotra,hogy még sohase
Iána ezt az emben. Oriil, hogysoha nem hazudon még életében.

Iteil|nehmen an+D 2heiraten *A 'von zu Hause aauf leeren Magen 5r Einbrecher;
leugnen 6rechtzeitig 7r Sclreck 8zu|machen 9e Eingangsür
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D. Az alamy DaÉfivöam és
aVagy

a rejtőzködő alany

Gyakran előfordul, hogy az alany Dativos vagy Akkusativos álruhát
ölt magára a főmondatban és úgy tesz, mintha a mellékmondat alanyával
nem egyezne meg, holott ugyanaz:

e a) Dativos ál,arc:

e b) Akkusativos álarc:

Mindkét esetben láthatő, hogy valójában ugyanaz az alany logikailag,
csak nyelvtanilag más, azaz a fomondatban Dativban vagy Akkusativ-
ban lép elénk.

Fordítsd le ezek alapján zu + Infinitivben:
Arra lrert minket, hogyhozz,a,kel a könyveket a könyr,,tárból.
Azt tanácsoltrrk neki\ hogy hag5lákel a várost.
Az orvos megtiltotta a betegnelq hogysétáljon a parkban.
Megl§€rjiik Ont, hogy adja át ahe|yett nekiink
Megkéne Jürgent, hogyhozzon neki egypohár v'aet.
Megkénem a barátomat, hogyhozzon nekem egykiló alrnát.
Azt tanácsolta nekem, hogytandak az eg;atemen.
Arra kén, hogy foglaljak helyet.
Arra kértek minket, hogytedtsiik megaz asztalt,

1. Fordítsd le!
Jörg warnte2 uns, bei diesem Wetter ins Grüne zu gehen. Bill zwang3 mich,
Wodka zu trinken. Ihm wird es nicht gelingen, die Aufnahmeprüfunga noch
dieses Jahr zu schaffen. Oma befahl mir, das Fenster zu putzen. Es macht
ihm SpaB, mich stándig zu árgem. Es árger1 ihn, so früh aufstehen zu
müssen. Es macht uns SpaB, ohne Badehose im Plattensee zu schwimmen.

lch rate dir, noch vor 12 Uhr aufzustehen.
: Tanácsolom neked, hogy 12 előtt kelj fel.

te neked : tez
Dativos külzet

Wir bitten dich, im Zimmer Ordnung zu machen.
: Megkérünk téged, hogy csinálj rendet a szobában.

téged: te
Akkusativos külzet

1übergeben 2óvni vkit (vmitől) 3kérryszeríteni afelvételi vizsga
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E. [ge + [mffimfiGEv zu mé[küil
avagy

a zu-ra képtelen igék
Vannak olyan igék, melyek vonzhatnak ugyan magukhoz egy másik

igét Infinitiv alakban, de nem állhat mellettük zu, ilyenek a következő
igék:

a) Módbeli segédigék Das kannst du dir an den Hut síecken,
b) Lassen Er !ásst das noch durch den Kopf gehen.
c) Kommen, fahren, gehen Kommst du mit uns FuBball spielen?

(mozgást kifejező igék)

d) Bleiben Die Schüler bleiben sitzen.
e) Lernen, lehren Gizi lernt seit 10 Jahren Auío fahren.

Józsi lehrt sie Auto fahren.
í) Hören, sehen, lch höre Yati kommen.

spüren, füh|en

1. Zu + Ittfinitiv vagy sima In/inítiv?
Arra kérnek, hogy hívjam fel ma.
Az orvos járni tanítja a beteget.
Béla csináltat magának egy cipőt.
Arra kér minket, hogy álljunk fel.
Remélem, hogy tudok segíteni neked.
A bar átjáv al megy bevásároln i.
Elmegyünk sétálni a Margitszi getre?
Arra kérjük őket, hogy hozzanak tollat.
Remélem, hogy jövőre újra látom.
Segítesz nekik becsomagolni?

Fordítsd le a mondatokat!
Jöttök holnap úszni?
LátoC, hogyjön a buszunk?
Hallom, hogy eszel, . .

Azt tanácsolom1, hogy tanulj.
Hallom, hogy jön a vonat.
F,rzem, hogy jön a vihar2.
A kocsiban énekelni kezdett.
A kocsi hirtelen] megállt.
Segítek nekik ablakot tisztítani.
Azt ígérte, hogy segít anyának.

2. Zu + Infinitiv,InJinitiv vagy dass?
Reméíem, hogy tudnak jonni holnap. keméíem, hogy tudok segíteni neked
a macekban. Látom, hogy nem akar jönni. Látom, hogy jön. Azt hiszi,
hogy tud már járni. A vendégek á[[va maraduk. Tudod, hogy szeret
tégedl Ha[[om, hogy jönnek a gyerekek. Elkezdett sírni az osztáíyban,
Arra kért, hogy segícsek neki a háziban. Azt tanácsolom, hogy ho.rdd, eío
magad a vátosbóí. Mindenki tudta, hogy Béía süket. Abbaha.gyta a
vasalást. Engeded a gyerekeidet a parkban játszani? Sohase feíejt eLhozni
nekem tortát. Azt reméli, hogy egyszer milliomo s5 íesz. Tudom, hogy nem
tudok semmit. ]ottok kosáríabdázni1. Lárcd, hosy befejeztük a
gyakor[acot7

lraten +D 2s Gewitter 3plötzlich; stehen bleiben averschwinden 5r N{illiorllir



§chcfimem zu # [mffimiltfiv
Míg a magyar nyelv egy fo és egy mellékmondatban fejezi ki az úgy

tűnik, hogy... kifejezést, a német ezt egyetlen tőmondatban oldja meg.
Figyeld meg, a magyar mindig kiteszi az űgy-ot, de a németben ez

elmarad:

e a) scheinen zu + lnf. : tűnik,látszik

Mondd ugyanígy:

2.

U.gytűnil! ma se jön a barátod.
U,gytűni\ hogyAgi gyereket várt.
U,gytűnrk, nem fél al<tgyotóP.
U, gy tűnrk, sokat eszik a barátnőd.
Ugytúnt, hogy nincs orvossága á.

most
sokat dolgozott I

I

\-_-/|
úgy ttinik

Ú.sytűn k, hogyJóxi kur;.aszarba13 lépert.
U, gy tűnilq még nem javítoma meg az őrámat.
Ugytűnrlr, tegnap már megint hazudon.

Úgy tűnt,hogy nincs egletlen: barátja sem.
U, gy tűnt, hogy Klári nem érzi 1ól magát.
U,gytűnt, hogyBéla szereti a kugatápoC.
Ugy tűnilq hogy nem szereti a banánt5.
A barátod úgytűrutrt úl sokat bes#l.

€ b) Ha a létige együtt szerepel a scheinen-nel, akkor magyaríaegyetlen
tőmondattal fordítjuk:

Ugyanígy:
A Mpen kisebbnek tűnt a szobád. Részegnelf látszik a haverodro
Gprmelresnelé tűntek aszavaí. Kedvesnektűntabarátnője.
Nem tűnt okosnak a versenltnz. Nehéznektűnt a feladat.
Ebéd után álmosnak8 tűntek a vendégek Ez aha|frissnek tűnik
A barátod szomorúnak tűnik Ez ahi:s romlonnaklt tűnik

2. F ejezz ki rlól orl űsÉG ET Infinitiv Perfekttel !

Mein Vater scheint gestern viel gearbeitet zu haben.
: Úgy tűnik, apám tegnap sokat dolgozott.

9sy ttnih hétfan nem voltak otthon.
tűní! nem adták el a kocsijukat.U,gytűni\ nem adták eI a kocsilukat.

U. gy tűnih hogy mérges gombát evettl2.
Ugy tűnik, hogy tegnap mindent
megettek

Ú. sy t,,i ni{, jól dolgoztak

lgy tű"rlr rul sokat ivott.
Ugytűnik, hogyeltör,ted a lábad.

lKind erwarten 2e Schlange 3ein einzige (mn,) as Hundefutter 5e Banane Ókindisch
7r Wettkampf 8schláfrig 9betrunken sein l0r Kun,tpan 1lverdorben sein l2r Giftpilz
l3e Hundeschei8e; hineinItreten

Der Professor scheint dafür keine Lösung zu finden.
: Úgy tűnik, hogy a professzor nem talál rá megoldást.

scheint ... zu sein : vmilyennek tűnik
Du scheinst müde zu sein. : Fáradtnak tűnsz.



2. Brauehem zu * [mffimfitfiv
A brauchen zu + Infinitiv szerkezet - hasonlóan a

müssen-hez - kellést, szükségességet fejez ki, de velük
legtöbbször csak tagadó alakban használjuk.

A brauchen zu l Infinitiv kell-je enyhébb, nem olyan
erejű", mint a sollené vagy a müssené:
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sollen-hez és
szemben ezt

,,kényszerítő

brauchen sollen
zu * Inf,

müssen erősebb
kellés

Davor brauchst du keine Angst zu haben.
: Nem kell neked attól félned.

Azaz nem érdemes, felesleges, nem szükséges valamit feltétlenüI
(meg)csinálni.

Mondd ugyanígy:
Nem kell emiatt idegeskedned1!
Nem lrell ezt igy a szívedre2 verrned!
Vasárnap nem liell ol1an korán fellelnetek
Nem lrell olyan melegen felöltözkodnötök
Azt nem kell neki kétszer mondanod...
Valószínűleg nem kell mondanom, hogyti is meg vagltok híwa.
Ezértl nem kell mindjárt sírnod.
Ezt nem kell megjegltzneda, ez nem ol1,an fontos.
Valószíniileg nem kell mondanom, hogynem kell jörrnotok nláron iskolába.
Ma mindent bevásárolo\ így 

^ 
feleségemnek holnap semmit se kell

beszereznies,

1. Wgpázaúu íbaEs§w@szN

Brauchen vagy brauchen zu + Inf,?
Nem kell felhívnod őt. Sziikségem van egy kalapácsrat,\Ljheil kell ez nelrteld
Sziilségiink van a segítségetelae. Nem lsellett megtanulnunk a verset. Pénzre
van sziikségem, Béla! A betegnek nyrgalomra van sziiksége, Mihez kell neked az
a kes? Ahhoz sok időre van sziilrségem. Nem kell a cipődet levenned, glere be!
Sziikségem van a tanácsodra, Józsi! Sziikségem van egy pisztol1,ra8, esl
teherautóra és az Irma harsryajáral .

brauchen * A: szüksége
lch brauche

1sich árgern; deswegen 2sichD auf Herzen
6r Hammer 'Wozu... (zu + D) 8e Pistole

van vkire/vmire
dich. : Szükségem

Önálló használat!
7- 

^FVan rao_

nehmen 3deswegen asichD merken sbesorgen
ar Strumpf



3I4 zu + lnfinitiv

4. Habem és scnm zu + lmffimfitfiv
A haben és sein zu i Infinitiwel lehetőséget és szükségességet

fejezünk ki.Ez megfelel a sollen, müssen és können módbeli segédigék
jelentésének.

Ha ismerjük a cselekvőt (aktív), akkor haben zu + Infinitivet
használunk, ha pedig nem ismerjük (passzív), akkor sein zu + Infinitivet
használunk.

A. ffi&mfuwm u§& -& Mmff&m&&&run
amikor

ismerjük a cselekvés végrehajtóját

SzÜkségesség (sol|en és müssen helyett):

Módbeli sg,: Er muss mein Auto noch heute reparieren.
Haben zu+Inf.:Ef hat mein Auto noch heute zu reparieren. Alany: er

: Még ma meg kell csinálnia az autőmat.
Ugyanígy:

Még ma meg kell írnod a házidat. Anyát fel kell hívnod 2-kor.
A péknek friss kenyeret kell sütnie. Két levelet kell írnorn.
Irnunk kell egy levelezőlapot, Ki kell takarítanod a szobát.
Az orvosnak meg kell gyógyítania a beteget. Fel kell húznom az órát.
A mérnöknek meg kell terveznie aházat. Be kell fizetnem apénzt.
Be kell pakolnunk ötig a bőröndbe, Fel kell adnia a csomagot.

B. Swfim ffi&& # ffimmff&m&&&qr
amikor

nem ismerjük a cselekvés végrehajtóját

\§ a) Lehetőség (können)

Módbeli sg,: Man kann mein Auto nicht mehr reparieren.
Sein zu + Inf.: Mein Auto ist nicht mehr zu reparieren.* Alany: g

: Az autómat nem lehet megjavítani.

,-,,=\§ b) Szükségesség (sollen, müssen)

Módbelisg.: Diese Angelegenheit muss man erledigen.
Sein zu + Inf.: Diese Angelegenheit ist zu erledigen, Alany : g

: Ezt az ügyet el kell intézni.

- 
Gyakorlatilag ez is egy passzív szerkezet, ahol az alanyt eltüntettük és az aktív

mondat tárgyából a passzív nrondat alanyát képeztük. (Mein Auto kailrl nicht mehr
repariert werden.)
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Fejezz ki lehetőséget és szükségességet sein zu + Infinitivvel:
Ezt a levelet még ma meg kell írni. F.ztapéldát nem lehet rnegoldatni.
Ez a szabáIy' könnyen nlegtanulható. A magatartása4 nem magyarázható.
Ez alighihető2. Az almát alaposan meg kell mosni.
Ezt a virágot gyakran kell locsolni. A nrunkát még ezen a héten be kell
Ezt a könyvet egyszerűen nem lehet fe.|ezni.
e1olvasni.
Ez a vers3 lefordíthatatlan.

Az írásod alig olvasható.
A pénzthavontas kell befi zetni.

1. Haben vagv sein zu + InJiniliv? Fordítsd le!
(1) A szőlőt alaposan6 meg kell mosni. A szőlőt alaposan meg kell mosnom,
(2) Ki kell nyitnonr az ablakot. Az ablakot ki kell nyitni.
(3) A régi papír7 újra felhasználható. Újra fel kell használnunk a régi papírt.
(4) A videólejátszót8 be kell programoznom. A videolejátszót be kell

progran'ozni.
(5) Fel kell adnom a levelet. A levelet fel kel1 adni.
(6) Meg kel1 szerelni a kocsit. Meg kell szerelnem a kocsit.

2.ird át haben vagy sein zu + Itffittitivre!
Bi[[ muss den Ba[[ aufblasen. DieTejíe des Motors müssen 5ie sofort
austauschen. Man kann seine Uhr nicht aufziehen. Diesen Schrarrk kann
man nicht verschíie$en. Der 1portíet muss auf sein Cewicht9 acl-rten.

Wenn ein Ll(W vor einem fáhrt, kann man ihn nicht leicht überholen.
Wenn es dunkel isr, kann man die Hausnummer kaum lesen. Wenn deine
Bluse nass geworden ist, muss du eine andere nehmen. Dieserr l(ranken
kann man nicht heiíen. Man muss diese Arbelt noch heute leenden. Dtese
Aufgabe kann man nichc so schnell lösen.

3. Fordítsd le!
Diese Fehler sind wirklich leicht zu kontrol1ieren. Dieses Ding ist nicht nrehr
zu gebrauchen. Das Auto ist vor der Fahrt gründlich zu prüfen. Der Kranke
hat diese Tabletten táglich zweimal einzunehmen. Das Bier ist nicht heiB zu
trinken. Der Polizist hat jedes Gepáckstück gewissenhaftl0 zu untersuchen,
Ich habe noch heute 2 Aufsátze zu schreiben. Der Kranke ist noch zu heilen.

4. A passzíy mondatokat írd át seín vagy haben zu + Ittfinitivesekre!
Dieses Cedichc kann nicht so schnelí geíesen werden. Der Text k.rnn
nicht übersetzt wetden. Djese Waren müssen tíanspoítieít werden. Das
Eenster kann nichc geöffnet werden. Das Telegramm muss vom
Brieftráger übergeben werden. Meine Oma muss operiet, werden. Dlese
Aufgaben müssen von den l(indern gelöst werden. Dieses Cewicht kann
nicht aufgehoben wer den,

le Regel 'kaunr; glauben 3das Gedicht as Verlralten smonatlich; eirr|zahlen 
('griindlich

7s Altpapier; verwenden 8r Videorekorder; einIprogranrnrieren 9súly l0lelkiisnleretesen
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5. @hme dass es ohffi@ zu + [ffimf,tfiv
Az ohne dass és ohne zu + Iníinítiv szerkezeítel azt fejezzük ki, hogy

valamely várl esemény nem történik meg:

ohne dass l- '- - - Y : anélkül, hog,l.., (vmit csinálna/csinált volna)ohne zu + lnfJ

a) @Emme &we + Mmffi&m&&&w

amikor az alanyok egyeznek

Er geht von zu Hause weg, ohne nachher die Tür zu schlieBen.
: Elmegy otthonról anélkülo hogy utána becsukná az ajtót.

er er

Ug,,anígy:

b)

Belép a szobámba anélkiil, hogykopogna.
Könlveket olvas anélktil, hogy megértené őlret.
Az 1ro dáb a me gy anélhil, ho gy elkös zörrne 1 tőlem.
Felnyitja a leveleimet anélkiil, hogymegkerdezne engem.
Kocs it vezet anélkiil, hogy lenne j ogos íwánp2.
Megnézi a képeimet anélkiil, hogyközben mondana valamit.
5 őra el(ltt hazamegy anélhil, hogy me gbrdezné a fOnököt.
Mindig pontosan érkezem anélkiil, hogy lerrne egy larőrárfi ,

MRa"wm"e &msw
amikor az alanyok nem egyeznek

Er fáhrt das Auto von Péter, ohne dass es ihm Péter erlaubt.-
: Péter kocsijával jár anélkül, hogy Péter megengedné.

er + Péter

Ug,,anígy:
Adok neki egy prszit+ anélkiil, hogy megengedné.
Elrnegltk a hán:kelőn anélkiil, hogy észrevennes.
Megy a tévéje egész nap anélkiil, hogy valaki nézné.
Me gj avítom a kerékpárom anéllriil, ho gy K arl s e gítene nekem.
Tlazaviszi a könyveimet anéllrtil, hogy megengedném neki.
Megya ádió anélkiil, hogyvalaki hallgatná.
E lj önnek hozzám anélkiil, ho gy me gengedném nekik

lAbschied nehmen von *D 2r Fülrrerschein 3e Armbanduhr as Küsschen sbemerken
* 
Az ohne dass után használhatunk a németben kijelentő módot és feltételes módot is!
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l. Ohne dass vagy ohne zu + InJinítiv? Fordítsd le!
Egyszeníen leteszi a kagylótl anélkül, hogy válaszolna a kérdéseimre.
Külföldre utazik anélkül, hogy vinne magával pénzt,
Hasznáíja a horgászbotomat2 anélkül, hogy megengedném neki.
Józsi el tudja lopni a rendőr karőráját anélkül, hogy észrevenné.
Aszinészjátszik a színpadon anélkül, hogy valaki nézné őt.
A fiam fel tud öltözködni anélkül, hogy segítenék neki,
A vendéglátó3 beszélget a feleségével anélkül, hogy üdvözölnó a vendégeket.
Béla bemegy a szinházterembea anélkül, hogy leadná akabátját.
Meg tudom oldani a feladatot anélkül, hogy apa segítene.
Jól tudok puskázni5 anélkül, hogy a tanárnő észrevenné.

2. F ej ezz ki e l ői d ej ű s é g e t |nfinitiv P e rfe kttel !

lch stieg aus der Badewanne, ohne meinen linken FuB
gewaschen zu haben,

: Kiszálltam a kádból anélkül, hogy megmostam volna a bal lábamat.

Bé[a meginc kapott egy ötöst anéíkuI, hogy tanult voína.
AkoíIégám fizetésemeíést6 kap anélküL,hogy részt vect volna a munkában.
Tudoct venni egy új házat anéíkuí, hogy a úgit el,adta volna.
Visszavittnéhány könyvec a könyvcárb a anéíküí, hogy elolvasca vo[na.
A barátom letette anyeívvizsgát' anéLküí, hogy canu[t vo[na.
EeLvettem a zakómat anéíküí, hogy a feleségem kivasalta8 vo[na.
Tegnap eímentünk a djszkőla anéíküI, hogy a szüleink eíengedtekvolna.
A motoros elindult anéíkül, hogy a rendőr eíengedteg volna.
l(önnyedén kiismeri magác'o a városban anéíküí,hogy ismerné.

) óí v ezet au tó t ané[k üí, hogy lenne j ogosí tv ány a.

3. Kezdheted mellékmondattal is a mondatot. Fordítsd le a példa
alapján!

Ohne den Taxifahrer zufragen, stieg er ins Taxi ein.
: AnéIkül, hogy megkérdezte volna a taxisofőrt, beszállt a taxiba.

Anélkül, hogy engedélyt kért volnaIl atanárjátől, kiment a teremből.
Anélkül, hogy sokat edzett12 volna, nregnyerte a versenyt.
Anélkül, hogy csöngetett volna, belépett|3 aházba.
Anélkül, hogy megnézte volna atáblátla, bekanyarod ott az uícába.
Anélkül, hogy levetkőzött volna, megfürdött a kádban.
Anélkül, hogy megkérdezett volna, kihűzta a fogamat.
Anélkül, hogy csörgött volna az őrám, felébredteml5.
Anélkül, hogy csináltam volna valanrit, adott mosolyogva'u egy egyest.

3L l

lr Hörer aufllegen 2e Angel_rr,rte 3r Gastgeber ar Theatersaal 5spicken be Lohner|röhung
7e Spraclrpnifung ab]legen Sbügeln o1o.1lassen losich ausIken,,,á,, ".1den. um Erlaubnis
bitten l2trainieren 13einItreten in+A las Verkehrssclrild l5auflwachenl6sclrnrunzelnd
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6. Amstaffi dass e" amstaffi zu + ilmffimfitfiv
Az anstatt dass és anstatt zu * Infinitiv szerkezettel azt fejezzikki,

hogy valaki máslrogy viselkedik, mint ahogy azvárhatő.

anstatt dass l.
anstatt zu + lnf. J

: ahelyett, hogy ..,

&ms&e&& uE& # Kmffi&mM&&w

Ugyanígy:
Fagyizik a barátnőjével ahelptt, hogy tanulna.
Most is dolgozik ahell,en, hogypihenne.
A hátamat massy'trozzal ahel;.ett, hogysört hozna nekem.
Az anyosorn3 mindig idegesít ahe\en, hogysegítene.
Moziba megyGizivel ahelytm, hogyvelem eljörrrre a sy'lrtházba,
Hosszú leveleket ír neki ahelyett, hogyfelhívná őt.
Gak a hasát simogatjal ahelyem, hogytanulna.
A mun}anélki.ili segélltea vár anélkiil, hogy munkit5 keresne.

&mm.w&m&& Mwsm

Ugyaníg1,;

Péter elmegy abarátnőjéhez ahelyr., hogy a barátnője.iörrne el hozzá.

Józsi kiponzívóik a szobájában, ahellen, hogy a tal<aátőn(l6 terrne rendet,
Mindig a pék süti a kenlerét, ahelpn, hogymagaz sütné.
Mi hozzuk el a tánlnrnkat ahellett, hogy a pincér szolgáJna8 ki minket.
Abaráqa írja meg a leckéjét ahellam, hog1, (, csináIná meg,
Mi repiiliink hozzq,lkKanadába ahellen, hogyők jönnének ide.
Inlább én húzom ki a fogamat ahellen, hogy egy orvos csinálja.

b)

rr Rücken; massieren 2e Schwiegermutter
Óe Putzfrau 7selbst Sbedienen jden.
- 
Kijelentő és feltételes ntódot (Konj.II) is

]streicheln as Arbeitslosengeld 51e; Arbeit

használlratunkl

amikor megegyeznek az alanyok

Er liegt den ganzen Tag in der Sonne, anstatt mir zu helfen.
: Egész nap napozik ahelyett, hogy segítene nekem.

er:er

amikor különböznek az alanyok

Oma hilft ihren Enkelkindern, anstatt dass sie Oma pflegen.
: Nagyi segit az unokáinak ahelyett, hogy ők ápolnák a nagyit.

Oma * die Enkelkinder
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l. A példa alapján cseréld fe| afő és mellékmondat sorrendjét!

Er spielt im Kasino, anstallin der Schule zu sitzen,

Anstatt rrmŰ;;nn, spielt er im Kasino.
: Ahelyett, hogy az iskolában ülne, a kaszinóban j átszik.

Sie sehen den ganzen Tag fern, anstatt in die Berge zu gehen.
Er spielt mit den Kindern Basketball, anstatt zu FTause zu lernen.
Ich übersetze den Text, anstatt ins Schwimmbad zu gehen.
Sie unterhalten sich vor dem Zug, anstatt voneinander Abschied zu nehmen.
\il/ir möchten dieses Jahr nach Malta fahren, anstatt zu FTause zu sitzen.
Flans hütet wieder das Bett, anstatt mit seinen Freunden zu spielen.
Er schreibt lange Briefe an den Direkor, anstatt zu arbeiten.
Klaus lásst sein Fahrrad reparieren, anstatt es selbst zu machen.
Sie báck sich eine Tone, anstatt in eine Konditorei zu gehen.

ffi+ffi
Fordítsd le a mondatokat!

(l )- Szörnyű ilyen időben a lakásban ülni. (es ist ...)
- Hát igen, ahelyett, hogy Pétenel elnrentünk (volna) a hegyekbe, itt

ülünk a fotelban és unatkozunk.

- Ahelyett, hogy állandóan zsörtölődnéll, hívd fel Hufnágel Pistát.
(2)- Örülök, hogy nregisnrerhettenr Önöket. (es...)

- Részünkről a szerencse2.
(3)- Megkérlek benneteket, hogy holnap pontosan érkezzetek az előadásra.

- Ne aggódj], pontosak leszünk, nrint nrindig ...
(4)- Ugy tűnik, apa lekéste a vonatot.

- Igen, nagyon dühösnek látszik.
(5)- Kovács úr, még ma feladjanr a leveleit? (sollen)

- Netn kell Önnek feladnia, majd én elmegyek a postára.
(6)- Anélkül, hogy értesített (volna) minket, elutazott Ausztráliába.

- Nekem mindig olyan felelőtlenneka tűnt.
(7)- Ahelyett, hogy a szomszédasszonnyal pletykálnál5. főzhetnél nekem

egy 1evest,

- Jó, de előtte mosogass elI
(8)- Ahelyett,lrogy tanulna, mindig zenét hallgat.

- Miért ne?6 Így is lehet tanulni. 
1(9)- Anélkül, hogy sokat tanult vo'lna, felvették az egyetemre .

- Igen, mert te vagy a dékán! (r Dekan)
(10) - Kényelmes itt rilni! (es...)

*De azérí szállj le8 rólam!

lzanken 2wir haben die E,hre! 3Keirre Barrge! aunverantwortliclr
5e Nachbarsfrau; klatschen owarum denn nicht? 7auflnehmen an +A 8ab]sitzen
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aVagy

az acéIból készült mondatok
A,

A német célhatározói mellékmondatot, ha magyana fordítjuk, akkor
az azért, hogy... yagy a célból, hogy ... kötőszavakkal tehetjük meg. Ha
tehát a fordítandó mondatodba be tudod ékelni az"a cé|ből, hogy..."-ot,
akkor biztos, hogy egy cé|határozős mondattal hozott össze a sors: ezért
is mondható el róluk, hogy ezek a mondatok,,acélból készültek".

a) Wm M&e + Mmf&mM&fiw
haa

fő- és mellékmondat alanya azonos

Főmondat
lch gehe zur Oma, um ihr beim Abwasch zu helfen,

/\
utolsó előtti ige Infinitivben

helyen az utolsó helyen
: Elmegyek anagyihoz (a célból), hogy segítsek neki a mosogatásban.

Ugyanígy:
Né meto rs á gb a utazok, ho gy ryako rolj am a nye lvet.
Felveszek egyblízt,hogy szép lepek a partin1.
Sokat alszik és eszih hogy gyorsan meggyrrgy-rljon2,
Felveszernl a pénzem a bankból, hogy veglek magamnak egy autót.
Korán kelek, hogyelérjem az első buszt.
Glorsan futunlE hogyelérjiik a villamost.

b) Mm"mrat,& + M&W'§
ha az

alanyok nem azonosak

lauf der Party 2gesund werden 3s Geld ab|heben- 
A damit egyébkérrt egy,,Jolly Joker", azazmindenre használlrató, azonos és

különböző alanyoknál is, de a német, ha csak teheti, azonos alanyoknál um zu *
Infinitivet használ,

n

lch gehe zur Oma,
KATI

damit sie mir etwas kocht,
v

az igét mindig
ragozzuk|

: Elmegyek anagyihoz,hogy főzzön nekem valamit.
én * nagyi
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Ugyanígy:
Segídink a nagyina[ hogyegészséges maradjon.
Adok neki enni, hogy jóI érezz.e magát.
Abbahaprrm a Lalapálástl, nehogyfelébredjen a szomszéd.
Felhúzom az őrát, hogyne késs e12.

Elmosogatolí, hogy öruljön anya.
Az orvos megoperálja a macsMmat, hogysokáig3 éljen.
B etes zema a p énrc, met a bankba, neho gy a b ar átnőm elkölts e.
Elhúzom a fiiggönl,ts, nehogymeleg legyen a szobában.

1. Um zu + InJinítiy vagy damit + KATI? Fordítsd le a mondatokat!
Ausztriába utazom, hogy kipihenjem magamat6.
Segítek neked, hogy kapj egy ötöst.
Eljőtt hozzám, hogy segítsen nekem.
Sietek, hogy elérjem a vonatot.
Bepakolok gyorsan a táskádba, nehogy elkéssél7,
Odaadom a fésűmet, hogy fésülködj meg.
A nagymama nragával vtszi az ernyőjét, nehogy vizes legyen a parókája8.
Most én segítek neki, hogy később ő segítsen nekem.
Adott nekem egy pofont, hogy jobban étezzem magamat.
Odaadja a telefonszámát, hogy holnap felhívjam,

321

ls Gehámmer; auflhören mit +D 2sich verspáten 3lange o1ein; legen 5den Vorhang
weg|ziehen 6sich erholen 7sich verspáten Ee Perück.; nus werden 9sichD an|sehei

2. Mígyáz," ÉaÉalÉ,fuatras! vátaszd ki közülük a
célhatározós mondatokat és fordítsd le őket!

Azértjövök ide, met féíek a sötéttől.
Azértjövök ide, hogy segíts nekem.
Beveszek egy tabíettát, hogy ne

fájjon afejem,
Megterítek, ho3y örüíjön neki.
Lszoke1y ávét, hogy friss íegyek.
Arra gondolum, hogy szóíok neki.
Nagyon örü[q hogy [átott.
Azértkia6áí,, hogy segítsek neki.
Azértnincs pénzed, mert lusta vagy.

3. Folytasd tetszésed szerint a következő mondatokat!
a) Ich gehe in die Kauíhalle, um

Wir müssen uns beeilen, um ......,....,.
sie helfen uns einkaufen, damit
Péter hilft seinen Eltem, damit .........
Meine Freundin studier1 immer, um ......,......

Megkérem, hogy nyissa ki az ajtőt,
OrU[ok, hogy itt vagy.
Látom, hogy [átod.
Azért csinálom ezt,hogy íássad.
E[|c;n, hogy megnézzeg afilmet.
Segítek/ hogy kész íegyéí.
Tudom, hogy tudod.
Látszik, hogy örüí neked,
Ha[[om, hogy jönnek a
szomszédok,
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'1............... 

. . . . . . . . . l. . . . . . . . . . . . . . . . . l lfi ru***" o*,* o*"

4. kezdheted mellékmondatfal is a mondatot:

lch gehe in den Zo_o, uln mir die Elefanteh anzu§ehen,
<--------->

Um mir die Elefanten anzusehen, gehe ich in den Zoo.
: Hogy megnézzem az elefantokat, elmegyek az állatkertbe.

Mondd ugyanígy:
Hogy friss maradjak, iszom egy cs észe teát.
Nehogy megíázzakt, felveszek egy meleg pulóvert.
Nehogy keső n érkezzink, egy őrával korábban indulunk el.
Ho gy könnle b b e n elaludj o n, bevett egy a\tatő€ .

Hogy ne felejtse el a telefonszámát, a homlokára: írta.
Hogy a lakást azonnal megkapjam, adtam neki egy kis pénzt,
Hogy találjon magának egy iires férőhelpta, fé]relokon
mindenkit a busz előtts.

5. Fordítsd le a mondatokat magyarra!
Ich bin dreimal in die Stadt gefahren, um die Adresse meines Freundes zu
erfahren. Jürgen fuhr von Budapest nach Stockholm, um dort in der
Computerfabrik eine Stelle zu bekommen. Um sich nicht zu verhungernÓ,
musste er einen anderen Ausweg7 finden. Sie hált Kühe in der Küche, um
frische Milch trinken zu können. wir beeilen uns, damit uns nienand
zuvorkommf. Scntlentich sind wir noch eine Woche in Arabien geblieben,
um uns ein bisschen zu erholen. Bözsi schreit laut, damit es ihre
kameranden hören. Ralf macht ein kleines schwimmbecken in seinem
Garlen, damit sich seine Gáste erfrischen und sich wohl fiihlen können. lch
sage es dir mit einfachen Worten, damit du das verstehst.

6. Hol a hiba, Ita van? Javítsd ki a helytelen mondatokat!
Wir beei[en uns, um den Obus zu erreichen. lch esse jetzt, damit ich arn Abend
nicht hun9ri9 werde. lch ktin9e[te zweima[, um er das hort. lch terne vie[, dass
ich eine gute Note bekomme, Wir ktopfen [an9e an der Tür, um es rneine Orna
hOrt. Sie beeilen sich, darnit s,iewerden schne[[fertig, Sie stand au| um ihrern
Vater 9ute Nacht zu 5a9en. Er trat ins Cescháfi herein, damit kau{l er sich eine
Zeitun9.

lsich erkálten 2e Schlaftablette 3e Stirn ar freie Sitzplatz sbeiseite stoBen ie, h. o,
6éhenhalni 7kiút Smegelőzni vkit
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B. mmódbe0E s@gédEgéD<
célhatározói mel lékmondatokban

a) A célh atározői mellékmondatokban legtöbbször a k&mmmgg
segédi gével fogsz találkozni:

lch gebe dir eine Tablette, damit du besser sch lafen kalnst.
ige Infinitivb en { módbeli sg,

az utolsó előtti helyen az utolsó helyen
: Adok neked egy tablettát, hogy jobban tudj aludni.

lch nehme eine Tablette ein, um besser schlafen zu können,
: Beveszek egy tablettát, hogy jobban tudjak aludni.

Ug),anígy:
A teswérem segít nelrem, hogy meg rudj amírru a házit.
Sokat alszik, hogyholnap jól rudjon vezetni.
Kitakadtja a szobát, hogyne kelljen boltba merrnie.
Bevásároltanaml vele mindent, hogyne nekek kelljen.
Megjavítom a kocsiját, hogymeg tud.ia nlerni a versenlt2.
Becsuktam azajtőt, hogyne mdjon kimenni a kuqa.
Inkabb taxival megyek a repiilőtérre, hogy el tudjam érni a Concorde-ot.
Magas keítést csinálrwr]q hogyne tudjanak átmászrua szomszédok
Inkabb egész nap] a VGn iil, (csak) hogyne kelljen dolgoznia.
Hogy glorsabban tudjon futni, mindig keveset evett,

1. Tedd a mondatba a megadott segédigét!
Er lásst frische Luft ins Zimmer rein, danrit ich besser schlafe. (können)
Wir machen uns reisebereit, damit sie sich nicht beeilen, (müssen)
Péter f;ihrt immer mit dem Auto, unr pünktlich anzukommen. (können)
Sie geht rechtzeitig zum Balrnlrof, damit wir nicht lange warten. (müssen)

b) A damit és um zu f Infirritivtjs nrellékmondatok.ielentése gyakorlati-
lag mege gyezik. §e}kk@u& e, WMúDEReua segédigékkel
ki fej ezett okhatár ozői mell ékmondatokkal :

Der Student ist nach Österreich gefahren, um dort zu studieren,
: Az egyetemista Ausztriába nent, hogy ott tanuljon,

= weil er dort studieren wilI
= mert ott akar tanulni.

Ird át weil-es mondatokt,a az előző oldal 5. feladatának mondatait!

lassen *A 2den Wettkampf gewinnen ]den ganzen Tag
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"De[em adő
p asszívba, azaz s z env e dő s z erkez et b e al<kor te sszük mondanivalónkat,

ha nem fontos, hogy ki végzi a cselekvést (az a|anyt nem ismerjük vagy
nem akarjuk megnevezni),

Azáltal, hogy az alany igy a ,,háttérbe szorul", magára a cselekvésre
hívjuk fel a figyelmet, ezért is a neve cselekvőpasszív.

A régi magyarban volt még ilyen szerkezet, a -tatik, -tetik képző:

Ezennel kihirdettetik a határozat.

Hogy ki hirdeti ki azt ahatározatot, nem tudjuk meg belőle, de nem is
fontos, a lényeg az,hogy kihirdeti ,,valaki",

Képzése:

Az aktiv mondat alanya a passzív mondatban von * Dativ-ba vagy
durch + Akkusativ-ba kerül, atárgyből pedig alany lesz.

von+D
Wmwg +M} vagy &wwmMm *& z

: cselekvő ala4y (általában személyek)

Der Tisch wird von Oma gedeckt. : Azasztalt nagyi teríti rneg,

(= Nagyi által lesz megterítve.)

Das Fleisch wird von Opa gebraten. : A húst nagyapa süti.

Aktív: Péter baut ein Haus. : Péter épít egy házat.
mondat :
Passzív: Ein Haus wird von Péter gebaut. (= Péter által
mondat 

"/ l \ \éníttetik egy ház.)

Alany lesz a az aktív mondat az ige
az aktív mondat werden alanya a Partizip Perfekt

tárgyából segédigét passzívban alakja
ragozzuk von +D l

Werden +

ragozott alakja

az ige
Partizip Perfekt

alakja

* Az alanyt nem kell kitennünk a passzív mondatban, de ha akarjuk, megnevezhetjük.
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durch + A élettelen a cselekvés okozója(eszköz, közvetítő által történik-)

Oma wird durch das Heilwasser geheilt.

l. Alakítsd át a fentiek alapján
mondatokká!
Mutti kocht die Suppe.
Péter macht die Hausaufgaben.
Mein Vater repariert das Auto.
Die Lehrerin korrigiert die Feh|er.
Mein Bruder hángt die Bilder an die
Wand.
Die oma báckt einen kuchen.
Die Roboter reparieren die neuen
Autos.

Das Heilwasser heilt Oma.

wir essen salami in der küche.
sie schneidet das cras.
Ihr hört Musik bei uns.
sie backen einen kuchen,

Avendég kinyicja az ajtót.
Az épületet egy l(FTu építi.
N agyapa megszereíi a r ádiőt.

: A gyógyvíz meg-

gyógyítja nagyit,
(= A gyógyvíz által meg-

gyógyíttatik a nagyi.)

az aktív mondatokat passzív

Der Giftr tötet die Ratten.
Die Kinder waschen den Salat.
Der Wind zerstört das Haus.
Mutti bügelt meinen Rock.
Der kunststoff ersetzt2 das
Glas.
Der verkáufer verkauft viele
Motorráder.
Opa tapeziert die Wohnung.

Mein Cousin baut ein Haus.
wir laden viele Leute ein.
Der Koch kocht Gulaschsuppe.
sie schálen kartoffeln.

2. irj ,rigazi" passzív mondatokat, azaz tüntesd el az alanyt a
mondatból!
Aktív: Ich schreibe einen Ailfsatz. X
Passzív: Ein Aufsatz wírd gesthrieben,

Der Pannendienst schleppt das Autd ab3, Die Schüler lesen die Bücher.

3. Fordítsd le!
A szercíőmegjavítja az autőt. A számláka( én fizetem.
Abarátom ír egy íeveíet. ,A munkások befestik a falakat.
Lefordítjuk a szőveget. A unárnő kiosztja8 a do[gozatokac,
A sép kilukasztjan a jegyet. A betegeket az ápolónő szoígálja ki.
A rendőrség értesítls a családot, A vfuosban vöröskercszt9 osztja ki a
Németországban németül, beszéínek, ] csomagokac'o,

A gyógysze|' meggyőgyítj a a
barátomat.
Lmr e hozza eí a vendégeket.

lméreg 2 pótolni 3autómentő szolgálat; elszállítani aentwerten sbenachrichtigen
6e GmbH 7e Rechnung -en 'aus|tJilen 

9s Rote Kreuz l.s Paket -e 'i, M"diku.n.nt -.
Előfordulhat. hogy a cselekvés okozőja, a közvetítő egy személy:
Das Buch wird mir durch péter geschickt.: péterrel küldik el nekem a könyvet,
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4. A passzívot, mint már sző volt rőla, az alany ,,eltüntetésére"
használjuk, ez gyakorlatilag ugyanaz, mintha általános alanyt
hasznáInánk, hiszen ott se nevezzük meg az alanyt.

Írd át a példa alapján passzívba!

Man kocht eine gute Suppe.
Eine gute Suppe wird gekocht. @

Man deckt den Tisch um 8 Uhr.
Man renoviert dieses Gebáude.
Man wáscht den Salat gründlich.
Man schlágt die Sahne.
Man isst gern Gulaschsuppe.
Man holt die Post ab.

Man ládt Gáste ein.

5. Írd át aktív műn-os mondatokba a passzív mondatokat!
r{iet werden nuí teuíe Zigaretten geraucht. Die Brötchen wetden auf den

Tisch geíegt. ln diesem Restaurant wetden moderne Tánze getanzt. Die
Tür wird eTst voí rz geschíossen, Dq Minister wid vor dem Parlament
eíwaTtet. Diese Waren werden nach London geschickt. lm Büro wird
diesem Mann nie geholfen. DieTextilwaren werden am schnellsten ver-
kauft. Die Hefte werden der Lehrerin gegeben. Heute wird dem Brieftta-
get vieí Ceíd gegeben. Mein Fotoapparat wird innerhalb von einer Woche
rcpariert. Die V etletzten werden sofort ins l(rankenhaus gebracht, Dtese
Aufs,abe #ird schnell gelost. Hier werden Cemáíde von Picasso ausge-
steílt. Ln der Schule wird gelernt. An der l(asse wid gezahít, Det Puís des
l(ranken wird gemessen. Auf dem Sportpíatz wird Fu{3batí gesplelt.

6. Fordítsd le a mondatokat magyarra!
Die Autos werden von den MonteÜren repariert. Die Gláser werden von der
Oma abgewaschen. Die Familie wird durch die Medienl benachrichtigt,
Mein Trabi wird durch den Pannendienst abgeschleppt. Der Patient wird von
dem Arzt gründlich untersucht, Der Brief wird dem Direktor durch einen
Boten* geschickt. Der Verkehr wird durch die Polizei umgeleitet2. Der
Chefin werden Bl_umen überreicht3. Das Regal wird durch eine Schraube
befestigta. Mein Fenster wird zwei Wochen lang durch eine Plastiktütes
ersetzt. Die Waren werden nicht rechtzeitig abgeliefert6, Der Plan wird
morgen verwirklicht7. Der schwierige Satz wird von dem Professor erklárt.
Die kunden werden höflich bedient8. Mein Aufsatz wird bald von meiner
Lehrerin kontrol l iert.

lmédiák (hírközlő szervek) 2elterelni 
'átadni 

ocsavar; rögzíteni Vmit snylonzacskó
6elszállítani 7megvalósítani 8kiszolgálni
- 
Ritkán előfordul, hogy egy személy kerül durch +A-ba (itt a követ), mert ő az
eszkőze, továbbítój a valaminek.

Man malt ein Bild.
Man hángt das Bild an die Wand.
Man isst hier gute Speisen..
Man sieht im Kino schöne Frauen.
Man bastelt interessante Spielzeuge.
Man singt gern schöne Lieder.
Man mischt Milch, Mehl und Eier.
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7. Az, @§
Mit tegyünk akkor, ha az aktív mondattlllkban lritlcs tárgy, rrrelyből

a passzív mondat alanyát kellerre képezniink'/ llycn kíIros helyzetberr
egy,,es" szócskát teszünk a mondat legelejére és az lesz az alanyunk:

Man tanzt Táncolnak. (]\,íit? T - O)
U

Es wird getanzt.
Ugyanígy:

Man raucht.
Man teleíoniert.
Man granrliert ihm.
Man sc}rláft viel.
Man park hier nicht,
Man spricht darüber viel. N{an tanzt inr Saal,
Man klatschtl. Man klatscln iirr'Iltcater.

8. Fordítsd le a mondatokat e§-szel!

Sokat telefonálnak a hivatalblltr. Ritkán gondolnak a tltrtnkára. Itt nenr
dohányoznak. Kopognak. Herr Müllernek gratulálnak. Itt nenl isznak
alkoholt2. Nála mindig sakkoznak3" Az id(ijárásról bcszóIrrek. Ebben az
iskolában sokat énekelnek. A verldégekrc- a p/rlyauclvarotr r,árnak. Ma is
demonstrálnaka az utcán. I{osszan5 tapsolnak, Flosszalt beszélnek. Herr
Biedernek gratulálnak születésnapjára. Ma nenl dolgoznak.

9. Az es elhagyása
Az es szócskát el is hagyhatod, ha kiemelt morrdatrésszel kezded a

mondatot (már ha varr ilyened)-:

Marr klr_rpft lcise,
lvl;rn uanet auf clem l}aiuüof.
Man glaqbt rTrir nicllr
Man lúgt.
Jv{ati tanzt vie1 irr tlieserr Lokrien.

Es wird im Restaurant viel gegessen.
/

lm Restaurant wird viel gegessen.

Tedd át passzívba a molttlutokat úgy, hog; ahol lehet elhagyod az es-t!

Man reisc herum. lm Saal isst man nicht.
Man denkc nicht daran, Man klopfc.
Man gibr óer Erau die T;rsclre. Man wandert in den Bergen.
Man raucht, Man spielt dort Fuf}ba[[.

Man schíeft, Man oinkr.
Man kíarccht. Man tanzt im Theater.
Man klarcchtin der Oper. Man canzt.

ltapsolni 2r Alkohol 3Schach spielen adenronstrieren slánge
- 

Egyébként stilisztikailag is szebb, ha elhagyod az es-l, ahol van helyette egy kiemelhe-
tő mondatrészed.



10. Következőképpen kérdezhetünk rá a passzív mondatban 
^cselekvő alanyrai

Von wem? : Ki által ...? \
Das Fenster wird uon lstván geputzt.

Von w6ffiíínO Oas Fenster geputzt?
: ki tisztítja meg az ablakot?
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Die Fe}rler werden von dem Deutschlehrer korrigiert.
Meine F{aare werden von dem Friseur geschnitten.
Der Kiihlschrank \Miíd von einem Fündler gekauft.
Diese Grube wird von den Arbeitern gegraben.
Den Kollegen wird von dem Direkor granrliert,
Der Miilleimer wird von meinem Bruder ausgeleert1,
Der'§í'agen meines Freundes wird von einem Fachmarrn repariert.
Die Gulaschsuppe wird von dem Koch gekocht.
Die Bücher werden von den Schiilem ausgeLiehen.
Der patient wird von dem Arzt unte§ucht.

1 1. Kérdezz r á passziv mondatb an a cs elekvő alanyra|

Oma bügelt die Kleider.
> Von wem werden die Kleider gebügelt?

\Mr stellen die Bücher auf das fugal. Das Mádchen liest Liebesromane.
Ralf holt die Gáste vom Bahnhof ab. Mein Vater bohn ein Loch2.
Die Báclrer beenden die Arbeit um 8. Der Flindler verkauft Autos.
Der Nachbarbezallt die Rechnungen. Der Kiinstler malt Bilder.

12. Alkoss passzív mondatokat a megadott szavakból!
(l) der bekannte Schauspieler - die Autogrammj ágera - umringens
(2) prügelnó - die Fu8ballfans7 - der Schiedsrichter8
(3) das Dach - beschádigenn - der Orkan
(4) blockieren - durcheinanderl0 parkende Autos - der Verkehr
(5) die Stadt * zerstören - das Erdbebenl1
(6) öffnen - die Türe des Museums - flir die Besucher - der Portier
(7) besuchen - die Kunstausstellung - meine Freunde
(8) die Nachricht - die Presse - veröffentlichen
(9) der Unfall - unpassierbar machenl2 - die StraBe

(10) die Kunstausstellung - auf dem Heldenplatz - ein Politiker - eröffnen
(11) diskutieren - über Umweltprobleme - im Rathaus
(12) achten - in diesem Haus - auf Sauberkeit und Ordnung

Sie granrlieren ihm zum Geburtstag.
Der patient dank dem Arzt fiir die
FilIfe.

Der schriftsteller beendet den
Roman3.
Der Arzt rrntersucht den Kranlren.

skörbevenni 6megverni
l l földrengés 12járhatatlanná tenni

lkiüríteni 2lukat fúrni
7futballrajongók 8bíró

]regény aautógrammvadászok
9megrongálni |0össze-vissza
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Mely igékből nem képezhető passzív?

a) ha sein segédigével képezi - possieren, gelingen,werden ...

múlt idejét

b) sich-es igékből - sich freuen ...

c) személytelen igékből (es) - es regnet, es schneit, es gibt...

d) birtoktást kifejező igékből - hoben, besitzen, bekommen
kennen, können, wissen-

13. Mely mondatok mondhatók
Ralf felöltözik
Rosszul érumagát.
Megtedti az asztalt.

Jiirgen elhozza a vendégelret,
Esik az eső New Yorkban.
Mindig űzik
Ilona fest 3 képet.
Kap egylevelet.
A tanárnőt meghívják diákjai.
A lrenben sokat fociznak

passzívban? Fordítsd le őket!
Yan3 háza és 5 kocsija.
Írrrnk egy levelet.
Ismeri az egészvárost.
Esik a hó.
Későn jőnhaza.
Tudnak sakkozni.
Sok halat fognak
Mosakodtotrd
Kopognald
Ma nem dolgoznak

14. Hogy szólnak helyesen a mondatok?
Die Bilder wird von Johann gemalt, Mein Opa wird um B Uhr aufgestanden.
Die Kinder werden sich gewaschen. Es wird das Buch ab9eholt. Die
Hausaufgabe wird nicht gewusst. Die Kinder wird von Oma gewaschen. Vom
wen wird das kontrotliert. Die Gáste werden eingeschlafen. Wird vie[
telefoniert, ln Moskau wird es jetzt 9eschneit. Die Lösun9en werden von den
Schütern nicht gewusst, Die Kteider wird von Orna gewaschen. Es wird der
Rornan von der Bibtiothekarin'9elesen. Es wird von mir auf dich sehr 9efreut.
Die Eier wird in heiBem Wasser gekocht. Die Briefe wird geschrieben.

15. Kérdezz rá az a|áltűzott mondatrészekre passzívban!
Die Gardinen hcingt man am Abend auf.
Wann werden die Gardinen aufgehöngt?

Man tapeziert molgen mein Zimmer. Der Fachmann installiert die
Zentralheizung2 im Flaus. Das Dach der Garage declren neu meine
Geschwister. Dieser Schriftsteller schreibt schnell seine Romane. Diesen Film
üederholt man dreimal. Der Kellner bringt dem Gast den Morgen}affee. Man
stellt den \Wagen vor der Garage ab. Den Prjsident benachrichtigl sein
BotschafteÉ. Man veranschaulicht+ die Vortráge drrrch Dias, Mein Girsin
öffnet die Tiir. Buffalo Bill löst seine Probleme mit einer Pistoles.

Ikönyvtárosnő 2központi fűtést felszerelni 3nagykövet aszemléletessé tesz spisztoly
- 
Szellemi értelemben vett birtoklás is!
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B. trnátcrfiúum
Elbeszélő múltba, azaz Práteritumba ugyanúgy tesszük át az aktiv

mondatot, mint ahogy azt jelen időben tettük, csak a ,,werden"
Práteritumát, a wurden-t írjuk:

Jélen:

práteritum:

Képzése:

Das Haus wird von Péter gebaut,
U

Das Haus wurde von Péter gebaut,

: AházatPéter
építt.

: A házat Péter
építette.

wurden + partizip perfekt

Ird át passzív pröteritumba:

Die Suppe wird von Oma gekocht. Das Licht wird arsgemacht.
Die Uhren werden repariert. Der Kuchen wird gebacken.
Vohin werden die fugale gestellt? Wie wird die Tee getrurrJren?
Die Musik wird von den Gásten gehört, Die Bücher werden ausgestellt.
Die Post wird vonJens abgeholt. Die Fenster werden geöffnet.
Die Flasche wird von Opa geöffnet, Der Satz wird erklart.
Die Kartoffeln werden geschált. Alte Füuser werden renoviert.

1. Fordítsd le passzívban!
A daltl gyerekek énekelték.
Az irodában sokat beszéltek,
A szünetben kárty áztak2 .

Az eladő kinyitotta az izletet.
A betegek nem vették be a tablettát3.
A beteget meggyógyította az orvos.
Apa megjavitotta az őrát,

Péter vette meg a lemezeimeta.
Kopogtattak.
A barátnőm átolvastas a könyvemet.
Anya nem húzta fe16 az őrát.
Józsi nem terítette meg az asztalt7 .

A várat a szél lerombolta8.
A szobámat kitap étáztákg .

2. Fordítsd le magyarra!
Die Wanduhr wurde an die Wand gehangt. Die Schularbeit wurde von
den 1chüíern kontrolliert. Der l(ranke wurde durch gute Medikamente
geheiít. Die Blumen wurden vom Cármeí g,esossen''. lm Flugzeug wurde
nichc geraucht. Die Poíjzel wutde nachts oft angerufen. An die Arbeit
wurde in den E erien nicht gedacht. ln Buda pest wuf den voriges ) ahr vieí,e
Zimmq an die Touristen vermietet". Nach dem l(ulturpíogíamm wurde
s"tanzt, Diese Bücher wurden von den Schülern nicht geíesen. Was
wurde im Rundfunk'' gesungen7. Es wurde íange über die Arbeitslosigkeit'J
diskuciert. Det Dte6'o wurde von der Poíizej auf det 5tra|3e beobachtet'r.

1s Lied 2Karten spielen 3e Tablette(n) ein|nehmen
6auflziehen 7den Tisch decken 8e Burg; zerstören
12rádíő 13munkanélkü|iség'atolva.j lsmegfigyelni

ae Schallplatte -n sdurch|lesen
9austapezieren loöntözni 

"kiadni
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3. Írd át aktív jelenből Passiv Priiteritumba!
Mein Bruder reparierte das Auto.

U

Das Auto wurde von meinem Bruder repariert.
Sie löste die Aufgabe.
Sie schaltete die Lampe aus,
Er wusch den Wagen.
Man aB Gemüsesuppe.
Der professor bastelte ein schiff.
Wir bestellten Spiegeleier.

sié schrieb einen satz.
Der Kellner trank eine Tasse Kaffee.
Man tanzte viel.
Man diktierte einen Brief.
Man sah einen guten Film.
Der Verkáufer verkaufte eine Mappe.

4. Kér dezz p a s s zív b a n az 
^ktíy 

mo n d at al a ny dr a!

Er brachte die Mikrowelle nach Hause.
U

Von wem wurde die Mikrowelle nach Hause gebracht?
Die Gáste lud die Lehrerin ein. Wir schickten einen Brief nach England. Wir
tranken ein Glas Bier. Sie öffnete die Tür um 4 Uhr. Sie badete das Kind
schnell. Meine Cousine brachte zwei Hosen nach Hause. Der Verkáufer
záhlíe das Geld. sie zeichnete ein wunderschönes Bild. sie klebtel das
Papier auf den Tisch. Oma stellte die Vase an das Fenster. Béla kochte das
Mittagessen.

5. Fordítsd le a mondatokat passiv priiterítumban!

A tanárnő lediktálta a mondatokat. Megoldottuk a feladatot. Meggyógyította
az orvos a beteget. 4 liter limonádét ittak. A szinésznő 1átszoíta a főszerepet2.
A fodrász levágta a hajamat. A sportpályán sokat fociztak. Tavaly
restaurálták3 ezt aházat. Hová állították a polcot? Ki adta el a mikrosütőta?
Ki itta meg a teámat? Ki írta ezt a házit? Itt táncoltak tegnap. A repülőben
dohányoztak az utasok'. Becsomagoltam6 már az ajándékodat. Beállítottad7
már a rádiót? Két év óta nem főztek a konyhában.

6. Mondd Passziv Priiteritumban!
- Mikor rastaurálták ezt ahidat?
- Úgv 20 éwelg ezelőtt.

,.
- Mit csirráltak azzal az ártatlannalq?

- Abörtönbe dugtáklo.

- És aztán?

- 5 óv múltán kiengedték||.
,.

- tlogyan sütőtték azt akenyeret?

lragasztani 2e Schauspielerin; e
6ein|packen 7ein|stellen 8vor *D

- Mit tudonr én! Ugv nézekki, mint egy pék?

Hauptrolle 3restaurieren ae Mikrowelle 5r Reisende -n
9r Unschuldige -n 'oins Geí?ingnis stecken tlaus|lassen
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c.
A Passiv Perfektet úgy

igét az utolsó előtti helyre
worden-t illesztjük:

trcrfiekt
képezzik, hogy a sein segédigét ragozzuk, az
Partizip Perfekt-be tesszük, a végére pedig a

aktív
jelen:

Passiv
Perfekt:

Péter hat das Haus gebaut.

u

Das Haus ist von Péter gebaut worden.
l/\

seln lge mindig az
ragozotl
alakja

perfektbe utolsó
kerül helyen

Mondd ugyanígy:
Az ajándékokat megvették már.
Az orvos megmértel alázamat.
A szállodában beszéltek idegen nyelveket.
Meghívtak minket szülinapra,
Most kapták el a tolvajt2.
A tanárnő nem javította ki a dolgozatokat3!
A szavakat nem tanulták meg a diákok.

9 órakor ébresztetteka.
Sokat beszéltek a filmről. (es)

A beteget megoperálták,
Mikor rendelték az árukat?
A pincér kinyitotta az üveget.
Kicserélték5 a dolgozatukat.
MindenÓ könyvet eladtak.

ist§worden

Figyeld meg, a cselekvőpasszív valójában a werden (válni valamivé)
segédige alakjaira épül :

Werden,
Jelen

Wurde,
práterituma

Jelen:

práteritum:

Perfekt:

Perfekde,
csak a

,,ge"-t elhagyjuk

Das Haus wird von P. gebaut.

Das Haus wurde von P. gebaut. : AházaíP. építette.

Das Haus ist von P. gebaut worden.: Aházatp. építette.

Mondd mindhárom időben :

Man arbeitet hier ílei8ig. Man schick die Briefe ab. Die Lehrerin beobachtet die
Kinder genau. In Polen singt man viele Vollslieder. An diesem Tag arbeitet
man t2 Strrnden. Die Schi.iler gratulieren dem Lehrer zum Geburtstag. \íir
schreiben den Brief. Oma gibt unsefen Brief auf der Post auf.

'messen 
2erwischen te. h-t; r Dieb 3e Kontrollarbeit -en ar,vecken 5aus|tauschen 6alle+ty



Cselekvőpasszív JJJ

1. Tedd át a mondatokat Passiv Práteritumból Passiv Perfektbe!
Das Kind wurde geheilt,

u
Das Kind ist geheilt worden.

Das Dach wurde durch den starken \X/ind zentön.
Mein C-ousin wurde von seinem FTar,rsmeister abgeholt,
Der Berg wurde von diesem Bergsteiger bestiegen1.
Die Suppe wurde auf diesen Tisch gestellt.
Die Fetrler im Ffuft wurden von den Schiilern korrigiert.
\ü/o wurde dieser Film gedreht2?
IWarum wurden die Gáste nicht abgeholt?
\ffiie wurde dieses Gemálde gemalt?
Die Suppe wurde vom Koch gekostet3.

2. Alkoss kérdő mondatokat passzívbdn a mondat alanyára kérdezve!
Mein Opa hat den Spinat gekocht.

U

Von wem ist der Spinat gekocht worden?
Das Fenster hat ein Fachnrann repariert. Die Kinder hat die Oma vom
Kindergarten abgeholt. Ich habe zwei Hasen gesehen. István hat die Tür
zugemacht. Meine Frau hat die Vase auf das Regal gestellt. Mein Freund hat
mir den Kuli gestohlen. Die Háuser haben die Abgase geschádigta. Das
Gebáude hat das Wasser zerstört. Sie hat die Kleider gebügelt'. Die besten
Plátze haben die Stammgásteó besetzt. Das Páckchen hat der Brieftráger der
Frau gegeben. Der Verkáufer hat 20 Hosen verkauft.

3. Fordítsd le a mondatokat Passív Perfektben|
Az eíőszobát kitapétáztáW. A kocsit megjavították. A tüzet eíoították9,
A íámpát felolcottákn . A garázsba áííircttad az autőr? A művész" festett
valamit a f aíra. A szerelő megjavított a aTv-t. Az énekesnő" énekelt egy
szép daít. A színésznő esy szép szerepet játszott MegöntözLed'' a
virágokat7 A testvérem tönkretetce a magnóma t'3. A barátom befestette'a
az autőmat. Az árvíz megsemmlsítette'5 a faluc. Száz évveí ezeíőtt
verték'6 a diákokat az iskolában. Tegnap megnyitocták a kiáttít ást'r. A
televíziőt e|hozták és megjavították. Beoícották'8 a beteget. A diákokac
soha nem informálták'9 a dolgozatró[. Me.gsemmisítetcók" a
dolgozatomat, amíg aludcam! Ezt ahegyet csak két ember másztameg".
I(i á[lícotta a kocsit aház eíé7.

lhegymászó; megmászni 2forgatni 3megkóstolni ae Abgase : kipufogógázok;
schádigen : károsítani svasalni 6törzsvendégek 7tapezieren 8löschen 9an|machen
1% runstler lle Sángerin; s Lied l2 gieBen'o.h.o. l3r Kasettenrekorder 'oü"nlul.nl5e Hochflut; vernichten, -íe, a-et'upúgeln 17eröffnen; e Ausstellung 1*inrpfen -te
h.ge-t ]9informieren über +A 2overnichten +A 2lbesteigen ie,h,ie +A
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2. nnódhefln s@gédf,géve[
A.

Ha a jelen idejű
mindig azt ragozzuk
alanyával:

Je8em'[d6
passzív mondatban van módbeli segédige, akkor
majd, egyeztetve számban és személyben a mondat

Das Auto muss von dem Mechaniker
J

repariert werden.

Il.helyena / aKERET \
módbeli segédige ige werden

ragozya Partizip Perfektben Infinitivben

: Az autőt meg kell javítania a szerelőnek.

a) Ugyanígy:

Az a|mát nem szabad megerrni.
A szobát rendbe kell terrni.
Az ablakot ki kell nFtni.
Itt nem szabad parkolni.
A levelelset el kell hildeni.

laus|leihen ie. h. ie 2rle Alte -n, -n
digen 6s Telegramm 7a sebesült

'2kérirás 
13kezelni

A levest már meg lehet errni.
Aházal<at ki lehet bérelni+.
A nagyinak ajándékot kell venni.
A gyerekek nem ehetik meg a sütit.
Meg kell látogatni őt.

3s Motorrad amieten h. 5e Angelegenheit; erle-
sgyógyitani 9előadni l0fogalmazások l]tárolni

A könlveket ki lehet kölcsönözni1. Itt lassan vezetheted az autőt.
Az öregekneF segíteni kell. Ezt az üglets el kell Átézru.
Ezt a motort: még meg lehet javítani. A táviratot' fel kell adni.
A postásnak oda kell adni a leveleket, A beteget meg lehet operálni.

b) Fordítsd le:

Das Telegramm kann noch nicht aufgegeben werden.
Die Matheaufgabe muss schnell gelöst werden,
Deine Oma kann vom Krankenhaus nicht abgeholt werden.
Der Patient dar{ bei Ihnen nicht operiert werden.
Diese §7aren dürfen nur mit diesem LK\ü/ transportiert werden.
Der Verletzte7 will von diesem Arzt geheilC werden.
Dieses Theaterstück darf in diesem Land nicht aufgefiihrt9 werden.
Die Aufsátze1o müssen bis morgen abgegeben werden.
Solche Sachen dür{en in der \X/ohnung nicht gelagert11 werden.
Diese Angelegenlreit kann nicht so schnell gelöst werden.
Die Briefe sollen bis 6 LIhr zur Post gebracht werden. 

.

Deine FIandschrift12 kann einfach nicht gelesen werden.
Dieser Patient will nicht von jenem Arzt behandelt13 werden.
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B. trráfterntnnmm
Práteritumban a módbeli segédigét Práteritumba tesszük:

Das Auto musste von dem Mechaniker
ü

IL helyen a
módbeli segédige

repariert werden.
I

/ aKERET \ige werden
Práteritumban ragozva Partizip Perfektben Infinitivben

: Az autőt meg ke|lett javitania a szerelőnek.

Jelenben
Emlékeztető: .müssen

sollen
wollen
können
dürfen

pröteritumban

-) musste
-) sollte
-+ wollte
-+ konnte
-) durfte

Dra,rr#ra>n-z*U L=i_] L] L=L]§L\
haben segédigét ragozzuk számban és személyben, a
,,KERET" után a módbeli segédige Infinitivje zárja:

Ugyanígy:
Az ablakot nem lehetett kinyitni. Aházatbe lehetett rendeznia.
Adolgo,zatát nem lehetett elolvasni. A htlst meg kellett sőzrus.
Aház előtt nem volt szabad parkolni. A lábost eikellett mosni.
Az ebédloben1 nem lehetett dohányozru, Az autől<at egrlhéttg a garázsban
Agyertyatzmeglehetett gyultarul. kelletttanaáá.

c.
perfektben a

mondatot pedig a

.- _.'.,,::,-Das Auto hat von dem Mechaniker| repariert werden l mtidsen.ü L_-:_j--:--_J-,l,---
a II. helyen KER'ET módbeli segédige
a habent Infinitivben
ragozzuk

: Az autőt meg kellett javítanía a szerelőnek.

Ugyanígy:
Meg kellen javítarua rádiőt.
A vendégeknek sütit kellen sütni.
Nem volt szabad dohánlrrzni. (es)

Meg kellen 'nll az összes tejet.
A lámpát le kellen oltani.

A lámpát ki kellett cserélniz.
Az őrát fel kellett huzni8.
A növényeket meg kellett locsolni.
Aliarca, hogy szeresse a közönség9.
A beteget nem lehetett meglátogatni.

^aein]richren 
-te: ge-l 5salzeIr te-ge.t

. sauí'lziehen o.h.o. 9s Publikunr

lr Speisesaal 2e Kerze 3an|zünden te.h. -tÓhalten i.h,a.; eine Woche lang ?aus|wechseln 
h
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3.

A.
KATil milódbc[n segédilgéve[

Ha jelen időben a

van, akkor a módbeli
pedig a,,KERET":

KATI-s mellékmondatban
segédige a mondat végére

módbeli segédige
kerül ragozva, elé

lch weiB, dass das Haus von PéterEenoviert werdenlmuss.
/\

a KERET utolsó helyen,"-\lge .- werden módbeli sg.

Partizip Perfektben Infinitivben ragozva

: Tudom, hogy Péternek renoválnia kell aházat.

a) Ugyanígy:
Nem tudjulr, hogy a szerelíj meg
tudja-e csinálni a lámpát.
Feltételezemt, hogy hérfOig még meg
lehet csinálni a kocsim.
Anya nlugodt, hogyinnen is
láthatóak a gyerelrei.
Nem tudom, szabad-e itt dohányozni.

Sajnálja, hogynem lehet itt parkolni.
Nemtudja, hogymiér-t
nem lehet itt kocsit mosni.
Senki se tudja, miért kell még egy-
szer lemásolni a szöveget.
Tudom, hogymég írn meg kell csi-
nálni a németházit.

B. Ha Práteritumban akarjuk mondani, Práteritumba tesszük a

módbeli segédigét:

C. A mondat végén az ,,igecsoportban" az első helyen áll a
ragozott segédige (haben)-, ezt követi a KERET, majd a módbeli

lch weiB, dass das Haus von Pétertr"..^rt *"rd",lmusste,
I

l módbeli'segédige
KERET Práteritumban

ragozva
: Tudom, hogy Péternek renoválnia kellett aházat.

segédige Infinitivben:

lch weiB, dass das Haus von Péter renoviert werden

haben
tagozva

: Tudom, hogy Péternek renoválnia kellett a

lan|nehmen - 
Ugyanígy az első helyen á1l feltételes múlt időben is.
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Jövő Edőbcüil
A cselekvőpasszív jövő idejét

képezzik a tanult ,,passzív KERET"
nel tobb lesz a mondatban:

4.

|:::'" Die Vase wird in die Ecke gestellt,
Jelen

a werden ige
hozzáadásával,

ragozott alakjaival
ezze| egy werden-

: A sarokba állítják
a vázát.

Passzív
jövő

Ugyanígy:
A tejet a hiltí;szelrénlüe fogják rakni.
A levest meg fogja kóstolnit a szalács.
A könyvról sokat fognak bes#lni,
Gramlálni fognak neki sziiletés napjára,
A leveleidre nem fognak válaszolni.
Az orvos meg fogja vizsgálni a beteget.
A 1*ú is meg fogják operálni.

1. Írd át jövő időbe és fordítsd le!
Die Wásche werden in den l(orb gelegt. Die Ursachen des Unfa[Is
werden von dem polizisten unteísuchc. lhm wird die Eahreríaubnis
entzogen'. Dem Atzt wird von dem Patienten für die schnel[e HiÍfe
gedankt. Die Sua$e wird durch eine Um[eicungu unpas sjer6ar' gemachc.
Det Brief wird verntchtet8. Der Aschenbecher wird von ]oe zerbrochen.
Die Scudenten werden durch den Laurcprecher informiert. Die l(íejder
werden von ihr gewaschen, Die l(inder werden von der neuen Lehrerjn
genau beobachcec. Die schwerkranken werden mic neuen Medikamenten
behandeIt. Wie wird dejnFreund informiert7

2. Fordítsd le passzívban, megtartva a jövő időt!
Joharrn wird morgen Andreas anrufen. Das Gericht wiíd ihm die Fahrerlaubnis
entziehen. Die Passanten werden der alten Frau helfen. Der LK\X/-Fahrer wird
den Hr,rnd überfahren. Der Zeugeg wird den Namen des Táters nennen. Der
Gastgeber wifd fiir die Gáste sorBen. Was wird er den fuisenden im Reisebüro
anbieten? §ías wird írxrn morgen in der neuen Oper vorfiihren1o? \X/as wird
-"" T der FlauptstraÍ3e bauen? Vo wird man dieie §íaren lagern? \X/ie wird
man die Gáste im Zug bedienen? V/en wird jenes Kind mit deÁ Stein werfen?
lil/as fiir Bilder werden sie da malen?

A hellet a törzsvendégeP
íog1ák lefoglalni.
A sy'lrházban solrat fognak
dohányrrzni.
A levél nem lesz alátrva3.
Meghívja őt holnap Péter?
Ki+ fogja ezt megrendelni?

Die Vase wird in die Eck
+

werden
ragozott alakja

gestellt werden
KERET

: Aváza a sarokba lesz állítva.

lkosten; r Koch 2r Stammgast 3unterschreiben ovon *D 5megvonni vkitől Óterelés
7 járhatatlan Smegsemmisíteni 9tanú loelőadni
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7.
példomondot

I. Jelen Das Auto wird von Péter repariert.
Práteritum Das Auto wurde von Péter repariert,
Perfekt Das Auto ist von Péter repariert worden.

II. KATl-ban
Jelen lch weiB, dass das Auto von Péter repariert wird.
Práteritum Ich weiíJ, dass das Auto von Péter repariert wurde.
Perfekt Ich weiB, dass das Auto von Péter repariert worden ist,

III. Módbeli segédigével
Jelen Das Auto muss von Péter reparier1 werden
práteritum Das Auto musste von péter riert werden
perfekt Das Auto hat von péter

IV. Módbeli sg. + KATI
Jelen
práteritum

Perfekt

renariert werden mussen

Ich weiB, dass das Auto von Péter repanefi werden muss,

Ich weiB, dass das Auto von Péter Eepariert werden lmusste.
Ich weiB, dass das Auto von Péter hat Fpartrt waaen tmüssen.

l. Fordítső le a mondatokat!

a) Sok külföldi1 látogatja Budapestet. Mikor nl,tqák az ár.aházalgt? Péter lltvja a

pincér,t. Naponta egy tablettát lrell bevenni. Ki ércesíti2 a tanárt? Ki
fényrrrasolja' le a könyvet? Egy mérnök tervezi meg a lakásulsat. A dolgozatot
most mi javítjuk ki. Ki rendezte bea a lakást? Ki fordítota le a szöveget? Sokat
táncoltak (e$ Kopogtak Este énekeltek A leveleket most nem lehet elhozni.
A beteg meg akarja magát v'usgáttatrus az orvossal. A szobában rendet kelI
csináIni. Hoglan iinneplik Magyarországon március 1 5- ét?

b) Tudom, hogy Joharrn elkísér6 engem a pá$audvarra. Feltételezem, hogy a

házunlrat már restauráhák A szcre|őlátla,hogy a murkqát meg kell vlzsgáln!.
TudjulE hogy a baánrrü nyitja megs az előaőáx.. Mennyi borravalót9 adnak itt
a pincémeP Nem mdom, hogy öt után is on szabad-e parkolni a téren.
Flallottad, hogy a Pincér aján1o6to egy n lyas-parrit? Feltételezrm, hogy a

passzívot keménlen kellett glakorolni. Fogalma sincs, hogy ki találta fel a

f ono gráf ot 1 1 . Kí fog a me gre nde lni az italol,at|2?

1r Auslánder 2benachrichtigen 3fotokopieren aein]richten suntersuchen, -te, h.-t
6begleiten 

-te, -t 
7prüfen, -te, -ge -t seröffnen, -te, -t 9s Trinkgeld loempfehlen a.h,o.

11r Fonograf; erfinden a.h.u. l2e Getránke
- 
A jövő időt nem ttintettük fe| a táblázatban, |d. az előző oldalon!
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Képzése visszavezethető

werden + ige Perfektje

wurde + ige Perfektje
sein + ige Perfektje * worden

Perfektje + werden

Perfektje + wurde

Perfektje * worden

müssen + KERET
musste + KERET
haben+KERET*müssen

KERET + müssen

KERET * musste

haben + KERET + müssen (Inf.

:) werden, wu,rde. ist fiworden
práteritum perfékt

}

,}

= KATI szórendben

a passzív

= müssen, musste,
práteritum

=> KATI-ban
módbeli segédigés passzív

mussen

2. Fordítsd le és mondd meg, atáblázat mely mondatának felel meg!
Die Pullover diirfen nicht in heíJem §7asser gewaschen werden.
Es wird in Ungam an Feiertagen nicht gearbeitet.
Meiner M9rntrng nach darf dieses fugal nicht in die Eclre gestellt werden.
Varrn wird dieser Vertrag abgesc}rlossen?
Ich glaube, dass jenes Fahrrad nicht mehr repariert werden karrn.
Die Schwerkranlren diirfen tagsüber nicht besucht werden.
Mein \x/agen wurde gestern in einer werkstatt bestrichen.
Ilnsere Lehrerin ist von uns eingeladen worden,
Meine Brille1 musste am Plattensee repariert werden.
von wem wurde dieses Dokument unterschrieben?
Es wrrrde laut gesungen und getanzt.
Von jenem Fenster konnte der Dieb gut beobachtet2 werden.
Es wird am Sonntag nicht gearbeitet.
Niemand Tvusste, vr'aruín das DentrtmaF nicht beri.ihrr+ werden durfte.
Anna will von niemandem begleitet werden.
Ich weíl nicht, wie diese Kleider gebügelts werden sollen.
Er ist im krankenhaus von seinen verwandten zweirralbesucht worden.

lszemüveg 2megfigyelni 3emlékmű amegérinteni svasalni
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(2)

3. Fordítsd le a piramisokatpasszívban|

(1) Az aszta|t megtedtem.
Az aszta\t megtedtettem. (Prát)

En fogom megteíteni az asztalrí. (Fut. I)
Az aszta|t neliem lrell ma megtedtenem.
Tudja, hogy én tedtem meg az aszta|t.

Tudom, hogy nelsem kell megtedteű az aszta\t,

Borowálom a kuryát.
Borowáltam, k"ú. (Perfek)

Meg fogom borowálni a kuqát. (Futur I)

Láü^k,hogyén borowálom a koú.
Láttákaz ablatr<ból, hogyén borowáltam, kuú.

A k"q" azt a|<afta, hogy megborowáljam. (wollen')

(3) Böxi kinyitla az ablakot.
Bözsi kinyitona az ab|akot. (Prát)

Bözsinek kellett kin}tnia az ablakot.
Tudom, hogymindig Bözsi nyitja ki az ablakot.

Mindenki rudja, hogyBözsi nem tudja kinyitni az ablakot,

(4) Atűzoltókt vizze|okjáW aházalgt,
A tűzoltók t egnap v'uzeloltották aházakat. (Perfek)
A tűzoltók csakv'uzelfudják oltani ezelret aházaL,at,

A járókelOk néil<,hory atőzoltőkv'uzel oltják aházaLat,
A járókelak tudták,hogy ezr|<et aháza\<at csakvbzrllehet oltani.

(5) Józsika ír egypuskit3.

Józsika írt egypusk{t. (Prát)

Józsitru írni fog egypuskát. (Fumr I)

Atanámő mdja, hogyJőzslio, most ptsMt ír omhon.
A tanárnő szeretné rudni, hogyJóxitr<a jól meg rudja-e imi azol<at a pusMkat.

A tanámő most lé$égbe van esvea, hogyJózsilra még a puskát se fudta jól megími.

4. Mondd a következő időkbenpűsszívban a megadott mondatot!

a) Der Direktor eröffnet die Ausstellung,

Prásens:
práteritum:

Perfekt:
Módbeli sg.-vel (-|müssen):
KATI-ban: tch wehnl"e aw, dass
KATI-ban:_Jed,eraeL, d,ass .,.,,...... (+ nrüssen)

lr Feuerwehrmann, -leute 2löscherr -te, ge -t 3r Spickzettel averzweifelt sein
- 
Egyetlen tőmondatban fordítsd le!
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b) Der Diktotor vernichtetl den Bohnhof .

Prásens:
práteritum:

Perfekt:
Futur I:

Módbeli sg-vel (+können):
KATI-ban: €s Lst keLwe FyacJe, dass ,.........

c) Mon verkouft dos Hous durch eine Anzetge.
Prásens:
práteritum:

Perfekt:
Futur l:
KATI-ban: tch bLv" darLw sLcher, dass ......,....

d) Mein Kollegeverkauft mir dos Hous.
Prásens:
Práteritun-r:
Perfekt:
Futur I:

KATI-ban: e s|testehLt Q.eLw z-weLfeL, d,ass

e)
Prásens:

Mon sin9t lout. (es)

práteritunr:

Perfekt:
Futur I:

Módbeli sg-vel (+ dürfen):
KATI-ban: 1ed,er hön:, dass

5. Fordítsd Ie a mondatokat!
Es wird fün \7ohnen in Deutsclrland viel Geld ausgegeben. Es wurde auf der
Wanderung viel über das \ü/ener gesprochen. Die Biiryer wollen vor den
lJbergriffen2 geschützt werden. Die Lehrer sollen in der Zukunft besser bezahlt
werden. Der Patient muss noch heute in die Poliklinik gebracht werden. \Wann

ist dein Zlmmer das letzte Mal tapeziert worden? \Wenn ich mich recht edrmere,
ist dieses Gebáude voriges Jahr dreimal umgebaut worden. \X/eílt du nicht,
wann die Lösr,rngen der Aufgaben gesehen werden diirfen? Der Aufsatz wird
noch heute Abend kontroüert werden. Der Brief soll gleich aufgegeben
werden. Vom Direkor wurde eine lange Rede. gehalten. .Wo wird diesJ Siatue3
aufgestellt werden? Hier wird nicht geraucht. Úber diese Altemative kann lange
gestdttena werden. \{/o ist jener Taxifahrer umgebracht5 worden?

6. Az e|őző feladat mondatait írd át aktívba!

Imegsemmisíteni 2nrerényletek/támadások 3szobor avitatkozni smegölni
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Je[em adő
Ha a cselekvőpasszívnak a lényege a cselekvés, a folyamat, az (éppen)

történés, akkor az állapotpasszívnak épp az ellenkezőj e, az áIlapot, a már
befejezett, |ezárt állapot Lesz a lényege, amely feltételezi, hogy már
megtörtént az esemény, ezért ennek a passzívnak még jelen időben is
múlt idő szaBa van, hiszen már a cselekvés után vagyunk:

Képzése:

Formailag szebb a magyarban, ha Tsz.l3. szemólyben fordítod le,
tehát: Becsukták az ajtőt. A gyakorlatokban csupán a német gondolkodás
megerősítése miatt tekintünk el ettől.

Mondd ugyanígy:
Az izletbe van záwa.
A munka be van felezve.
A virágok meg varrnak locsolval,
Az ablakok ki vannak nyiwa.
Adohán,;zÁs2 meg van tilwa. (tilos)
Az óra fel van hűzva,
Be van rendezve3 a szoba.

' Ha ugyanezt cselekvőpasszívban mondanád, akkor azzal azt fejeznéd ki, lrogy a

cselekmény még épp zaj|ik: Die Tür wird von Józsi geschlossen. = Józsi becsukja az
ajtót.
IgieBen o.h.o. 2s Rauchen 3ein]richten abemalen 5r Dieb; verurteilen Óschmücken

A múzeum nyiwa van.
A dolgozat ki van javiwa.
Az ajtó frissen van mázo|vaa.
A jeg}€k el varrnak adva.
A tolvaj el van ítélve5.
A tányerok el vannak mosogawa.
Ki van dkúwe6 a terem.

Die Tür ist geschlossen.r\seln lge
tagozya Partizip Perfektben

: Az ajtő be van csukva. ) Mert valaki korábban becsukta.

(A cselekvő személyt az állapotpasszívban nem üntetjük fel!)

sein + ige partizip perfektje
rugozott alakja
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B.
Az állapotpasszív Práteritumához úEy jutunk, hogy a sein segédigét

práteritumba tesszük:

c. FeufieDssf,e
Az állapotpasszív Perfektje a sein Perfektjére épül: 

-

r Seln --l
Die Tür ist geschlossen gewesen.

= Az ajtó be volt zárva.

A lámpa ki volt kapcsolval
A vendégelat elhozták
A sz,'ínreg kivolt tisztíwa.
A terv meg volt bes#lve2.
A sön meginák
Az aszta\t megtedtenék
két szobát rendeltek
Megcsinálták a lecket.

A rádió be volt kapcsolva.
Az őra fel volt hűzva
A levél alá volt írva3.
A csomagolra el voltak kiildve.
A lovak be voltalé zárva.
Az autő megsériilt6.
A leveledet bedobtál/.
A gépet kiállítonák

Híwak egytaxit.
Egyszoba le volt foglalva.
Aszárrlag ki volt íbnwe,
A s zavakat elrrngyar áztá}-
A szobák ki voltak advalo.

A szobák rnár foglaltak voltak
Az ablak kivolt nyiwa.
A gullás meg volt íőzve.
A levél el volt hildve,
A nrha meg volt vamra8.

Láttuk, hogy míg a cselekvőpasszív a werden igére épült, addíg az
állapotpasszív a seín segédigére:

Die Tür war geschlossen.
/-\

a sein l \az ige
Práterituma Partizip Perfektje

: Azajtó be volt záwa.

( sein,
Jelen

Jelen: Die
Práteritum: Die
Perfekt: Die

war, ist gewesen
práteritum perfekt

Tür ist geschlossen.
Tür war geschlossen.

+ ige Part. Perfektje

: Az ajtő zárva van,
= Az ajtő zárvalo|t.

Tür ist geschlossen gewes€o. ,= Az ajtő zárva volt.

aus|schalten, -te, h. ge-t 2besprechen a.h,o
sein|schlieBeno.1r.o. 

"beschádigerr-teh.-t
9e Rechnung -en l0vermieten -te, h. -t- 

Ezt a formát a nyelv már csak ritkán lrasználja

runterschreiben ie.
7ein]werfen a.h.o.

h.ie. as Paket -e
Snáhen -te, h.ge-t
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A.

Fassznv fc[tétefles mmöü

"íe8em n66
Ahogy a ló és a szamár házasságából egy öszvér születik, úgy

keletkezik a feltételes mód és a passzív házasságából a passzív feltételes
mód, mely mindkettő sajátos jegyeiből mutat majd valamit:

Cselekvőpasszív
Das Haus wird von Péter gebaut.

, Feltételes mód
d Pét"r würde das Haus bauen.

Das Haus würde von Péter gebaut.
: Aházat Péter építené.

aZ lge
Partizip PerfektjeKépzése:

Mondd ugyanígy:
A g1erekelret elhoznák az ővodábőI.
A rendór ellapná a betörőt1.
Holnap felhívnának engem.
Az autót megjavítaná a sznrelő.

1. Módbeli segédigével:

Der kranke kann
Der Kranke könnte jetzt

operiert werden

operiert werden

Ezt a levelet könnyen le lehetne fordítani. A kocsit szerelőhöz kéne vinni.
Meg kellene locsolni a virágokat. Még ma el kéne mosogatni. Nem szabadna
ebben a tóban flirödni, Itt nem szabadna dohányozni. A sebesültetazonnal a

kőrházbakéne vinni. Az összes szúnyogot2 agyon kéne csapni.

2. Fordítsd le KATI-ban!
Wenn die Blumen gegossen würden, söhen sie schöner aus.

Ha lenyírná a kertész a ftivet a kertemben, nem csiklandozn á3 úgy a
hónaljamata. Ha a kínait könnyebben meg lehetne tanulni, többen tanulnák.
Ha nem horgásznának itt halakat, tudnék úszni a vizben. Ha a vendéglátó
udvariasabban fogadná a vendégeket, legközelebb is eljönnénekhozzá. Ha
megkérdeznének engem, hogy kéne ezí csinálni, biztos nem tudnék
válaszolni.

Aházal.crt felépítenék
hházifeladatok meg lennének írva.
Agimegírná a levelet.
Kedvesebben fogadná a vendégeket.

Passzív:

passzív feltételes:

1r Einbrecher; fest|nehmen 2e Mücke -n; tot|schlagen 3kitzeln ae Achselhöhle
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A feltételes mód

Passzív DaS
Perfekt:

fftrúTfr'nd6
és a cselekvőpasszív házassága múlt időben:

Haus ist von Péter gebaut worden.
U

sein Konj. II alakja (wáre)

Passzív
feltételes m.: Das Haus wáre von Péter gebaut worden.

: Aházat Péter építette volna.

Képzése:

Mondd ugyanígy:
Megenékvolna a macskát. A bankár+ lűu:ette volna a pénzt.
A kérdőívt ki lett vo]na tölwe. A tanárnőt udvadasan fogaánrk volna,
A szalács bablevest2 íőzött volna. Az őrás megszerelte uoú 

^z 
őrámat.

Azigazgató eljntézte volna tegnap A kuryámat nem verrélé volna meg
aziúgyretl, ennyire a kertemben.
A kenlr meg lett volna rendelve. A vers le lett volna fordíwa.
A vendégek meg lemek volna hft,,va. Az orvosság ot felíedezték vo]na.

l. KATI szórenddel:
wenn der katde höflich bedient worden wiire, wcjre er nicht nervös geworden.

íIa az asztalra tették volna a kulcsot, megtalálruk volna, FIa nem hír,ták volna
meg, tévézert volna onhon. rü jobb szőtárat csináltak volna, jobban rudnék
németiil beszélni. Fü este nem állítottak volna egy vödröt a lépcsííre, akkor a
láb,amon jöttem volna le. Felínák vo]na a nerremet, ha lem volnaioiluk Meg lett
volna szerelve a motor idejében, ha lem volna allgtrésziilC. Feladták volna
időben a levelet, ha rudtákvolna, hogyol1an fontos.

2. Módbeli segédigével:

Der Kranke
Der Kranke

hat ert werden önnen.
hátte können.

Passzív;

Passzív feIt.:

A lámpát ki kellett volna cseré]ni. A köryveket idejében vissza kellett volna
virrrri A hajót nem szabadott volna használn, Ezeket a feladatokat könnyen
meg leheten volna oldani. A fonököt fel kellen volna hívni. Az utcát hamarabb
meg leheten volna építeni. A kapu előtt nem szabadott volna parko]ri (.r).
Lehetett volna segíteni neki a munkában. (e$ Ezt a feladatot máihogy is meg
lehetett volna oldani, Hoglan lehetett volna elémi őt?

js 
Formular aus]füllen 2e Bohnensuppe; r Koch 3e Angelegenheit ar Bankier sprügeln

"rechtzeitig; r Bestandteil -e

az tge

wáre + partizip perfekt + worden
ragozott alakja alakja
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3. N{ódbeli segédige + KATI:
Niemand wei/3, wie der Kranke hiitte riert werden können.

Az a véleményem, hogy időben kellett volna felhívni őket. Megnyerte volna
a versenyt, ha meg lehetett volna csinálni a kocsiját. Ha meg lehetett volna
varrni| a szoknyétlát, nem nadrágban jött volna. Ha el lehetett volna húzni a
ftiggönyt, jobban láttunk volna. Ha meg lehetett volna javítani a WC-ajtót,
nem az ablakon kellett volna kimásznom'. Nem tudom, hogy kellett volna
mego|dani ezí a feladatot, Feltételezem, hogy meg lehetett volna javítani a
kocsit, ha időben vitte volna el a szerelőműhelybe3.

4. Fordítsd le a piramisokatpasszív feltételes módban|
a) A szoba ki lenne tapétázva.

A szoba ki lett volnatapétázva.
A szobát ki lehetne tapétázni.

A szobát ki |ehetett volna tapétázni.
Tudom, hogy a szobát ki lehetne tapétázni.

Tudom, hogy a szobát ki lehetett volna tapétázni.
Ha tudtam volna, hogy a szobát ki lehetett volna tapétázni, nem adtam volna el

Hufnágel Pistának.

b) A kutató új gyógyszereket fedezne fel.
A kutató új gyógyszereket fedezett volna fel.
A kutató új gyógyszereket tudna felfedezni.

A kutató új gyógyszereket tudott vo|na felfedezni,
Mindenki tudja, hogy a kutató új gyógyszereket tudna felfedezni.

Mindenki tudja, hogy a kutató új gyógyszereket tudott volna felfedezni.
A kérdés abban álla, hogy a kutató tudott volna-e olyah gyógyszereket felfe-

dezn| amellyel ezt a betegséget meg lehetett volna gyógyítani időben,

5. Fordítsd le!

Diese Aufgabe hátre auch mit anderen Methoden gelöst werden können.
Wenn dlese Aufgabe auf dieser Art nichc hátte gelöst werden können,
hácten wir soforc den Professor uln Rat gebeten. Diesem Auslánder so[lte
ein neuer Reiseführer gezeigt werden. Womit könnten die Cásce abgeho[t
werden7 Herr l(olsky hátte mit dem Trabi zum Bahnhof fahren können,
wenn eT nicht in der Werkstatt gew"len wáre. Das Buch hácce nichr
wieder herausgege\en werden durfen. lch hatte keine Ahnung davon, dass
das Cras noch nicht hátte bet. eten werden dürfen.Sie hac nicht gewussc,
dass das Buch noch in den Eerien zu Endehátte geíesen werden müssen.
Wje hatte diese Angelegenheic anders geklárc5 werden können7 Hier
durfte es nicht geparkt werden. Wenn ich 3ewussc hátte, dass dieser Text
noch vor Montag hátte abgegeben werden müssen, hatte ich ihn schon am
Freitag zu übetsetzen begonnen.

lnáhen 2aus|kriechen 3eReparaturwerkstatt aeFragebestehtdarin,... síisztázni
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B.

Allapotpasszívban a következő módon ,,házasodik" a passzív mondat
a feltételes móddal:

Die Tür ist gesch/ossen. <- passzív jelen

U+
sein Konj. II alakja (wáre) <- Feltételes mód

Képzése:

Mondd ugyanígy:
Az ab\aknyiwa lerrne.
A szöveg le lerrne másolva.
Apapagáj meg lenne etetve1.
Atányr el lerrne mosogawa.
Az áru meg lerrne rendelve.
A mtrnka be lenne fejezve.
A reggeli elíi lenne készíwe.
A leves meg 1enne főzve,

Az öltönyom ki lenne mosva.
Az igazolv ány me g lerrne hos s zabbíwa2.
Ag;ng;nzerek fel lerrnének írva.
Az orta be lerrne verve3.
A múzeum nyiwa lerrne.
Aszqa csukva lerrne.
A lába meg lerrne mosva.
A foga ki lenne hűzva.

A
1.

lr Papagei; fiittern 2verlángern
- Az állapotpasszívot módbeli
passzívban mondja.

8em [ó6

Die Tür wáre gesch/ossen.
: Az ajtő zárva lenne,

wáre + ige Part. Perfektje 
-

Áa - aa - Áruua]uD\l [GJo
Die Tür ist geschlossen gewesen. (- passzív jelen

u+
sein Konj. II alakja (wáre) (- Feltételes mód

Képzése: wáre + ige Part. Perfektje + gewesen

mai németben az állapotpasszív múlt idejét már csak ritkán használják.

Mondd el az előző gyakorlat első oszlopának jelen idejű mondatait
óIlapotpasszívb an múlt id(he tév e!

'1e; Nas. ein]schlagen
segédigével a nénret nern használja, helyette cselekvő-

Die Tür wáre geschlossen gewesen.
: Az aitő zárva lett volna.



\,í \í\/ § \l nevmilas

A vonatkozó névmással, mint ahogy a neve is mondja, egy korábban
már említett személyre, tárgyra vagy fogalomra utalunk vissza,
vonatkozunk, űjabb vagy pontosabb leírást adva róla. Ez a magyarban az
aki, ami, amit .., vonatkozó névmásoknak felel meg.

Fontos. hogy a vonatkozó névmásnak számban és személyben
egyeznie kell azzal a főnévvel, amelyre visszautalunk:

lch sehe ein schönes Mádchen, das eben in den Bus einsteigt.
JJ

Vonatkozó névmás Többi lge
az I. helyen

: Látok egy szép lányt, aki éppen beszáll a buszba,

Sok szép lány van a világon, de én
egy bizonyos buszba szállő lányt írok
tartalmát a mellékmondattal.

most a vonatkozó névmásommal
le, tehát pontosítom a főtnondat

A vonatkozó névmás táb|ázata

N. aki/ami

A. akit/amit

Hn.

der
den

Nn.

die
die
der
deren

Sn.

das
das
dem
dessen

Tsz,

die
die
denen
deren

D. akinek/anrinek részére dem
G. akineVaminek a... dessen

a) Mely alakokban különbözik ahatározott névelő ragozásátő|?

b) Haszná|d a táb|ázatot'!
aki (nőnen) : die

akit (semí. nem) :
akinek (hímnem) :
akinek a ... (nőnem)

amit {hímnem) =

aminek a ...(sem[. nem) :
akinek (nőnem) :

akik : aki (hímnem) :
akiknek : akiknek a...(tsz.) :
akit (hímnem) : akit (nőnem) :
aki (sem[. nem) : ami fsemleges nem) =
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c) Mondd a példa alapján:

Dort steht der Mann, der bei uns wohnt.
: Ott áll a férfi, aki nálunk lakik.

Van egy táskám, ami neked is tetszik.
Itt van a tanárnő, aki engem tanít.
Keresek egy házat, ami olcsó.
Ott jön a barátom, akinek eladom az autőmat.
Találkoztam a 1ánnyal, akinek virágot vettél.
Olyan zenét szeretek, amit te is szeretsz.
Hol vannak a vendégek, akiknek a virágokat adjuk?
Ott ül az a nő, akinek mindig segít.
A rendőrség megtalálta a tolvajt, aki ellopta a kontaktlencsémetl,
Ma az a szinész2 jőnhozzánk az iskolába, akit tegnap láttál a TV-ben.
Hol vannak azok a levelek, amelyeket előbb ide tettem?
Abba a lányba vagyok szerelmes, aki a ti utcátokban lakik,

1. Próbáld meg magyarra fordítani!

Bei ihnen wohnen jene Menschen, die sesteín so laut waTen,
lch kenne jemand, det einen |A,ercedeshat.
Dte 1chüler übersetzen denText, den sje von der Lehrerin bekamen.
lm Auto sitzen meine Ereunde, denen ich die Schlr;sselgab.
I(ennst du den Jungen, dem dieses Auto gefaíít.
lch kenne jenen Mechaniker sehr gut, dem du das Fahrrad verkauft hast.
Wo sind die 1pieLzeuge, die den Nachbarkindern gehören7

Da hangt der Mantelr denich nichc mehr brauche.
Wo sind die Touristen, denenman den Fotoapparat gestoh[en] hat7
Der )unge ist weggegangen, dem ich gratuíieren woííte.

2. Pótold a megfelelő vonatkozó névmással!

Ich kenne einen alten Mann, heute l00 Jahre alt ist.
Es war einmal ein kleines Mádchen, Rotkáppchen hie8. (Piroska)
An der Ecke steht mein Kollege, ,..........,.,. meine Freundin so sehr gefiillt.
Wo ist der Kugelschreiber, er mir geschenkt hat?
Dort kommen deine Freunde, wir die Bücher gegeben haben.
Ich habe dem Englánder geschrieben, ............... ich seit Jahren kenne.
Wohin ist die Frau gegangeil, ............... du den Regenschirm gegeben hast?
Ich kenne einen Professor, .....,...,..... zehn Sprachen spricht.
Wir besuchen unsere alten Schulfreunde, wir gestern auf der StraBe
begegnetena.
Da liegt dein Pullover, .,............ du den ganzen Tag gesucht hast.

Ir Dieb;e Kontaktlinse -n 2r Schauspieler 3stehlen + D : ellopni vkitől vnrit abegegnerr

fD:összefutnivkivel
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B. A vomatkozó mémás hfirtokos @sete
A vonatkoző névmás birtokos eseténél nem szabad kitennünk a

névelőt:

Ugyanígy:
Yan egybarxnőm, akinek a glerekei az USA-ban élnek
FIallottam egyemberről, akinek a cipője aranybólt volt.
Ismerek egy öregasszon1t, akinek a protéise2 md bes#lni,
Oft áll a kerélpárom, aminek a kerekei tönlrementek
A tanárnőt meglátogatják azok a sziilak, akiknek a gltrekei rosszul tanu]nak
Hol van az alány, akinek az oría olyan hosszú?
Ismered azí a nőt, akinek alabátla a fogason] 1óg?

Lá1átoka kocsit, amel;rrrek a kerekei ol1an nagycld
A kínai émeremben ettem egy rákota, amelynek a lábai még mozogtaks

1. Fordítsd le magyarra!
Er sprach über den FIausmeister, dessen Sohn gestem Eva geheiratet hat. IX/o

finde ich die kirche, deren Fenster so schön sind? wo kann man hier ein FIaus
mieten, dessen Fenster auf das Meer gehen. \Xrrr benrhigen die Auslánderin,
deren Sohn sich bei einem Unfall verletzte. Der beriihmte Dichter lebt jetzt im
Ausland, dessen Romane immer so groíh Erfolge hatten. Ich hame eine
Schiilerin, deren Fíandschrift unlesbar war.

z. Böntok@s nugy részas @s@t ?

a) Tetszi k nekem az a íány, akinek a szokny áj a kék.
Annak a vendégnek gratu[á[ok, akinek már te is yratuláí,táí,
Ahhoz az eíadőhozmész, akinek a fogai oíyan sárgákl
Arendőrség nem ismeri azt az embert, akié6 ez a kocsi.
Abba a könyvcárba megyünk, ameíynek a termeit renováíták.
V és,üí' azt a nőt vette eí, akinek adott egy pofont az eLső randevún.

b) Wo sind die Kinder, Spielzeuge hier liegen?. Wann kommt das
Mádchen, Kugelschreiber so schön schreibt. Wir nehmen von den
Gásten Abschied, du die Torte gegeben hast. Wann konrmen die
Nachbarn &fl, ........,...... ich die Schlüssel gegeben habe? Ich kenne eine alte
Frau, ............... Perücke8 lila ist. Mir gef;illt jenes Land anr besten,
Flaggeg die untergehende|0 Sonne darstelltl l.

l aus + D 2e Prothese 3r Kleiderhaken
7schlieBlich sparóka 9 zászló lolemenő

ar Krebs ssich bewegen 6gehören * D
||ábráz,olni

akinek a \ ,}<
Kennst du den Mann, dessen Frau vor der Garage steht?

: Ismered a férfit, akinek a felesége a garázs előtt áll?



vonatkozó névmás

3. Fordítsd le mind a négy e§etet használva!
Ismered a fickót1, aki kabátot hord nlaron?
Nálatok vannak azoka g},erekeh akiknek csokoládét adtarri
A könrllren laknak azoka rokonaim, akiknek a szij]ei Kanadában élnek
E nrléliszel még a lánya, aki melleai.ink lakott?
Hol varinak avázák, amelleket ide állítonarri
Azt a kerékpán adtamoda neki, amelyiknek a lrereke lukas2.
Azoliról a városokról bes#lt, amel;eket ti is láttatok
A fOnök vátla a titlámőt, akinek mindig dikál.
Ismerek egylányt, aki napjábanl kétszer borotválkozik
Hol van az afű, aki elObb fenékneka rLeyezeű engem?

4.Haszná|d a megfelelő vonatkozó névmást!
In rrnserem Vorzimmer steht ein alter Schran\ noch mein Opa
gekauft hat. Sie spricht eben über ein Hochhaus . 100 Stockwerke
hat. Jetzt kommt dein Frerrnd . Kinder so böse waren, Neben uns
wohnen jene Leute, Kinder in unserer Schule lernen, Dort steigen
jene Schiiler in den Bus ein, die Lehrerin immer nur gute Noten
gab, Mein Cousin hat ein altes Motorrad, .....,........,..... Motor lsapungegangen ist.
Das Segelílugzerrg ist ein Flugzeug . ohne Motor fliegen kann. Ich
habe eine Katze, immer nur essen will, \X/o sind die Gáste,
}vtintel noch im Vorzimmer hángen? \Wei8t du was über die Frau,
Kinder jetzt n Kanada arbeiten?

Mivel az igék vonzata gyakran nem esik egybe a németben és a
magyarban, előfordul, hogy egy-egy igének, melynek vonzata a

magyarban -nak, -nek, a németben nem részes eset:

351

5.

Hier wohnt jener Millionár, der einen Benz hat.

= Itt lakik az a milliomos, akinek van egy Mercije. t D! + haben + Akk.
(= aki birtokol egy Mercit)

Fordítsd le:
Van egy barátom, akinek ket barátnője van. Az a kollégám vár rárrr, akinek
mindig oiyan sok dolga van. Hol van az e7lenőr5, akinek a személyidet adtad?
Hol van a fiú, akinek btlntetésbalo el ke]l mosogatnia? Hol van a fiú, akinek ezt
a csoínagot át kell adnom7? Hol lakik az aíér{í, akit Miminek hívnatri Ma artól a

lányől kaptam egy puszit8, aki legjobban tetszik nekem. Bes#ltiink azo|üral a

katonáklralq, akiknek holnap ktilfoldre lrell menniiik Hol van a pofiásl0, akinek a

hrlcsot lsell adnorrf Orvoshoz kísértétek azt a nőt, akinek íájt aíelett,.

I r Kerl/Bursche 2ein Loch hat 'táglich6strafweise iüber|geberr 8s Küsschen ')

haben

aein Arschloch nennen 5r kontrolleur
r Soldat - en I0r Portier llKopfschnrerzen
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c.

a vonatkozó névmás mint kakukk

Gyakran előfordul, hogy a vonatkozó névmás mellékmondatával
együtt, mint egy kakukk, befeszkelődik a főmondat kellős közepébe:

avagy

Die Bücher allen mir Sehr. : A könyvek nagyon tetszenek nekem.

Bücher,'die du gestern gelesen hast,' gefallen mir sehr.
AA!

könyvek, amelyeket tegnap olvastál, nagyon tetszenek nekem.

Ugyanígy:
A láryrob akik a sarkon áilnal§, abarátnőlm.
A §7C, amit keresel, már nincs messze .

A vendégeh akiknek a táskii itt lógnalq a szobában locsognak1.
A s#ket, amit tegnap elvittem, ablnyámnáltalálod.
Az utaÁsí iroda2, amelyrrek elkiildtem a pénzt, már nem \étezk
A 5.erekek, akiknek a sziilei a közelben dolgoznak, már nem itt laknak
A busz, amelpek a motorja tönkrement, a garáxrrnk elOtt á1l.

Emma naglrréni, akinek olyan sokat segítettiin[ tegnap meghalt.

A nadrágot, amit tegnap hordtam, ma az unokateswérem hordja.
Huber asszon)r) aL<té ez aház, a mi szomszédunk
A macskiját, amit lét napig traresen, a lcuqám ette meg.

A levesben, amit ma az anlósom3 íőzőn nelrem, egylevelibékaa űzott.

1. Pótold vonatkozó névmdssal és fordítsd le!

Die alte Dame, . neben uns wohnte, zog gestern unr. Der Chef,
Kinder in England studieren, besucht uns oft. Das

Einfamilienhaus, ........,.,... . Fenster auf das Meer gehen, gehört uns. Die
Báume, Blátter auf dem Boden liegen, sind Kastanien. Der
Auslánder, ich meinen Fotoapparat gab, ist verschwunden. Die
Menschen, du so viel geholfen hast, sollen auch dir helfen. Die
Busse, , Motoren zu alt sind, muss man verkaufen, Das Gebáude,

. Keller man renovieren will, ist in der Náhe. Die Touristin,

. Ausweis verschwunden ist, konnte die Grenze nicht passierens.

Die Dame, Auto in einen Graben geratenÓ war, bat den

Autonrobilclub um Hilfe. Der Millionár, Einfamilienhaus 400

Quadratmeter groB ist, baut sich ein neues. Der Schaffnoí, .... in derr

Bus eingestiegen ist, sieht komisch aus. Die Háuser Türen 100

Jahre alt sind, will man sanieren7.

l quatsclren 2 
s Reisebüro 3e Schwiegermutter ar Baumfrosch 5átkelni 

a határon
6árokba menni (hajtani) 7szanál, lebont
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D. Derem vrllJ,y dereffi
avagy a kétpetéjű ikrek

Többes szám birlokos esetben (akiknek a ,...) nem csak a deren állhat,
hanem ikertestvére, a derer is, ami ugyanaztjelenti:

de!

deren -t használunk, ha vísszautalunk:

lch kenne deine Brüder, deren Mund so groB ist.
: Ismerem a testvéreidet, akiknek a szála olyan nagy.

derer -t, ha előreutalunk:

Dort sind die Karten dfi" ins Theater gehen.
: Ott vannak azoknak a jegyei, akik színbázba mennek.

Itt ana utalunk, amit csak a következő tagmondatban határozunk meg:
@ I. csak személyre vonatkozhat

II. az őt követő tagmondat szintén névmással kezdődik

1. Fordítsd Ie és mondd meg, hogy előre vagy visszautalnak!
Klaus besucht die Oma, derenKinder im Weltlrrieg gestorben sind.
Die Kinder derer, die in unserem Ganen spielen, sind meine Frer,rnde.
§7o liegen jene Ftiuser, deren Fenster zerschlagen sind.
Die Briefe derer, denen du auch geschrieben hast, Jiegen auf meinem Tsch.
Die Söhne derer, die du auch lrennst, ziehen bald um.
Ich kerrne die Probleme derer guí, die arrs Russland kommen.
Die Famfien, deren Elrskommen1 unter 200 Euro liegt, leben sehr schwer,
Die Eltem derer, die gut lernen, freuen sich sehr.

2. Fordítsd le!
Azok a sporcolók, akiknek a szüíei itt várnak, egy őra mú[va utaznak. )óí
ismerem a gondjait' azoknak, akik panelházbanJ íaknak. Beszéítem
azokkal a szüíőkkeí, akiknek a 1yerekei nem akarnak jönni. l(önnyen meg
tudom érteni azoknak a problénráit, .rkik a\\/C-re is Mercede.sszeí járnak.
Azoknak a testvérei, akiknek csokoládót vettél, meghívtak téged e6éűe.
Azoknak az aucóknak a tulajdonosaito, amelyeí<et a rerrdőrség tegnap
eíszáílíttatottl nlost [rírságo[|ák meg'. Azok heLyzete6, a[,.iknek a házát
elöntötte' a viz, váíságos!

l jövedelem 2e Sorge-n 3rPlattenbau a

LagelSituation 7überschwemmen 
a. h. o.

r Besitzer 5 bestrafen +A óe

6kritisclr



354 vonatkozó névmás

E. Vomatkozó mémás
Előfordulhat, hogy a vonatkozó névmás egy prepozíció társaságában

jelenik meg (akiuel, akinél, akirű...), ilyenkor aprepozició megelőzi a
vonatkozó névmást, amelyet NEMBEN, SZÁMBAN egyeztetünk és a
prepozíció ESETEBE tesszük:

die +Da\ r}
lch besuche meine oma, bei der mein Bruder wohnt.

: Meglátogatom a nagyimat, akinél a testvérem lakik.

Ugyanígy:
Látod már a buszt, amire várunF
Ismered a házat, amely előtt a kocsim á1l?

Azutca, amelybe az a kocsi befordul, nagyon régi.
A kert, amelyben olpn sokat dolgoztam, már nagyln sűp.
A lány, akivel most bes#ltél, a húgom.
A felhókarcolót, amely előtt a kocsid parkol, a nagyapámé2.
Aíéői, akiről ol1an sokat hallani, melletriinklakik
Nem találod a cetlit2, amire a címet ínarrt'
A téma, amellről most mindenki besll, nagyon rrnalmas.
Alány, akire mindig gondolok, hozámegy' BéIához.
Nem meséltél még nekem abarátnődről, akinél laksz.
Hol van aza:utő, amivel umzunld

b)

6;= Ha a vonatkozó névmás birtokos esetben áll (mert egy birtokviszonyt
fejez ki). akkor nem a prepozició esetébe tesszük, hanem meghagyjuk
birtokos esetben:

a)

GI
lch kenne den Mann nicht, in dessen Haus ich wohne.\J

+X

= Nem ismerem a férfit, akinek aházában lakom.

lr Wolkenkratzer 2gehören + D! 2 r Zette| 3heiraten +A
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Ugyanígy:
A nő, akinek a gyerekeire várob a közelben lakik
Az autő, amelynek a kerekével játszottál, a szakadékba zuhantl.
A nagyrrrama, akinek a protéziséveP játszottál,holnap jőnbaza,
Az utaási iroda, amelyn ek utazásán rés zt venünb eg5,re gaÁagabb,
A tanárnő, akinek a fétléhez megyi.inlE megbetegedett.
A\ávéfőző, amellöe a hörcsögeidet3 rakad, tönlre ment.
A kocsma, amelynek a lrenjébOl abarátaidjörrneh h,amarosana bezár.
A kocsit, amelynek a kereke alatt felszik a sapllála, megpróbálja eltolnis.
Azrnész, akinek a hegedtijében egyegér cincog6, rTn nem tud aludni.

1. Pótold ahiányző prepozíciót és vonatkozó névmdst!
Die Dante, ru.iLd.g!: du gestern. gesprocllen hast, ist gestorben.

Das Gescháft, .,.................. ich jeden Tag einkaufe, ist heute geschlossen.
Kennst du den Film, ..,....... man so viel spricht? Das Bett,
ich 20 Jahre lang geschlafen habe, verkaufe ich, Die Tasse, ........,.......... der
Gast trank, ist gestem zerbrochen, Wie geht es deinem Freund,
du Urlaub gemacht hast. Die Stadt, ...., StraBen wir spazierten, ist
uralt. Meine Verwandten ich oft denke, wohnen jetzt in den
USA. Wo rvohnt die Dame, . wir so lange gewartet haben? Das
ist ein schneckenhaus,

Hilfe
Nachbarn.

. eine Schnecke wohnte. Der Schlüssel,
ich die Tür öffnete, gehör1 eigentlich meinem

IfiIo(r) -{- Pre§pmmMm&&
A wo(r) * Prepozíciós névmási határozószőt ugyanúgy használhatod

vonatkozó névmásként, de csak élettelen dolgokra vonatkozhat:

Der Staubsauger ist eine Maschine, womit man Staub saugt.
Der Staubsauger ist eine Maschine, mit der man Staub saugt.

: A porszívó egy olyan gép, amellyel porszívózunk.

Fordítsd le wo(r) * Prepozícióval:
Nem találom a kulcsot, atnivel meg kell húznom a csavart7,
Megkeresed nekem a dobozt8, amiben a tollait íartja?
Lefestem9 a polcot, antire anyamindig a könyveit állítja.
Az irodalom valami, amely nélkül- a világ szegényebb lenne.
Nem néz meg egyetlen filmet sem, amelyben sok vér folyik.
Megveszem tőled a szekrényt, amely alatt az éjjeliedényedl0 pihen.
Nem találja a tollát, amellyel olyan szép leveleket ír.
Nem vitte magávaI a jogsit, amely nélkül nem vezethet autót.

' in die Schlucht fallen 2e Prothese 3r Hamster; e Kaffeemaschine 4bald sweg|schieben
6piepsen; e Geige 7e Schraube an|drehen 8e Schachtel 9bemalen l0r Nachttopf
Az ohne nem kapcsolható össze a wo(r)-ral, haszná|j heiyette mást!
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F. tMen és lnlas
A wer és was vonatkozó névmásokat

meghatározat|an személyre vagy dologra
vagypedig egész mondatra utalunk vissza:

akkor használjuk, ha
utalunk általánosságban

a) határozatlan személy vagy dolog általánosságban 1pt. közmondások)

Wer andern eine Grube grábt, fállt selbst hinein,
: Aki másnak vermet ás, maga esik bele.

b) egész mondat

Er merkte alles wás ich ihm sagte.
= Mindent megjegyzett, amit mondtam neki.

különböző esetekben:
Nom.: wer - aki
Akk.: wen - akit
Dat.: wem - akinek (részére)

Gen.: wessen - akinek a ... (vmije)

Was

l. Fordítsd le és mondd meg,
Akit szeretsz, hazudik1.
Látod, amit látoli
Minden, amit mondtáI, igaz2,

- ami, amit 1dologra vagy egész mondatra)

hogy az a) vagy b) csoportba tartozik-e!
Ami jó, nem olcsó.
Mindent elrnondok, amit akarsz.
Mindent, amit láuál, mondj el !

Akinek odaadom a vlrágot, az a

menl,asszonyoms.

Aki egész nap dolgozil§, este fáradt. Akinek a nelre itt van, már hazament.
Aki utoljára3 jön, semmit se kap. Akinek nem blik, ne egle mega!

Arról beszélt, ami engem nem érdekel. Aki hazudi§ az lop is.

Aki utoljára nevet, (az)'"'nevet a

legjobban,

2. Fordítsd le!
\Wer sich venpátet, (der)"" bezahlt extra. \7en ich einmal gesehen habe, vergesse
ich nie mehr. 'Wem du gestem geholfen hast, ist mein Bruder. 'Wessen Auto hier
park, der muss eine Strafe bezahlen. §üen du geheiratet hasq hat einen
sctrlechten Ruf in der Stadt. \ffer die Gedichte mag, dem gefallen vielleicht auch
die Romane. §7em das Lesen keinen Spal§ macht, der sieht vielleicht lieber fern.
Wer neben uns wohnt, der spielt immer Klavier. Wem ich gestern das tsuch
geliehen habe, ist mein alter Schulkamerad.

'lügen 2rvahr 3zu],etzt aschmecken; sollen + ige Inf.-ben 5e Braut
- 
Általában etwa§, alles, nichts, einiges, vieles stb. határozatlan névmások után áll.

-- A vonatkozó névmást nem kell kitenni, ha azonos esetben áll a fő- és mellék-
mondatban.
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G. [Mou Mz@[hEmu Mz@h@r
Ha azt akarjuk kifejezni, hogy valahová megyünk vagy valahonnan

jövünk, illetve valahol vagyunk, akkor a fenti kérdőszavakat használhat-
juk vonatk oző névmásként:

Mondd ugllanígy; 
-

Az épiilet, amelybOl kikoltozttinlr a dédapámé voltr.
A város, ame§öe most megyiinlq nagycn tetszik nekem.
Aház, ahol 30 évet éldinh nagycn róisz állapotban2 van.
Om, ahol ő dolgozilq senki se tud aludni.

4 |igráro.okbanj, ahol sok ember él, rossz a levegő.
Salzbqg az a város, ahol §7.A Mozartszüetett.
Svájc az az ország, ahol három hivatalos nyelr,+ van.
Sok rosszat bes#ltek an.őIa helyről, ahonnan jöttek
Ahová most meg)€li ("dr) nem jöhetsz, mert csak egyiilókes van.
keresek egy hellet, ahol lrettes ben6 leheti.ink és a íbíáről bes #lhedink
Ez az az iskola, amelyöe többé nem alsarok belépni.
Drezda az aváros, ahol Európa legszebb barokk épiileteiz álltak
A kocs mában, ahonnan mosikifrrtott, otthaglta öi le gs zebb fo gát.

1. Írd át wo, wohin, woher-re a vonatkozó névmásokat és íbrdítsd le!
Die Stadt, in der es kein Kino gibt, ist langwefig. In der Innenstadt von
Budapest,,in der der Lárm unertáglich8 ist, möóhte ú oi.ht leben. Der Keller,
aus dem die Touristen kommen, ist 30O Jahre alt. Das Land, in das wir fahren,
liegt auf der anderen Seite der Erde. Der Garlen, in dem man die Pflanzen nichi
gieÍ3t, wáchst kaum etwas, Das Dorf, aus dem sie stammt, ist heute eine
Groí3stadt. Die Kleinstádte, in denen es nur eine einzige Fu8gángerzone gibt,
sind, ziemlich langweiüg. Die alte Kirche, in die die touristén éi"t."t."] i.i
weltberiihmt. Meine FIosentasche, in der ein Dieb meine Geldböne vergebens
suchte, war leer. Das Gescháft, in dem ich nur verdorbene §7aren Lrrf.r,
konnte, bedient mich der Verlciűer so, wie ein Faultier.

1 gehören + D! 2r Zustand 3 e GroBstadt, "-e a 
e Amtssprache - n 5 r Sitz u 

^zweit - 7Barockbauten Europas 8 elviselhetetlen* 
Ahol nincs névelő (pl. városok), ott csak a wo/wohin/woher használhatók!

Man renoviert eben das Haus,

: Éppen most renovátják azt a házat,

|!v9h! r,J wi r einziehen.
(in das)

gm.elybe beköltözünk.

dwo]wir wohnen.
(in dem)

,@*ir kommen.
(aus dem)
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H, DerjernEgeu der ooo
A derjenige, der (az, aki .,.) összetett névmást űgy ragozzuk, mint a

határozott névelőt, végződését pedig a gyenge melléknévragozásnak
megfelelően.

Jelentése megegyezik a wer, wen, wem, wessen általánosító értelmű
névmásokéval.

Hn. Nn. Sn.
|{. az, aki: derjenige, der diejenige, die dasjenige,das
A. azt, aki: denjenigen, der l, .§ieje,üg,e_,,_Pig'",''da9j9,1!ge, dqs 

"

D. annak(részére), ati: demjenigen, der derjenigen, die demjenigen, das
G. annak a vmije, aki: desjenigen, der derjenigen, die desjenigen, das

Tsz.
N. diejenigen, die
A. diejenigen, die
D. denjenigen, die
G. derjenigen, die

Denjenigen, die hier stehen,
: Azoknak, akik itt állnak,

gebe ich eine Kinokarte,
adok egy mozijegyet 

-.

Mondd ezek alapján:
azt, aki (hímnem) : annak, akit (hímnem):
annak, aki (nőnem): azt, akit (nőnem)
azokat, akik: azoknak, akik:
az, aki (seml. nem) :

1. Fordítsd le!
Az, aÁ nem jön, eglrest1 lup. Arrnab aki nem segít nekem, én se segítek Azt,
akit tegnap |áttam, soha nem felejtem el, Azokról, akik holnap jönneb nem
meséltél. Azo|<hoz, akiknek tegnap odaadtad a kocsidat, nem szívesen megyek
Az a féÁi, akit bemutattál nekerrr, nag).4]n szimpatikus. Azoknak a §erekeknelr,
akik nem dolgoznalr, nem adok csokoládét. Azolgt a rokonaimat szefetem,
akikhez ma megyi.ink Azokat a történeteket szeretem, amelyekben a vasoró
Bába2 meghal. Azoknalr, akiknek nincsenek könyvei, vantelev'uiőjuk Azoknah
akik nem rudnak janni moziba, elmesélem a film tör-ténetét.

2. Az előző feladatból írd át wer, wen, wessen, wem névmásokra
azokat, amelyek áttehetőek !

l eine Eins 2 
e böse Hexe-A 

kéttagú névmás mindkét tagja ragozható pl.: denjenigen, dem : azt, akinek (adok
vmit)
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l.

1. Pótold az üresen hagyott helyeket vonatkozó névmással és ha kell,
írj hozzá prepozíciót is!
Mein Freund, Eltern auf dem Land wohnen, hat mich
eingeladen. Ist das die Frau, mit mir sprechen wollte? Das
Buch, .....,... du eben liest, gehört mir. Die Prüfung, .................... Kati
gut bestanden hat, war schwer. Das Trinkgeldl, .......,.....,.,.... du dem Kellner
gegeben hast, war zu viel. Der Fahrer, . du gesprochen hast, ist
mein Vater. Das Mádchen, ich immer denke, ist gestern

weggefahren, Die Schüler, , der Lehrer bei der Prüfung geholfen
hat, haben sich bedankt. Das Thema) ,.,,.........,...... sie gesprochen haben, war
interessant, Der Wagen ,... er jeden Tag ins Büro í}ihrt, ist
lebensgef;ihrlich. Der Mann, , wir warteten, lag an jenem Tag im
Bett. Seine Eltern ,... Haus ich die Ferien verbrachte, sind
Rentner. Wir badeten in einem kleinen See, .......,............ Wasser kalt war.
Ich kenne einen reichen Mann, fijnf Háuser besitzt.
.................... die Prüfung besteht, muss in den Ferien rricht lernen.

. diese hohe Summe gewinnt, wird in seinem Leben nie mehr
arbeiten. Es gibt in ihrem Brief etwas .., miclr árgert. lch habe
gestem etvn,as im Fernsehen gesehen, . ich noch nie gehört habe.
Das Geld ,, die jetzt bei uns arbeiten, hat jemarrd gestohlen. Hast
du schon . gratulier1, die den Wettkampf gewonnen haben? Jörg
kennt den Mann überhaupt nicht, er Geld geliehen hat.

Möchtest du mit dem Auto fahren, . auch Schunracher gefahren
ist? Er gibt dir alles zurück, er dir gestohlen hat. Ein
Polizeirvagen hielt vor dem Haus, ......... auch unser Wagen stand.

2. Fordítsd le!

Van eyy kutyám, ame[yik mindig az ágyamba pisi['. A kocsik, ameíyek a
ház eíőt á[ínak, az övéi]. Vetcem egy hűtőszekrényt, amelynek íos;z az
ajtaja. Látod, amit én [átok7 Akic most az abíakban íátsz, az a húgom. A
tej, ameíybőí ittáí, romlotto. A város, ahonnan jöct, nagyon messze van
innen. Aki édeseteszik,keserűt kakáls (Olasz közmondás], Aíány, akirőí
most beszéIsz, a barátnőm, A ház, ameíy meííett íakunk, az álíamé6.
Lácod azt a férfit, akinek alábán áttok? A kol[égánr, akirrek a 5yereketnél
laktam, elköítözött'. Hot van az eíadólő, akiveí előbbs beszéítünk| A
kutya, amelyiknek a húsa nem izlett neked, az anyősomé9. Mindent
megértettéí, amic mondott?. Az, aki meg tudja oldani ezt a feladacot, kap

egry öcöst. Azokhoz, akiktől mosc jövünk, többé nem megyünk. Aki
utoíiáraleveq az nem értette a viccet. Aki kész, azmehec.

rbortavaló 2pinkeln 3gehören +D averdorben sein sscheiBen; SüBes; Bitteres
Ór Staat; gehören +D Óum]ziehen o,i.o, Svor kurzem 9e Schwiegermutter
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jelen idejű melléknévi igenév
A folyamatos (vagy más néven jelen idejű) melléknévi igenév, mint

ahogy a neve is mutatja, a jelenben egy folyamatos, vá|tozatlan
állapotot fejez ki.

Kétféle alkalmazása lehet :

6= a) módhatározóként
Mein Freund schláft immer stehend. : A barátom mindig állva alszik.

Főnévi tgenév +d

pl.: stehen + d
lesen + d

+

Mondd ugyanígy:
iilve
fuwa
feki.idve

b)

Die sprechende Frau da

: állva Magyarban: -va, -ver -ván, -vén: olvasva

áll
és

olvas

azaz állva olvas
(két párhuzamos cselekvés)

álmodva1
iwa
harcolva2

olvasva

JatszYa
turvulveJ

tanulva
dolgozva
dadogvaa

\V jelzőként
ist meine Frau, : A beszélő nő ott a feleségem.

p1.: die sitzende Frau : ur|!?.":. _ Magyarban:
der stehende Mann : az állő férft _ő, _akepra
mit dem sprechenden Kind : abeszélő gyerekkel

Mondd ugyanígy:
az alvő tanár
azto an>a

a tanuló glerek

a ftiqila diák
azívőlány
az evő $rerek

azusző íéríi
ahabá|ős na
abeszelő papalii',

vagy

lgenevFőnévi +d*melléknévvégződés

A melléknév végződést ki kell tennünk|

'tráumen 
2kámpfen 3pfeifen astottern sschreien 6r Papagei



Melléknévi igenevek

1. Fordítsd le!
a) A barátnőm sétálva olvas. Józsi énekelve cigarettázik.

A férjem állva kerékpározlk. Nagyi táncolva néztv-t.
Ülve eszek fagyit. Játszvadolgozik.
Jőzsi rágőzval úszik. Béla állva iongorázík.

b) A beszélő 1ó2 itt á11, A köhögő5 férfi itt lakik.
A beszélő köntös3 nem kényelmes. Az olvasó nőnek 3 gyereke van.
A nevető lány tetszik nekem. Az ivő fiú a testvérem.
A pisilőa kutya ott az enyém, Fütyülve nem lehet tanulni,

2. Fordítsd le magyarra!
Det stehende Bus da fáhrt heuce nichc mehr. Der beííendeí Hund gehört
mir. I(annst du tanzend singen? Das tanzende Madchen gefá[lc mit.
Möchcest du im Bett liegend sprechenl Der Polizist hieít den schneíl
fahrenden Fahrer an, Willst du sprechend essenl. Der laufend essende
Mann ist mein Mann. Lernst du schlafend7 Bellende Hunde bei$en'
nichc. (közmondás) Das tief schlafende l(ind stören8 wir jetzt nicht. Das
sich waschende l(ind im Badezimmer ist mein cousin. Stehend kann ich
einfach nicht essen! Tanzend und singend hat mir meine Deutschlehrerin
Deutsch gel,ehrt. Er konnte das Cedicht rLuT spazierend memorieren.
To[stoi mag, eT nur auf dem I([o9 sitzend íesen.

3. Fordítsd le prepozícióval! (Vigyázz a melléknév végződésekrel)
mit dem rauchenden Mridchen: a cigarettáző lánnyal

- a cigarettázó rendőrhöz - a játsző gyerekekkel
- az állő nagymamához - a főző anyáíől
- azivő gyerektől - az alvó oroszlánhoz
- a festő apánál - az alvő fiűről
- az alvő macskára - a beszélő nő mellé

4. Fordítsd le a következő variációkat!
a) azivó szamár|o al a dolgozó térti
bl afutvaivőszamár il atéríibeszélvedolgozik
cl a szamár futva iszik d abeszólve dolgozó f érti

'*al anyabeszélveeszik d atestvérem játsantanul
il abeszélőésevőanya il ajátszléstanulótestvérem
cl a beszélve evő anya d a játsna tanuló testvérem

n
a) olvasva üla klotyórr

il az olvaső fiú
d atütvülve olvasőtiú

.|.

a) a mosolygóll lány

il a nosoly ogv a hazudő|2 lány
cl a lány mlsoly ogv a hazudik

36l

lKaugummi kauen 2s Pferd ]s Nachtkleid apinkeln shusten ubellen 
= ugatni7harapni 8zayami gklotyón l0rEsel ltschmunzeln l2lügen
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Befej@z@GG
vagy

múlt idejű melléknévi igenév
A befejezett (vagy más néven múlt idejű) melléknévi igenéwel egy

már befejezett,lezajlrott eseményt fejezünk ki, amely a múltban történt,
ezért is használjuk képzésénél az ige befejezett (Partizip Perfekt) a|akját.

e a) módhatározóként-
Die Tür ist geschlossen. : Az aitő be van zárva.

B.

pl.: ist geschrieben
ist geöffnet

: meg van lrva
: ki van nyitva

a megszerelt kocsi a megivott tej

a restauráltház a megtedtett' aszta|
az elolvasott könyv a meglívotr vendég

tTEE\l Józsika Be van csukva
becsukta az altó.

Mondd ug,lanígl: Az ablak ki van nyiwa. A munka be van fejezve2.

Az őnfel van h{wa. A könyvek be vannak pakolva3.
Mindenl be van vásárolva, Atlnyer el van mosogawaa.

e= b) jelzőként
Der geschriebene Brief liegt hier. : A megírt levél itt fekszik.

pl.: die geöffnete Tür : a kinyitott ajtó
das gekaufte Auto : a megvásárolt autó

stehlen -) hat gestohlen -+ das gestohlene Auto
(lopni) (lopott) (a lopott autó)

Mondd uglanígy:
amegtnhází
a megfőzöm leves
a megvens kmya

* 
Ez maga az állapoQasszív, lásd az Állapotpasszív fejezetben|.

lalles + esz. 2beenden 3ein|packen aab|spülen sprügeln 6decken

Partizip Perfekt

Partizip Perfekt + melléknév végződés
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1. Fordítsd le! 
-

a) 
^rasztal 

meg van tedwe,
A bőrönd el van hozvat.
A poharak el vannak mosogawa.
Az ajándékok be vannak csomagolva.

b) arelolvasott könyv ott van.
A kijavított: dolgozat nem érdelrel.
Az elhozod vendégek a buszban vannak
A megbetegedetí tanár nem ad eg}€st.

2. Fordítsd le magyarra!
Die schneíí aufgebauten Háuser gefallen mir nicht. Wem gehört jenes
gescohlene Auto7 Dieses Cescháfc ist immer geschlossen. Das spsteín
diskutierte Thema ist inceressant. Die Briefe sind noch nicht abgehoít,
Die heute erzáhíte Ceschichte gefállc mjr nichc, Ist der voIgescem
geschriebene Bief schon aufgegebenl Das gestern geohrfeigte Mádchen
ist heute sehr 3ut. Das gestohíene Auto steht wiedeí voí unseTem Carten.
Diese Methode lst veraltet7. Die gesteín angekommene Delegation hac
die Sekretárin empfangen. Die erkrankten l(inder dürfen nicht in die
Schule gehen. Die vorige Woche \exelíten Waren sind verdotben. Die
empfohlenen Cecránke haben mir nichc geschmeckc. lst die Arbeit schon
beendet?.

3. Fordítsd |e prepozícióval!
vor dem restaurierten Haus : a restaurálíház előtt

- a megérkezett vendégekkel - a felhúzott óra mellé
- a megpofozott nőnél - a rendberakott szobában
- az ellopott kerékpár mellé - a megjavított rádió elé
- a bevásárolt dolgokhoz - a kimosott ruhák közé

4. Fordítsd le a következő variációkat!- (Befejezett és folyamatos
melléknévi igeneveket hasznáf !)

a) az evő hal
b) a megevett hal
c) a hal meg van edve
d) az evés közben megevett hal
(ném, : azedve megevett ha)

.'
a) azéneHa|ány
b) az elénekelt dal
c) az énekelve táncoló lány

'abjholen 
2aus|putzen 3korrigieren aerkranken sauf]ráumen 6erkálten 7elavulni

- A magyarban szebb, ha Eszl3. személyt használunk, tehát meg van csinálva helyett
megcsinálták-ot, ezekben a feladatokban csak azért tekintiink el ettől, hogy lássuk,
hogyan gondolkodik a rrémet.

Aháúmár meg vanírva.
A dolgozat ki van javiwa.
Akép ki vanálliwa.
A cipókki vannak tisz(twa2.

Az ellopon \<erékpár az enlem.
A megszerelt autó jól megy.
A rendberakotts szoba szep.
A megíázotf lány az ágyban v an.

a) a cigarenázva evőha|
b) a cigaretázva megevefi hal
c) a cigarettázva evő hal meg van edve
d) a megeven cigaretta
e) a cigarenát evó hal meg van edve
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c.

. O"rr::iÍJművek
A tanult melléknévi igenevek bővítményes szerkezetekben

szerepelhetnek oly módon, hogy a névelő és afcínév közé összegyűjtik
összes rájuk vonatkoző szőt, így mint a dlzzasztőmű a vizet:

is
aZ

bövitmény mindigegyütt
--=|'=

das .Y. spielende Kind
das m.it.den .Er.eund.e.n spielende Ki nd

das m.i!.8 en .Er.e.un d.e.n .im. Kin d.e. rg a!:tgn s p i e l e n d e Ki n d
das a.m.!\{.o_rge.n.m!t..d.e.n.F.reund.en. jm..Kjn.d.e.rg.?.rt9n spielende Kind

: a b a.rálq$ d. r.p se _e_|3z.ó.y.q.dá!.au j átsző gy e re k

Fordítsd le a piramisokat:
a) azúsző|ány

azuszodábanúszó lány
abarátnőjével az uszodában űszó lány

abarátnőjével az uszodában fröcskölvel úszó lány

b) az állő ember
a wc előtt álló ember

abezártWC előtt álló és toporgó2 ember

c) a lövöldöző banditák3
a kocsiban lövöldözö banditák

a kocsiban a rendőrökre lövöldöző banditák
a kocsiban a rendőrökre menekülés közbena lövöldöző banditák

d) a sírós lány
a síró lányhoz

a padon ülő síró lányhoz
a padon ülő síró lányhoz odajön egy fiú

e) az ivő cimbora6
az ivó cimborával

az evő és ivó cimborával
a kocsmában evő és ivó cimborával beszélgetőbaút

a kocsmában evő és ivó cimborával beszélgetőbaráthozjön egy nevető lány7

l platschen : fröcskölni 2 trappeln 3 schieBen; e Banditen 'bei- Fliehen/fliehend
sweinen 6r Kumpel 7zu -val indítsd a mondatot| (Vonatkozó névmással is fordíthatod!)
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1. Fordítsd le magyarra!

Der in Budapest ankommende deutsche AuBenminister begrüBte die
Journalisten. Den seit Jahren verschlossenen Schrank öffneten wir gestern.
Der fiir diese Stellung geeignetel Direktor ist noch zu jung. Den beim
Publikum so beliebten Schauspieler haben wir zum Abendessen eingeladen.
Die gestern im Keller gefundene Vase kostet mehr als 20 000 Euro. Das ist
ein seit 120 Jahren nicht erreichter Rekord. In Frankreich gab es eine über
vier Wochen anhaltende' Schönwetterperiode. Die attraktiv aussehende
Lehrerin begrüBten die zum unterricht erschienene3 schüler, Eine aus dem
Schuldienst ausscheidendea Kollegin árgerte sich über einen nicht rechtzeitig
aus den Ferien zurückkommenden schüler, Der sich nach mehr Ferien
sehnender5 schüler árgefte sich über die zu schnell vergehenden Ferien. Der
vorgestern auf der Autobahn landende Pilot hatte mit dem eben
ankommenden Monteuró einen Streit, Das gestern um 4 Uhr nach Prag
abgeflogene Flugzeug ist immer noch nicht angekommen. Der mit zwanzig
Minuten Verspátung abgefahrene Zugisípünktlich in Wien angekommen.

2. Fordítsd le a minidialógusokat!

- Mirőlbeszéltél azza] afiúval?
- A padon ülő és cigarettázó tiúra gondolsz7 ?

.i.

lalkalmas 2an|halten : eltart vmeddig 3erscheinen 
= megielenni aaus|scheiden 

= eltá_
vozni svágyni vmi után .szerelő lmeinen + A 8Kaugummi kauen 9s Geftingnis
l0r Hubschrauber 1lfliehen vor *D l2bestreichen 

''emeueÁ; r Roller

- A televíziő előtt rágőt nyammogvar nem lehet tarrulni!

- Világos.
*

- Tatszik alánv?
- A padon ülő és fagvit nyalő lányra gondolsz?

- Rossz barátaid vannak!

- Most abörtőnbenq ülő barátaimra glndolszvagy ahelikopter|o
elől menakü lőkrall?

*
- Ki az anvukád?

- A sarkon az igazgatőval beszélő nő az anyukám.
*

- |4elvik autóval utaáatok Barlinbe?
- Azzal a parkolő elején parkolő Mercedesszel. Mer)

'a"

- Azzal a kis kék Trabival jöttök?

- Ngn. Azzal a Skoda nellett parkoló, kókre f estett|2 Volvóval.
- Akkor én inkább a tegnap t elu,sítottls rolleremmel jővők.
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D. Beá[nó
vagy

jövő idejű melléknévi igenév

A beálló (vagy jövő idejű) melléknévi igenéwel azt fejezzük ki, hogy
egy ügyet vagy dolgot el kell illetve el lehet végezni majd a jövőben.
Ehhez a nyelvtanhoz a legközelebb áll az -andő, -endő képző a
magyarban (pl.: megoldandó, elküldendő):

Die zu schreibende Hausaufgabe bedrückt mich.

pl.: der zu reparierende Kühlschrank
ein zu lösendes problem

: a megjavítandó hűtőszekrény
= egy megoldandó probléma

Jövő

egyjóváteendOz hiba
az elleriilendó' hiba
a használandő szőtár
a megírandó levél

és können módbeli

: A megírandóházi feladat nyomaszt,

@+ Főnévi igenév *@* mn. végz.

,}' ,
aházi még nincs meg,
a jövőben megírandó

Mondd ugyaníg,,:
egymegjavítandó rádió a kijavítandó munkík
a megtanulandó szavak egyelolvasandó könyv
a megoldandó feladatok a kimosandó nrhák
az elismerendó teljesítmény' a tanulandó anyag

A beálló melléknévi igenév tartalmilag a müssen
segédigéknek felel meg*:

{ Den Brief muss man aufgeben. = Der aufzugebende Brief.

i : A feladandó levél. -andó, -endő

l Oas Gerát kann man nicht + Das nicht zu reparierendes
ii reparieren. Gerát,
\''_-_*'.- . __:*:"_ry"T1l*]]:i5_::*§.:l",1:i:_h"':.

Mondd ugyanígy:
Egy jővátehetetlen hibát követetr+ el. Hol van a befbetendő össze 95? Ez egy
megválaszolhatatlan'lardés. Sajnos egy grogy-rthatatlan7 betegsége van. Félek a
rovarok fe\tartőztathatatlan nvááőjátőIa. A felépítendő ház alapjag még nincsen
lresz. Megcáfolhatatlan1o érveivel meggyőzött mindenkit.

lanerkennen; die Leistung 2wiedergutmachen 3vermeiden abegehen *A 5e Summe
Óbeantworten 7hei|en sauf]halten; 

s Insekt -sl -€o 9e Grundmauer lowiederlegen
- 
Hogy mikor melyiknek felel meg, az a mindenkori szövegösszefliggéstől íiigg.
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E.

1. Fordítsd le a következő variációkat és mondd meg, melyik fajta
melléknévi igenevet használtad!
0 apa énekelve olvas

az éneklő apa

az elénekelt dal

az elénekalendő dal

Q) afésülködőlánv-
a lánv t ésülkő dv e b es zél
anegtésült lány

a megfésülendő lánv

B) akönwetírótiú
afiúkönwet írva beszél
a megírt könyv

a megírandó könyv

2. Fordítsd le magyarra!
Mutti hat eine vollautomatisch waschende \ff/aschmaschine gekaűt. vom Arzt
bekam ich gegen meine Kopfschmerzen eine sich in \Wasser schlecht lösende
Tableme. Der erkíiltete Junge kommt heute nicht. Der aű den Turm gestiegene
'\Vanderer ist jetzt sehr müde. Der in den Bach gefallene Tourist liegt im Bett.
Der mit fiinfzehn Minuten Venpátung abgefahrene Zug kommt in 2 Stunden
in Mtinchen an. Diese veraltete3 Methode gefallt mir nicht. Er hatte
anerlcrrnendea Meinrrng über euere Arbeit. Der anerkannte Professor
unterrichtet an der Univenitát von Basel. Die zu vraschenden Kleidtrngsstücke
liegen auf dem Boden. Die zu lösende Aűgabe ist einfach nicht lösbar. Der
Passagiers stieg noch in den vom Bahnhof entfemenden Zug ein.

3. Fordítsd le a mondatokat!
A meghívott vendégek 8 órakor érkeznekmeg. A feíhúzott óra nem akart
f elébr eszteni6 . A pletykáló' íányo kka I nem sziv esen b eszéíek. A ki j avíco tt
dolgozatok occhon maradcak. Az érkező vendégeket kísérd& a szo6á6a|, Lz
még egy megoldandő fel,adat. l(erékpározva is tudok tanuíni. Az eíLopott
keftkpár annál a cigarettázva beszéíő fiúnáí, van. Az eladhautlan árukac
kidobjuk'. A íárcgatók beszéLgetve'' hagyták eI a múzeumoc. A kaconák"
erre a feladatra speciálisan ki vannakképezve". Abarátnőm szereímes, de
sajnos nem be[ém. A bankot kirámoíó sengszterek'] között otc volt a
barátom is, Az eímosandó edényekmég nincsenek elmosog atva, fiam!

lauf]ráumen im Zimmer 2tapezieren; r Arbeiter 3elavult aanerkennen *A : elismer srrtas
6wecken 7klatschen sbegleiten 9aus|werfen lodiskutieren llr Soldat -en ]2speziell

aus|bilden |3r Gangster -l aus|ráumen - 
A sich közvetlenül a névelő után álll

Q) Jürgen f ela\la a levelet
a lavelet teladó Jürgen
afeladott levél

a teladandő levél

(5) Kirrga rondet rak a szobában|

a rendrakő Kinga

arendbg rakott szuba

arendbe rakandó szoba

G) a t ap ét ázó munkással2

ci g ar att á zv a t ap ét á zik
a kit ap ét ázott szob áb an

atapétázandó szobában
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A.

Fáros ftötö§uevek
s@w@h[ - als anneh

is-is
A sowohl - als auch (is - is) páros kötőszóval mondatokat és

mondatrészeket köthetünk össze:
pl. két mondatot:

lch gehe heute zu dir, Ní lch besuche meine Oma.

lch gehe heute sowohl zu dir, aIs auch besuche ich meine Oma.
lll

Lhely 
^ 

A
Ifordított szórend]

:Mahozzád is megyek és meg ís látogatom anagyil

Ugyanígy:
A virágokat is megöntözi és a szobámban is rendet rak
Holnap felLeresem anyat is és vidélrre is utazom. (aufs Lande)
A városba is meptk és a múzeumot is megnézeml.
Adok neked ebédet is és meg is mosom a hajadat.
Adott nekem csokit is és el is vitt az állatkertbez.
Be is vásároltam és rendet is tettem a szobámban,
A virágot is megöntözöm és a kuqának is adok errnil.
A kocsit is megjavítottam és a barátnődet is elhoztam.
A levesemet is megette és aváÁt is összetörte+.
El is mosogatott és be is vásárolt.
Ma teniszeztiink is és meg is nézti.ik a Louvre képeit.
Ma űzunk a Balatonban és vizibicikliztinks is,

1. Fordítsd le magyarra!
Lch repatiere moígen sowohí mein Aurc, als auch mache ich darin
Ordnung. Er gab mir sowohí Lis, aís auch begíeiteteu er mich bis zum
Theater. Sie wiíí sowohí eine Ausíandsreise uncernehmen', als auch seine
Heimat besser kennen Letnen. Wir sahen heute sowohí fern, aís auch
gingen wir in den Park. Er schenkte mir sowohí einen l(u[i, a[s auch gab er
mir einen l(uss. Mein Freund maíte sowohí ein schönes Bi[d, als auch
repariefte er mein Eahtrad.Sie schrieb sowohlein Cedicht8, a[s auch crank
sie ein LiterWodka, An jedem Tag nimmt er sowoh| an dem Wectkampf o

teil, als auch besuchc er in lGrlstadt seine Urgrof3eítern'', Professor
Brinkmann hat am Freitag sowohl seinen Patienten operiert, a[s auch
seinen aus íándischen l(o[[e5en empfangen.

lsichD an|sehen 2r Zoo 3Futter geben azerbrechen a.h.o sWasserfahrrad fahren
6elkísér 7tenni, csinálni, vállalkozni vmire sköltemény nverseny 

'odédszülők
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2. Kösd össze l's-js kötőszőval a mondatokat!
Ich kaufe heute alles ein. +
Meine Freundin kocht. +
Dein Freund fáhn gut Motorrad. +
Die Lehrerin lrorrigiert unsere Fehler. +

Bill treibt Sport. +

Karl trink Napoleon. +

Die Sekretárin empfángt die Gáste. +

Mein Koilege besteilt die Getrán}e. +

e 3. Mondatrészeket is összeköthetsz a sowohl - als auch-al, itt csak egy
igéthasználunk és vesszőt se teszünk:

lch bin sowohl klug als auch bescheiden.
: Okos is és szerény is vagyok.

Ugyanígy:
Fíasfájásom és fejfájásom1 is van.
A barátom lusta is és ügptlenu is.
Ó rámis gondol és a karrierjérel is.
A kulcsomat és a pénztárcáma( is keresem.
A macslám primitív is és pimaszs is.

€ 4. A pétda alapján használj módbeli segédigét is|

lch will sowohl ins Kino géhen, als auch mit dir im Restaurant essen.
: Moziba is akarokmenni és enni is akarokveled étteremben. utJlro

helyen

A várost is meg szeretném nézru és a nagyrnamámat is meg akarom látogatni.
Tudok űzni is és w-t nézni is! Amerikába és Brazüábao is szeretnék utazni.
Gyalog7 is alarok merrni és busszal is akarok utazri. Maglanrl is és németiil is
tudok már. Neki Németorságban és Ausztriában is keil dolgoznia, Sajnos
nelsem otthon is és az iskolában is kell tanu]nom. Alaszkába is szeretnék utazni
és az Atlanti-óceánban8 is szeretnék fürödni. Ma még el kell nrosogatnom és

rendet is kell raknom a szobámban. Teniszezni és hegediilnil is tud.

5, Fordítsd le a minidialógust!
- Abaráton egy bgodálatll ember. Szigorú és nagwonalú|o is.
- t4iélt?
- Jótókonvságill koncertekeh is részt vesz és az ültetvényekenl2 is telügyell3 a

munkásair a agy ostorr al|a .

- Akkor atebarálod egyszeyrokivál6 üztetember és egy nagy humanista|s is!

lBauchweh/Kopfweh haben 2faul; ungeschickt 3e Karriere ae Geldbörse sprimitiv;

Ich gieík deine Blumen.
Sie macht in meinem Zimmer Ordnrrng,
Sie spielt gut Gitarre.
Sie gibt uns Noten.
Er spielt schön Klavier.
Er isst Kaviar.
sie back ihnen kuchen.
Er schmück den Saal.

Most velem is beszél és a
barátiával is.
velem is táncolsz és vele is?
sört és bort is iszik
A sportot és a zenér. is szereti.

frech 6Brasilien 7zu FuB - 8r Atlantik nceige spielen 1Ostreng; groBzügig l]s Wohltátig-
keitskonzert lze Plantage l3überwachen lae Peitsche l5r Gescháftsmann; r Humanist
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B. \Mcd@F: üil@ch
sem - sem

A weder - noch (sem - sem) páros kötőszóval mondatokat és
mondatrészeket kötünk össze, aho1 mindkét tagmondatot vagy
mondatrészt tagadjuk.

Két tagmondatot tagadunk:

lch trinke keinen Alkohol,
V 

lch esse kein Fleisch,

lch trinke weder Alkohol, noch esse ich Fleisch.l|l
I. hely A A

Ifordított szórend]

: Sem alkoholt 19p iszok, sem húst p_qp eszek.*

Ugyanígy:
Se tévét nemnéz, se könlvet nem olvas.
Se nem takadt a szobájában, se nem mosogat.
Se nem segít nekem, se nem udvarias1 velem.
Sem tanácsot nem kérek tőled2, sem nem segítek neked.
A barátníjd sem karcsú3, sem nem tud ablakot pucolni!
Se nem tanulsz, se nem viszed ki a szemeted!
Ez az álfat se nem repiil, se nem űzik
Alkoholt se iszik és a lányrkkal sem táncol.

Jóxi se nem spoftols se nem tanul.
Ez ahq|éI<talan6 se nem koldulz se nem dolgozik
Ezen az órán se aludni, se tanulni nem tudokJ
Ezen a bolygóns ryukok sincsenek és vadászok se vadásznalf .

1. Fordítsd le magyarra!
Er kam zu uns weder zu Weihnachten, noch besuchte er uns in den
Winterfeien. Er hiíft mir weder bei der Hausaufgab e, noch kommt mit mir
Fuf3batt spieíen. Spátabends crinkc er weder Wein, noch isst er etwas.
Dein Freund geht weder in die 1chu\e, noch machc eT seine
Hausaufgaben. Sie trágt weder schöne l(Leider, noch geht sie ins Theater.
Pércr íud uns weder zuT Parry ein, noch begrüf}te er mich gesteín auf der
Stra$e. Hier kann man weder Ceíd wechseln, noch Lebensmjctel kaufen.
Die Mathestunde war weder interessant, noch konnte ich meinen Lehrer
richcig vetstehen. Mein Mann wi[[ wedet atbeiten, noch beim Haushalt
heífen.

* Mivel a németben nincsen kettős tagadás (sem ffi), ezért a weder - noch elég
tagadás a mondatban, nent szabad kitenniink még mellé extra a nicht-et.

'höflich sein zu +D 2jden. um Rat bitten 3schlank aden Mülleimer aus|leererr sSport

treiben Órle Obdachlose 'betteln 
8r Planet 9r Jáger/jagen
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2. Kösd össze sem - sem kötőszóval a mondatokat!
Ich komme nicht zu euch. + Ich besuche nicht deine Frerrndin.
Er isst keine Schokolade. + Er trinkt kein Mineralwasser.
Der Lehrer kommt nicht in die Berge. + Er liest keine Zeitturg.
Der Fahrer trinkr lainen Alkohol. + Er fáhn nicht zu schnell.
Er hat keinen Sinn für F{umor1. + Er ist nicht intelligent.
Da gibt es keine Musik + Die Speisen sind nicht gut.
Sie tráp nicht schöne Kleider, + Sie wáscht sich nicht die Füík.

3, A sem-sem mondatokból csinálj újra két tagadó mondatot!
Er kennt weder die Regeln2, noch kann er gut spielen.
Meine Freundin kann weder gut kochen, noch inr Zimmer Ordnung maclren.
Du gibst mir weder gute Ratschláge3, noch hilfst du mir bei der Aufgabe,
Die Lehrerin spielt weder FuBball, noch raucht sie in den Pausen.
Er hat weder zeit fur seine I(inder, noch kauft er ihrren Geschenke.
Mein Freund spielt weder Klavier, noch treibt er Sport.
Anna isst weder Kuchen, noch trinkt sie Coca-Cola.
Er geht weder ins Konzert, noch schrvimmt er mit seinen Freunden.

6= 4. Mondatrészeket is összeköthetünk weder - noch-al, itt csak egy igét
használunk és vesszőt se tesztink:

lch bin weder schön noch intelligent,
= Se szép, se intelligens nem vagyok.

Ug),aníg),:

Se bort, se sört nem iszok Se vele, se veled nem meglek
Se moziba, se sy'lnházba nem megy. Az a sznba a laMsotokban se nem
Se barátom, se barátnóm nincsen, világos6, se nem naB,y.

A barátnód se nem buta, se nem rondaa. Az anyósorn se nem lát, se nem hall,
Ehhez5 se kedvem, se idóm nincs. Se kicsi, se nagyhirza nincs.

€ 5. Ha több mondatrészt is tagadsz, csak a noch-ot tedd ki:

sie liebt weder mich noch meine Freundin noch Géza.
= Nem szeret se engem se a barátnőmet se Gézát.

Ugy,-anígy:

Te nem Szeretsz Se engem, se a kuqámat, se a macsláfi):rt, Se az egeremet.
Se kenyeret, se férgetz, se virágot, se almát nem eszik egy hete a halam.
Nem lánam ott se az anyrkád, se az apulúd se a húgodat.
Se bort, se vizet, se limonádét, se kaliaót, se ásványvizet nem iszom,
Nem vásárolt se nekem, se nelred, se a nagyinalq se a halamnak csokoládét.
Se én, se anyl], se apu, se a nagy, se a nag}apa nem népkézlábazoa8|.

lnincs humorérzéke 2szabály(ok) 
'(.) -"" tanács lblöd/háBlich sdazu Óhell 7r Wurn-t

8auf alIen vieren kricchett o.i,o.

37]'
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c. cmffiMcdcn,- @den
Az entweder - oder (vagy

mondatrészeket kötünk össze,
ki.

I(ét mondat esetében:

vagy - vagy

- vagy) páros kötőszóval mondatokat es

ahol egy választási lehetőséget fejezünk

wir fahren heute zur oma. + wir besuchen meine Tochter,V Vagy -Vagy
Entweder fahren wir heute zur oma, oder wir besuchen meine

ll llITochter,A A l.helyA A
[egyenes szórend]

: Vagy elmegyünk ma a nagyihoz,yagy meglátogatjuk a lányomat. 
-

Ugyanígy:
Vagy jössz veliinl§, vagyotthon maradsz.
Vagy megeszed a kenltret, vagy nem kapsz csokoládét.
Vagy odaadod a pénzt,vagy\,,apsz egypofont.
Vagy elmész az iskolába, vagy bes#lek apáddal.
Vagy ebben az utcában lakik, vagy a szi.ileinél é1.

Vagylevelet írok neki, vagytelefonálok neki.
Vagynemrud írni, vagynincs lieze.
VaB,y kiilföldre megyiiniq yagy atellsenl dolgozrrrrlr
Most vagy h azudk, vagy őszntén beszéP.
Vagy segítesz nelsem vasalni3, vagy imhon maradsz.

1. Fordítsd Ie magyarra!
Entweder gehsc du jetzt aus dem Zimmer, oder ich schmei|3e dich raus'.
Entweder kommc tht zu uns, oder wir gehen zu euch. Lntweder essen wtt
heute zu Hause, oder wir gehen zusammen in eine Casrctácce, Entweder
íernst du roo Wörter bis morgen, oder du bekommst von mir eine schíechte

Note. Entweder schenke ich ihr eineBíuse, oder ich kaufe ihr ein Radio.
Entweder gebe ich ihr jenes Buch zu Weihnachten, oder sle wird es mir
schenken. Entweder wird mir mein Chef ktindigen) oder ich wetde moígen
diese Eirma freiwiíLis, veríassenu, aber ich wtlL bier nicht mehr arbeiten,
Lntweder lásst du mich [os, oder du bekommst von mir eine Ohrfeige.

ls Grundstiick 'lügen; ehrlich sprechen
- 
Más helye., is állhat az entweder:

3bügeln 4kiha;ítani sfelmondani 6elhagyni

Eníweder wir fahren stb. , ,

Vagy
Wir fahren entweder stb ...
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2. Kösd össze vagy - vagy kötőszóval a mondatokat!
Du mpezierst die Vohnrrng,
\X,/ir fahren zum Plaftensee.
Sie machen jetzt einen Klassenausflugl.
Du hönt mit demBlödsirrn2 auf.
valentin sucht sie heute auf,

Julian ist sehr krank
\X/ir fahren nach Osalra,
Der Lehrer konigiert den Aufsatz3.

+ Du putzt das Fenster.
+ \X{r besuchen deinen Cousin.
+ sie schreiben eine schularbeit.
+ Ich werde böse.
+ Ergeht iru Schwimmbad.
+ Er ist abgereist,
+ \X,/if bleiben am Plattensee.
+ Er geht mit Bözsi in die Berge.

€3.

€4.

Mondatrészeket is összeköthetsz entweder - oder-rel, itt csak egy
igét használunk és vesszőt se teszünk:

Entweder fahren wir mit ihnen oder mit deinen Eltern.
= Vagy velük vagy a szüleiddel megyünk.

Vagy itt alszikvagy a nagymam!|ánáL. Vagy Német orsÁgba vagy
Vagyholnapvagyholnaputánmegyiink Olaszországbamegyiink
Yagy egy sze\<et vagy egs,lámpát kapok Vagy most ebédel vagy Z-kor.
Vagy nagycn szomotú yaw rr'grln r,,idám. Vagy szerets z engemvagy nem!
Vagy halat eszik vagy semmit. Vagy most ájulok el vagy sohala

A példa alapján használj módbeli segédigét is!

Entweder musst du jetzt arbeiten, \
oder an der universitát weiterstudieren.

: Most vagy dolgoznod kell,vagy az egyetemen továbbtanulnod,

Vagy meg a|,arlalátogatru abarátját, vag5, el akar menni vele moziba.
Vagy moziba szeretnénk meruri, vagy fagyit errni a cukrá sÁában.
Vagymeg kell mondania neki azígaaágot,vagyel kell merrnie otthonróls.
Vagymeg kell Ot operálni, vagycsak kőrházba lrell sállítani.
Yagy a TV elótt szeret ii]ni, vay a computeren játszaru.
Vagy nem szeretsz velem énerembe jörrni, vagy csak lrevés a péru,ed.
Y agy hazameglinh vagy neked kell fizetned a pincémek

5. Fordítsd le a minidialógusokat!
- V^gy kifizetjük az albérletel6 ós maradunk, vagy nen fizetjük ki ós

negyÜnk ahíd alá.

- Fizetünk. 
*

- V 
^gv 

b et ogod7 a szád és ide tigy elszg, v agy azonnal elhagy od a lzlb ám!

- A kettőt egyszerreq nam tudom: vagy befogom a szám vagy odafigyelek.

'iskolakirándulás 
2htilyéskedés

6e Untermiete 'den Mund halten

3fogalmazás ain Ohnmacht fallen svon zu Hause
8zu|hören obeide; gleichzeitig
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D. mficht mun,- s@mdenm auch
nem csak - hanem ... is

A nicht nur - sondern auch (nem csak - hanem ... is) páros kötőszó-
val mondatokat és mondatrészeket kötünk össze:

Pl. két mondatot

Es gibt dort ein Kino. + ln der Náhe liegt ein Schwimmbad.
\í

Es gibt dort nicht nur ein Kino,

sondern auch ein Schwimmbad liegt in der Náhe.
lIl,-

I. helv A A

: Nem csak mozi ,run u t,,.nyéken, hanem "r, 
urrJ!'u',".ies 

szórend]

Ugyanígy:
Nem csak pénzt ki.ild neki, hanem meg is látogatla.
Nem csak segítek a barátaimnak, hanem l<eré|<pározom is veliik
A barátomnak nem csak sok pénz,e, van, hanem sokat is utazik
Nem csak a rádió rossz, hanem a tévé se működik
Nem csak újságokat vásárolunk, hanem könlveket is adunk el.

Nem csak a feje f$, hanem rosszul 's érzí magát,
A tanámőnk nem csak tanít, hanem újságot b ár,rl 

" 
hétvégén.

Nem csak dolgozitrq hanem a feleségének is segít.
A barátnőm nem csak kitalaÁtja a szobámat, hanem meg is borowál!
Nem csak hogyegyhangos szomszéd é1 felemiik, hanem egy
alkoholistal is énekel esténte alatrunk

1. Fordítsd le magyarra!

Mein l(otlege ist nicht nur b[öd, sondern er störc mich auch bel der Atbejt.
Er hat nicht nur mic seiner Frau Probleme, sondern er streitet immer auch

mit seinen Nachbarn. Sie hat nicht nur vieí Ereizeit, sondern sie nutzt sje
auch gut aus'. Er hatte gestern nichc nur einen Bárenhunger],, sonde.n er

war auch aggressiv. Nicht nur ein l(rankenhaus gibt es dorc, sondern auch

ein Thermalbad isc im Carcen. Nicht nur der I(ranke war müde, sondern
auch der Arzt fUhíte sich nicht ganz woh[. Nicht nur Autos verkauft man
hter, sondern man kann auch Eahrráder kauferr. Nicht nur l(inder spielten
im 5pielpat§ sondern auch die Elcern spieíten Fu|3ba[[miteinander.

- 
- a nicht nur állhat a mondat elején is: Nicht nur ein Kino gibt es dort, sondern ...

- a sondern auch elválhat egymástól és az elé a sző elé kerül, amelyre vonatkozik:
Er liest nicht nur auf Deutsch, sondern er spricht auch auf Englisch.

1r Alkoholiker 2aus|nutzen 
= kihasznál 3farkasétvágy
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6= 2. Mondatrészeket is összeköthetsz a nicht nur - sondern auch-al, itt
elég csak egy igét használnod:

Sie ist nicht nur primitiv, sondern auch faul.
: Nem csak primitív, hanem lusta is.

Ugyanígy:
A barátom nem csak gazdag, hanem okos is.
Nem csak éhes vag}rrk, hanem szomjas is1.

Nem csak tejet veszek, hanem csokit is.
Nem csak a barátom él veliinlr hanem a

barátom barátja's.
Gizi nem cs;rk a hajam, a fiilem is levágtaz.
Nem csak könyvet, hanem újságot is olvas.

€3.
Ha csak azt akarod kifejezrri, lrogy sőt még ... is, akkor az egytagú

sogar-t kell használnod:

Er kann sogar auf Deutsch sprechen.
= Sőt, még némettil is tud beszélni,

Ugyanígy:
Sőt, neki ket gyerele is van. Sót, jól rud kezilabdázru b. A barátnőmnek két
autója is van. A baátom jól rud lovagolni is3. Sön is inrrnk a parttn. Sőt, még
meg is akartalrruaházlrrar|. Sőt, még angolul is tud írni.

4. A példa alapján használj módbeli segédígét is!
Ich wíll nicht nur nach Ágtpten, sondern auch naclt

Kalifornien fliegen.
Nem csak egy u) házat al<arok venni, hanem egy vJ autót is. Nem csak errni
szoret, hanem w-t nézru is. Nem csak 1000 métert kell rrra Űznunh hanem 2
kilométen futnunk is. Nem csak sokat atrrar keresni, hanem sokat kökeni is. A
könyvtárban nem csak olvasni fudsz, hanem aludni is. Idén nem csak vtazni,
hanem egy házat is akarnak venni.

5. Fordítsd le a minidialógusokat!
- l4iért nem hagyod békéna azt a legyets?
- Ez alégv nemcsakrosszül nevgftÓ,hanem pimasz7 is.

.|.

- Nen caak f áradt v agy 0k, hanem ideges is.
- Akkor nenj aludni.

*
- Ma nem csak egy egyest kaptan az iskolában, hanem ogy pltont is.
-Temázljstag vagy!

Nemcsak atanámő jön,
hanem azigazgatő is.
Nem csak könlveket hoz,
hanem a barátnőjét is.
Nemcsak azuszodábame-
$ünh hanem a nagyihoz is.
Nem csak buta, ronda is.

]hungrig; durstig 2ab|schneiden 3reiten oin Ruhe ]assen 5e Fliege Óschlecht erzogen
hrech 8r Glückspilz



v! §, r Meí8ékménnr@uetok
Nem csak az igéknek lehet vonzatuk, hanem a mellékneveknek is. Ez

a vonzat lehet egy ,,puszta eset" is (áhnlich sein +D), de lehet
prepozíciós vonzat is (verliebt sein in +A),

Hozzávalők: sein + vonzat + melléknév

Joe ist mir áhnlich, 9 áhnlich sein +D
: Joe hasonlő hozzám. : hasonló vkihez

A. lkletilékelevek Alrkusaü&xnwail
Ezek a melléknevek többnyire időt és mennyiséget jelölnek:

olt öreg

breit széles

tief mély

long hosszú

hoCh magas

wert ér vmit

schwer nehéz

seln + Akkusativ

lhr sohn ist erst einen Monat alt.
: A fia még csak egy hónapos.

Mondd ugyanígl:
A polc egy méterl széles. A barátnőm majdnem 1 tonnás7,

A gödör2 1 méter mély. Ez egy lyukas garast8 se ér. (tagadásl)

A körme3 3 cm hosszú. Másfél9 méter széles a szekrénye.
A bolháma 1 cm széles. Még csak egy hetes a lányom.
Az ágya 3 méter hosszú, Fabatkátlo se ér a cipőm. (tagadás!)

Ez al,áz csak a feléC éri, Egy méter hosszú sepnítl1 hozott.
Ez a gyűru6 100 Dollárt ér. Van egy egy hónapos kutyája.
Ez aszéknem sokat ér. A tájékoztatásal2 nekem sokat ér.

1. Fordítsd le!

Das wiedersehen mit meinen alten lchulkameraden war mir die Reise
wert. Lhre Hilfe ist mir sehr vieL wert. Der Neugeborene'] war erst einen
Tag alt, aís er starb. Mein neuer Ereund ist ebenso íang wie breit. Einen
Tag lang bíleb er nur bei uns. Der g,anze l(ram'a ist nicht vieí wet,

lrls Meter 2e Grube 3r Nagel "-; rls Zentímeter ar Floh 5e Hálfte 6r Ring 7fast; e Tonne
8r rote Heller (+Akk.) wert 

ganderthalb l0r Schuss Pulver (+Akk.) wert l1r Besen
l2e Auskunft 13újszülött lavacak, holmi
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B, lt&ettéknevek Da,tüv§/e.t

Er war mirimmer behilflich.
: Mindig segítőkész volthozzám,

Mondd ugyaníg,,:
F{as onló egy rl 

^- 

:1orrlhozt 
.

Bélát im kevéssé2 ismerik
Miért kozombös ez számodra?

Joharrn ismert a környtken.
Az eset3 kínos volt sámomra^
Mindig hű volt hozzá.

Nemrudsz róla+?
Ismerem ezt a z,enét.
Nem szimpatikus nelrem abarátod.
Ez közömbös sámodra?
kínos volt számomra a dícséretes.
Hű maradtam hozzá,

c. lklel!ékurevek Gexx&&&ww@& 
*

Dieser Millionár ist jeglicher Sorgen ledig.
: Ez a milliomos mindenféle gondtól mentes.

Mondd ugyanígy:
Biztos vagy benne6.
Biztos a győznlembefl.
Nem vagyok berrne biztos.
Pista ganus ebben a lopásbanl.
Biztosak vagltok a gr7őznlemben?

Méltó a dicséretre.
Ez nem méltóhozzád9.
Me gs zabadult am a barátnőmtőllo.
Mentes minden kötelezettségtőlt t.

Ebben azigybeng}anű.

lr Affe -n,-n 2wenig 3r Fall tdem. ist etw. bekannt 5r Lob ódessen (Genl) 7r Sieg (Gen.)
8r Diebstahl -s ndein (+Gen) :hozzád, l0ledig sein +G űelen idől) lle Pflicht
A Genitiv-vel álló melléknevek ma már nagyon ritkák a németben.

9leich9ülti9

hasonló

segítőkész

ismert

közömbös

kínos

hű

szimpatikus

sein + Dativ
peinlich

sympothísch

gewlss
ledi9
schuldi9
sicher

biztos vmiben

mentes, szabad

adós vkinek
biztos vmiben
gyanús vmiben
méltó vmi(re)

sein + Genitiv
verdöchti9
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D. ltfr etléknevek Frep ozícüórra,l
1. Fordítsd le a mondatokat a prepozícíós melléknevekkel!

fertig mit +D : kész vmivel

zufrieden mit +D : elégedett vmivel

obhön9i9 von *D : fiigg vmitől

begeístert von +D = el van ragadtatva

Bijszke vagyok rád. Miért vagy mérges ránlri Ez az onzÁg szrgény ásványi
kincsekben1. Magyarország gazdag 5ópvizekben2. Készen .vagrr a munkával?
Nem vaglrok elégeden a teljesítménleddelr. Még függ a sziileitől. El vaglrck
ragadtawa a filmtől. Nem vaglok elragadtawa tőle. Még mindig mérges rám. A
tanámő elégedetien velem. Garfield el van ragadtawa az íj recepttől+. Sajnos
még nem vagyrk független tóle. Józsi jogosans btiszke az eredmén7ére.
Elégedettek vagyok vele?

2. Fordítsd le!

stolz ouf + A
böse ouf +A

orm on +D

reich on +D

= büszke vmire/vkire
: mérges vkire/vmire
: szegény vmiben

= gazdag vmiben

gesPonnt ouf +A

neidisch ouf +A

bereit zu +D

föhi9 zu +D

bewondert in +D : járatos vmiben

geschickt in +D = ügyes vmiben

verliebt in +Á = szerelmes vkibe

b|oss vor +D : sápadt vmitől ,f

: kíváncsi vmire
: irigy vkire

= készen á1l vmire

= képes vmire

Kíváncsi vagyok a filmre. Mindig irigy volt ram. Készen ál7sz az indulásra? Erre
nem vagyck kepes. A szomszédom képes mindenre. Képes volt erre a tettre6!

Járatos a matematilában. Lajos ügps zsebmets#sben7. Nem vagyok lépes erre
a feladatra, Szerelmes vagyok beléd. Sápadt volt a dtütals. Sápadt len a

félelemtől. Szerelmes vagy belé? Miér,t vagy Ágy Á? Sok dologban járatos. A
rakéta készen á11 a kilövésre9. Kíváncsiak vaglurrk az,$ f,anőlsre.

3. Fordítsd le!

bekonnt für *Á = ismert vmiről

gewöhnt on +A =hozzávan szokva
vmihez

glücklich über +A : <irtit

vkinek/vminek

Anita ismert a pontatlanságárőlto. Hozzá vagyrk szolcva ellhez a hideghezlt.
Mindannyian öri.ilti.ink az qándéko\mak Bolondulok ezért a ííűért, Aggódom a

gltrelreiért. Aggódik értem, Pista naglrcn kedvelt a barátaí ftörében). Az
énekanámót2 Mozaft zenéjéén bolondul és én a Mozart csokiért. Kedvelt az
osztáIyársai között a fiam. Hozzá vagyrrk szokva a stílusához|3. Ez a város
ismert a műzetlmalról. Aggódom ér-ted, Józsi! Mién aggódszűgy érte?

besorgt um +A : aggódik vkiért

beliebt beí *D : kedvelt vkik
között

verrückt noch +D: bolondul
vkiért/vmiért

le Bodenschátze (Pl) 2s Heilwasser 3e Leistung
diebstahl 8e Wut 9r Start loe Unpünktlichkeit

as Rezept 5nrit Recht 6e Tat 7r Taschen-
Ile Kálte |2e Musiklehrerin l3r Stil
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E.

1. Fordítsd le!

Mérges vagyok a barátnőmíe/ meTt nem jött. Ez a nap gazdag volt
éíményekben. Cyógyvizekben gazdag országban töltik' a nyaíat-.
Eíégedett vagyok a bizonyítványoddaí'. v an egy egy hónapo s cjcám. Ez a
kocsi csak a f eíéé érj. Bizto s v agy benne?. Az ügy közombös szám ár a. Lm.re
még csak egy méter magas. Szerelmes vagy 6eíé7 Ugyes a tornábana.
Miért vagy olyan lrigy rá7. I(észen áLí a csoport az indu1ásra! iápadt a
rémüíettőI,, Nem vagyok járatos a computertechnikábanÓ. Nincs
hozzászokva ehhez a látmához7. Nincs hozzászokva a kemény
munkához8. l(iváncsi vagyok a feíeíetére. Ez oíyan kínos vo[c számomra!
Mindig segítőkész voLt az anyjának. ErrőL nem tudtáll (bekannt seinJ
o[yan antipatikusak számomra a barátaid! lzimpatikus vagyok neked7
l(ínos volt nekem a taláíkozásg veíe. Ez a tanár mindig segítőkész volc a
diákjaiva[.

2. Pótold a megfelelő prepozícióval!
Bist du schon fertig der Hausaufgabe? Sie war begeistert ..,....,......
dieser idee. Sie war blass Wut. John ist í?ihig Selbstmordl.!
Ich war nie neidisch meine Frau. Anna ist vernickt .....,.,...... den
kleinen kindern. sie sind mein neues Auto gespannt, Jörg war

seinen Kollegen beliebt. Diese Landschaft ist Mineralien
arm. Das Schiff ist schon seit zwei Tagen Aufbruchll bereit. Tino
war .............. Wut blass, als der Abschleppdienst sein Auto abgeschlepptr2
hat. Bist du .............. ihn immer noch so neidisch? Mein Freund ist ..............
seinen Bekannten sehr beliebt. Er ist alle Mádchen der stadt
verliebt. Warum bist du böse ,..,.......... mich? Vati war meinem
zeugnis nicht zufrieden. Mein Mann ist Literatur sehr bewandert.

3. Fordítsd le a pétda alapján!

Worauf bist du stolz? Darauf. Auf meine Ergebnisse.
: Mire vagy büszke? Arra. Az eredményeimre.

0 Miben szegény ez az ország? Abban. Ásványkincsekben.
Q) Kirevagy irigy? Rá? lgen, Katira vagyok irigy.
(3) Készen vagy vele? Mivel? A nunkáddal. b Arbeit)
G) Miért bolondul úgy? Azért? Atechno zenéért?
(5) Mirg vagy kíváncsi? Arra? Érr is kí,várrcs i vagyok rá.
(ó) Mitől vagy llyan sápadt? Attól? Attólnemkell elsápadnod.
0) ?4iért aggódik úgv? Érre? Éne én is aggődom.

lverbringen 2s,Zeugnis 3e Hálfte as Turnen 5r Schreck Óe Computertechnik 7r Lármoe harte Arbeit "e Begegnung |.öngyilkosság l'indulás l2mentőszolgálat, elvontatni



}'ll ,!&, rómémromzatok
Az igéken és mellékneveken kívül van még néhány főnév is, mely

vonzhat prepozíciót:

pl.: der Árger über * A = méreg, bosszúság vmi miatVfölött

: A kudarc feletti mérge leírhatatlan volt.
Sein Arger über den Misserfolg war unbeschreiblich.

A vonzatos főnevek legtöbbször egy igéből vagy melléknévböl lettek
kép ezv e, melyek v onzatáv al gyakran me ge gyezn ek :

:>

e
r
e
e
e
e

e Hoffnung
Antwort
Protest
Bekonntschoft
verwondtschoft
Gier
Bemühung

ouf *A
ouf +Á
gegen +A

mit +D

mit +D

noch +D

um +A

remény

felelet

tiltakozás

ismeretség

rokonság

vágy

fáradozás

hoffen
antworten
protestieren
bekannt
verwandt
gierig
sich bemühen

Fordítsd le a fenti vonzatos főnevekkel:
Van remény a gyogylásral.
A kerdésre adonváIasát nem éfiettem.
A lopás feletd mérge lassan alábbhagyon2.
Nem titkolta3 a miniszterrel való rokonságát.
A péru 1rántí vágp, tönkretette ház:rsságá( .

Leve le mre adott v álas zát me glsaptam.
Errnek az embernek a rokonsága a majommal nyilvánvaló. (offensichtlich)
A silrer 1ranti f.áradozÁsa nemvolt hiábavalós.
Úgy gondolja, hogy ninc s remény az utaÁsra6.
A nép tiltakozása az adőeme|és7 ellen inkább vicces volt mint tragikus.
Azígazgatőval való ismeretsége mian kapta ezt az ál7ást.

A beteg'lránti íáradozásaiért kapott egy kis pénzt.
A munkanélkiiliség8 elleni tiltakoás nem volt hiábavaló. (vergeblich)

A lérésemreg valő választ még mindig nem kaptam meg.

1. Fordítsd le a mondatokat és írd ki a főneveket vonzatukkal együtt!
Seine Angst vor den Insektenl0 war einfach unbeschreiblich. Die unmittel-
barell Náhe zu seiner GroBmutter beruhigte das Enkelkind. Ihr Geschenk
für ihren Vater hat sie den ganzen Tag überall gesucht,

lesbesteht...; e Besserung 2rDiebstahl; nach|lassen 'kein Geheimnis machen aus +D
ae Ehe; verderben a.h.o, 5r Erfolg; vergeblich 6es besteht - auf +A 7e Steuererhöhung;
witzig; tragisch 8e Arbeitslosigkeit 9e Bitte 1orovarok 1lközvetlen
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2. A következő igék és a belőlük képzett főnevek vonzata eltér:

r
e
e
r
s

Besuch
Frage
Llebe
Wunsch
Geschenk

bei +D
on +Á
zu +D
noch *D
für *A

: látogatás
: kérdés
: Szerelem, Szeretet
: kívánság, sóvárgás

- a.lanoeK

besuchen *A
fragen +A; nach +D
lieben +A
wünschen *A
schenken +D,A

Fordítsd le:
^ ABélánálvalő látogatás nagyln lehangolt|.

- Akkor legközelebb n am lát o gat juk neg.

- Az igazgatőhoz inIézett kérdésed egy kicsit pimasz2 volt.

- Érr csak a t eleségéről akart am kérdezni.

^ A rockénekes' iránti szerelme tragikus volt.

- ?4ég szerencse,hogy én nem szgratem arockénekeseket!

- A t4er cedes irárrti sőv ár gása nem hagy ott alább. hach|lassen)

- Érr csak egy szép llarley D*avidsottt szaretnék. (kívánok magamnak)

-Tegnap szakította llona abarátjával? Akkor most biztosan szomorú.

- Ez az alándék az llonáé, odaadod neki?

- t4asélt neked már azírónáls tett látogatásáról?

- Non, mógsemnit.

3. Fordítsd le magyarra!
Sein Appetit auf meine Torte war rrnbeschreiblich. Ich hatte wirklich lreinen
Kontakt mit ihr. Die Treue0 zu seiner Frau lie8 nie nach. Die Begegnung
mit seiner zukiinftiged Frau machte ihn gliicklich. rVorauf hast du Appetit?
Auf deinen Kuchen? Die Náhe zu ihm neryte sie. Ist das ein Geschenk fir
mich? Die Befrciung von8 seiner Priifrrng war eine groík Erleichterungl für
ihn. Seine Bitte um die Restauration seines Fíarrses wurde abgelehntto. Ich hátte
eine Bitte an dich. Sie hatte immer einen guten Kontakt mit ihrem Chef. Er
nahmtt mir schnell den Zweifeltz an der Qrralitát meiner F{ausaufgaben. Die
Trcue dieses Politi}ers zu seinen Prinzipient: ist áuí3erstla fraglich. Schon die
Náhe zu ihrer Urgroí3mufier benrhigte sie.

4. Ha a fenti kiemelt főneveknek van melléknévi vagy ígeí megfelelő-
jük, írd ki őket vonzatukkal együtt!

5. Válassz ki a 2. gyakorlatból 4 főnevet a kiemelt főnevek közül és

írj velük egy-egy minidialógust!

lverstimmen +A 2e Bitte; frech 3r Rocksánger oschluss machen 5r Sclrriftsteller
ohűség 

'.1ovOUeti 
8felmentés 9megkönnyebbülés loelutasítani rleloszlatni, elvenni

''kétség 
l]elvek lanagyon is



ab wann
ab
aber
alle
alles
als (hasonlítás)
als ob / wenn
als
am ...sten
an... entlang
an... vorbei
an
anhören sich
ansehen sich

beten
bevor
bieten (an)
binnen
bis
bis an
bis auf
bis in
bis über
bis wann
bitten
brauchen
Chinese

74
78
144
180
180
206
280,287
148,26I
203,208
12
72
52, 54,65,66,82
158
158

210
12
52,54,65
6l, 166
63,79
116
61,68
93
2I0

252
264
75 )5)
79
59,16,260,264
/)
l3
l-)

73
14
I0,34, I16,252,310
313
I10

anstatt dass/-zu +Inf. 288,318
Arbeitslose
auf... zu
auf
aus
auBerhalb
beginnen
bei
beide
Bekannte
bescháftigen sich 15]

damit + KATI 320
danken
dann
darum
dass
denken
denn
der, die,das eine ...

... andere
der/die/dasselbe

116
I46
146
l48, 150,152
228,245
144,15I

183
142

W§w§§&aMWffiM
deren
derer
der.jenigeo der ... 358
deshaIb
dessen
Deutsche
dieser/e/es
doch
drauíJen
drin
durch- (igekötő) 104
durch
durchschauen

l18, l22, 126,240,250.
2]7,279,298,334

353
353

146
350
209
l31
136
58
58

dürfen

ehe
ein paar
einander
einem
einen
entlang

59, 324
104

264
97
163
178
178
62
312
I51
189
18] ,306,321
15, I53, I]2
1 4, I] 2, 238, 245, 27 I

I70
51

116
110
I57
59,66,16
14, |72,253
33,40,234
59, ]6
61,62
33,4I
239
l10
167
3I4

20
)),2, ))q

237
249
291

entweder - oder
erinnern sích
es gibt
es

essen
fahren
Finne
folgen
fragen
Franzose
freuen sich
für
geben
gefallen
gegen
gegenüber
gehören
geschehen
Grieche
GUS
haben zu { Inf.
haben
jelen időben
segédige
Pefektje:
práterituma;

Konj.I.:
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Konj.II:
Felt. múlt:

hángen
helfen
her
Herr
hin
hinten
hinter- (igekötő)
hinter
in
innerhalb
interessieren sich
Irak
Iran
irgend-
irren sich
je .. desto / umso
jeder/e/es
jedermann
jemand
jener/e/es

Jugendliche
Junge
kein mehr
kein
keinem
keinen
keiner
kennen
können

lang
lassen
legen
- sich

múlt

273
284
5] 55 ?16
I16,253
91, 101, 110
2I2
101, 1 10

58
104
52,54
52,54,78, 81, 84,166
63,]9
15,7

168
168
183
I51
20]
179
I82
182
l38
214
212,214
lJ+
131

178
178
178
I24,245,251
lI8, I22, 124,126,
240 , 250, 251 , 27] ,

279, 298,334
17,91
215
55
159
161

liegen 53,159,161,216
man 116,326
Mann 176
mehr(ere) 97,205
Mensch 176,212
merken sich 158
mit 61
möchten 123, 21'/ ,298
mögen i 18, 126, 240,250,277,

298,301,334

müssen 118, 121 ,126,240,250,
277,298,334

nach 61,81, 166

nein 130
nicht einmal 136
nicht mehr |34
nicht nur - sondern auch 374
nicht
nichts mehr
nichts
nie
Niederlande
niemand
nirgendwo(hin) 132
noch nicht
ob
oben 58
obwohl 148
oder 144
ohne dass l -zu +Inf. 288,316

nachdem
neben
nehmen

ohne
passieren
Pole
Polizist

256,258
s) 54

l5, I12,295,302

l30
134
132
l32
167
132

I34
148, 149

59
239
l70
212

schaden sich 158
scheinen
schmecken
Schweiz

312
116
I67

schwimmen 238
sehen 14,172,253
sein zu * Inf. 314
sein
jelen: 18,21
felsz. mód: I13
segédige: 223,229
Perfektje: 236
Práterituma: 248
Konj. I.: 297
Konj,II.: 273
Felt. n-rúlt: 284

seit wann 74
seit 61,78,80
selber 143, 164
selbst 143. 164
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setzen

- sich
múlt

sitzen
Slowakei
so... wie
sobald
sogar
solange
solcher, -e, -es

sondern
sonst
sowohl - als auch
statt
stehen
stehlen
stellen
- sich

múlt
treffen sich
trotz
trotzdem
tun
Türke
Türkei
Ukraine
um- (igekötő)
um... herum
um... willen
um zu *Inf.
um
und
Ungar
unten
unter- (igekötő)
unter
unterhalten
USA
über- (igekötő)
über
überfahren
übersetzen
verschaffen sich

55
159
161

53, l59, 161

I67
206
256,258
315
259
141

118,121, I28,175,240,
271.298,301,334

I44
l46
368
63
53, l59, l61,216
51

55
159
161

157
63
146
24
110
l67
l67
107
12
72
320
59,69,76
l44
|10
58
104
52,54,70
104
167
l04
52, 54, 68,76
104
104
158

viel(e) 97
voll- (igekötő) 104
yon ... an 72,78

wáhrend 63,10,79,148,259
wann 74,110, 148,261
warten 251
warum 110, 148

wasfür(ein) l11,190,196
was 108, 148, 150,356
waschen (sich) I54
weder - noch 370
weg|nehmen 51

wegen 63
weil 148, 151

welcher/e/es l11, l93
wem 108, 109,356
rryen 108,356
wenn 148,261,274,285,290
wer 108, 148, 150,356
werden
jelen: 22
Perfektje: 239
Práterifuma: 249
Jövő idő: 265
Konj.I: 300
Konj.II; 268

we§sen 108, 109,356
wie lange 74
wie oft 74
wie 110, 111, 152

wieder- (igekötő) 104
wiederholen 104

von
Yor
vorne
vorstellen (sich)

Wr§sen
wo
wo(r) + Prepozíció
woher
wohin
wollen

Zu
zwischen

30,61,185,324
52, 54,78,80
58
l65

23, I24,245
110, 148, l50,357
114,355
1 10, 357
1 l0, 357

1 1 8, 1 28, 240,250,27] ,

298,334
6I, 69
52,54,,70,78



Akkusativ 26,36,44,48
Alanyeset ) Nominativ
Állapotpasszív 342
Befejezett múlt ) Igeidők
Birtokos eset ) Genitiv
Birtokos nm. ragozása 44

önálló alakja 4'7

Bővítményes szerkezetek 364
Brechung I4,112,253
Célhatározói mm. 320
Cselekvőpasszív 324
Dativ 26,36,44,48
Dátum 82,86
Egyidejűség 259
Elbeszélő múlt ) Igeidők
Előidejűség 254,256,308,312,316
Elöljárószavak

Akkusativval: 54 ,59 ,65 , 7 6,| 67
Datiwal: 52,61,65,]8,80,82,167
Genitivvel: 63,]9

Emberek 166
Erős igék listája 225
Erős igék 224
Ev(számok) 84,93
Evszakok 84
Felszólító mód 172,216,221
Feltételes jelen idő 268,290
Feltételes múIt idő 282,290
Földrajzi nevek 17l
Főnéwé vált melléknevek 209
Főnévvonzatok 380
Futur I. ) Jövő idő
Függő beszéd 294
Gebe erre szabály 234
Genitiv 26,28,36,44
Genitivus Partitivus 184

Gyenge főnevek
Gyenge igék

170,2l2
224

[Iandlungspassiv ) Cselekvőpasszív
llandlungspassiv Perfekt 332
Handlungspassiv Prásens 324
HandlungspassivPráteritum 330
Háromalakú kérdőszavak
HasonIítás (mn.)
Határozatlan névelő

111

206
36

,. r.

T§R§Ynl§W§&
Határozatlan névmások 37,176
Határozatlan számnevek 97
Határozőszavak(hely) 58
Határozői névmások 114
Határozott névelő 26
Hét 84
Hónap 84
Idő ) Óraidő
Időbeli segédigék
Időhatározói mm.
Igeidők Prásens

Perfekt 217,223
Práteritum 244
Plusquamperfekt 254
Futur I. 265

Igekötős igék
elváló 100,153,173,223,308
nem elváló 102,234
hol elváló, hol nem 104-107

Iníinitiv Perfekt 308
Jelen idő ) Igeidők
Jövő idő 265

Kérdőszavak 74,88,98,108,1 l0,1 1 1,l
Kettős Akkusativ 2I9
kettős Infinitiv
Konjunktiv I
Koniunktiv II.
kölcsönös névmás

18,20,22
256
1l

2I7,240,243
294
2,70,290
163

I2

I(ötőszavak
egyenes 144
fordított 146
mellékmondati (KATI) 1 48, 207,

256-264,274,280,285,
304,3t6,320,336

Közvetett felszólítás 115
Létige l 8,1 73

Matematikaiműveletek 94
Melléknévfokozás 202
Melléknévi igenevek

folyamatos
befejezett
beálló

Melléknévragozás
Melléknévvonzatok

360
362
366
190
376
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Módbeli segédigék
perfektben

Konj.I.
Konj,II.
Felt. múlt
Passiv
Passiv felt.

Mutató névmások
Műveltetés
Nap, napszak
Névmások sorrendje
Nominativ
Nyelvek
ÓtraltO mondat
Óraidő
Országok
páros kötőszavak
Partizip Perfekt

passzív feltételes mód
Perfekt ) Igeidők
Prásens ) Igeidők
Práteritum ) Igeidők

1 18,323
240
298
217,293
286,293
334
344
131
219
82
48
26,36,44
166
290
88
166
368
223,282,324,
362
344

egyeneS
fordított
mellékmondati

Tagadószavak
Tárgyeset ) Akkusativ
Tőhangváltós igék
Tőszámnevek
Umlaut
Utóidejűség
Vegyes igék
Visszaható igék
visszaható névmások
vonatkozó névmás
würde +Inf. körülírás
Zu + Infinitiv
Zustandspassiv

I1, 144
I08, 146,292
148,207 ,256-264,
2] 4,280,285,304,
316,320,336

Részes eset ) Dativ
sich-es igék ) visszaható igék
Sorszámnevek 96
Személyes névmás

tárgyesete 38,48
részes esete 40,48
birtokos esete 42,44,196

Személytelenszerkezet 187
Szórend

Prepozíciók ) Elölj árószavak
Prepozíciós kérdőszavak 112
Ragozhatatlan melIéknevek 201
Rendhagyó melléknevek 201

1 30,1 78,1 96

11

92
14,202,253
264
228
154,221
1 54,1 55
348
268
304

) Állapotpasszív
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